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说  明 

 
一、梵文版本来源于NIEM，其第一品为成量品，今尊恩师夏坝仁波切旨意，依藏文品

序重新调整，如下表： 
 第一品 第二品 第三品 第四品 

品名 成量品 现量品 自义比量品 他义比量品 调整
前 偈数 287偈 541偈 340偈 285偈 

品名 自义比量品 成量品 现量品 他义比量品 调整
后 偈数 343偈 286偈 541偈 287偈 

说明 

原自义品为340
偈，改为第一品
后，应加上初二
礼赞偈，对应藏
文 则 梵 文 缺 最
后一偈，故总标
为343偈 

原成量品为287
偈，改为第二品
后，应除初二礼
赞偈，对应藏文
则 梵 文 缺 第 23
偈，故总标为286
偈。 

原 现 量 品 亦 为
541偈，但其中第
429偈缺，而第
430偈为六句，故
将 其 前 二 句 暂
划为第429偈。 

原他义品为285偈，
59偈有二，后一偈
为两句，划入第60
偈。又序号第260偈
缺。对应藏文则梵
缺 126 偈 及 最 后 二
偈，故总标为287偈

 

二、藏文依《中华大藏经·丹珠尔（对勘本）》第九十七卷校勘，并与梵文逐偈对照，
所加序号与梵文偈颂序号对应，因翻译方便等故，藏文每偈虽大多是四句一偈，
然亦有三句、五句、六句为一偈者。其中第三品第342偈、第511偈，藏文缺译。
对勘中，《པེ》即《པེ་ཅིན》，表北京版；《སྣར》即《སྣར་ཐང》，表纳唐版。此中为德

格版《སྡེ་དགེ》。 
 

三、汉文依“中华佛典宝库”网2002年校对本，然其中有错字、缺字，今对照梵藏本
逐偈校对订正，由于藏文校勘内容庞大，故汉文校勘单独附后。所加序号与梵、
藏序号对应。 

 
北塔藏文翻译组  善慧光、莲花藏 

2012年9月 
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ूमाणवाितकमर् ।्   
༄༅།  །རྒྱས་པའི་བསྟན་བཅོས་ཚད་མ་རྣམ་འགྲེལ་བཞུགས་སོ། །1 

༄༅༅།  །རྒྱ་གར་སྐད་དུ། པྲ་མཱ་ཎ་བཱར་ཏི་ཀཱ་2ཀཱ་རི་ཀཱ།  

བོད་སྐད་དུ། ཚད་མ་རྣམ་འགྲེལ་གྱི་ཚིག་ལེའུར་བྱས་པ།  

梵语: 巴日阿玛纳瓦日阿迪嘎嘎日嘎 
藏语: 策玛曩哲吉册勒乌伽巴   

汉语: 释量论颂    
 

འཕགས་པ་འཇམ་དཔལ་གཞོན་་ནུར་གྱུར་པ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།། 

敬礼圣曼殊室利童子！ 
 

 

                               
1 མཚན་བྱང་འདི་《སྡེ་》《ཅོ་》ལྟར་བཀོད་ཅིང་། 《པེ་》《སྣར་》ལ་ཚད་མ་རྣམ་འགྲེལ་བཞུགས་སོ། །ཞེས་འཁོད། 
2 《པེ་》《སྣར་》བིརྟ་ཀ 
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ལེའུ་དང་པོ། རང་དོན་རེས་སུ་དཔག་པ། 

प्रमाणवार्त िकम ् । 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

 

प्रथमः स्वाथा िनमुानपर्िच्छेदः । 

རང་དོན་རེས་སུ་དཔག་པ་སེ་ལེའུ་དང་པོ།། 

第一 自义比量品 

 

विधतूकल्पनाजाऱगम्भीरोदारमतू तय।े 
नम् समन्तभद्राय समन्तस्फरणविष॥े१॥ 
རྟོག་པའི་དྲ་བ་རྣམ་བསལ་ཅིང༌། །ཟབ་ཅིང་རྒྱ་ཆེའི་སྐུ་མངའ་བ། ། 
ཀུན་ཏུ་བཟང་པྟོའ་ིའྟོད་ཟེར་དག །ཀུན་ནས་འཕྟོ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལྟོ། ༈།༡། ། 
敬礼于具足  除灭分别网  甚深广大身  遍放普贤光 1 

प्राय् प्राकृतसविरप्रवतबऱप्रऻो जन् केिऱम     
नानर्थ्यिे सभुावषत  ्  ऩवरगतो विद्वषे्ट्यऩीर्ष्ा तमऱ ् । 
तनेाय ंन ऩरोऩकार इवत नविन्तावऩ चतेविरम    
सिूाभ्यासवििवध ततव्यसनवमत्यत्रानबुद्धस्पहृम   ॥२॥ 
སེ་བྟོ་ཕལ་ཆེར་ཕལ་ལ་ཆགས་ཤིང་ཤེས་རབ་རྩལ་མེད་པས་ན་ལེགས་བཤད་རྣམས།  ། 
དྟོན་དུ་མི་གེར་ཁྟོ་ནར་མ་ཟད་ཕག་དྟོག་དྲི་མ་དག་གིས་སྡང་བར་ཡང༌།  ། 
ཡྟོངས་གྱུར་དེས་ན་བདག་ལ་འདི་ནི་གཞན་ལ་ཕན་པ་ཡིན་ཞེས་བསམ་པའང་མེད།  ། 
སེམས་ནི་ཡུན་རིང་ལེགས་བཤད་གྟོམས་པ་ལྷུར་ལེན་བསེད་ཕྱིར་འདི་ལ་དགའ་བ་སེས ། ༈ །༢། ། 
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众生多著庸俗论  由其无有般若力  非但不求诸善说  反由嫉妒起嗔恚 

故我无意谓此论  真能利益于他人  然心长乐习善说  故于此论生欢喜 2 

ऩऺधमतस्तदशंने व्याप्तो हतेवुिध  ि स्। 
अविनाभािवनयमाद्धिेाभासास्ततो ऽऩरे॥३॥ 
ཕྱྟོགས་ཆྟོས་དེ་ཆས་ཁྱབ་པ་ཡི། །གཏན་ཚིགས་དེ་ནི་རྣམ་གསུམ་ིད། ། 
མེད་ན་མི་འབྱུང་ངེས་ཕྱིར་རྟོ། ༈ །གཏན་ཚིགས་ལྟར་སྣང་དེ་ལས་གཞན། །༣། ། 
宗法彼分遍  是因彼唯三  无不生定故  似因谓所余 3 

काय त स्वभाि  या तिविरविनाभावि कारण े 
हते ु्  स्वभाि ेभािो ऽवऩ भािमात्रानरुोवधवन॥४॥ 
རྒྱུ་ལ་རང་བཞིན་ཇི་སེད་ཅིག །མེད་ན་མི་འབྱུང་འབྲས་བུ་ནི། ། 
གཏན་ཚིགས་རང་བཞིན་ཡྟོད་ཙམ་དང༌། །འབྲེལ་པ་ཅན་གི་ངྟོ་བྟོ་ཡང༌། །༤། ། 
因法所有性  若无则不生  此果是正因  若与唯有性  系属体亦尔 4 

अप्रिवृत् प्रमाणानाम   अप्रिवृतफ़ऱा ऽसवत। 
असज्ज्ञानफ़ऱा कावचद   हतेभुदेव्यऩ ेऺ या॥५॥ 
ཚད་མ་རྣམས་ནི་མི་འཇུག་པ། །མེད་ལ་མི་འཇུག་འབྲས་བུ་ཅན། ། 
གཏན་ཚིགས་བེ་བྲག་ལ་ལྟྟོས་ནས། །འགའ་ཞིག་མེད་ཤེས་འབྲས་བུ་ཅན། །༥། ། 
若诸量不转  于无而不转  为果是正因  观待于差别  知某无为果 5 

विरुद्धकायॊ् वसवद्धरवसवद्धहेतभुाियो्। 
दृश्यात्मनोरभािाथा तनऩुऱविितवुि तधा॥६॥ 
འགལ་དང་འབྲས་བུ་དག་གྲུབ་དང༌། །རྒྱུ་དང་ངྟོ་བྟོ་བལྟར་རུང་བའི། ། 
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བདག་ིད་དག་ནི་མ་གྲུབ་པ། །མེད་དྟོན་ཅན་མི་1དམིགས་རྣམ་བཞི། །༦། ། 
相违与果成  因及体可见  体生不成就  是为无义者  不可得四种 6 

तवद्वरुवद्धवनवमतस्य योऩऱवि् प्रयजु्यत।े 
वनवमतयोवि तरुद्धिाभाि ेसा व्यवभचावरणी॥७॥ 
དེ་དང་འགལ་བ་ཡི་ནི་རྒྱུ། །དམིགས་པའི་སྟོར་བ་གང་ཡིན་དེ། ། 
རྒྱུ་མཚན་དག་ནི་འགལ་བ་ིད། །མེད་ན་འཁྲུལ་པ་ཅན་ཡིན་ནྟོ། ༈ །༧། ། 
以彼相违因  可得为量式  因由相违性  无则是错乱 7 

इष्ट ंविरुद्धकाय ेऽवऩ दशेकाऱाद्यऩ ेऺ णम  । 
अन्यथा व्यवभचावर स्यात   भस्मिेाशीतसाधन॥े८॥ 
འགལ་འབྲས་ལ་ཡང་ཡུལ་དང་ནི། །དུས་ལ་སྟོགས་ལ་ལྟྟོས་པར་འདྟོད། ། 
གཞན་དུ་འཁྲུལ་འགྱུར་མི་གྲང་བ། །སྒྲུབ་པ་ལ་ནི་ཐལ་བ་བཞིན། ༈ །༨། ། 
其相违果中  亦待处时等  余则成错乱  如灰成不冷 8 

हतेनुा य् समग्रणे कायात्पादो ऽनमुीयत।े 
अथा तन्तरानऩ ेऺ िात   स स्वभािो ऽनिुवन तत्॥९॥ 
རྒྱུ་ཚོགས་པ་ལས་འབྲས་སེ་བར། །རེས་སུ་དཔྟོག་པ་གང་ཡིན་པ། ། 
དྟོན་གཞན་ལ་ནི་མི་ལྟྟོས་ཕྱིར། །དེ་ནི་རང་བཞིན་ཡིན་པར་བརྟོད། ༈ །༩། ། 
所有从因聚  比知能生果  不待余义故  说彼是自性 9 

सामग्रीफ़ऱशिीना ंऩवरणामानबुविवन। 
अन  कावन्तकता काय ेप्रवतबिस्य सम्भिात  ॥१०॥ 

                               
1 《པེ་》《སྣར་》མིན།  
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沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

ཚོགས་པའི་འབྲས་བུ་ནུས་པ་རྣམས། །འགྱུར་བ་དང་འབྲེལ་འབྲས་བུ་ལ། ། 
མ་ངེས་པ་ནི་ིད་ཡིན་ཏེ། །གེགས་བེད་པ་དག་སིད་ཕྱིར་རྟོ།༈ །༡༠། ། 
因聚生果力  转变相系时  于果不决定  容有障碍故 10 

एकसामग्र्यधीनस्य रूऩाद ेरसतो गवत्। 
हतेधुमा तनमुानने धमूिेनविकारित  ॥११॥ 
ཚོགས་པ་གཅིག་ལ་རག་ལུས་པའི། །གཟུགས་ལ་སྟོགས་པ་རྟོས་རྟོགས་པ། ། 
རྒྱུ་ཆྟོས་རེས་སུ་དཔག་པ་སེ། །དུ་བས་བུད་ཤིང་འགྱུར་བ་བཞིན། ༈ །༡༡། ། 
同依一聚者  由味知色等  是比知因法  如烟知柴变 11 

शविप्रितृ्त्या न विना रस् स  िान्यकारणम  । 
इत्यतीत  ककाऱाना ंगवतस्तस्तत्काय तवऱङ्गजा॥१२॥ 
ནུས་པ་འཇུག་པ་མེད་པར་ནི། །རྟོ་མེད་དེ་ིད་གཞན་གི་རྒྱུ། ༈ ། 
དེ་ལྟར་འདས་དུས་གཅིག་རྣམས་རྟོགས། །དེ་ནི་འབྲས་བུའི་རགས་ལས་སེས། ༈ །༡༢། ། 
能未转无味  此即是余因  如是过去时  了知是一者  是从果因起 12 

हतेनुा यो ऽसमग्रणे कायॊत्पादो ऽनमुीयत।े 
तच्छेषिदसामर्थ्या तद   दहेाद   रागानमुानित  ॥१३॥ 
རྒྱུ་མ་ཚོགས་པས་འབྲས་བུ་ནི། །རེས་སུ་དཔྟོག་པ་གང་ཡིན་དེ2། ། 
ལྷག་མ་དང་ལྡན་3ནུས་མེད་ཕྱིར། །ལུས་ལས་4འདྟོད་ཆགས་རེས་དཔྟོག་བཞིན། ༈ །༡༣། ། 
由因未和合  比知其果者  有余无能故  如由身比贪 13 

                               
2 《པེ་》《སྣར་》ཏེ།  
3 《པེ་》《སྣར་》ལྷག  
4 《པེ་》《སྣར་》ལ། 
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विऩऺ ेऽदृवष्टमात्रणे काय तसामान्यदशतनात  । 
हतेऻुान ंप्रमाणाभ ंिचनाद   रावगतावदित  ॥१४॥ 
མི་མཐུན་ཕྱྟོགས་ལ་མ་མཐྟོང་བ། །ཙམ་གིས་5འབྲས་སི་མཐྟོང་བ་ལས། ། 
གཏན་ཚིགས་ཤེས་པ་ཚད་ལྟར་སྣང༌། །ཚིག་ལས་ཆགས་ཅན་ལ་སྟོགས་བཞིན། །༡༤། ། 
唯异品未见  而见其总果  因智是似量  如语比贪等 14 

न चादशतनमात्रणे विऩऺ ेऽव्यवभचावरता। 
सम्भाव्यव्यवभचावरिात   स्थाऱीतण्डुऱऩाकित  ॥१५॥ 
མི་མཐུན་ཕྱྟོགས་ལ་མ་མཐྟོང་བ། །ཙམ་གིས་འཁྲུལ་པ་མེད་པ་མིན། ། 
འཁྲུལ་པ་སིད་པ་ཅན་ིད་ཕྱིར། །ཕྲུ་བའི་འབྲས་ནི་ཚོས་པ་བཞིན། ༈  །༡༥། ། 
唯异品不见  非即无错误  容有错误故  如比釜饭熟 15 

यस्यादशतनमात्रणे व्यवतरके् प्रदश्य तत।े 
तस्य सशंयहतेिुाच्छेषित   तदुदाहृतम  ॥१६॥ 
གང་ཞིག་མ་མཐྟོང་བ་ཙམ་གིས། །ལྡྟོག་པ་རབ་ཏུ་སྟོན་བེད་པ། ། 
དེ་ནི་ཐེ་ཚོམ་རྒྱུ་ཡིན་ཕྱིར། །དེ་ལ་ལྷག་མ་ལྡན་ཞེས་བརྟོད། ༈  །༡༦། ། 
若唯以不见  便说遮止者  此是疑因故  说彼名有余 16 

हतेोविष्ववऩ रूऩषे ुवनियस्तने िवण तत्। 
अवसद्धविऩरीताथ तव्यवभचावरविऩऺत्॥१७॥ 
གཏན་ཚིགས་ཀི་ནི་ཚུལ་གསུམ་ལའང༌། །དེ་ཡིས་མ་གྲུབ་བཟྟོག་དྟོན་དང༌། ། 
འཁྲུལ་པ་ཅན་གི་གེན་པྟོར་ནི། །ངེས་པ་བརྟོད་པར་མཛད་པ་ཡིན། །༡༧། ། 

                               
5 《 པེ་》《སྣར་》གི། 



 

 

 
释量论颂 
प्रथमः स्वाथा िनमुानपर्िच्छेदः । 

རྒྱས
་པའ

ི་བ
སན

་བཅ
ོས་ཚ

ད་མ
་རྣམ

་འག
ེལ།

 
6 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

于因三相中  为对治不成  违义与错乱  故说须决定 17 

व्यवभचावरविऩऺणे िधर्म्तिचन ंच यत  । 
यद्यदृवष्टफ़ऱं तच्च तदनिेु ऽवऩ गर्म्त॥े१८॥ 
འཁྲུལ་པ་ཅན་གི་གེན་པྟོར་ནི། །མི་མཐུན་ཆྟོས་བརྟོད་གང་ཡིན་པ། ། 
གལ་ཏེ་མ་མཐྟོང་འབྲས་ཅན་དེ། །དེ་མ་སྟོས་ཀང་རྟོགས་པར་འགྱུར། །༡༨། ། 
错乱对治中  所说异品法  若不见为果  不说亦能知 18 

न च नास्तीवत िचनात   तन्नास्त्यिे यथा यवद। 
नावस्त स ख्याप्यत ेन्यायस्तदा नास्तीवत गर्म्त॥े१९॥ 
མེད་ཅེས་བ་བའི་ཚིག་གིས་ཀང༌།དེ་མེད་ཁྟོ་ན་མིན་གལ་ཏེ།  ། 
ཇི་ལྟར་མེད་རིགས་དེ་བརྟོད་ན། །དེ་ཚེ་མེད་ཅེས་བ་བར་རྟོགས། །༡༩། ། 
说无之语言  非显彼唯无  若说无应理  尔乃知为无 19 

यद्यदृष्टौ वनिवृत् स्याच्छेषिद   व्यवभचावर वकम  । 
व्यवतरके्यवऩ हते ु्  स्यान्न िाच्याअवसवद्धयोजना॥२०॥ 
གལ་ཏེ་མ་མཐྟོང་བས་ལྡྟོག་འགྱུར། །ཅི་སེ་ལྷག་6ལྡན་འཁྲུལ་ཅན་ཡིན། ། 
ལྡྟོག་པ་ཅན་ཡང་གཏན་ཚིགས་འགྱུར། །མ་གྲུབ་སྟོར7་བ་བརྟོད་བ་མིན། །༢༠། ། 
若不见能遮  岂是有余误  有遮亦成因  不成合非说 20 

विशषेस्य व्यिच्छेदहतेतुा स्याददशतनात  । 
प्रमाणान्तरबाधा चने्नदेानीं नावस्तता ऽदृश्॥२१॥ 
ཁྱད་པར་རྣམ་པར་གཅྟོད་པ་ཡི། །གཏན་ཚིགས་སུ་འགྱུར་མ་མཐྟོང་ཕྱིར། ། 
                               
6 《སྣར་》+པ།  
7 《པེ་》《སྣར་》སྦྱར།  
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ཚད་མ་གཞན་གིས་གནྟོད་ཅེ་ན། །དེ་ནི་མ་མཐྟོང་ལས་མེད་མིན། །༢༡། ། 
差别成决断  正因不见故  若余量害者  非不见而无 21 

तथा ऽन्यत्रावऩ सम्भाव्य ंप्रमाणान्तरबाधनम  । 
दृष्टा ऽयवुिरदृष्टिे स्यात   स्पशतस्यविरोवधनी॥२२॥ 
དེ་བཞིན་དུ་ནི་གཞན་ལ་ཡང༌། །ཚད་མ་གཞན་གིས་གནྟོད་པ་སིད། ། 
མ་མཐྟོང་ཕྱིར་རེག་མཐྟོང་བ་ལ། །མི་ལྡན་འཁྲུལ་པ་མེད་པ་ཅན། །༢༢། ། 
如是于余因  容有余量害  不见故所触  见不具无误 22 

दशेावदभदेाद   दृश्यन्त ेवभन्ना द्रव्यषे ुशिय्। 
तत्र  कदृष्ट्या नान्यत्र यिुस्तिािवनिय्॥२३॥ 
ཡུལ་ལ་སྟོགས་པའི་ཁྱད་པར་ལས། །རྫས་ལ་ནུས་པ་ཐ་དད་སྣང༌། ། 
དེ་ལ་གཅིག་མཐྟོང་གཞན་ལ་དེ། །ཡྟོད་པར་ངེས་པ་རིགས་མ་ཡིན། །༢༣། ། 
由处等差别  物能力各异  见一而谓余  定有则非理 23 

आत्ममचृ्चतेनादीना ंयो ऽभािस्याप्रसाधक्। 
स एिानऩुऱम्भ् वकं हिेभािस्य साधक्॥२४॥ 
བདག་དང་ས་ལ་ཤེས་8ཡྟོད་སྟོགས། །མེད་པར་རབ་སྒྲུབ་བེད་མིན་པའྟོ། ། 
མ་དམིགས་གང་ཡིན་དེ་ཁྟོ་ན། །གཏན་ཚིགས་མེད་སྒྲུབ་ཡིན་ནམ་ཅི། །༢༤། ། 
我地有知等  非能立为无  岂唯不可得  是因无能立 24 

तस्मात   तन्मात्रसम्बद्ध् स्वभािो भािमिे िा। 
वनि ततयते   कारण ंिा कायमव्यवभचारत्॥२५॥ 

                               
8 《པེ་》《སྣར་》+པ།  
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དེ་ཕྱིར་དེ་ཙམ་དང་འབྲེལ་བའི། །ངྟོ་བྟོ་ིད་ཀིས་9ངྟོ་བྟོ་ིད། ། 
ལྡྟོག་པར་འགྱུར་བའམ་རྒྱུ་ཡིས་ནི། །འབྲས་བུ་འཁྲུལ་པ་མེད་པའི་ཕྱིར། །༢༥། ། 
故由彼系属  自性遮自性  或由其因法  于果无误故 25 

अन्यथकवनितृया ऽन्यविवनिवृत् कथ ंभिते  । 
नाििावनवत मत्यने न भाव्य ंगोमता ऽवऩ वकम  ॥२६॥ 
དེ་ལྟ་མིན་ན་གཅིག་ལྟོག་པས། །ཇི་ལྟ་10གཞན་ནི་ལྡྟོག་པར་འགྱུར། ། 
མི་ལ་ར་མི་བདྟོག་ཅེས་ཏེ། །ཕྱུགས་ཀང་བདྟོག་པ་མིན་ནམ་ཅི། །༢༦། ། 
不尔遮一法  云何余亦遮  如说人无马  岂亦非有牛 26 

सवन्नधानात   तथ  कस्य कथमन्यस्य सवन्नवध्। 
गोमावनत्यिे मत्यने भाव्यमश्विता ऽवऩ वकम  ॥२७॥ 
དེ་བཞིན་གཅིག་གཅིག་ེ་པའི་ཕྱིར། །ཇི་ལྟ་གཞན་ནི་ེ་བར་འགྱུར། ། 
མི་ལ་ཕྱུགས་ནི་བདྟོག་ཅེས་ཏེ། །དེ་བཞིན་ར་ཡང་བདག་གམ་ཅི། །༢༧། ། 
如是一近故  云何余亦近  如言人有牛  岂是亦有马 27 

तस्माद   ि  धर्म् तदृष्टान्त ेनषे्टो ऽिश्यवमहाश्रय्। 
तदभाि ेच तन्नवेत िचनादवऩ तद्गवत्॥२८॥ 
དེ་ཕྱིར་ཆྟོས་མི་མཐུན་དཔེ་ལ། །ངེས་པར་འདི་ལ་གཞི་མི་འདྟོད། ། 
དེ་དག་མེད་ནའང་དེ་མེད་ཅེས། །བརྟོད་པ་ལས་ཀང་དེ་རྟོགས་ཕྱིར། །༢༨། ། 
故定异法喻  不必许所依  由说彼等无  此无亦知故 28 

तिािहतेभुािौ वह दृष्टान्त ेतदिवेदन्। 
                               
9 《པེ་》《སྣར་》ཀི 
10 《པེ་》《སྣར་》ལྟར།  
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ख्याप्यते ेविदुषा ंिाच्यो हतेरुिे वह केिऱ्॥२९॥ 
དཔེ་ལ་དེ་ཡི་ངྟོ་བྟོ་དང༌། །རྒྱུ་དངྟོས་དེ་དག་མི་ཤེས་ལ། ། 
སྟོན་ཏེ་11མཁས་པ་རྣམས་ལ་ནི། །གཏན་ཚིགས་འགའ་12ཞིག་བརྟོད་པར་ཟད། །༢༩། ། 
喻彼性因事  为不知者说  若对诸智者  但说因即足 29 

तने  ि ऻातसम्बि ेद्वयोरन्यतरोवित्। 
अथा तऩत्त्या वद्वतीय ेऽवऩ स्मवृत् समऩुजायत॥े३०॥ 
དེ་ིད་ཀི་ཕྱིར་འབྲེལ་ཤེས་13ན། །གིས་ལས་གང་ཡང་རུང་སྨྲས་པས། ། 
དྟོན་གིས་གྟོ་བས་ཅིག་ཤྟོས་ལ། །དྲན་པ་ཡང་དག་སེ་བར་འགྱུར། །༣༠། ། 
故知系属者  说二相随一  义了余一相  能引生正念 30 

हतेसु्वभािाभािो ऽत् प्रवतषधे ेच कस्यवचत  । 
हते ु् , यिुोऩऱम्भस्य तस्य चानऩुऱम्भनम  ॥३१॥ 
དེ་ཕྱིར་རྒྱུ་དང་རང་བཞིན་དག །མེད་པས་14འགའ་ཞིག་བསྒྲུབ་15པའི་ཡང༌། ། 
གཏན་ཚིགས་ཡིན་ཏེ་དམིགས་པར་ནི། །རིགས་ལྡན་དེ་མི་དམིགས་པ་16ཡང༌། །༣༡། ། 
故无因自性  有遮亦是因  理应可得者  无所得亦是 31 

इतीय ंवत्रविधोि ऽप्यनऩुऱविरनकेधा। 
ततवद्ववरद्धाद्यगवतभदेप्रयोगत्॥३२॥ 
                               
11 《པེ་》《སྣར་》དེ།  
12 《པེ་》《སྣར་》འབའ།  
13 《པེ་》《སྣར་》ཞེས།  
14 《པེ་》《སྣར་》པ།  
15 《པེ་》《སྣར་》སྒྲུབ།  
16 《པེ་》《སྣར་》པར།  
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དེ་ལྟར་མི་དམིགས་འདི་རྣམ་གསུམ། །བཤད་ཀང་རྣམ་པ་དུ་མ་སེ། ། 
དེ་དང་དེ་འགལ་ལ་སྟོགས་པ། །མ་རྟོགས་རྟོགས་དབེའི་སྟོར་སྟོ་ནས། །༣༢། ། 
如是无得因  此虽说三种  由于结构门  有多种差别   

彼及彼违等  不通达通达 32 

काय तकारणभािाद   िा स्वभािाद   िा वनयामकात  । 
अविनाभािवनयमो ऽदशतनान्न न दशतनात  ॥३३॥ 
རྒྱུ་དང་འབྲས་བུའི་དངྟོས་པྟོ་འམ། །རང་བཞིན་ངེས་པར་བེད་པ་ལས། ། 
མེད་ན་མི་འབྱུང་ངེས་པ་སེ། །མ་མཐྟོང་ལས་མིན་མཐྟོང་ལས་མིན། །༣༣། ། 
由是因果事  或自性决定  若无定不生  非不见非见 33 

अिश्यभंािवनयम् क् ऩरस्यान्यथा ऩर ् । 
अथा तन्तरवनवमत ेिा धम ेिासवस रागित  ॥३४॥ 
གཞན་དུ་གཞན་ན་17གཞན་དག་དང༌། །ངེས་པར་ཡྟོད་པའི་ངེས་པ་གང༌། ། 
དྟོན་གཞན་རྒྱུ་མཚན་ཅན་གི་18ཆྟོས། །ཡིན་ན་གྟོས་ལ་ཚོན་བཞིན་ནྟོ། །༣༤། ། 
否则余与余  如何有决定  若法有余因  则如衣染色 34 

अथा तन्तरवनवमतो वह धम त्  स्यादन्य एि स्। 
ऩश्याद   भािान्न हतेिु ंफ़ऱे ऽप्यकेान्तता कुत्॥३५॥ 
ཆྟོས་དྟོན་གཞན་གི་རྒྱུ་མཚན་ཅན། །ཡིན་པར་གྱུར་ན་དེ་བཞིན་19ིད། ། 
ཕྱིས་འབྱུང་ཕྱིར་ན་རྒྱུ་ིད་མིན། །འབྲས་བུ་ན་ཡང་ག་ལ་ངེས། །༣༥། ། 

                               
17 《པེ་》《སྣར་》ནི།  
18 《སྣར་》གིས།  
19 《པེ་》《སྣར་》གཞན།  
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若法有余因  则应成他性  后生故非因  是果何能定 35 

काय त धमूो हुतभजु् कायधमा तनिुवृतत्। 
तस्याभाि ेत ुस भिन   हतेमुता ंविऱङ्घयते  ॥३६॥ 
མེ་ཡི་འབྲས་བུ་དུ་བ་སེ། །འབྲས་བུས་20ཆྟོས་ཀི་རེས་འཇུག་ཕྱིར། ། 
དེ་མེད་པར་ནི་དེ་ཡྟོད་ན། །རྒྱུ་དང་ལྡན་པ་ལས་འདས་འགྱུར། །༣༦། ། 
烟是火之果  果法随转故  若无彼有此  越出具因理 36 

वनत्य ंसत्त्वमसत्त्व ंिा ऽहतेोरन्यानऩ ेऺ णात  । 
अऩ ेऺ ाति भािाना ंकादावचत्कस्य सम्भि्॥३७॥ 
རྒྱུ་མེད་གཞན་ལ་མི་ལྟྟོས་ཕྱིར། །རག་ཏུ་ཡྟོད་པའམ་མེད་པར་འགྱུར། ། 
དངྟོས་པྟོ་རྣམས་ནི་རེས་འགའ་ཞིག །འབྱུང་བ་ལྟྟོས་པ་ལས་ཡིན་ནྟོ། །༣༧། ། 
无因不待余  应常有或无  诸法暂时生  是由观待故 37 

अविस्वभाि् शक्रर्म् मधूा त यद्यविरिे स्। 
अथानविस्वभािो ऽसौ धमूस्तत्र कथ ंभिते  ॥३८॥ 
གལ་ཏེ་བརྒྱ་བིན་སི་བྟོའ་ིམེའི། །རང་བཞིན་ཡིན་ན་དེ་ིད་མེ། ། 
འྟོན་ཏེ་དེ་མེའི་རང་བཞིན་མིན། །ཇི་ལྟར་དེ་ལས་དུ་བ་འབྱུང༌། །༣༨། ། 
若帝释顶上  是火性即火  若非火自性  如何彼生烟 38 

धमूहतेसु्वभािो वह िविस्तच्छविभदेिान  । 
अधमूहतेोधू तमस्य भाि ेस स्यादहतेकु्॥३९॥ 
དུ་བའི་21རྒྱུ་ཡི་རང་བཞིན་མེ། །དེ་ཡི་ནུས་པའི་བེ་བྲག་ལྡན། ། 

                               
20 《པེ་》《སྣར་》བུའི། 
21 《པེ་》《སྣར་》བ། 
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དུ་བ་དུ་བའི་རྒྱུ་མིན་ལས། །འབྱུང་ན་དེ་ནི་རྒྱུ་མེད་འགྱུར། །༣༩། ། 
烟因自性火  具彼能差别  若烟从非烟  因生则无因 39 

अन्वयव्यवतरकेाद   यो यस्य दृष्टो ऽनिुत तक्। 
स्वभािस्तस्य तद्धतेरुतो वभन्नान्न सम्भि्॥४०॥ 
རེས་སུ་འགྲྟོ་དང་ལྡྟོག་པ་ལས། །གང་ཞིག་གང་གི་རེས་འགྲྟོར་མཐྟོང༌། ། 
དེ་ཡི་རང་བཞིན་དེ་རྒྱུ་ཅན། །དེ་ཕྱིར་མི་མཐུན་ལས་མི་འབྱུང༌། །བསྡུ་བའི་ཚིགས་སུ་བཅད་པའྟོ ། །༈། །༤༠། ། 
由随转随遮  见某随某转  彼性彼为因  故异因不生 40 

स्वभाि ेऽप्यविनाभािो भािमात्रानरुोवधवन। 
तिाि ेस्वयम्भािस्याभाि् स्यादभदेत्॥४१॥ 
རང་བཞིན་ལ་ཡང་མེད་མི་འབྱུང༌། །ཡྟོད་པ་ཙམ་དང་འབྲེལ་བ་ཡིན། ། 
དེ་མེད་ན་ནི་ཡྟོད་པའི་བདག །མེད་འགྱུར་ཐ་དད་མེད་ཕྱིར་རྟོ། །༤༡། ། 
性亦无不生  与唯有系属  无彼则有体  应无无异故 41 

सि ेभािा् स्वभािने स्वस्वभािव्यिवस्थते् । 
स्वभािऩरभािाभ्या ंयस्माद   व्यािवृतभावगन्॥४२॥ 
གང་ཕྱིར་དངྟོས་ཀུན་རང་བཞིན་གིས། །རང་རང་ངྟོ་བྟོ་ལ་གནས་ཕྱིར། ། 
མཐུན་དངྟོས་གཞན་གི་དངྟོས་དག་ལས། །ལྡྟོག་པ་ལ་ནི་བརེན་པ་ཅན། །༤༢། ། 
诸法由自性  住各自体故  从同法余法  遮回为所依 42 

तस्माद   यतो यतो ऽथा तना ंव्यािवृतस्तवन्नबिना्। 
जावतभदेा् प्रकल्प्यन्त ेतवद्वशषेािगावहन्॥४३॥ 
དེ་ཕྱིར་གང་དང་གང་ལས་དྟོན། །ལྡྟོག་པ་དེ་ཡི་རྒྱུ་ཅན་གི། ། 
རིགས་དབེ་དེ་ཡི་ཁྱད་པར་གིས། །རྟོགས་འགྱུར་བ་དག་རབ་ཏུ་བེད། །༤༣། ། 
故从彼彼遮  此因缘类别  以彼差别故  即善能通达 43 
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तस्माद   विशषेो यो यने धमणे सम्प्रतीयत।े 
न द शक्यस्ततो ऽन्यने तने वभन्ना व्यिवस्थवत्॥४४॥ 
དེ་ཕྱིར་ཁྱད་པར་གང་ཞིག་ཆྟོས། །གང་གིས་གྟོ་བར་འགྱུར་པ་དེ། ། 
དེ་ལས་གཞན་གིས་ནུས་མ་ཡིན། །དེས་ན་ཐ་དད་རྣམ་པར་གནས། །༤༤། ། 
是故某差别  由某法了知  其余则无能  故别异而住 44 

एकस्याथ तस्वभािस्य प्रत्यऺस्य सत् स्वयम  । 
को ऽन्यो भागो न दृष्ट् स्याद   य् प्रमाण  ्  ऩरीक्ष्यत॥े४५॥ 
དྟོན་གི་རང་གི་ངྟོ་བྟོ་གཅིག །བདག་ིད་མངྟོན་སུམ་ཡིན་པ་ལ། ། 
ཚད་མ་རྣམས་ཀིས་བརག་བ་གང༌། །མ་མཐྟོང་ཆ་གཞན་ཅི་ཞིག་ཡྟོད། །༤༥། ། 
义自性是一  体性是现事  有何未见分  为余量所观 45 

नो चदे   भ्रावन्तवनवमतने सयंोज्यते गणुान्तरम  । 
शिुौ िा रजताकारो रूऩसाधर्म्तदशतनात  ॥४६॥ 
གཟུགས་ཆྟོས་མཐུན་པ་མཐྟོང་བ་ལས། །་ཕྱིས་ལ་དངུལ་རྣམ་པ་ལྟར། ། 
གལ་ཏེ་འཁྲུལ་པའི་རྒྱུ་མཚན་གིས། །ཡྟོན་ཏན་གཞན་སྟོར་མི་བེད་ན། །༤༦། ། 
由见色法同  蚌壳误为银  若不由乱缘  而计余功德 46 

तस्माद   दृष्टस्य भािस्य दृष्ट एिाविऱो गणु्। 
भ्रान्तवेन तिीयत ेनवेत साधन ंसम्प्रित तत॥े४७॥ 
དེ་ཕྱིར་དངྟོས་པྟོ་མཐྟོང་བ་ཡིས། །ཡྟོན་ཏན་མཐའ་དག་མཐྟོང་བ་ིད། ། 
འཁྲུལ་པས་ངེས་པར་མི་བེད་པས། །སྒྲུབ་པ་རབ་ཏུ་འཇུག་པ་ཡིན། །བསྡུ་བའི་ཚིགས་སུ་བཅད་པའྟོ ། །༈། །༤༧། ། 
故由见于法  见一切功德  由错不决定  故当善成立 47 

िस्तगु्रह ेऽमनमुानाच्च धम तस्य  कस्य वनिय।े 
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सितग्रहो ह्यऩोह ेत ुनाय ंदोष् प्रसज्यत॥े४८॥ 
རེས་སུ་དཔག་པ་ལས་ཀང་དངྟོས། །འཛིན་ན་ཆྟོས་གཅིག་ངེས་གྱུར་པས། ། 
ཆྟོས་ཀུན་འཛིན་ཏེ་སེལ་བ་ལ། །ེས་པ་འདི་22ནི་ཐལ་མི་འགྱུར། །༤༨། ། 
比量亦缘法  决定一法时  应缘一切法  遮遣无此过 48 

तस्मादऩोहविषयवमवत वऱङं्ग प्रकीवत ततम  । 
अन्यथा धवम तण् वसद्धिवसद्ध ंवकमत् ऩरम  ॥४९॥ 
དེ་ཕྱིར་དེ་ལྟར་རགས་23སེལ་བའི། །ཡུལ་ཅན་ཡིན་པར་24རབ་ཏུ་བསྒྲགས། ། 
གཞན་དུ་ཆྟོས་ཅན་གྲུབ་གྱུར་ན། །དེ་ལས་མི་གྲུབ་གཞན་ཅི་ཡྟོད། །༤༩། ། 
故如是说因  是遮遣有境  余则有法成  余有何不成 49 

क्ववचत   सामान्यविषय ंदृष्ट ेऻानमवऱङ्गजम  । 
कथमन्योऩोहविषय ंतन्मात्राऩोहगोचरम  ॥५०॥ 
མཐྟོང་བ་འགའ་ལའང་ཤེས་པ་གང༌། །སི་ཡི་དྟོན་ཅན་རྣམ་རྟོག་པ། ། 
གཞན་གི་25ཆ་སྒྲྟོ་མ་བཏགས་པ། །དེ་ཙམ་སེལ་བའི་སྟོད་ཡུལ་ཅན། །༥༠། ། 
于所见若知  是总义分别  不增益余分  除尔许行境 50 

वनियारोऩमनवसबा तध्यबाधकभाित्। 
समारोऩवििकेे ऽस्य प्रिवृतवरवत गर्म्त॥े५१॥ 
ངེས་པ་དང་ནི་སྒྲྟོ་འདྟོགས་ཡིད། །གནྟོད་བ་གནྟོད་བེད་ངྟོ་བྟོའ་ིཕྱིར། ། 

                               
22 《པེ་》《སྣར་》འདིར།  
23 《པེ་》《སྣར་》རྟག  
24 《སྣར་》པ།  
25 《པེ་》《སྣར་》གིས།  
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འདི་ནི་སྒྲྟོ་འདྟོགས་དབེན་པ་ལ། །འཇུག་ཅེས་བ་བར་ཤེས་པ་ཡིན། །༥༡། ། 
定与增益意  能所害性故  说此于远离  增益转应知 51 

यािन्तों ऽशसमारोऩास्तवन्नरास ेविवनिया्। 
तािन्त एि शब्दाि तने त ेवभन्नगोचरा्॥५२॥ 
ཆ་ཤས་སྒྲྟོ་འདྟོགས་ཇི་སེད་པ། །དེ་བསལ་ཕྱིར་ན་ངེས་པ་དང༌། ། 
སྒྲ་ཡང་དེ་སེད་ཁྟོ་ན་དེས། །དེ་དག་སྟོད་ཡུལ་ཐ་དད་ཅན། །༥༢། ། 
尽其增益分  为遣除彼故  其决定与声  亦唯有尔许  彼等境有异 52 

अन्यथ  केन शब्दने व्याप्त एकत्र िस्तवुन। 
बदु्ध   या िा नान्यविसय इवत ऩया तयता भिते  ॥५३॥ 
གཞན་དུ་དངྟོས་པྟོ་གཅིག་པུ་པ26། །སྒྲ་འམ་བྟོ་གཅིག་གིས་ཁྱབ་ན། ། 
གཞན་ཡུལ་མ་ཡིན་དེ་ཡི་ཕྱིར། །རྣམ་གྲངས་པ་ནི་ིད་དུ་འགྱུར། །༥༣། ། 
余则于一法  一声觉能通  非是余境故  应成为异门 53 

यस्यावऩ नानोऩाधधेॉग्रा तवहका ऽथ तस्य भवेदन्। 
नानोऩाध्यऩुकाराङ्गशक्त्यवभन्नात्मनो ग्रह॥े५४॥ 
གང་གི་ལྟར་ན་བྟོས་ཁྱད་པར། །སྣ་ཚོགས་ཅན་དྟོན་ཐ་དད་འཛིན། ། 
ཁྱད་པར་སྣ་ཚོགས་ལ་ཕན་པའི། །ཡན་ལག་ནུས་ལས་དབེར་མེད་པའི། །༥༤། ། 
或说觉能缘  各称别异义  于各种差别  饶益支功能 54 

सिा तत्मनोऩकाय तस्य को भदे् स्यादवनवित्। 
तयोरात्मवन सम्बिादकेऻान ेद्वयग्रह्॥५५॥ 

                               
26 《པེ་》《སྣར་》པོ་ལ། 
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བདག་ིད་བདག་ིད་ཀུན་བཟུང་ན། །ཕན་བའི་བེ་བྲག་གང་མ་ངེས། ༈ ། 
དེ་དག་བདག་ིད་ལ་འབྲེལ་ཕྱིར། །གཅིག་ཤེས་ན་ནི་གིས་ཀ་བཟུང༌། ༈ །༥༥། ། 
无差别体性  遍缘诸体性  则有何所益  差别不决定   

彼等体属故  知一则取二 55 

धमॊऩकारशिीना ंभदे ेतास्तस्य वकं यवद। 
नोऩकारस्ततस्तासा ंतदा स्यादनिवस्थवत्॥५६॥ 
ཆྟོས་ཕན་ནུས་རྣམས་ཐ་དད་ན། །དེ་དག་དེའི་ཅི་ཡིན་གལ་ཏེ། ། 
དེ་ཡིས་དེ་དག་ལ་ཕན་མེད། །དེ་ལྟ་ཡིན་ན་ཐུག་མེད་འགྱུར། ༈ །༥༦། ། 
益法能若异  彼等是彼何  彼无益彼等  如是则无穷 56 

एकोऩकारके ग्राह्य ेनोऩकारास्ततो ऽऩर।े 
दृष्ट ेतवस्मन्नदृष्टाि तद्ग्रह ेसकऱग्रह्॥५७॥ 
གཅིག་ལ་ཕན་བེད་བཟུང་ན་ནི། །དེ་ལ་མཐྟོང་ན་མ་མཐྟོང་བ། ། 
ཕན་པ་གཞན་མིན་དེ་ཡི་ཕྱིར། །དེ་བཟུང་ན་ནི་ཐམས་ཅད་བཟུང༌། ༈།༥༧། ། 
若取能益一  见彼于未见  饶益非余故  取彼取一切 57 

यवद भ्रावन्तवनितृ्त्यथ त गहृीत ेऽप्यन्यवदर्ष्त।े 
तद्व्यिच्छेदविषय ंवसद्ध ंतद्वत   ततो ऽऩरम  ॥५८॥ 
གལ་ཏེ་འཁྲུལ་པ་བཟྟོག་པའི་ཕྱིར། །བཟུང་བ་ལ་ཡང་གཞན་འདྟོད་ན། ༈ ། 
དེ་ནི་རྣམ་གཅྟོད་ཡུལ་ཅན་གྲུབ། །དེ་ལས་གཞན་པའང་དེ་དང་འདྲ། །༥༨། ། 
若遮错乱故  取者亦许余  彼成越境者  其余亦同彼 58 

असमारोऩविषय ेितृ ेरवऩ च वनिय  ् । 
यन्न वनिीयत ेरूऩ ंतत   तषेा ंविषय् कथम  ॥५९॥ 
སྒྲྟོ་འདྟོགས་མེད་པའི་ཡུལ་ལ་ནི། །འཇུག་ཕྱིར་གཞན་ཡང་ངྟོ་བྟོ་གང༌། ། 
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ངེས་པ་རྣམས་ཀིས་མ་ངེས་པ། །དེ་ནི་ཇི་ལྟར་དེ་ཡུལ་ཡིན། ༈།༥༩། ། 
于无增益境  转故余自性  诸定者不定  如何是彼境 59 

प्रत्यऺणे गहृीत ेऽवऩ विशषे ेऽशविबवज तत।े 
यवद्वशषेािसाय ेऽवस्त प्रत्यय् स प्रतीयत॥े६०॥ 
ཁྱད་པར་ཆ་ཤས་རྣམ་སྤངས་པ། །མངྟོན་སུམ་གིས་ནི་བཟུང་བ་ལའང༌། ། 
ཁྱད་པར་གང་ལ་རྟོགས་པ་ཡི། །རེན་ཡྟོད་དེ་ནི་རྟོགས་པར་འགྱུར། །༦༠། ། 
若舍差别分  现量所取中  于差别若有  证缘亦当证 60 

तत्रावऩ चान्यव्यािवृतरन्यव्याितृ इत्यवऩ। 
शब्दाि वनियाि  ि वनवमतमनवुरित॥े६१॥ 
དེ་ལའང་གཞན་ལས་ལྡྟོག་པ་དང༌། །གཞན་ལས་ལྟོག་པ་ཞེས་བ་བའི། ༈ ། 
སྒྲ་དང་ངེས་པ་ིད་དག་27ནི། །བརྡ་ཡི་རེས་སུ་བེད་པ་ཡིན28། ༈ །༦༡། ། 
其言从他遮  及言从他返  声与决定等  是随名言作 61 

द्वयोरकेावभधान ेऽवऩ वबभविव्यतवतरवेकणी। 
वभन्नमथ तवमिान्ववेत िाच्यऱेशविशषेत्॥६२॥ 
གིས་ཀས་གཅིག་གཅིག་བརྟོད་མྟོད་ཀི། །བརྟོད་བའི་གཞན་29གི་ཁྱད་པར་གིས། ། 
རྣམ་དབེ་ཐ་དད་30འབེད་པ་ཡིས། །ཐ་དད་དྟོན་བཞིན་སྒྲུབ་པར་བེད། ༈།༦༢། ། 
二虽各诠一  由所诠他别  以异啭声别  成立如异义 62 

                               
27 《པེ་》《སྣར་》དང་།  
28 《སྣར་》+ནོ།  
29 《པེ་》《སྣར་》ཤན།  
30 《པེ་》《སྣར་》ཐ་དད་རྣམ་དབེ།  
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भदेान्तरप्रवतऺ ेऩाप्रवतऺऩेौ तयोद्वतयो्। 
ऩद ंसकेंतभदेस्य ऻातिृाञ्छा ऽनवुरवधन्॥६३॥ 
ཁྱད་པར་གཞན་ནི་སྤྟོང་བ་དང༌། །མི་སྤྟོང་བ་དག་དེ་གིས་ཀི། ། 
བརྡ་ཡི་བེ་བྲག་རྟོགས་པ་པྟོའ།ི །འདྟོད་པའི་རེས་སུ་བེད་པའི་གཞི། ༈ །༦༣། ། 
舍不舍余别  彼二名差别  是随通达者  欲乐之所依 63 

भदेो ऽयमिे सि तत्र द्रव्यभािावभधावयनो्। 
शब्दयोन त तयोिा तच्य ेविशषेस्तने किन॥६४॥ 
ཀུན་ལ་རྫས་དང་དངྟོས་བརྟོད་པའི། །སྒྲ་ཡི་ཁྱད་པར་འདི་ིད་དྟོ31། ། 
དེ་ཕྱིར་དེ་དག་བརྟོད་བ་ལ། །ཁྱད་པར་འགའ་ཡང་ཡྟོད་མ་ཡིན། ༈།༦༤། ། 
遍说物与事  唯声之差别  故彼等所诠  都无少差别 64 

वजऻाऩवयषरुथ त त ंतवद्धतने त ंतवद्धतने कृता ऽवऩ िा। 
अन्तने िा यवद ब्र ूयात   भदेो नावस्त तत् ऩर्॥६५॥ 
དྟོན་དེ་ཤེས་པར་བེད་འདྟོད་པས། །དེ་ལ་ཕན་པའམ་བེད་ལྡན་ནམ། ། 
གལ་ཏེ་གཞན་གིས་བརྟོད་ཀང་རུང༌། །དེ་ལས་ཁྱད་པར་གཞན་མེད་དྟོ། ༈ །༦༥། ། 
欲了知彼义  益彼或具作  设以余诠说  都无余差别 65 

तनेान्याऩोहविषय ेतद्वत्पऺोऩिण तनम  । 
प्रत्याख्यात ंऩथृक्त्व ेवह स्याद   दोषो जावततद्वतो्॥६६॥ 
དེ་ཕྱིར་གཞན་སེལ་ཡུལ་ལ་ནི། །དེ་ལྡན་ཕྱྟོགས་ལ་བརྟོད་པ་བསལ། ། 
རིགས་དང་དེ་དང་ལྡན་པ་དག །ཐ་དད་ིད་ན་ེས་པར་འགྱུར། །༦༦། ། 

                               
31 《པེ་》《སྣར་》དེ།  
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故于遣余境  能除为具彼  宗派所说过  种类及具种  若异则犯过 66 

यषेा ंिस्तिुशा िाचो न िोिऺाऩराश्रया्। 
षष्ठीिचनभदेावद चोद्य ंतान   प्रवत यवुिमत  ॥६७॥ 
གང་དག་གི་ཚིག་དངྟོས་པྟོའ་ིདབང༌། །ལྷུར་བརྟོད་བརྟོད་32འདྟོད་མི་བརེན་པ། ། 
དེ་དག་ལ་33ནི་དྲུག་པ་དང༌། །ཚིག་དབེ་ལ་སྟོགས་ཀླན་ཀ་རིགས། །༦༧། ། 
若谓诸言句  由事力而说  不依乐说欲  彼等第六啭  分语等成过 67 

यद   यथा िाचकिने ििृवभवि तवनयर्म्त।े 
अनऩवेऺतिाह्याथ त तत   तथा िाचकं िच्॥६८॥ 
ཕྱི་རྟོལ་དྟོན་ལ་མི་ལྟྟོས་པའི། །ཚིག་གང་སྨྲ་34བྟོས་ཇི་ལྟ་བུར། ། 
རྟོད་བེད་ིད་དུ་ངེས་བེད་པ། །དེ་དེ་བཞིན་དུ་རྟོད་བེད་ཡིན། ༈ །༦༨། ། 
不待于外义  诸语由说者  如能诠决定  即如是宣说 68 

दारा् षण्णगरीत्यादौ भदेाभदेव्यिवस्थते् । 
िस्य स्वभाि् िि ंचते्यत्र िा वकं वनबिनम  ॥६९॥ 
བཙུན་མྟོ་རྣམས་གྲྟོང་དྲུག་ལ་སྟོགས། །ཐ་དད་དངྟོས་མིན་བཞག་35པའམ། ། 
ནམ་མཁའི་རང་བཞིན་མཁའ་ིད་ཅེས། །བ་བ་འདི་ལ་རྒྱུ་ཅི་ཡྟོད། ༈ །༦༩། ། 
诸妃六城等  非异事安立  成名空自性  空性有何因 69 

ऩररूऩ ंस्वरूऩणे यया सवंियत ेवधया। 
                               
32 《པེ་》《སྣར་》རོད།  
33 《པེ་》《སྣར་》-ལ།  
34 《སྣར་》སྨྲས།  
35 《པེ་》《སྣར་》ཐ་དད་མིན་གཞག 
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एकाथ तप्रवतभावसन्या भािानावश्रत्य भवेदन्॥७०॥ 
ཐ་དད་དངྟོས་རྣམས་ལ་བརེན་ནས། །དྟོན་གཅིག་ཏུ་ནི་སྣང་བའི་བྟོ། ། 
གང་གི་རང་གི་ངྟོ་བྟོ་ཡིས། །གཞན་གི་ངྟོ་བྟོ་སྒྲིབ་བེད་པ། །༧༠། ། 
依于诸异事  现为一义觉  由其自体性  障蔽余体性 70 

तया सिंतृनानािा् सिंतृ्या भवेदन् स्वयम  । 
अभवेदन इिाभावन्त भािा रूऩणे केनवचत  ॥७१॥ 
སྒྲིབ་བེད་དེས་བདག་ཐ་དད་ཀང༌། །ཐ་དད་པ་ིད་བསྒྲིབས་པ་ཡིས། ། 
དངྟོས་རྣམས་ངྟོ་བྟོ་འགའ་ཞིག་གིས། །ཐ་དད་མིན་པ་ལྟ་བུར་སྣང༌། ༈ །༧༡། ། 
由彼能障故  体性虽各异  蔽其各异性  有诸法体性  现似非别异 71 

तस्या अवभप्रायिशात   सामान्य ंसत   प्रकीवत ततम  । 
तदसत   ऩरमाथने यथा सङ्कवल्पत ंतया॥७२॥ 
དེ་ལ་བསམ་པའི་དབང་གིས་ན། །སི་ཡྟོད་པར་ནི་རབ་ཏུ་བསྒྲགས། ། 
དེ་ཡིས་ཇི་ལྟར་ཀུན་བརགས་པ། །དེ་ནི་དམ་པའི་དྟོན་དུ་མེད། །༧༢། ། 
彼由意乐力  宣说为有总  由彼所遍计  于胜义中无 72 

व्यियो नानयुन्त्यन्यसनयुावय न भासत।े 
ऻानादव्यवतवरिं िा कथमथा तन्तरं िजते  ॥७३॥ 
གསལ་བ་རྣམས་ནི་རེས་མི་འགྲྟོ༌། ། རེས་འགྲྟོ་གཞན་ནི་སྣང་བ་མེད། ༈ ། 
ཤེས་ལས་ཐ་དད་མ་ཡིན་པ། །ཇི་ལྟར་དྟོན་གཞན་འབྲང་བར་འགྱུར། །༧༣། ། 
诸别不随行  余随行不现  非离知各异  如何随余义 73 

तस्मावन्मर्थ्याविकल्पो ऽयमथषे्वकेात्मताग्रह्। 
इतरतेरभदेो ऽस्य बीज ंसऻंा यदवथ तका॥७४॥ 
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དེས་ན་དྟོན་ལ་བདག་གཅིག་ཏུ། །འཛིན་པའི་རྣམ་རྟོག་འདི་ལྟོག་པ། ། 
མིང་དྟོན་གང་ལྡན་ཕན་ཚུན་དུ། །ཐ་དད་འདི་ཡི་36ས་བྟོན་ཡིན། །༧༤། ། 
故执义一体  此分别颠倒  名义诸具者  互异即此种 74 

एकप्रत्यिमशा तथ तऻानाद्य ेकाथसाधन।े 
भदे ेऽवऩ वनयता् केवचत   स्वभािनेवेियावदित  ॥७५॥ 
གཅིག་རྟོགས་དྟོན་ཤེས་ལ་སྟོགས་པ། །དྟོན་གཅིག་སྒྲུབ་ལ་འགའ་ཞིག་ནི། ། 
ཐ་དད་ཡིན་ཡང་རང་བཞིན་གིས། །ངེས་ཏེ་དབང་པྟོ་ལ་སྟོགས་བཞིན། །༧༥། ། 
达一知义等  成其为一义  有虽是各异  由自性决定  犹如诸根等 75 

ज्वरावदशमन ेकावित   सह प्रत्यकेमिे िा। 
दृष्टा यथा िौषधयो नानाि ेऽवऩ न चाऩरा्॥७६॥ 
དཔེར་སན་ཁ་ཅིག་ཐ་དད་ཀང༌། །ལྷན་ཅིག་པ་འམ་སྟོ་སྟོ་ཡིས། ། 
རིམས་ལ་སྟོགས་པ་ཞི་བེད་པར། །མཐྟོང་གི37་གཞན་གིས་མ་ཡིན་བཞིན། ༈།༧༦། ། 
如见药虽异  或共或各别  能治疫病等  余物则不尔 76 

अविशषेान्न सामान्यमविशषेप्रसङ्गत्। 
तासा ंऺते्रावदभदे ेऽवऩ ध्रौव्याच्चानऩुकारत्॥७७॥ 
ཁྱད་པར་མེད་ཕྱིར་སིས་མ་ཡིན། །དེ་དག་ཞིང་སྟོགས་ཐ་དད་ཀང༌། ། 
ཁྱད་པར་མེད་པར་ཐལ་འགྱུར་ཕྱིར། །བརན་པས་ཕན་འདྟོགས་མེད་ཕྱིར་ཡང༌། ༈ །༧༧། ། 
无别故非总  田等虽别异  彼等应无别  坚固无益故 77 

तत्स्वभािग्रहाद   या धीस्तदथ ेिा ऽप्यनवथ तका। 
                               
36 《པེ་》《སྣར་》པ་འདིའི།  
37 《པེ་》《སྣར་》གིས།  
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विकवल्पका ऽतत्काया तथ तभदेवनष्ठा प्रजायत॥े७८॥ 
རང་བཞིན་དེ་འཛིན་རྣམ་རྟོག་བྟོ། །དྟོན་མེད་ཀང་དེ་དྟོན་ཅན་འདྲ། ། 
དེ་ཡི་འབྲས་ཅན་མིན་དྟོན་ལས། ༈ །ཐ་དད་མཐར་ཐུག་སེ་བ་གང༌། །༧༨། ། 
缘性分别觉  无义似有义  从非彼果义  异究竟而生 78 

तस्या ंयदू्र ऩमाभावत बाह्यमकेवमिान्यत्। 
व्याितृवमि वनस्तत्त्व ंऩरीऺानङ्गभाित्॥७९॥ 
དེ་ལ་ངྟོ་བྟོ་ཕྱི་རྟོལ་དང༌། །གཅིག་ལྟ་གཞན་ལས་ལྟོག་ལྟ་བུར། ། 
སྣང་བ་གང་ཡིན་བརག་པ་ཡི། །ཡན་ལག་མེད་ཕྱིར་དེ་ིད་མིན། ༈ །༧༩། ། 
彼体似外一  似从余遮返  观察支无故  非是彼自性 79 

अथा त ऻानवनविष्टास्त एि ंव्याितृरूऩका्। 
अवभन्ना इि चाभावन्त व्याितृा् ऩनुरन्यत्॥८०॥ 
ཤེས་ལ་ཡྟོད་པའི་དྟོན་དེ་རྣམས། །འདི་ལྟར་ལྡྟོག་པའི་ངྟོ་བྟོ་ཅན། ། 
དེས་ན་ཐ་དད་མིན་ལྟ་བུར། ༈ །དེ་ིད་གཞན་ལས་ལྟོག་པར་ཡང༌། །༨༠། ། 
知所有诸义  谓遮返体性  故似非各异  现从彼余返 80 

त एि तषेा ंसामान्यसमानाधारगोचर ् । 
ऻानावभधान  वम तर्थ्याथॊ व्यिहार् प्रतन्यत॥े८१॥ 
སྣང་སེ་དེ་ལ་སི་དང་ནི། །གཞི་མཐུན་སྟོད་ཡུལ་ཅན་དག་གི ། 
ཤེས་པ་དང་ནི་བརྟོད་པ་ཡིས། །ཐ་སད་ནྟོར་དྟོན་ཅན་རྒྱས་བེད། ༈ །༨༡། ། 
其总与共依  为所行境者  由知与言说  广作错义名 81 

स च सि त्  ऩदाथा तनामन्योन्याभािसशं्रय्। 
तनेान्याऩोहविषयो िस्तमुाभस्य चाश्रय्॥८२॥ 
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དངྟོས་པྟོ་རྣམས་ཀི་དེ་ཀུན་ཡང༌38། །ཕན་ཚུན་མེད་ལ་བརེན་པ་སེ། ། 
དེས་ན་གཞན་སེལ་ཡུལ་ཅན་དང༌། །གང་ལ་དངྟོས་དང་འབྲེལ་ཡྟོད་པ། །༨༢། ། 
诸法一切名  依于互无杂  故遣余为境  若与事有属 82 

यत्रावस्त िस्तसुम्बिो यथोिानवुमतौ यथा। 
नान्यत्र भ्रावन्तसार्म् ेऽवऩ दीऩतजेो मणौ यथा॥८३॥ 
དངྟོས་པྟོ་རེད་པའི་རེན་ཡིན་ཏེ། །རེས་དཔག་ཇི་སྐད་བཤད་ཇི་བཞིན། ༈ ། 
འཁྲུལ་པར་འདྲ་ཡང་གཞན་ལས་མིན། །མར་མེའི་འྟོད་ལས་ནྟོར་བུ་བཞིན། ༈ །༨༣། ། 
是得事之依  如比量所说  虽同是错乱  然非从余得  如灯光求珠 83 

तत्र  ककायॊ ऽनकेो ऽवऩ तदकाया तन्यताश्रय्। 
एकिनेावभधाऻान  व्य तिहार् प्रताय तत॥े८४॥ 
དེ་ལ་དུ་མའང་འབྲས་གཅིག་ཅན། །དེ་འབྲས་ཅན་མིན་གཞན་རེན་ཅན། ། 
བརྟོད་དང་ཤེས་པས་གཅིག་ིད་དུ། །ཐ་སད་རབ་ཏུ་འཇུག་པར་བེད། །༨༤། ། 
彼虽多一果  非彼果依余  由言说及知  作一名言转 84 

ततो ऽनकेकृदकेो ऽवऩ तिािऩवरदीऩन।े 
अतत्काया तथ तभदेने नानाधमा त प्रतीयत॥े८५॥ 
དེ་བཞིན་གཅིག་ཀང་དུ་མ་བེད། །དེ་དངྟོས་ཡྟོངས་སུ་བསན་པའི་ཕྱིར། ། 
དེ་འབྲས་ཅན་མིན་དྟོན་39ལས་ནི། །ཐ་དད་པས་ཆྟོས་སྣ་ཚོགས་ཤེས། །༨༥། ། 
如是一作多  彼普显事故  从彼非果义  异故知多法 85 

यथाप्रतीवत कवथत् शब्दाथॊ ऽसािसन्नवऩ। 
                               
38 《པེ་》《སྣར་》ཀང་། 
39 《པེ་》《སྣར་》དེ།  
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समानावधकरण्य ंच िस्तनु्यस्य न सम्भि्॥८६॥ 
སྒྲ་དྟོན་འདི་དང་གཞི་མཐུན་ིད། །ཡྟོད་པ་མིན་ཡང་ཇི་ལྟ་བུར། ། 
གྲགས་པ་བཞིན་དུ་བརྟོད་པ་སེ། །དངྟོས་ལ་འདི་ནི་མི་སིད་དྟོ། ༈ །༨༦། ། 
此声义共依  虽然非实有  如共许而说  此于事非有 86 

धमतधवम तव्यस्थान ंभदेो ऽभदेि यादृश्। 
असमीवऺततत्त्वाथॊ यथा ऱोके प्रतीयत॥े८७॥ 
ཆྟོས་དང་ཆྟོས་ཅན་རྣམ་གཞག་དང༌། །ཐ་དད་ཐ་དད་མིན་ཅི་འདྲ། ། 
དེ་ིད་དྟོན་ནི་མ་40བརགས་པར། །འཇིག་རེན་ཇི་ལྟར་གྲགས་དེ་ལ། །༨༧། ། 
法有法建立  如异非异等  是不观实性  如世间所许 87 

त ंतथ  ि समावश्रत्य साध्यसाधनसंवंस्थवत्। 
ऩरमाथा तिताराय विद्वविरिकल्प्यत॥े८८॥ 
དེ་བཞིན་ཁྟོ་ནར་བརེན་ནས་ནི། །བསྒྲུབ་བ་སྒྲུབ་པ་ཀུན་བཞག་པ། ། 
དམ་པའི་དྟོན་ལ་འཇུག་བའི་ཕྱིར། །མཁས་པ་རྣམས་ཀིས་བས་པ་ཡིན། ༈ །༨༨། ། 
唯依如是许  遍立能所立  为入胜义故  诸智者所作 88 

ससंजृ्यन्त ेन वभद्यन्त ेस्वतो ऽथा त्  ऩारमावथ तका्। 
रूऩमकेमनकंे च तषे ुबदु्धरेुऩप्लि्॥८९॥ 
དམ་པའི་དྟོན་གི་དྟོན་རྣམས་ནི། །རང་གིས་41འདྲེ་དང་ཐ་དད་མེད། ། 
དེ་ལ་ངྟོ་བྟོ་གཅིག་པ་དང༌། །དུ་མ་བྟོ་ཡིས་བསླད་པ་ཡིན། ༈ །༨༩། ། 
诸胜义之义  非自杂无异  其体一及多  是由觉所染 89 

                               
40 《སྣར་》མི།  
41 《པེ་》《སྣར་》གི ། 
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भदेस्ततो ऽय ंबौद्ध ेऽथ ेसामान्य ंभदे इत्यवऩ। 
तस्य ि चान्यव्याितृ्त्या धम तभदे् प्रकल्प्यत॥े९०॥ 
དེ་སི་ཁྱད་པར་ཞེས་བ་བའི། །བེ་བྲག་འདི་ནི་བྟོ་དྟོན་ལ། ༈ ། 
དེ་ིད་ལ་གཞན་ལས་ལྡྟོག་པས། །ཆྟོས་ཀི་བེ་བྲག་རབ་ཏུ་བརག ༈ །༩༠། ། 
言总言差别  此别于觉义  从此及余遮  观察法差别 90 

साध्यसाधनसकंल्प ेिस्तदुशतनहावनत्। 
भदे् सामान्यससंषृ्टो ग्राह्यो नात्र स्वऱऺणम  ॥९१॥ 
བསྒྲུབ་བ་སྒྲུབ་པར་རྟོག་པ་ལ། །དངྟོས་པྟོ་མཐྟོང་བ་མས་པའི་ཕྱིར། ༈། 
ཁྱད་པར་སི་དང་འདྲེས་པ་འདིར། །རང་གི་མཚན་ིད་གཟུང་བ་མིན། །༩༡། ། 
能所立分别  失坏见事故  别总相杂中  自相非所取 91 

समानवभन्नाद्याकार न त तद   ग्राह्य ंकथचंन। 
भदेाना ंबहुभदेाना ंतत्र  कवस्मन्नयोगत्॥९२॥ 
དེ་ནི་སི་དང་ཁྱད་པར་གི། །རྣམ་སྟོགས་ཅིར་ཡང་གཟུང་བ་མིན། ། 
བེ་བྲག་ཁྱད་པར་མང་པྟོ་རྣམས། །དེ་གཅིག་ལ་ནི་མི་རུང་ཕྱིར། ༈ །༩༢། ། 
其总别相等  都非是所取  诸众多差别  于一不可故 92 

तदू्र ऩ ंसि ततो वभन्न ंतथा तत्प्रवतऩावदका। 
न श्रवुत् कल्पना िा ऽवस्त समान्यने  ि िवृतत्॥९३॥ 
དེ་ཡི་ངྟོ་བྟོ་ཀུན་ལས་ལྟོག །དེ་དེ་བཞིན་དུ་རྟོགས་བེད་པའི། །སྒྲ་ཡྟོད་མ་ཡིན་རྟོག་པ་ཡང་། ། 
སི་ིད་དུ་ནི་འཇུག་ཕྱིར་རྟོ། །ཞེས་བ་བ་ནི་བསྡུ་བའི་ཚིགས་སུ་བཅད་པའྟོ། ། ༈ ། ། ༩༣། ། 
彼体从众返  彼如是通达  声分别非有  于总性转故 93 

शब्दा् सकेंवतत ंप्राहुव्य तिहाराय स स्मतृ्। 
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तदा स्वऱऺण ंनावस्त सकेंतस्तने तत्र न॥९४॥ 
སྒྲ་རྣམས་ཀིས་ནི་བརྡར་བཏགས་སྟོན། །དེ་ནི་ཐ་སད་ཆེད་དུ་བས། ། 
དེ་ཚེ་རང་གི་མཚན་ིད་མེད། །དེས་ན་དེ་ལ་བརྡར་མ་ཡིན། །༩༤། ། 
诸声显立名  彼为名言作  尔时无自相  故彼中非名 94 

अवऩ प्रितते ऩमुान   विऻायाथ तवक्रयाऺमान  । 
तत्साधनायते्यथषे ुसयंोज्यन्त ेऽवभधावक्रया्॥९५॥ 
ཅི་ནས་སེས་བུ་དྟོན་བེད་པར། །ནུས་པ་ཤེས་ནས་དེ་བསྒྲུབ་42ཕྱིར། ། 
འཇུག་པར་འགྱུར་ཞེས་དྟོན་རྣམས་ལ། །བརྟོད་པར་བེད་པ་སྟོར་བར་བེད། ༈ །༩༥། ། 
为使人了知  能作成其事  为办彼故转  于义说其名 95 

तत्रानथ तवक्रयायोग्या जावतस्तद्वानऱं स च। 
साऺान्न योज्यत ेकस्मादानन्त्याच्चवेदद ंसमम  ॥९६॥ 
དེ་ལ་རིགས་དྟོན་བེད་རུང་མིན། ༈ །དེ་ལྡན་ནུས་པ་དེ་ཡང་ནི། ། 
ཅི་ཕྱིར་དངྟོས་སུ་སྟོར་མི་བེད། །གལ་ཏེ་མཐའ་ཡས་ཕྱིར་འདི་མཚུངས། །༩༦། ། 
其类非能作  若具彼能者  何故不直说  无边故此同 96 

तत्कावरणामतत्कावरभदेसार्म् ेन वकं कृत्। 
तद्वद्दोषस्य सार्म्ाच्चदेस्त ुजावतरऱं ऩरा॥९७॥ 
དེ་བེད་དེ་བེད་མ་ཡིན་ལས། །ལྟོག་པར་མཚུངས་ལ་ཅིས་མ་བས། ། 
དེ་ལྡན་ིས་མཚུངས་ཕྱིར་ཞེ་ན། །བ་སེ་རིགས་གཞན་མི་དགྟོས་སྟོ།༈ །༩༧། ། 
作从非作返  相同何不作  具彼过同故  宁不须余类 97 

                               
42 《པེ་》《སྣར་》སྒྲུབ། 
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तदन्यऩवरहारणे प्रिततेवेत च ध्ववन्। 
उच्यत ेतने तभे्यो ऽस्याव्यिच्छेद ेकथ ंच स्॥९८॥ 
དེ་ལས་གཞན་པ་ཡྟོངས་སྤངས་ནས། །འཇུག་འགྱུར་ཞེས་ཀང་སྒྲ་བརྟོད་དེ། ༈ ། 
དེ་ཡིས་དེ་དག་རྣམས་ལས་འདི། །མི་གཅྟོད་ན་ནི་དེ་ཇི་ལྟར། ༈ །༩༨། ། 
从彼遮余已  即转说其声  由此从彼等  不断彼如何 98 

व्यिच्छेदो ऽवस्त चदेस्य नन्वतेाित   प्रयोजनम  । 
शब्दानावमवत वकं तत्र सामान्यनेाऩरणे ि्॥९९॥ 
གལ་ཏེ་འདི་ལ་རྣམ་གཅྟོད་ཡྟོད། །སྒྲ་རྣམས་དགྟོས་པ་དེ་ཙམ་དུ། ། 
ཟད་པ་མིན་ནམ་ཁྱེད་ལ་དེར། །སི་གཞན་གིས་ནི་ཅི་ཞིག་བ། །༩༩། ། 
若此有决断  诸声之所为  岂非唯尔许  汝余总何为 99 

ऻानाद्यथ तवक्रया ंता ंता ंदृष्ट्वा भदे ेऽवऩ कुित्। 
अथाां स्तदन्यविश्लषेविषय  ध्वतवनवभ् सह॥१००॥ 
གསལ་བ་རྣམས་ནི་ཐ་དད་ཀང༌། །བ་བ་དེ་དང་དེ་བེད་པའི། ། 
དྟོན་རྣམས་མཐྟོང་ནས་གཞན་མཐྟོང་ཡང༌། །དེ་ལས་གཞན་དང་བྲལ་བ་ཡི། །༡༠༠། ། 
诸别虽各异  然见彼诸义  能作彼彼事  见余亦离余 100 

सयंोज्य प्रत्यवभऻान ंकुया तदप्यन्यदशतन।े 
ऩरस्यावऩ न सा बवुद्ध् सामान्यादिे केिऱात  ॥१०१॥ 
ཡུལ་ཅན་གི་ནི་སྒྲ་རྣམས་ཀིས། །ལྷན་ཅིག་སར་ནས་ངྟོ་ཤེས་བེད། ༈ ། 
གཞན་གི་ལྟར་ནའང་བྟོ་དེ་ནི། །སི་ནི་འབའ་ཞིག་ིད་ལས་མིན། ༈ །༡༠༡། ། 
为境之诸声  结合能了知  如余亦彼觉  非从唯总性 101 

वनत्य ंतन्मात्रविऻान ेव्यक्त्यऻानप्रसङ्गत्। 
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तदा कदावचत   सम्बद्धस्यागहृीतस्य तद्वत्॥१०२॥ 
རག་ཏུ་དེ་ཙམ་རྣམ་ཤེས་ན། །གསལ་བ་མི་ཤེས་ཐལ་འགྱུར་ཕྱིར། ། 
དེ་ཡི་ཚེ་ན་ནམ་ཡང་ནི། །དེ་ལྡན་འབྲེལ་པ་མ་བཟུང་ཕྱིར། །༡༠༢། ། 
若常唯知彼  应不知别故  尔时终不取  具彼系属故 102 

तद्वतावनियो न स्याद   व्यिहारस्तत् कथम  । 
एकिस्तसुहायािदे   व्यियो ऻानकारणम  ।॥१०३॥ 
དེ་དང་ལྡན་ངེས་མི་འགྱུར་བས། །དེ་ལ་ཇི་ལྟར་ཐ་སད་འདྟོགས། ༈ ། 
གལ་ཏེ་དངྟོས་གཅིག་གྲྟོགས་བེད་པའི། །གསལ་རྣམས་ཤེས་པའི་རྒྱུ་ཞེ་ན། ༈ །༡༠༣། ། 
不决定具彼  如何立名言  若谓一事助  诸别为知因 103 

तदकंे िस्त ुवकं तासा ंनानाि ंसमऩोहवत। 
नानािाच्च  कविऻानहतेतुा तास ुनरे्ष्त॥े१०४॥ 
དངྟོས་པྟོ་གཅིག་ངེས་དེ་རྣམས་ཀི། །ཐ་དད་པ་ིད་སེལ་ཏམ་ཅི། ། 
ཐ་དད་ཕྱིར་ཡང་དེ་རྣམས་ལ། །གཅིག་གི་རྣམ་ཤེས་རྒྱུར་མི་འདྟོད། ༈ །༡༠༤། ། 
岂一事能除  彼等差异性  异故亦不许  彼等一识因 104 

अनकेमवऩ यद्य ेकमऩके्ष्यावभन्नबवुद्धकृत  । 
तावभवि तनावऩ प्रत्यकं वक्रयमाणा ंवधय ंप्रवत॥१०५॥ 
གལ་ཏེ་དུ་མའང་གཅིག་ལྟྟོས་ནས། །ཐ་དད་མིན་བྟོ་སེད་43ཅེ་ན། ༈ ། 
དེ་དག་སྟོ་སྟོ་མེད་པར་ཡང༌། །དེ་གཅིག་གིས་ཀང་བསེད་བ་བའི། །༡༠༥། ། 
若谓多待一  能生非异觉  彼等各各无  彼一亦生觉 105 

                               
43 《པེ་》《སྣར་》བསེད།  
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तने  केनावऩ सामर्थ्यत तासा ंनते्यग्रहो वधया। 
नीऱादनेते्रविऻान ेऩथृक   सामर्थ्यतदशतनात  ॥१०६॥ 
བྟོ་ལ་དེ་རྣམས་ནུས་མེད་ཕྱིར། །བྟོ་ཡིས་འཛིན་པ་མེད་པ་ཡིན། ༈ ། 
སྟོ་སྟོགས་མིག་གི་རྣམ་ཤེས་ལ། །ནུས་པ་སྟོ་སྟོར་མཐྟོང་བའི་ཕྱིར། །༡༠༦། ། 
彼等无能故  其觉无能缘  青等于眼识  功能各见故 106 

शविवसवद्ध् समहू ेऽवऩ न  ि ंव्यिे् कथञ्चन। 
तासामन्यतामाऩके्ष्य ंतच्चचे्छिं न केिऱम  ॥१०७॥ 
ཚོགས་ལའང་ནུས་གྲུབ་གསལ་44བ་ལ། །ཇི་ལྟར་ཡང་ནི་དེ་ལྟར་མིན། ༈ ། 
གལ་ཏེ་དེ་དག་གང་རུང་ལ། །ལྟྟོས་ནས་དེས་45ནུས་འབའ་ཞིག་མིན། ༈ །༡༠༧། ། 
合亦能诸别  任何亦非尔  若待彼随一  乃能非唯总 107 

तदकेमऩुकुय ुतस्ता् कथमकेा ंवधय ंच न। 
काय त च तासा ंप्राप्तो ऽसौ जनन ंयदुऩवक्रया॥१०८॥ 
དེ་དག་དེ་གཅིག་ལ་ཕན་ན། །ཇི་ལྟར་བྟོ་གཅིག་ིད་ལ་མིན། ༈ ། 
འདི་དེ་རྣམས་ཀི་46འབྲས་བུར་འགྱུར། །ཕན་འདྟོགས་གང་ཡིན་སེད་47པ་ཡིན། །༡༠༨། ། 
彼等若益一  云何非一觉  此成彼等果  能益即能生 108 

अवभन्नप्रवतभासा धीन त वभन्नवेष्ववत चने्मतम  । 
प्रवतभासो वधया वभन्न् समाना इवत तद्ग्रहात  ॥१०९॥ 
                               
44 《པེ་》《སྣར་》བསལ།  
45 《པེ་》《སྣར་》དེ།  
46 《པེ་》《སྣར་》ཀིས།  
47 《པེ་》《སྣར་》བསེད།  
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གལ་ཏེ་ཐ་དད་མིན་48སྣང་བྟོ། །ཐ་དད་རྣམས་ལ་མི་འདྟོད་ན། ༈ ། 
བྟོ་ཡི་སྣང་བ་ཐ་དད་དེ། །དེ་དག་མཚུངས་ཞེས་འཛིན་ཕྱིར་རྟོ། ༈ །༡༠༩། ། 
若现非异觉  不许从异者  觉所现各异  执彼等同故 109 

कथ ंता वभन्नधीग्राह्या् समािदेकेकाय तता। 
सादृश्य ंनन ुधी् काय त तासा ंसा च विवभद्यत॥े११०॥ 
གལ་ཏེ་དེ་དག་མཚུངས་ན་ནི། །ཇི་ལྟར་ཐ་དད་བྟོས་གཟུང་བ། ༈ ། 
འབྲས་བུ་གཅིག་འདྲ་དེ་དག་གི །འབྲས་བྟོ་དེ་ཡང་ཐ་དད་དྟོ། །༡༡༠། ། 
若谓彼等同  云何觉取异  同一果彼等  果觉亦各异 110 

एकप्रत्यिमशतस्य हतेिुाद   धीरभवेदनी। 
एकधीहतेभुािने व्यिीनामप्यवभन्नता॥१११॥ 
ཞེ་ན་གཅིག་ཏུ་རྟོགས་རྒྱུའི་ཕྱིར། །བྟོ་ནི་ཐ་དད་མེད་པ་ཡིས49། ། 
བྟོ་གཅིག་རྒྱུ་ཡི་དངྟོས་པྟོ་ཡིས། །གསལ་བ་རྣམས་ཀང་ཐ་མི་དད། ༈ །༡༡༡། ། 
达为一因故  以觉无各异  以一觉因事  诸别亦不异 111 

सा चातत्काय तविश्लषेस्तदन्यस्यानिुवत तन्। 
अदृष्ट े्  प्रवतषधेाच्च सकेंतस्तवद्वदवथ तक्॥११२॥ 
དེ་ཡང་དེ་འབྲས་ཅན་མིན་བྲལ། ༈ །དེ་ལས་གཞན་པ་རེས་འགྲྟོ་བའི། ། 
དངྟོས་མ་མཐྟོང་ཕྱིར་བཀག་ཕྱིར་ཡང༌། ༈ །བརྡ་ནི་དེ་རིག་50དྟོན་ཅན་ཡིན། ༈ །༡༡༢། ། 
彼离非彼果  其余随行事  未见故破故  名了彼为义 112 

                               
48 《པེ་》《སྣར་》མི། 
49 《པེ་》《སྣར་》ཡིན།  
50 《པེ་》《སྣར་》རིགས།  
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अतत्कावरवििकेेन प्रितृ्त्यथ ततया श्रवुत्। 
अकाय तकृवत तत्कावरतलु्यरूऩािभावसनीम  ॥११३॥ 
དེ་བེད་མིན་ལ་དེ་བེད་དང༌། །འདྲ་བའི་ངྟོ་བྟོར་སྣང་བ་ཅན། །༡༡༣། ། 
于彼非能作  现似能作体 113 

वधय ंिस्तऩुथृग्भािमात्रबीजामनवथ तकाम  । 
जनयन्त्यप्यतत्कावरऩवरहाराङ्गभाित्॥११४॥ 
དངྟོས་པྟོ་ཐ་དད་དངྟོས་ཙམ་གི། །ས་བྟོན་ཅན་དྟོན་མེད་པའི་བྟོ། ། 
སེད་པར་བེད་པའང་དེ་མི་བེད། །ཡྟོངས་སྤངས་ཡན་ལག་ངྟོ་བྟོའ་ིཕྱིར། །༡༡༤། ། 
以离事各异  唯事为种子  能生无义觉  永断不能作  支分体性故 114 

िस्तभुदेाश्रयाच्चाथ ेन विसिंावदका मता। 
ततो ऽन्याऩोहविषया तत्कत्रा तवश्रतभाित्॥११५॥ 
དངྟོས་པྟོ་ཐ་དད་རེན་ཅན་ཕྱིར། །དྟོན་ལ་མི་སླུ་ཡྟོད་པར་འདྟོད། ༈ ། 
དེ་ཕྱིར་གཞན་སེལ་ཡུལ་ཅན་ཏེ51། །དེ་བེད་བརེན་52པའི་ངྟོ་བྟོའ་ིཕྱིར། །༡༡༥། ། 
事异为依故  许义不欺诳  故遣余有境  依能作体故 115 

अिृऺ व्यवतरकेेण िृऺ ाथ तग्रहण ेद्वयम  । 
अन्योन्याश्रयवमत्यकेग्रहाभाि ेद्वयाग्रह्॥११६॥ 
ཤིང་མ་ཡིན་ལས་53ལྡྟོག་པ་ཡིས། །ཤིང་དྟོན་འཛིན་ན་གིས་པྟོ་དག ། 
ཕན་ཚུན་བརེན་པས་གཅིག་འཛིན་པ། །མེད་ན་གིས་ཀ་མི་འཛིན་འགྱུར། །༡༡༦། ། 

                               
51 《པེ་》《སྣར་》དེ།  
52 《པེ་》《སྣར་》རྟེན།  
53 《པེ་》《སྣར་》པས། 
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有作如是说  若由遮非树  而执树义者  以二者互依   

若无一执时  二者俱不执 116 

सङे्कतासम्भिस्तस्मावदवत केवचत   प्रचऺत।े 
तषेामिृऺ ा् सङें्कत ेव्यिवच्छन्ना न िा यवद॥११७॥ 
དེ་ཡི་ཕྱིར་ན་བརྡར་བཏགས་པ། །མི་སིད་དྟོ་ཞེས་ཁ་ཅིག་སྨྲ། ༈ ། 
དེ་དག་གི་ནི་བརྡར་འདྟོགས་ལ། །ཤིང་མིན་རྣམ་པར་གཅྟོད་དམ་མིན། །༡༡༧། ། 
故立名非有  彼等立名时  遮不遮非树 117 

व्यिवच्छन्ना् कथ ंऻाता् प्राग्िृऺ ग्रहणादृत।े 
अवनराकरण ेतषेा ंसकेंत ेव्यिहावरणाम  ॥११८॥ 
གལ་ཏེ་རྣམ་གཅྟོད་ཤིང་གི་དྟོན། །འཛིན་པ་མེད་ན་ཇི་ལྟར་ཤེས། ། 
བརྡ་ལས་དེ་དག་མི་སེལ་ན། །ཐ་སད་འདྟོགས་པར་བེད་པ་རྣམས། །༡༡༨། ། 
若遮如何知  尚未执树义  若名不除彼  则诸立名者 118 

न स्यात   तत्पवरहारणे प्रिवृतिृ त ऺभदेित  । 
अविधाय वनवषध्यान्यत   प्रदश्यकंै ऩरु् वस्थतम  ॥११९॥ 
དེ་ཡྟོངས་སྤངས་ནས་འཇུག་པར་ནི། །མི་འགྱུར་ཤིང་གི་ཁྱད་པར་བཞིན། ༈ ། 
གལ་ཏེ་གཞན་བཀག་མི་སྒྲུབ་པར། །མདུན་གནས་གཅིག་གཅིག་རབ་བསན་ནས། །༡༡༩། ། 
应非断彼已  而转如树别  若遮余不立  示前住一树 119 

िृऺ ो ऽयवमवत सकेंत् वक्रयत ेतत   प्रऩद्यत।े 
व्यिहार ेऽवऩ तनेायमदोष इवत चते   तरु्॥१२०॥ 
འདི་ཤིང་ཡིན་ཞེས་བརྡ་བེད་ལ། །ཐ་སད་འདྟོགས་པའི་ཚེ་ན་ཡང༌། ། 
དེ་རྟོགས་འགྱུར་ལ་དེ་ཡི་ཕྱིར། །ེས་པ་འདི་ནི་མེད་སམ་ན། །༡༢༠། ། 
说言此是树  设立名言时  亦当了知彼  故此无过失 120 
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अयमप्ययमिेवेत प्रसङ्गो न वनित तत।े 
एकप्रत्यिमशा तख्य ेऻान ेएकत्र वह वस्थत्॥१२१॥ 
འདི་ཡང་ཤིང་ཡིན་འདི་ཁྟོ་ན། །ཞེས་བའི་ཐལ་བ་ལྡྟོག་པ་མེད། ༈ ། 
གཅིག་རྟོགས་ཞེས་བའི་ཤེས་པ་ནི། །གཅིག་ལ་གནས་པའི་རྟོགས་པ་པྟོས། །༡༢༡། ། 
言此亦是树  或言唯此者  过失不可免  了知一类识  住一续知者 121 

प्रऩता तदतद्धतेनूथा तन   विभजत ेस्वयम  । 
तद्बवुद्धिवत तनो भािान   भातो हतेतुया वधय्॥१२२॥ 
དེ་དང་དེ་མིན་རྒྱུ་དྟོན་རྣམས། །བདག་ིད་རྣམ་པར་འབེད་པར་བེད། ༈ ། 
བྟོ་དེ་ལ་ནི་ཡྟོད་པའི་དངྟོས། །བྟོ་རྒྱུ་ིད་དུ་སྣང་བ་དང༌། །༡༢༢། ། 
彼非彼因义  本性能分辨  彼觉所有事  现为觉因性 122 

अहतेरुूऩविकऱानकेरूऩावनि स्वयम  । 
भदेने प्रवतऩद्यतेते्यवुिभदे ेवनयजु्यत॥े१२३॥ 
རྒྱུ་མིན་ངྟོ་བྟོ་བྲལ་བ་དང༌། །ངྟོ་བྟོ་གཅིག་འདྲར་བདག་ིད་ཀིས། ། 
ཐ་དད་པར་ནི་ཤེས་འགྱུར་བས། །ཐ་དད་པ་ལ་སྐད་སྟོར་ཏེ། ༡༢༣། ། 
及离非因性  虽似一体性  自能知为异  于异立言词 123 

त ंतस्या प्रवतयती धी् भ्रान्त्य कं िवििेऺ त।े 
क्ववचवन्निशेनायाथ ेविवनित्य त कुतिन॥१२४॥ 
དེ་ལས་དེ་རྟོགས་འགྱུར་བའི་བྟོ། །འཁྲུལ་པས་དངྟོས་པྟོ་གཅིག་ལྟར་རྟོགས། ༈ ། 
བྟོ་དྟོན་འགའ་ལས་རྣམ་བཟྟོག་ནས། །དྟོན་འགའ་ཞིག་ལ་འཇུག་བའི་ཕྱིར། །༡༢༤། ། 
由此了知觉  错知似一事  觉从某义遮  向某义转故 124 

बदु्धे्  प्रयजु्यत ेशब्दस्तदथ तस्यािधारणात  । 
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व्यथॊ ऽन्यथा प्रयोग् स्यात   तज्ज्ञयेावदऩदषे्ववऩ॥१२५॥ 
སྒྲ་ནི་རབ་ཏུ་སྟོར་བེད་དེ། །དེ་དྟོན་ངེས་པར་གཟུང་ཕྱིར་རྟོ། ། 
གཞན་དུ་སྟོར་བ་དྟོན་མེད་འགྱུར། ༈ །དེས་ན་ཤེས་བ་ལ་སྟོགས་ཚིག ༈།༡༢༥། ། 
善安立其声  定取其义故  余立名无义  故所知等语 125 

व्यिहारोऩनीतषे ुव्यिच्छेद्यो ऽवस्त किन। 
वनिशेन ंच यो यस्माद   वभद्यत ेविवनित्य त तम  ॥१२६॥ 
ཐ་སད་དུ་ནི་འཇྟོག་རྣམས་ལ། །རྣམ་པར་གཅྟོད་པ་འགའ་ཞིག་ཡྟོད།༈ ། 
གང་ཞིག་གང་ལས་ཐ་དད་པ། །དེ་རྣམ་54བཟྟོག་ནས་དེ་དག་ལས། །༡༢༦། ། 
于名言安立  亦有所遮除  若法从彼异  遮彼从彼异 126 

तिदे ेवभद्यमानाना ंसमानाकारभावसवन। 
स चायमन्यव्याितृ्त्या गर्म्त ेतस्य िस्तनु्॥१२७॥ 
ཐ་དད་ཁྱད་པར་མཚུངས་པའི་རྒྱུ། །རྣམ་པ་55སྣང་བ་ཅན་ལ་འགྟོད། ། 
དེ་ིད་གཞན་ལས་ལྡྟོག་པ་ཡིས། །དངྟོས་པྟོ་དེ་ཡི་ཆ་འགའ་ཞིག །༡༢༧། ། 
差别相同因  现相者安立  即由从余遮  能达彼法分 127 

कविद   भाग इवत प्रोिो रूऩ ंनास्यावऩ वकवञ्चन। 
तद्गताििे शब्दभे्यो गर्म्त ेऽन्यवनित तनम  ॥१२८॥ 
རྟོགས་འགྱུར་ཞེས་པས་རབ་ཏུ་བཤད། །འདི་ལའང་ངྟོ་བྟོ་ཅུང་ཟད་མེད། ། 
སྒྲ་རྣམས་ལས་དེ་རྟོགས་ིད་ཀིས། །གཞན་བཟྟོག་རྟོགས་འགྱུར་དེ་ལ་ནི། །༡༢༨། ། 
是师所宣说  此无少体性  从诸声通达  即了知遮余 128 

                               
54 《སྣར་》རྣམས།  
55 《པེ་》《སྣར་》པར། 
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न तत्र गर्म्त ेकविद   विवशष्ट् केनवचत   ऩर्। 
न चावऩ शब्दो द्वयकृदन्योन्याभाि इत्यसौ॥१२९॥ 
འགའ་ཡིས་ཁྱད་པར་དུ་བས་པ། །རྟོགས་པར་འགྱུར་བ་གཞན་འགའ་མེད། ༈ ། 
སྒྲ་གིས་བེད་པའང་མ་ཡིན་ཏེ། །ཕན་ཚུན་ཡྟོད་པ་མིན་ཕྱིར་འདི། །༡༢༩། ། 
其中无某别  通达某余义  亦非作二声  非互相有故 129 

अरूऩो रूऩत्त्वने दशतन ंबवुद्धविप्लि्। 
तने  िाऩरमाथॊ ऽसािन्यथा न वह िस्तनु्॥१३०॥ 
དངྟོས་མེད་དངྟོས་པྟོ་ལྡན་ིད་དུ། །མཐྟོང་བ་བྟོ་ཡིས་བསླད་པ་ཡིན། ། 
དེ་ིད་ཕྱིར་འདི་དྟོན་དམ་མིན། ༈ །གཞན་དུ་དངྟོས་པྟོ་ལས་ལྡྟོག་པ། །༡༣༠། ། 
无事见具事  是由觉染坏  是故非胜义  余则从事遮 130 

व्यािवृति तस्त ुभिवत भदेो ऽस्यास्मावदवतरणात  । 
एकाथ तश्लषेविच्छेद एको व्यावप्रयत ेध्ववन्॥१३१॥ 
དངྟོས་པྟོར་མི་འགྱུར་འདི་འདི་ལས། །ཐ་དད་ཅེས་56ནི་བརྟོད་ཕྱིར་རྟོ། ༈ ། 
འདྲེས་པའི་དྟོན་གཅིག་གཅྟོད་པ་ན། །སྒྲ་འམ་རགས་ནི་གཅིག་པུ་57ཡིས། །༡༣༡། ། 
即不成为事  说此异此故  若遮一杂义  以一声或因 131 

वऱङं्ग िा तत्र विवच्छन्न ंिाच्य ंिस्त ुन वकञ्चन। 
यस्यावभधानतो िस्तसुामर्थ्या तदविऱे गवत्॥१३२॥ 
བ་བེད་དེ་ལ་བཅད་པ་ཡི58། །དངྟོས་པྟོའ་ིབརྟོད་བ་ཅི་ཡང་མེད། ། 

                               
56 《པེ་》《སྣར་》ཕིར།  
57 《པེ་》《སྣར་》པོ།  
58 《སྣར་》ཡིས། 
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གང་གིས་རྟོད་59པར་བེད་པ་ལས། །མ་ལུས་པར་ནི་རྟོགས་འགྱུར་བ། །༡༣༢། ། 
作事彼全无  所遮事所遮  若从能诠中  无余皆通达 132 

भिने्नानाफ़ऱ् शब्द एकाधारो भित्यत्। 
विच्छेद ंसचूयन्नकेमप्रवतवऺप्य ित तत॥े१३३॥ 
དངྟོས་པྟོའ་ིནུས་པ་ཡིན་ངེས་ན། །འབྲས་བུ་དུ་མ་རེན་གཅིག་འགྱུར། ༈ ། 
རྣམ་གཅྟོད་གཅིག་གཅིག་སྟོན་པ་ན། །གང་ཚེ་གཞན་མི་སྤྟོང་བར་གནས། །༡༣༣། ། 
由事功能故  多果一所依  若示一遮时  不断余而住 133 

यदान्यत   तने स व्याप्त एकिने च भासत।े 
सामानवधकरण्य ंस्यात   तदा बदु्धयनरुोधत्॥१३४॥ 
དེས་ནི་དེ་60ཁྱབ་གཅིག་པུའང་སྣང༌། །དེ་ཚེ་བྟོ་ཡི་ངྟོར་བས་ནས། ། 
གཞི་མཐུན་པ་ནི་ིད་དུ་འགྱུར། ༈ །སྒྲ་ནི་རྣམ་གཅྟོད་བེད་པ་ན། །༡༣༤། ། 
彼遍彼现一  尔时就觉前  成为共所依  若声能遮遣 134 

िस्तधुम तस्य ससं्पशॊ विच्छेदकरण ेध्वन े् । 
स्यात   सत्य ंस वह तत्रवेत न  कििवभधावयवन॥१३५॥ 
དངྟོས་པྟོའ་ིཆྟོས་ལ་རེག་འགྱུར་བ། །དེ་ནི་དེ་ལ་ཡྟོད་ཅེས་བའྟོ། ༈། 
དངྟོས་པྟོ་གཅིག་ནི་རྟོད་61བེད་མིན། །༡༣༥། ། 
当触于事法  说彼于彼有  一事非能诠 135 

बदु्धािभासमानस्य दृश्यस्याभािवनियात  । 
                               
59 《པེ་》《སྣར་》གི་བརོད།  
60 《སྣར་》དེས།  
61 《པེ་》《སྣར་》བརོད།  
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तनेान्याऩोहविषया् प्रोिा् सामान्यागोचरा्॥१३६॥ 
བྟོ་ལ་སྣང་མིན་སྣང་རུང་ལ། །དངྟོས་པྟོ་མེད་པས་ངེས་ཕྱིར་རྟོ། ༈ ། 
དེ་ཕྱིར་གཞན་སེལ་ཡུལ་ཅན་གི། །༡༣༦། ། 
觉不现可现  无事决定故  故遣余有境 136 

शब्दाि बदु्धयि  ि िस्तनु्यषेामसम्भिात  । 
एकिाद   िस्तरुूऩस्य वभन्नरूऩा मवत् कुत्॥१३७॥ 
སྒྲ་རྣམས་དང་ནི་བྟོ་ིད་ཀང༌། །སི་ཡི་ཡུལ་ཅན་དུ་བསན་ཏེ། །དངྟོས་ལ་དེ་དག་མི་སིད་ཕྱིར། ༈ ། 
དངྟོས་པྟོའ་ིངྟོ་བྟོ་གཅིག་ིད་ཕྱིར། །ངྟོ་བྟོ་ཐ་དད་བྟོ་གང་ལས། །༡༣༧། ། 
诸声及觉性  亦说为总境  事无彼等故  事唯一体故  觉何见体异 137 

अन्वयव्यवतरकेौ िा न  कस्य काथ तगोचरौ। 
अभदेव्यिहाराि भदे ेस्यरुवनबिना्॥१३८॥ 
གཅིག་ནི་རེས་སུ་འགྲྟོ་ལྡྟོག་གི །དྟོན་གཅིག་སྟོད་ཡུལ་ཅན་མ་ཡིན། ༈ ། 
ཐ་དད་གྱུར་62ན་དབེར་མེད་པའི། །ཐ་སད་དག་ཀང་རྒྱུ་མེད་འགྱུར། ༈ །༡༣༨། ། 
一法随行还  一义非行境  若异则无别  名言应无因 138 

सितत्र भािद   व्याितृनेतै ेदोषा् प्रसवङ्गन्। 
एकाकायषे ुभािषे ुतत्काय तऩवरचोदन॥े१३९॥ 
ལྡྟོག་པ་ཀུན་ལ་ཡྟོད་པའི་ཕྱིར། །ཐལ་འགྱུར་ེས་པ་དེ་དག་མེད། ། 
དེ་ཡི་འབྲས་བུ་ཡྟོངས་བསན་ཕྱིར། །ཐ་དད་འབྲས་བུ་གཅིག་དག་ལ། །༡༣༩། ། 
一切遮有故  无彼等过失  为显彼果故  异法同一果 139 

                               
62 《སྣར་》འགྱུར། 
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गौरिाशविि  फ़ल्याद   भदेाख्याया् समा श्रवुत्। 
कृता बदृ्ध  रतत्काय तव्यािवृतविवनबिना॥१४०॥ 
རྒན་པྟོས་སྒྲ་གཅིག་བརྡར་བས་པ། །དེ་ཡི་འབྲས་བུ་མེད་པ་ཅན། ། 
ལྡྟོག་པ་ཡི་ནི་རྒྱུ་ཅན་ཡིན། ༈ །ཐ་དད་པ་དག་བསན་པ་ནི། །དཀའ་དང་མི་ནུས་འབྲས་མེད་ཕྱིར། །༡༤༠། ། 
老者说一声  是对无彼果  遮除之因者  显示诸异难  不能无果故 140 

न भाि ेसि तभािाना ंस्वस्वभािव्यिवस्थते् । 
यद   रूऩ ंशाबऱेयस्य बाहुऱेयस्य नावस्त तत  ॥१४१॥ 
དངྟོས་པྟོ་ལ་མིན་དངྟོས་པྟོ་ཀུན། །རང་རང་ངྟོ་བྟོ་ལ་གནས་ཕྱིར། ། 
ཁྲ་བྟོ་ཡི་ནི་ངྟོ་བྟོ་གང༌། །དེ་ནི་སེར་ས་ལ་ཡྟོད་མིན། ༈ །༡༤༡། ། 
非于事诸事  各住自体故  所有杂色体  黄色则非有 141 

अतत्काय तऩरािवृतद्वतयोरवऩ च विद्यत।े 
अथा तभदेने च विना शब्दाभदेो न यजु्यत॥े१४२॥ 
དེ་འབྲས་ཡིན་63མིན་ལས་བཟྟོག་64པ། །གིས་ཀ་ལ་ཡང་ཡྟོད་པ་ཡིན། ༈ ། 
དྟོན་ལ་ཐ་དད་མེད་པར་65ཡང༌། །སྒྲ་ཡི་ཐ་དད་མི་རིགས་སྟོ། ༈ །༡༤༢། ། 
从非彼果遮  则于二俱有  于义若无异  声异则非理 142 

तस्मात   तत्काय तताऩीष्टा तत्काया तदिे वभन्नता। 
चऺ ुरादौ यथा रूऩविऻान  कफ़ऱे क्ववचत  ॥१४३॥ 
དེ་ཕྱིར་དེ་འབྲས་འདྟོད་ན་ཡང༌། །དེ་འབྲས་མེད་ལས་ཐ་དད་ིད། ༈ ། 

                               
63 《པེ་》《སྣར་》ཅན།  
64 《པེ་》《སྣར་》ལོག  
65 《པེ་》《སྣར་》པ།  
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དཔེར་ན་མིག་ལ་སྟོགས་པས་66གཟུགས། །རྣམ་ཤེས་གཅིག་གི་67འབྲས་བུ་ཅན། །༡༤༣། ། 
故欲求彼果  亦异无彼果  譬如由眼等  生一色识果 143 

अविशषेरेणे तत्काय तचोदनसम्भि ेसवत। 
सकृत   सि तप्रतीत्यथ त कवित   साकेंवतकीं श्रवुतम  ॥१४४॥ 
གང་ཕྱིར་ཁྱད་པར་མེད་འབྲས་དེ། །སྟོན་པ་དག་ནི་སིད་པར་འགྱུར། ༈ ། 
འགའ་ཞིག་ཅིག་ཅར་ཀུན་རྟོགས་ཕྱིར། །དེ་ཡི་ངྟོ་བྟོ་སི་ལས་ནི། །༡༤༤། ། 
何故有宣说：彼果无差别  顿达某一切  彼体虽离总 144 

कुया तदृत ेऽवऩ तदू्र ऩसामान्याद   व्यवतरवेकण्। 
एकितृरेनकेो ऽवऩ यद्यकेश्रवुतमान   भिते  ॥१४५॥ 
ཐ་དད་མེད་དུ་ཟིན་ན་ཡང༌། །བརྡ་ལས་བྱུང་བ་བསད་68པར་བ། ། 
གལ་ཏེ་གཅིག་གནས་པ་ཡི་ཕྱིར། །མང་པྟོ་དག་ལའང་མན་པ་གཅིག །༡༤༥། ། 
已说其无异  然由名而说  若谓一住故  诸多亦闻一 145 

िवृतराधयेता व्यविवरवत तवस्मन्न यजु्यत।े 
वनत्यस्यानऩुकाय तस्वान्नाधार् प्रविसऩ तत्॥१४६॥ 
གནས་པ་རེན་69ནམ་གསལ་བ་ཡིན། །དེ་ལྟར་དེ་ལ་མི་རིགས་སྟོ། ། 
རགས་70ལ་ཕན་འདྟོགས་མེད་པའི་ཕྱིར། །རེན་མིན་ལྟུང་བའི་ཚུལ་ཅན་གི། །༡༤༦། ། 
住为依为显  如是彼非理  于常无益故  非依如盘等 146 

                               
66 《པེ་》《སྣར་》པ། 
67 《པེ་》《སྣར་》གིས།  
68 《པེ་》《སྣར་》བཤད།  
69 《པེ་》《སྣར་》བརྟེན།  
70 《པེ་》《སྣར་》ཏེ། །རྟག  
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शविस्तद्दशेजनन ंकुण्डादबे तदरावदष।ु 
न सम्भिवत सा ऽप्यत्र तदभाि ेऽप्यिवस्थते् ॥१४७॥ 
རྒྱ་ཤུག་སྟོགས་ལའང་དེ་ཡི་ཡུལ། །སེད་71པ་འཁར་གཞྟོང་སྟོགས་པས་ནུས། ། 
དེ་ཡང་དེ་ལ་མི་སིད་དྟོ། །དེ་མེད་ན་ཡང་གནས་པའི་ཕྱིར། །༡༤༧། ། 
于堕性枣等  亦能生彼境  彼亦无是用  无彼亦住故 147 

न वस्थवत् साप्ययिु ि भदेाभदेवििचेन।े 
विऻानोत्पवतयोग्यिायात्मन्यन्यानरुोवध यत  ॥१४८॥ 
གནས་མིན་དེ་ཡང་མི་རིགས་ཏེ། ༈ །ཐ་དད་ཐ་དད་མིན་པ་ཡི། ། 
རྣམ་པར་དཔྟོད་72པས་མི་རིགས་ིད། །བདག་ལ་རྣམ་ཤེས་སེད་73རུང་བའི། །༡༤༨། ། 
非住复非理  若异若不异  观察皆非理  于自堪生识 148 

तद   व्यङ्ग्य ंयोग्यतायाि कारण ंकारकं मतम  । 
प्रागिेास्य च योग्यि ेतदऩ ेऺ ा न यजु्यत॥े१४९॥ 
དྟོན་དུ་གཞན་གི་ངྟོར་བེད་གང་། གསལ་བ་ཡིན་ལ་རུང་ིད་ཀི། ། 
བེད་པ་པྟོ་ཡང་རྒྱུ་རུ་འདྟོད། །འདི་ནི་ས་ནས་རུང་ིད་ན། །དེ་ལ་ལྟྟོས་པ་མི་རུང་སེ། །༡༤༩། ། 
为此就余作  所显堪能性  作者亦是因  此若先已能  待彼则不可 149 

सामान्यस्याविकाय तस्य तत्सामान्यित् कुत्। 
अञ्जनादवेरि व्यिे् ससं्कारो नवेियस्य च॥१५०॥ 
འགྱུར་བ་མེད་པའི་ཕྱིར་དེ་ནི། །སི་ལྡན་པ་ལས་གང་ལས་ཡིན། ། 

                               
71 《པེ་》《སྣར་》བསེད།  
72 《པེ་》《སྣར་》གཅོད།  
73 《པེ་》《སྣར་》བསེད། 
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མིག་སན་སྟོགས་བཞིན་གསལ་བ་ལས། །དབང་པྟོའང་འདུ་བེད་མ་ཡིན་ཏེ། །༡༥༠། ། 
无变异故彼  岂由具总显  非如眼药等  于根起作用 150 

प्रवतऩतरेवभन्निात   तिािाभािकाऱयो्। 
व्यञ्जकस्य च जातीना ंजावतमता यदीर्ष्त॥े१५१॥ 
དེ་ནི་ཡྟོད་མེད་དུས་དག་ལ། །རྟོགས་པ་ཐ་དད་མེད་ཕྱིར་རྟོ། ༈ ། 
རིགས་རྣམས་ཀི་ནི་གསལ་བེད་ཀང༌། །གལ་ཏེ་རིགས་དང་ལྡན་འདྟོད་ན། །༡༥༡། ། 
于彼有无时  通达无异故  诸种类能显  若许具种者 151 

प्राप्तो गोिावदना तद्वान   प्रदीऩावद् प्रकाशक्। 
व्यिेरन्याथ िानन्या यषेा ंजावतस्त ुविद्यत॥े१५२॥ 
སྒྲྟོན་མེ་74ལ་སྟོགས་གསལ་བེད་ནི། །བ་ལང་ིད་སྟོགས་དེ་ལྡན་འཐྟོབ75། ༈ ། 
གང་དག་རིགས་ནི་གསལ་76བ་ལས། །གཞན་ནམ་གཞན་མིན་ཡྟོད་ིད་དེའི། །༡༥༢། ། 
灯等能显者  应得具牛等  诸谓类从别  为余非余有 152 

तषेा ंव्यविष्वऩिूा तस ुकथ ंसामान्यबदु्धय्। 
एकत्र तत्सतो ऽन्यत्र दशतनासम्भिात   सत्॥१५३॥ 
སྟོན་མེད་གསལ་77བ་རྣམས་ལ་ནི། །སི་ཡི་བྟོ་གྲྟོས་ཇི་ལྟར་ཡིན། ། 
གཅིག་ལ་ཡྟོད་པ་མཐྟོང་བ་78ནི། །གཞན་ལ་མཐྟོང་བ་མི་སིད་ཕྱིར། ༈ །༡༥༣། ། 
彼先无诸别  总慧如何起  见一所有者  于余不见故 153 

                               
74 《པེ་》《སྣར་》མ།  
75 《པེ་》《སྣར་》ཐོབ།  
76 《པེ་》《སྣར་》བསལ།  
77 《པེ་》《སྣར་》བསལ། 
78 《པེ་》《སྣར་》ན།  
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अनन्यि ेऽन्वयाभािादन्यि ेऽप्यनऩाश्रयात  । 
न यावत न च तत्रासीदवस्त ऩिान्न चाशंित  ॥१५४॥ 
གཞན་ིད་མིན་ན་རེས་འགྲྟོ་མེད། །གཞན་ིད་ན་ཡང་རེན་མིན་ཕྱིར། ༈ ། 
མི་འགྲྟོ་དེ་ན་ཡྟོད་པའང་མིན79། །ཕྱིས་ཡྟོད་ཆ་དང་ལྡན་པའང་མིན། །༡༥༤། ། 
非余不随行  余亦非依故  不行彼非有  非后有具分 154 

जहावत ऩिू त नाधारमहो व्यसनसन्तवत्। 
अन्यत्र ित तमानस्य ततो ऽन्यस्थानजन्मवन॥१५५॥ 
རེན་ས་མ་ནི་ཡྟོངས་80མི་འདྟོར། །ཀེ་མ་ཕྟོངས་པའི་རྒྱུ་ིད་ཡིན། ༈ ། 
གཞན་ལ་གནས་པར་གྱུར་པ་ནི། །རང་གི་གནས་ལས་མི་གཡྟོ་ཞིང༌། །༡༥༥། ། 
不舍前所依  呜呼失败因  安住余法者  不动于自处 155 

स्वस्मादचऱत् स्थानाद   िवृतवरत्यवतयवुिमत  । 
यत्रासौ ित तत ेभािस्तने सम्बध्यत ेऽवऩ न॥१५६॥ 
དེ་ལས་གནས་གཞན་སེ་བ་ལ། །གནས་ན་ཤིན་ཏུ་རིགས་པར་ལྡན། ། 
གང་ན་དངྟོས་དེ་གནས་གྱུར་པ། །དེར་ནི་འབྲེལ་པའང་མ་ཡིན་ལ། །༡༥༦། ། 
于生余处上  安住极其理  彼事于何住  于彼无系属 156 

तद्दवेशनञ्च व्याप्नोवत वकमप्यतेन्महाितुम  । 
व्यक्त्य ि  कत्र सा व्यिाअभदेात   सि तत्रगा यवद॥१५७॥ 
དེ་དག་ཡུལ་ཅན་ལ་ཁྱབ་པ། །ཅི་ག་དེ་ནི་ངྟོ་མཚར་ཆེ། ༈ ། 

                               
79 《སྣར་》+ནོ།  
80 《པེ་》ཡོད། 《སྣར་》གང་།  
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གལ་ཏེ་ཀུན་ན་རིགས་ཡྟོད་ན། །གཅིག་ཏུ་གསལ་81བས་དེ་གསལ་82ིད། །༡༥༧། ། 
周遍彼等境  嗟乎太希有  若总类普有  一显彼显性 157 

सितत्र दृश्यतेाभदेात   सावऩ न व्यिऩवेऺणी। 
ब्यञ्जकस्याप्रतीतौ न व्यङ्ग्य ंसर्म्क  प्रतीयत॥े१५८॥ 
ཐ་དད་མེད་ཕྱིར་ཀུན་དུ་མཐྟོང༌། ༈ །དེ་ཡང་གསལ་83བ་ལ་ལྟྟོས་མིན། ། 
གསལ་བེད་རྟོགས་པ་མ་ཡིན་ན། །གསལ་བ་ཡང་དག་རྟོགས་པ་མིན། །༡༥༨། ། 
无异故普见  彼非特别显  未通达能显  必不达所显 158 

विऩय तय् ऩनु् कस्मावदष्ट् सामान्यतद्वतो्। 
ऩाचकावदष्ववभन्नने विनाप्यथने िाचक्॥१५९॥ 
སི་དང་དེ་དང་ལྡན་པ་དག །ཅི་ཡི་ཕྱིར་ན་བཟྟོག་པར་འདྟོད། ༈། 
ཐ་དད་མེད་དྟོན་མེད་པར་ཡང༌། །འཚེད་པ་པྟོ་སྟོགས་བརྟོད་པ་ཡིན། ༈ །༡༥༩། ། 
总与具总法  何故相反许  无异义虽无  如说煮者等 159 

भदेान्न हते ु्  कमा तस्य न जावत् कम तसशं्रयात  । 
श्रतु्यन्तरवनवमतिात   वस्थत्यभािाच्चकमतण्॥१६०॥ 
ཐ་དད་ཕྱིར་ན་ལས་རྒྱུ་མིན། ༈ །འདི་ཡི་རིགས་མིན་ལས་འབྲེལ་ཕྱིར། ༈ ། 
མན་པ་གཞན་གི་རྒྱུ་མཚན་ཕྱིར། ༈ །ལས་ཀང་གནས་པ་ཡྟོད་མ་ཡིན། ༈ །༡༦༠། ། 
异故业非因  非类属业故  是余听因故  业亦无有住 160 

असम्बिान्न सामान्य ंनायिंु शब्दकारणात  । 
                               
81 《པེ་》《སྣར་》བསལ།  
82 《པེ་》《སྣར་》བསལ། 
83 《པེ་》《སྣར་》བསལ། 
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अवतप्रसगंात   कमा तवऩ नासत   ऻानावभधानयो्॥१६१॥ 
འབྲེལ་པ་མེད་ཕྱིར་སྒྲ་ཡི་རྒྱུ། །སི་84ཡིན་མི་རིགས་མིན་པ་མིན། ། 
ཧ་ཅང་ཐལ་ཕྱིར་ལས་མེད་ནའང༌། །ཤེས་རྟོད་85དག་གི་མ་ཡིན་ཏེ། །༡༦༡། ། 
无系故声因  是总则非理  太过故无业  非诸知说因 161 

अन  वमवतकताऩते्  न च शविरनन्वयात  । 
सामान्य ंऩाचकिावद यवद प्रागिे तद   भिते  ॥१६२॥ 
རྒྱུ་མཚན་ཅན་མིན་ཐྟོབ་ཕྱིར་རྟོ། ༈ །རེས་འགྲྟོ་མེད་ཕྱིར་ནུས་པའང་མིན། ། 
གལ་ཏེ་འཚེད་86པྟོ་ིད་སྟོགས་སི87། །དང་པྟོ་ིད་དུ་དེ་ཡྟོད་སྟོགས། །༡༦༢། ། 
得非有因故  由无随行故  亦非是功能  若煮者等总  如初有性等 162 

व्यिं सतवदिन्नो चने्न ऩिादविशषेत्। 
वक्रयोऩकाराऩ ेऺ स्य व्यञ्जकि ेऽविकावरण्॥१६३॥ 
བཞིན་དུ་གསལ་འགྱུར་མིན་ན་ནི། །ཁྱད་པར་མེད་ཕྱིར་ཕྱིས་མི་འགྱུར། ༈ ། 
བ་བས་ཕན་འདྟོགས་ལྟྟོས་གསལ་བེད། །ཡིན་ན་འགྱུར་མེད་ལྟྟོས་པ་མེད། །༡༦༣། ། 
如是应明显  不尔无别故  后亦不应显  待所作饶益   

方是能显者  无变故无待 163 

नाऩ ेऺ ावतशय ेऽप्यस्य ऺवणकिात   वक्रया कुत्। 
तलु्य ेभदे ेयया जावत प्रत्यासत्त्या प्रसऩ तवत॥१६४॥ 
                               
84 《པེ་》《སྣར་》ཅི།  
85《པེ་》《སྣར་》བརོད། 
86 《པེ་》《སྣར་》འཆེད།  
87 《པེ་》《སྣར་》ཀི།  
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འདི་ནི་ཕུལ་བྱུང་ཡྟོད་ན་ཡང༌། །སྐད་ཅིག་ིད་ཕྱིར་བ་གང་ལས། ༈ ། 
ཐ་དད་མཚུངས་པ་ཡིན་ན་རིགས། །ེ་བ་གང་གིས་འགའ་ཞིག་ལ། །༡༦༤། ། 
若此有增盛  刹那故何作  虽同是各异  种类随相近 164 

क्ववचन्नान्यत्र स  िास्त ुशब्दऻानवनबिनम  । 
न वनिवृत ंविहायावस्त यवद भािान्वयो ऽऩर्॥१६५॥ 
རབ་འཇུག་གཞན་ལ་མིན་དེ་ིད། །སྒྲ་དང་ཤེས་པའི་རྒྱུ་ཡིན་ནྟོ། ༈ ། 
གལ་ཏེ་ལྡྟོག་པ་སྤངས་པ་ཡི། །དངྟོས་པྟོའ་ིརེས་འགྲྟོ་གཞན་མེད་ན། །༡༦༥། ། 
于某转非余  此是声知因  若无舍离遮  余事物随行 165 

एकस्य काय तमन्यस्य न स्यादत्यन्तभदेत्। 
यद्यकेात्मतयानके् काय तस्य  कस्य कारक्॥१६६॥ 
གཅིག་གི་88འབྲས་བུ་གཞན་གིར་མིན89། །ཤིན་ཏུ་ཐ་དད་ཕྱིར་ཞེ་ན། ༈ ། 
གལ་ཏེ་བདག་ིད་གཅིག་པ་ཡིས། །དུ་མ་འབྲས་བུ་གཅིག་བེད་ན། །༡༦༦། ། 
一果非余果  极其各异故  若由一体性  多能作一果 166 

आत्म कत्रावऩ िा सो ऽस्तीवत व्यथा त्  स्य ु्  सहकावरण्। 
नऩ  त्यवभन्न ंतद   रूऩ ंविशषेा् िल्वऩावयन्॥१६७॥ 
བདག་ིད་གཅིག་ལའང་དེ་ཡྟོད་ཕྱིར། །ལྷན་ཅིག་བེད་པ་དྟོན་མེད་འགྱུར། ། 
ཐ་དད་མེད་པའི་ངྟོ་བྟོ་དེ། །མི་འགྲྟོ་ཁྱད་པར་རྣམ་ངེས་བྲལ། ༈ །༡༦༧། ། 
一体有彼故  俱有应无用  彼无异自性  离不行别定 167 

एकाऩाय ेफ़ऱाभािाद   विशषेभे्यस्तदुिि्। 
                               
88 《པེ་》《སྣར་》གིས།  
89 《པེ་》《སྣར་》ནི།  



 

 

 
释量论颂 
प्रथमः स्वाथा िनमुानपर्िच्छेदः । 

རྒྱས
་པའ

ི་བ
སན

་བཅ
ོས་ཚ

ད་མ
་རྣམ

་འག
ེལ།

 
46 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

स ऩारमावथ तको भािो य एिाथ तवक्रयाऺम्॥१६८॥ 
གཅིག་དང་བྲལ་ན་འབྲས་མེད་ཕྱིར། ༈ །བེ་བྲག་རྣམས་ལས་དེ་དག་འབྱུང༌། ། 
དྟོན་བེད་ནུས་པ་གང་ཡིན་པ། །དེ་ིད་དྟོན་དམ་ཡྟོད་པ་ཡིན། །༡༦༨། ། 
离一无果故  从别彼等起  所有能作义  即是胜义有 168 

स च नान्ववेत योन्ववेत न तस्मात   काय तसम्भि्। 
तनेात्मनावऩ भदे ेवह हते ु्  कविन्न चाऩर्॥१६९॥ 
དེ་ཡང་རེས་འགྲྟོ་མེད་གང་ཞིག །རེས་འགྲྟོ་དེ་ལས་འབྲས་མི་འབྱུང༌། ༈ ། 
དེ་90ན་བདག་ིད་ཐ་དད་ཀང༌། །འགའ་ཞིག་རྒྱུ་ཡིན་གཞན་པ་མིན། །༡༦༩། ། 
彼亦无随行  随行不生果  故体性虽异  有是因非余 169 

स्वभािो ऽयमभदे ेत ुस्याता ंनोशोििौ सकृत  । 
भदेो ऽवऩ तने न  ि ंचते   य एकवस्मन   विनश्यवत॥१७०॥ 
རང་བཞིན་འདི་ཡིན་ཐ་དད་པ། །མེད་ན་ཅིག་ཅར་སེ་འཇིག་འགྱུར། ༈ ། 
དེ་ལས་ཐ་དད་པས་དེ་ལྟར། །མི་འགྱུར་ཞེ་ན་གཅིག་འཇིག་ཚེ། །༡༧༠། ། 
此是其本性  若无各异者  应顿时生灭  从彼有异故 

无如是过者  一坏时体住 170 

वतष्ठत्यात्मा न तस्यातो न स्यात   सामान्यभदेधी्। 
वनितृवेन त् स्वभाििात   नास्थानस्थानकल्पना॥१७१॥ 
བདག་གནས་ན་ནི་དེ་ཡི་མིན། །དེས་ན་སི་ཁྱད་བྟོར་མི་འགྱུར། ། 
ལྡྟོག་པ་ངྟོ་བྟོ་ིད་མེད་ཕྱིར། །གནས་དང་མི་གནས་རྟོག་91པ་མིན། །༡༧༡། ། 

                               
90 《པེ་》《སྣར་》དེས།  
91 《སྣར་》རྟོགས།  
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非彼性是故  不起总别觉  遮无体性故  不观住不住 171 

उऩप्लिि सामान्यवधयस्तनेाप्यदूषणा। 
यत   तस्य जनकं रूऩ ंततो ऽन्यो जनक् कथम  ॥१७२॥ 
སི་ཡི་བྟོ་ཡང་བསླད་པ་ཡིན། །དེ་ཕྱིར་སུན་དབྱུང་བ་ཡང་མེད། ༈ ། 
དེ་ཡེ་སེད་བེད་ངྟོ་བྟོ་གང༌། །དེ་ལས་གཞན་པས་ཇི་ལྟར་སེད92། ༈ །༡༧༢། ། 
总觉亦染坏  故亦无破难  彼之能生性  其余如何生 172 

वभन्ना विशषेा जनका् अस्त्यभदेो ऽवऩ तषे ुचते  । 
तने त ेऽजनका् प्रोिा् प्रवतभासो ऽवऩ भदेक्॥१७३॥ 
ཐ་དད་ཁྱད་པར་ིད་སེད་བེད། ༈།དེ་ལ་93ཐ་དད་མིན་པའང་ཡྟོད། ། 
ཅེ་ན་དེས་དེ་སེད་94མིན་བརྟོད། ༈ །སྣང་བའང་གཞན་ལ་མི་བརེན་པས། །༡༧༣། ། 
异别性能生  若非异亦有  已说彼非生  现亦不依余 173 

अनन्यभाक   स एिाथ तस्तस्य व्याितृयो ऽऩर।े 
तत   काय तकारण ंचोिं तत   स्वऱऺणवमर्ष्त॥े१७४॥ 
ཐ་དད་བེད་ཡིན་དེ་ིད་དྟོན། །དེ་ནི་གཞན་ལས་ལྟོག་པ་ཡིན། ། 
དེ་ནི་རྒྱུ་དང་འབྲས་བུར་བཤད། །དེ་ནི་རང་གི་མཚན་ིད་འདྟོད། །༡༧༤། ། 
作异即胜义  彼是从余返  说彼为因果  许彼是自相 174 

तत्त्यागावप्तफ़ऱा् सिा त्  ऩरुुषाणा ंप्रितृय्। 
यथा भदेाविशषे ेऽवऩ न सि त सि तसाधनम  ॥१७५॥ 
                               
92 《པེ་》《སྣར་》བསེད།  
93 《སྣར་》ལས།  
94 《པེ་》《སྣར་》བསེད། 
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དེ་ནི་བང་དྟོར་འབྲས་ཅན་པས། །སེས་བུ་ཐམས་ཅད་འཇུག་པ་ཡིན། ༈ ། 
ཇི་ལྟར་ཐ་དད་མེད་ཁྱད་མེད། །ན་95ཡང་ཐམས་ཅད་ཀུན་སྒྲུབ་མིན། །༡༧༥། ། 
彼有取舍果  故人皆趣彼  如无异无别  非一切皆成 175 

तथा भदेाविशषे ेऽवऩ न सि त सि तसाधनम  । 
भदे ेवह कारकं वकवञ्चद   िस्तधुम ततया भिते  ॥१७६॥ 
དེ་བཞིན་ཐ་དད་ཁྱད་མེད་ནའང༌། །ཐམས་ཅད་ཀུན་གི་སྒྲུབ་བེད་མིན། ༈ ། 
ཐ་དད་ན་ཡང་དངྟོས་པྟོ་ཡི། །ཆྟོས་ིད་ཀིས་འགའ་བེད་པྟོར་འགྱུར། ༈ །༡༧༦། ། 
如是异无别  非皆成一切  虽异由法性  成为某作者 176 

अभदे ेत ुविरुध्यत ेतस्य कस्य वक्रयावक्रय।े 
भदेो ऽप्यस्त्यवक्रयातिदे   न कुय ुत्  सहकावरण्॥१७७॥ 
ཐ་དད་མེད་ནའང་གཅིག་ིད་ཀི། །བེད་དང་མི་བེད་འགལ་བར་འགྱུར། ། 
ཐ་དད་ཡྟོད་དེའི་ཕྱིར་བ་མེད། །ཅེ་ན་ལྷན་ཅིག་བེད་མི་བེད། །༡༧༧། ། 
无异唯一性  作不作相违  有异故无作  俱有应不作 177 

ऩया तयणेाथ कतृ ति ंस वकं तस्य ि िस्तनु्। 
अत्यन्तभदेाभदेौ त ुस्याता ंतद्ववत िस्तवुन॥१७८॥ 
འྟོན་ཏེ་རིམ་བཞིན་བེད་པྟོ་ིད། །དེ་ཅི་དངྟོས་དེ་ིད་ཀི་འམ། ༈ ། 
དེ་ལྡན་དངྟོས་པྟོ་ཤིན་ཏུ་ནི། །ཐ་དད་ཐ་དད་མེད་འགྱུར་བའམ། །༡༧༨། ། 
若依次作者  为彼事性耶  为具彼诸事  应极异不异 178 

अन्योन्य ंिा तयोभदे  ्  सदृशासदृशात्मनो्। 

                               
95 《པེ་》《སྣར་》ནང་།  
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तयोरवऩ भिदे   भदेो यवद यनेात्मना तयो्॥१७९॥ 
འདྲ་དང་མི་འདྲའི་བདག་ིད་ཅན། །རྣམ་གྲངས་ཕན་ཚུན་ཐ་དད་འགྱུར། ༈ ། 
དེ་ཡང་ཐ་དད་འགྱུར་ཞེ་ན། །བདག་ིད་གང་གིས་དེ་དག་གི96 །༡༧༩། ། 
有同不同性  异门应互异  若谓彼异者  由何性说彼 179 

भदे् सामान्यवमत्यतेद   यवद भदेस्तदात्मना। 
भदे एि तथा च स्यावन्न्सामान्यविशषेता॥१८०॥ 
ཁྱད་པར་སི་ཞེས་བ་བ་དེ། །གལ་ཏེ་དེ་དག་97ཐ་དད་ན། ། 
ཐ་དད་ིད་འགྱུར་དེ་ལྟ་ནའང༌། །ཇི་ལྟར་བུམ་སྟོགས་ཕན་ཚུན་བཞིན། །༡༨༠། ། 
名差别名总  若彼等各异  成异性如是  如瓶等互别 180 

भदेसामान्ययोय तद्वद   घटादीना ंऩरस्परम  । 
यमात्मान ंऩरुसृ्कत्य ऩरुुषो ऽय ंप्रित तत॥े१८१॥ 
སི་དང་ཁྱད་པར་དུ་འདྟོད་པའང༌། །སི་དང་ཁྱད་པར་ཅན་མི་འགྱུར། ། 
གང་གི་བདག་ིད་མདུན་བས་ནས། །བསྒྲུབ་བ་དེ་འབྲས་འདྟོད་པ་ཅན། །༡༨༡། ། 
虽许为总别  不成总别者  由何性现前  欲求所办果 181 

तत्साध्यफ़ऱिाञ्छािान   भदेाभदेौ तदाश्रयौ। 
वचन्त्यते ेस्वात्मना भदेो व्याितृ्त्या च समानता॥१८२॥ 
སེས་བུ་འདི་ནི་འཇུག་པར་འགྱུར། །དེ་རེན་ཐ་དད་ཐ་དད་མེད། ། 
དཔད་བ་རང་བདག་ིད་ཐ་དད། །ལྡྟོག་པ་མཚུངས་པ་འདི་98དག་ནི། །༡༨༢། ། 

                               
96 《སྣར་》གིས།   
97 《པེ་》《སྣར་》བདག  
98 《པེ་》《སྣར་》ཉིད།  
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此人即趣彼  观其异不异  自体异遮同  彼等各异性 182 

अस्त्यिे िस्त ुनान्ववेत प्रितृ्त्यावदप्रसङ्गत्। 
एतने  ि यदह्रीका् वकमप्यश्लीऱमाकुऱम  ॥१८३॥ 
ཡྟོད་ིད་དངྟོས་པྟོ་99རེས་འགྲྟོ་མེད། །འཇུག་པ་ལ་སྟོགས་ཐལ་འགྱུར་ཕྱིར། ༈ ། 
དེ་ིད་ཀིས་ནི་འཛེམ་མེད་པ། །མུན་སྤྲུལ་གང་ཅི་འང་རུང་སྨྲ་བ། །༡༨༣། ། 
无事体随行  应趣等过故  即此对无惭  无理随便说 183 

प्रऱऩवन्त प्रवतवऺप्त ंतदप्यकेान्तसम्भिात  । 
सि तस्योभयरूऩि ेतवद्वशषेवनराकृत े् ॥१८४॥ 
དེ་དག་ཀང་ནི་བསལ་བ་ཡིན། །མཐའ་ཅིག་པ་ནི་སིད་ཕྱིར་རྟོ། ། 
ཐམས་ཅད་གིས་ཀའི་ངྟོ་བྟོ་ིད། །དེ་ཡི་ཁྱད་པར་བསལ་བའི་ཕྱིར། །༡༨༤། ། 
彼等亦破除  一向容有故  一切二体性  除彼差别故 184 

चोवदतो दवध िादवेत वकमषु्ट्र ंनावभधािवत। 
अथास्त्यवतशय् कविद   यने भदेने ित तत॥े१८५॥ 
ཞྟོ་འཐུང་ཞེས་ནི་བསྐུལ་བ་ན། །ཅི་ཕྱིར་རྔ་མྟོ་ལ་མི་རྒྱུག  ། 
འྟོན་ཏེ་ཕུལ་བྱུང་འགའ་ཞིག་ཡྟོད། །གང་གིས་ཁྱད་པར་འཇུག་འགྱུར་ན། །༡༨༥། ། 
教云饮酪时  何不奔向驼  若谓有殊胜  由此趣别者 185 

स एि दवध सो ऽन्यत्र नास्तीत्यनभुय ंऩरम  । 
सिा तत्मि ेच सिषेा ंवभन्नौ स्याता ंन धीध्वनी॥१८६॥ 
དེ་ིད་ཞྟོ་ཡིན་དེ་གཞན་ལ། །མེད་ཕྱིར་གིས་ཀ་མིན་གཞན་མིན། ། 

                               
99 《པེ་》《སྣར་》པོའ།ི 
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ཐམས་ཅད་ཀུན་བདག་ིད་ཡིན་ན། ༈ །བྟོ་སྒྲ་ཐ་དད་པར་མི་འགྱུར། །༡༨༦། ། 
彼即酪余无  故非二是余  一切同体性  觉声应不异 186  

भदेसहंारिादस्य तदभदेादसम्भि्। 
रूऩाभािादभािस्य शब्दा रूऩावभधावयन्॥१८७॥ 
ཐ་དད་བསྡུས་པར་100སྨྲ་བ་ལ། །དེ་མེད་ཕྱིར་ན་མི་སིད་འགྱུར། ༈ ། 
དངྟོས་མེད་ངྟོ་བྟོ་མེད་པའི་ཕྱིར། །ངྟོ་བྟོ་བརྟོད་པ་དཔད་བ་ིད། །༡༨༧། ། 
说异统摄者  彼无故非有  无事无体故  诠体非所观 187 

नाशकं्या एि वसद्धास्त ेऽतो व्यिच्छेदिाचका्। 
उऩावधभदेाऩ ेऺ ो िा स्वभाि् केिऱो ऽथ िा॥१८८॥ 
མ་ཡིན་སྒྲ་ནི་དེ་དག་ིད101། །རྣམ་གཅྟོད་རྟོད་པར་བེད་པར་102གྲུབ། ། 
རང་བཞིན་ཁྱད་པར་བེ་བྲག་ལ། །ལྟྟོས་པའམ་འྟོན་ཏེ་འབའ་ཞིག་པ།༡༨༨། ། 
即彼等言声  便成为遮诠  自性诸差别  待别或单纯 188 

उच्यत ेसाध्यवसद्ध   यथ त नाश ेकाय तिसत्त्वित  । 
सतास्वभािो हतेिुते   सा सता साध्यत ेकथम  ॥१८९॥ 
བསྒྲུབ་བ་སྒྲུབ་པའི་ཕྱིར་བརྟོད་དེ། །འཇིག་ལ་འབྲས་དང་ཡྟོད་ིད་བཞིན། ། 
གལ་ཏེ་གཏན་ཚིགས་ཡྟོད་རང་བཞིན། །ཡྟོད་པ་ཇི་ལྟར་བསྒྲུབ་བ་མིན། །༡༨༩། ། 
成所立故说  如灭果及有  若因有性有  如何非所立 189 

अनन्वयो वह भदेाना ंव्याहतो हतेसुाध्ययो्ः्। 
                               
100 《སྣར་》པས།  
101 《པེ་》《སྣར་》ནི།  
102 《པེ་》《སྣར་》པ། 
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भािोऩादानमात्र ेत ुसाध्य ेसामान्यधवम तवण॥१९०॥ 
ཁྱད་པར་རེས་འགྲྟོ་མེད་པ་ནི། །གཏན་ཚིགས་བསྒྲུབ་བ་དག་ལས་མས། ། 
ཡྟོད་པའི་ཁྱད་པར་ཙམ་དུ་ནི། །བསྒྲུབ་བ་སི་ཡི་ཆྟོས་ཅན་ལ། །༡༩༠། ། 
差别无随行  失因及所立  若立唯有别  于有法总上 190 

न कविदथ त्  वसद्ध् स्यादवनवषद्ध ंच तादृशम  । 
उऩातभदे ेसाध्य ेऽवस्मन   भिदे्धतेरुनन्वय्॥१९१॥ 
དྟོན་འགའ་ཞིག་ཡང་103འགྲུབ་མི་འགྱུར། །འདི་འདྲ་བ་ཡང་བཀག་པ་མེད། ༈ ། 
ཁྱད་པར་བསྒྲུབ་བར་བཟུང་ན་འདིར། །གཏན་ཚིགས་རེས་འགྲྟོ་མེད་ཅན་འགྱུར། །༡༩༡། ། 
无少义可成  如此亦无遮  所别为所立  此因无随行 191 

सताया ंतने साध्याया ंविशषे् सावधतो भिते  । 
अऩरामषृ्टतिदे ेिस्तमुात्र ेत ुसाधन॥े१९२॥ 
ཡྟོད་པ་བསྒྲུབ་བ་ཡིན་ན་དེས། །ཁྱད་པར་དག་ནི་བསྒྲུབ་བར་འགྱུར། ༈ ། 
དེ་ཡི་ཁྱད་པར་གཟུང་མེད་པར། །དངྟོས་པྟོ་ཙམ་ན་104སྒྲུབ་པ་ན། །༡༩༢། ། 
若有是所立  则别成所立  不取彼差别  若成唯有事 192 

तन्मात्रव्यावऩन् साध्यस्यान्वयो न विहन्यत।े 
नावसद्ध ेभािधमॊ ऽवस्त व्यवभचाय ुतभयाश्रय्॥१९३॥ 
དེ་ཙམ་ཁྱབ་བེད་བསྒྲུབ་བ་ཡི། །རེས་སུ་འགྲྟོ་བ་མས་པ་མེད། ། 
མ་གྲུབ་པ་ལ་ཡྟོད་ཆྟོས་མེད། །གིས་ཀ་ལ་བརེན་འཁྲུལ་པ་ཅན། །༡༩༣། ། 
彼能遍所立  随行无失坏  不成有法无  依二有错乱 193 

                               
103 《པེ་》《སྣར་》ཀང་། 
104 《པེ་》《སྣར་》ནི། 
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धमॊ विरुद्धो ऽभािस्य सा सता साध्यत ेकथम  । 
वसद्ध् स्वभािो गमको व्याऩकस्तस्य वनवित्॥१९४॥ 
མེད་པའི་ཆྟོས་ནི་འགལ་ཡིན་ན། །ཡྟོད་དེ་ཇི་ལྟར་བསྒྲུབ་བར་འགྱུར། ། 
རང་བཞིན་སྒྲུབ་105པ་གྟོ་བེད་ཡིན། །དེ་ལ་ཁྱབ་བེད་ངེས་པ་ཡིན106། །༡༩༤། ། 
无法是相违  有岂成所立  自性成能了  彼能遍决定 194 

गर्म्् स्वभािस्तस्याय ंवनितृौ िा वनित तक्। 
अवनत्यि ेयथा काय तमकाय त िा ऽविनावशवन॥१९५॥ 
རང་བཞིན་ངེས་པ་གྟོ་བ་ཡིན། །འདི་ལྡྟོག་པ་ན་དེ་ལྡྟོག་བེད། ། 
དཔེར་ན་མི་རག་ིད་བས་པ་འམ། །མ་བས་པས་ན་107མི་འཇིག་བཞིན། ༈ །༡༩༥། ། 
性定是所了  此遮则彼遮  譬无常所作  非作则不灭 195 

अहतेिुाद   विनाशस्य स्वभािादनबुविता। 
साऩ ेऺ ाणा ंवह भािाना ंनािश्यम्भावितके्ष्यत॥े१९६॥ 
རྒྱུ་མེད་ཕྱིར་ན་འཇིག་པ་ན108། །རང་གི་ངྟོ་བྟོས་རེས་འབྲེལ་ིད། ། 
དངྟོས་པྟོ་ལྟྟོས་དང་བཅས་རྣམས་ནི། །ངེས་པར་འགྱུར་བ་མེད་པར་མཐྟོང༌། །༡༩༦། ། 
无因故若灭  自体即相属  诸事有所待  则见无决定 196 

बाहुल्य े ऽवऩ वह तद्धतेोभ तिते   क्ववचदसम्भि्। 
एतने व्यवभचावरिमिंु काया तव्यिवस्थते् ॥१९७॥ 
                               
105 《པེ་》《སྣར་》གྲུབ།  
106 《པེ་》《སྣར་》ཡི།  
107 《པེ་》《སྣར་》པ།  
108 《པེ་》《སྣར་》ནི། 
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དེ་109རྒྱུ་མང་པྟོ་ཡྟོད་ན་ཡང༌། །འགའ་ཞིག་ལ་ནི་མི་སིད་འགྱུར། ༈ ། 
དེས་ན་འབྲས་གནས་མེད་པའི་ཕྱིར། །འཇིག་པ་རྒྱུ་ལྡན་སྨྲ་རྣམས་ཀི། །༡༩༧། ། 
彼因纵众多  亦容有不遇  以无果住故  说灭待因者 197 

सिषेा ंनाशहतेनूा ंहतेमुन्नाशिावदनाम  । 
असामर्थ्या तच्च तद्धतेोभ तित्यिे स्वभाित्॥१९८॥ 
འཇིག་པའི་རྒྱུ་ནི་ཐམས་ཅད་དག །འཁྲུལ་པ་ིད་དུ་བཤད་པ་ཡིན། ༈ ། 
དེ་རྒྱུ་ནུས་པ་མེད་ཕྱིར་ཡང༌། །འདི་ནི་ངྟོ་བྟོ་ིད་ཀིས་འགྱུར། །༡༩༨། ། 
一切能灭因  说皆成错误  彼因无能故  此由自性灭 198 

यत्र नाम भित्यस्मादन्यत्रावऩ स्वभाित्। 
या कावचद   भािविषया ऽनवुमवतवद्विविध  ि सा॥१९९॥ 
གང་ལ་འགྱུར་ཞེས་བ་དེ་ལས། །གཞན་ལའང་ངྟོ་བྟོ་ིད་ཀིས་འགྱུར། ། 
དེས་ན་དངྟོས་པྟོའ་ིཡུལ་ཅན་གི། །རེས་སུ་དཔྟོག་གང་རྣམ་གིས་ཏེ། ༡༩༩ ། ། 
所说由何减  余亦由自性  故有事为境  比量为二种 199 

स्वसाध्य ेकाय तभािाभ्या ंसम्बिवनयमात   तयो्। 
प्रितृबे ुतवद्धऩिू तिात   तिािानऩुऱम्भन॥े२००॥ 
འབྲས་དང་ངྟོ་བྟོ་དེ་དག་ལས110། །རང་བསྒྲུབ་བ་ལ་འབྲེལ་དེས་ཕྱིར། ། 
འཇུག་པ་བྟོ་སྟོན་ཅན་ིད་ཕྱིར། །དེ་ཡི་ངྟོ་བྟོ་མི་དམིགས་ན། །༢༠༠། ། 
果自性由彼  定属所立故  觉为先转故  彼性不可得 200 

प्रिवत ततव्य ंनते्यिुा ऽनऩुऱिे्  प्रमाणता। 
                               
109 《པེ་》《སྣར་》དེས།  
110 《པེ་》《སྣར་》ལ།  
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शािावधकार ेऽसम्बद्धा बहिो ऽथा त अतीविया्॥२०१॥ 
འཇུག་པར་མི་བེད་ཅེས་བ་བས། །མི་དམིགས་པ་ནི་ཚད་མར་བཤད། ། 
བསན་བཅྟོས་སྐབས་དང་འབྲེལ་མེད་དང༌། །དྟོན་རྣམས་དབང་པྟོ་ལས་འདས་པ། །༢༠༡། ། 
即说彼不转  说不得为量  论时无关系  诸义超诸根 201 

अवऱङ्गाि कथ ंतषेामभािो ऽनऩुऱवित्। 
सदसवन्नियफ़ऱा नवेत स्याद   िा ऽप्रमाणता॥२०२॥ 
རགས་མེད་པ་ཅན་དེ་རྣམས་ནི། །མི་དམིགས་ཕྱིར་ན་ཇི་ལྟར་མེད། ། 
ཡྟོད་མེད་ངེས་པའི་འབྲས་ཅན་མིན། །ཕྱིར་ན་ཚད་མ་ིད་མི་འགྱུར། །༢༠༢། ། 
由无因彼等  不得故岂无  非定有无果  故不成为量 202 

प्रमाणमवऩ कावचत   स्याद   वऱङ्गावतशयभाविनी। 
स्वभािऻाऩकाऻानस्याय ंन्याय उदाहृत्॥२०३॥ 
རགས་ཀི་ཕུལ་བྱུང་ཡྟོད་པ་ཅན། །ལ་ལ་ཚད་མ་དག་ཏུ་འགྱུར111། ། 
རང་བཞིན་ཤེས་བེད་མི་ཤེས་ལ། །རིགས་པ་འདི་ནི་བརྟོད་པ་ཡིན། ༈ །༢༠༣། ། 
若有殊胜因  有者亦成量  能知性不知  此理是所说 203 

काय ेत ुकारकाऻानम्भािस्य ि साधकम  । 
स्वभािानऩुऱम्भि स्वभाि ेऽथ तस्य वऱवङ्गवन॥२०४॥ 
རྒྱུ་མི་ཤེས་ན་འབྲས་བུ་ནི། །མེད་པ་ིད་དུ་སྒྲུབ་པར་བེད། ། 
དྟོན་གི་རང་བཞིན་རགས་ཅན་ལ། །རང་བཞིན་མི་དམིགས་པ་ཡང་ཡིན། །༢༠༤། ། 
不知因能成  果即无所有  义自性有因  性不得亦是 204 

                               
111 《པེ་》《སྣར་》ནི།  
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तदभाि् प्रतीयते हतेनुा यवद केनवचत  । 
दृश्यस्य दशतनाभािकारणासम्भि ेसवत॥२०५॥ 
གལ་ཏེ་གཏན་ཚིགས་འགའ་ཞིག་གིས། །དེ་མེད་པར་ནི་རྟོགས་པར་འགྱུར། ། 
སྣང་རུང་མཐྟོང་བ་མེད་པའི་རྒྱུ། །མི་སིད་པར་ནི་གྱུར་པ་ན། །༢༠༥། ། 
若由某等因  通达彼为无  可见不见因  若全非有者 205 

भािस्यानऩुऱिस्य भािाभाि् प्रतीयत।े 
विरुद्धस्य च भािस्य भाि ेतिािबाधनात  ॥२०६॥ 
སྣང་རུང་དངྟོས་པྟོ་མ་112དམིགས་པའི། །དངྟོས་པྟོ་མེད་པ་རྟོགས་པར་འགྱུར། ༈ ། 
འགལ་བའི་དངྟོས་པྟོ་ཡྟོད་ན་ཡང༌། །དེ་ཡྟོད་པ་ལ་གནྟོད་བེད་ཕྱིར། །༢༠༦། ། 
可见不可得  当知为无事  若有相违事  能害彼有故 206 

तवद्वरुद्धोऩऱिौ स्यादसताया विवनिय्। 
अनावदिासनोिूतविकल्पऩवरवनवष्ठत्॥२०७॥ 
དེ་དང་འགལ་བ་དམིགས་པ་ནི། །མེད་པ་ིད་དུ་ངེས་པར་འགྱུར། ༈ ། 
ཐྟོག་མེད་བག་ཆགས་ལས་བྱུང་པའི། །རྣམ་པར་རྟོག་པས་ཡྟོངས་བསྒྲུབས་པ། །༢༠༧། ། 
得彼相违者  决定彼为无  无始习气生  分别所熏成 207 

शब्दाथ तविविधो धमॉ भािाभािोभयाश्रय्। 
तवस्मन   भािानऩुादान ेसाध्य ेऽस्यानऩुऱम्भनम  ॥२०८॥ 
ཡྟོད་མེད་གིས་ཀ་ལ་བརེན་པ། །སྒྲ་དྟོན་ཆྟོས་ནི་རྣམ་པ་གསུམ། ༈ ། 
དེ་དངྟོས་ེར་ལེན་མེད་པ་ཅན། །སྒྲུབ་ལ་དེ་མི་དམིགས་པ་ནི། །༢༠༨། ། 

                               
112 《པེ་》《སྣར་》མི། 
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依有无及俱  声义法三种  成彼非事因  谓彼不可得 208 

तथा हतेनु त तस्यिाभाि् शब्दप्रयोगत्। 
ऩरमाथकैतानि ेशब्दानामवनबिना॥२०९॥ 
དེ་ལྟར་གཏན་ཚིགས་དེ་ིད་ནི། །མེད་པ་མ་ཡིན་སྒྲ་སྟོར་ཕྱིར། ༈ ། 
དྟོན་དམ་གཅིག་ཏུ་འཇུག་ིད་ཅན། །མཐྟོང་བའི་བེ་བྲག་ཐ་དད་པའི། །༢༠༩། ། 
是因彼非无  安立言说故  一向胜义转  于见差各异 209 

न स्यात   प्रिवृतरथषे ुदश तनान्तरभवेदष।ु 
अतीताजातयोिा तवऩ न च स्यादनतृाथ तता॥२१०॥ 
དྟོན་རྣམས་ལ་ནི་སྒྲ་རྣམས་ནི། །རྒྱུ་མེད་ཅན་འཇུག་མི་འགྱུར་དང༌། ། 
འདས་དང་མ་སེས་པ་ལ་ཡང༌། །ཚིག་འགའ་ཞིག་ཀང་བརྫུན་པ་ཡི། །༢༡༠། ། 
诸义诸言声  无因应不转  过未生亦尔  诸语亦应无 210 

िाच् कस्याविवदत्यषेा ब  द्धाथ तविषया मता। 
शब्दाथा तऩिि ेसाध्य ेधमा तधारवनराकृत े् ॥२११॥ 
དྟོན་ཅན་ིད་དུ་མི་འགྱུར་ཕྱིར། །དེ་དག་བྟོ་དྟོན་ཡུལ་ཅན་འདྟོད། ༈ ། 
སྒྲ་དྟོན་བསྟོན་པ་སྒྲུབ་པ་ལ། །ཆྟོས་ཀི་རེན་ནི་བསལ་བའི་ཕྱིར། །༢༡༡། ། 
虚妄义者故  许觉义为境  拨声义成立  遣法所依故 211 

न साध्य् समदुाय् स्यात   वसद्धौ धम ति केिऱ्। 
सदसत्पऺभदेने शब्दाथा तनऩिावदवभ्॥२१२॥ 
ཚོགས་པ་བསྒྲུབ་བར་མི་འགྱུར་ལ། །ཡན་གར་ཆྟོས་ནི་གྲུབ་པ་ཡིན། ། 
སྒྲ་དྟོན་བསྟོན་པ་མེད་རྣམས་ཀིས། །ཡྟོད་མེད་ཕྱྟོགས་ཀི་བེ་བྲག་གིས། །༢༡༢། ། 
非和合所立  是成立单法  不拨声义者  由有无品别 212 
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िििे वचत्यत ेह   यत्र प्रवतबद्ध् फ़ऱोदय्। 
अथ तवक्रया ऽसमथ तस्य विचार ्  वकं ऩरीऺया॥२१३॥ 
དངྟོས་པྟོ་ིད་ནི་དཔད་བ་113སེ། །འདི་ལས་འབྲས་འབྱུང་རག་ལས་ཕྱིར། ༈ ། 
དྟོན་བེད་ནུས་པ་མ་ཡིན་ལ། །དྟོན་གེར་བརགས་པས་ཅི་ཞིག་བ། །༢༡༣། ། 
有事为所现  从此生果故  于不能作义  求者观何为 213 

षण्ढस्य रूऩ ेि  रूप्य ेकावमन्या् वकं ऩरीऺया। 
शब्दाथ त्  कल्पनाऻानविषयिने कवल्पत्॥२१४॥ 
མ་ནིང་གཟུགས་བཟང་མི་བཟང་ཞེས། །འདྟོད་ལྡན་རྣམས་ཀིས་བརགས་ཅི་ཕན། ༈ ། 
རྟོག་114པའི་ཤེས་པའི་ཡུལ་ིད་ཀིས། །སྒྲ་ཡི་དྟོན་ནི་བརགས་པ་ཡིན། །༢༡༤། ། 
中性人美丑  欲者观何益  分别智境故  声义是假立 214 

धमॊ ििाश्रयावसवद्धरस्योिो न्यायिावदना। 
नान्तरीयकता ऽभािाच्छब्दाना ंिस्तवुभस्सह॥२१५॥ 
དངྟོས་རེན་མ་གྲུབ་འདི་ཆྟོས་སུ། །རིག་པ་སྨྲ་བས་གསུངས་པ་ཡིན། ༈ ། 
སྒྲ་རྣམས་དངྟོས་དང་ལྷན་ཅིག་ཏུ། །མེད་ན་མི་འབྱུང་115ིད་མེད་ཕྱིར། །༢༡༥། ། 
事所依不成  言说正理者  说唯此是法  声与事同时  无无不生故 215 

नाथ तवसवद्धस्ततस्त ेवह िक्त्रवभप्रायसचूका्। 
आप्तिादाविसिंादसामान्यादनमुानता॥२१६॥ 
དེ་ལས་དྟོན་གྲུབ་མིན་དེ་དག །སྨྲ་བྟོའ་ིབསམ་པ་སྟོན་པར་བེད། ༈ ། 

                               
113 《པེ་》《སྣར་》པ།  
114 《པེ་》《སྣར་》རྟོགས།  
115 《པེ་》《སྣར་》བྱུང་།  
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ཡིད་ཆེས་ཚིག་ནི་མི་སླུ་བའི། །སི་ལས་རེས་སུ་དཔག་པ་ིད། །༢༡༦། ། 
非由彼成义  彼显说者意  可信语不欺  由总而比度 216 

सम्बद्धानगुणुोऩाय ंऩरुुषाथा तवभधायकम  । 
ऩरीऺावधकृत ंिाक्यमतो ऽनवधकृत ंऩरम  ॥२१७॥ 
འབྲེལ་བ་དང་ནི་རེས་མཐུན་ཐབས། །སེས་བུའི་དྟོན་ནི་རྟོད་བེད་ངག ། 
ཡྟོངས་བརགས་དབང་དུ་བས་ཡིན་གི116། །དེ་ལས་གཞན་པའི་དབང་བས་མིན། །༢༡༧། ། 
系属顺方便  说士夫义语  依观察而说  非依诸余语 217 

प्रतऺणेानमुानने वद्वविधनेाप्यबाधनम  । 
दृष्टादृष्टाथ  रोरस्याविसिंादस्तदथ तयो्॥२१८॥ 
མཐྟོང་དང་མ་མཐྟོང་དངྟོས་པྟོ་ཡི། །དྟོན་དེ་དག་ལ་མངྟོན་སུམ་དང༌། ། 
རེས་སུ་དཔག་རྣམ་གིས་ཀིས་ཀང༌། །གནྟོད་མེད་འདི་ཡི་117མི་སླུ་བའི། ༈ །༢༡༨། ། 
于见及不见  有事诸义理  现量二比量  无害此不欺 218 

आप्तिादाविसिंादसामान्यादनमुानता। 
बदु्धरेगत्यावभवहता वनवषद्धाप्यस्य गोचरे॥२१९॥ 
ཡིད་ཆེས་ཚིག་ནི་མི་སླུ་བའི། །སི་ལས་འདི་ཡུལ་ལྟོག་118གྱུར་ནའང༌། ། 
གྟོ་སྐབས་མེད་པའི་ཕྱིར་བྟོ་ནི༌། །རེས་སུ་དཔག་པ་ིད་དུ་གསུངས། ༈ །༢༡༩། ། 
可信语不欺  由总虽不现  无位故此觉  亦说为比量 219 

हयेोऩादयेतत्त्वस्य सोऩायस्य प्रवसवद्धत्। 
                               
116 《པེ་》《སྣར་》གིས།  
117 《སྣར་》ཡིས། 
118 《པེ་》《སྣར་》ལོག  
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प्रधानाथा तविसिंादादनमुान ंऩरत्र िा॥२२०॥ 
བང་དང་དྟོར་བའི་དེ་ིད་ནི། །ཐབས་བཅས་རབ་ཏུ་ངེས་པ་ཡིས། ། 
གཙོ་བྟོའ་ིདྟོན་ལ་མི་སླུའི་ཕྱིར། །གཞན་ལ་རེས་སུ་དཔག་པ་ཡིན། ༈ །༢༢༠། ། 
所取所舍性  及方便决定  要义无欺故  可比度其余 220 

ऩरुुषावतशयाऩ ेऺ  ंयथाथ तमऩर ेवबदु्। 
इष्टो ऽयमथ त्  प्रत्यते ु ंशक्य् सो ऽवतशयो यवद॥२२१॥ 
སེས་བུ་ཕུལ་བྱུང་ལ་ལྟྟོས་པ། །ཇི་བཞིན་དྟོན་དུ་གཞན་གིས་ཤེས། ༈ ། 
གལ་ཏེ་ཕུལ་དུ་བྱུང་བ་དེ། །ཤེས་པར་ནུས་ན་དྟོན་འདི་འདྟོད། ༈ །༢༢༡། ། 
待殊胜士夫  余知如实义  若对彼殊胜  能知许彼义 221 

अयमिे ंन िते्यन्यदोषा वनदॊषतावऩ िा। 
दुऱतभिात   प्रमाणाना ंदुबॊधते्यऩर ेविदु्॥२२२॥ 
འདི་ནི་འདི་ལྟའམ་མིན་ནྟོ་ཞེས། །གཞན་ལ་སྟོན་ལྡན་སྟོན་མེད་པའམ། ། 
ཚད་མ་རྣམས་ནི་རེད་དཀའི་ཕྱིར། །རྟོགས་དཀའ་ཞེས་ནི་གཞན་གིས་ཤེས། །༢༢༢། ། 
言如此或非  他有过无过  诸量难得故  余知难了达 222 

सिषेा ंसविऩऺिावन्नह्रा तसावतशयवश्रताम  । 
सात्मीभािात   तदभ्यासाद   दीयरेन्नास्रिा् क्ववचत  ॥२२३॥ 
འགྲིབ་དང་ཕུལ་བྱུང་བརེན་པ་ཀུན། །མི་མཐུན་ཕྱྟོགས་དང་བཅས་ིད་ཕྱིར། ། 
དེ་གྟོམས་པ་ལས་བདག་འགྱུར་བས། །ལ་ལ་ཟག་པ་ཟད་པར་འགྱུར། ༈།༢༢༣། ། 
减及依胜进  皆有逆品故  由习彼成性  有能尽诸漏 223 

वनरुऩद्रिभतूाथस्वभािस्य विऩय तय  ् । 
न बाधा यत्निप्व ेऽवऩ बदु्धसे्तस्पऺऩातत्॥२२४॥ 
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འཚེ་བ་མེད་དང་ཡང་དག་དྟོན། །ངྟོ་བྟོ་ིད་ལ་ཕྱིན་ལྟོག་གིས། ། 
འབད་དུ་ཟིན་ཀང་མི་བཟྟོག་སེ119། །བྟོ་ནི་དེ་ཕྱྟོགས་འཛིན་ཕྱིར་རྟོ། །༢༢༤། ། 
无害真实义  颠倒极力阻  成性终不退  觉执彼品故 224 

सिा तसा ंदोषजातीना ंजावत् सत्कायदशतनात  । 
सा ऽविद्या तत्र तत्स्नहेस्तस्माद   द्वषेावदसम्भि्॥२२५॥ 
ེས་པ་རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་དག །འཇིག་ཚོགས་ལྟ་ལས་སེས་པ་ཡིན། ། 
དེ་མ་རིག་དེར་དེ་ལ་ཆགས། །དེ་ལས་ཞེ་སྡང་ལ་སྟོགས་འབྱུང༌། །༢༢༥། ། 
一切诸过失  萨迦耶见生  无明彼彼贪  从彼起嗔等 225 

मोहो वनदान ंदोषाणामत एिावभधीयत।े 
सत्कायदृवष्टरन्यत्र तत्प्रहाण ेप्रहाणत्॥२२६॥ 
དེ་ིད་ཀིས་ན་ེས་རྣམས་ཀི། །རྒྱུ་ནི་གཏི་མུག་ཡིན་པར་གསུངས། ། 
གཞན་ལས་འཇིག་ཚོགས་ལྟ་བ་སེ། །དེ་སྤངས་པ་ན་སྤྟོང་ཕྱིར་རྟོ། ། ༈ ། །༢༢༦། ། 
由此说众过  其因为愚痴  余说萨迦见  断彼皆断故 226 

वगरा ंवमर्थ्यािहतेनूा ंदोषाणा ंऩरुुषाश्रयात  । 
अऩौरुषये ंसत्याथ तवमवत केवचत   प्रचऺत॥े२२७॥ 
ཚིག་རྣམས་ལྟོག་པ་ིད་ཀི་རྒྱུ། །ེས་རྣམས་སེས་བུ་ལ་བརེན་ཕྱིར། ། 
སེས་བུས་མ་བས་བདེན་དྟོན་ཅན། །ཞེས་ནི་ལ་ལ་རྟོད་པར་བེད། །༢༢༧། ། 
诸语颠倒因  诸失依人故  人不作谛义  有者作是说 227 

वगरा ंसत्यिहतेनूा ंगणुाना ंऩरुुषाश्रयात  । 

                               
119 《པེ་》ཟོག་སེ། 《སྣར་》ཟོགས་ཏེ།  
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अऩौरुषये ंवमर्थ्याथ त वकं नते्यन्य ेप्रचऺत॥े२२८॥ 
ཚིག་རྣམས་བདེན་པ་ིད་ཀི་རྒྱུ། །ཡྟོན་ཏན་སེས་བུ་ལ་བརེན་ཕྱིར། ། 
སེས་བུས་མ་བས་ལྟོག་པའི་དྟོན། །ཅིས་མིན་ཞེས་ནི་གཞན་དག་བརྟོད། ༈ །༢༢༨། ། 
诸语谛性因  功德依人故  余说人不作  岂非颠倒义 228 

अथ तऻानऩनहतेवुहि सकेंत् ऩरुुषाश्रय्। 
वगरामऩौरुषयेि ेऽप्यतो वमर्थ्यािसम्भि्॥२२९॥ 
དྟོན་ཤེས་བེད་པ་དག་གི་རྒྱུ། །བརྡ་ནི་སེས་བུ་ལ་བརེན་པས། ། 
ཚིག་རྣམས་སེས་བུས་120བས་མིན་ཡང༌། །དེ་ཕྱིར་ལྟོག་པ་ིད་དུ་སིད། ༈ །༢༢༩། ། 
能了解义因  名依士夫立  语纵非人作  故容有颠倒 229 

सम्बिाऩौरुषयेि ेस्यात   प्रतीवतरसवंिद्। 
सकेंतात   तदवभव्यिािसमथा तन्यकल्पना॥२३०॥ 
འབྲེལ་བ་སེས་བུས་བས་མིན་ན། །བརྡ་རིག་མེད་པར་རྟོགས་པར་འགྱུར། ། 
བརྡ་ལས་དེ་ནི་གསལ་ཡིན་ན། །བརགས་121པ་གཞན་དག་ནུས་མེད་འགྱུར། ༈ །༢༣༠། ། 
若系非人作  不了名应知  若由名彼显  计余应无能 230 

वगरामकेाथ तवनयम ेन स्यादथा तन्तर ेगवत्। 
अनकेाथा तवभसम्बि ेविरुद्धव्यविसम्भि्॥२३१॥ 
ཚིག་རྣམས་དྟོན་གཅིག་ལ་ངེས་ན། །དྟོན་གཞན་རྟོགས་པར་མི་འགྱུར་རྟོ། ༈ ། 
དྟོན་དུ་མ་དང་མངྟོན་འབྲེལ་ན། །འགལ་བ་གསལ་བར་བེད་པ་ཡིན། །༢༣༡། ། 
诸语定一义  不应达余义  若连系多义  应能显相违 231 

                               
120 《པེ་》《སྣར་》བུ། 
121 《པེ་》《སྣར་》བཏགས།  
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अऩौरुषयेतायाि व्यथा त स्यात   ऩवरकल्पना। 
िाच्यि हतेवुभ तन्नाना ंसम्बिस्य व्यिवस्थते् ॥२३२॥ 
སེས་བུས་མ་བས་པ་ིད་ཀང༌། །ཀུན་དུ་བརགས་122པ་དྟོན་མེད་འགྱུར། ། 
ཐ་དད་རྣམས་ལ་འབྲེལ་123བ་ཡང༌། །རྣམ་པར་གཞག་ཕྱིར་གཏན་ཚིགས་བརྟོད། ༈ །༢༣༢། ། 
士夫纵未作  遍计应无义  连系诸异事  立故应说因 232 

अससं्काय ततया ऩवुम्भ् सि तथा स्यावन्नरथ तता। 
ससं्कारोऩगम ेमखु्य ंगजस्नानवमद ंभिते  ॥२३३॥ 
སེས་བུས་ལེགས་པར་མ་བས་པ124། །རྣམ་པ་ཀུན་ཏུ་དྟོན་མེད་འགྱུར། ། 
ལེགས་བས་ཁས་ལེན་ན་འདི་ནི། །དངྟོས་སུ་གླང་ཆེན་ཁྲུས་འདྲར་འགྱུར། ༈ །༢༣༣། ། 
士夫未善作  应毕竟无义  若计善作者  此真同象浴 233 

सम्बविनामवनत्यिान्न सम्बि ेऽवस्त वनत्यता। 
वनत्यस्यानऩुकाय तिादकुिा तणि नाश्रय्॥२३४॥ 
འབྲེལ་བ་ཅན་རྣམས་མི་རག་ཕྱིར། །འབྲེལ་བ་ལ་རག་ཡྟོད་མ་ཡིན། ༈ །༢༣༤། ། 
系者无常故  系属常非有 234 

अथरेत् स शब्दाना ंससं्काय त्  ऩरुुष  वध तया। 
अथरैिे सहोत्पाद ेन स्वभािविऩय तय्॥२३५॥ 
དེ་ཕྱིར་དྟོན་དང་སྒྲ་ཡི་དེ། །སེས་བུའི་བྟོ་ཡིས་ལེགས་པར་བས། ༈ ། 
དྟོན་དང་ལྷན་ཅིག་སེས་ན་125ནི། །སྒྲ་རྣམས་ལ་ནི་རང་བཞིན་དག །༢༣༥། ། 

                               
122 《པེ་》《སྣར་》བཏགས། 
123 《སྣར་》འདེས།  
124 《པེ་》《སྣར་》པར།  
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故义与声系  是人觉善作  若与义俱生  于诸声自性 235 

शब्दषे ुयिु् सम्बि ेनाय ंदोषो विकवल्पत।े 
वनत्यिादाश्रयाऩाय ेऽप्यनाशो यवद जावतित  ॥२३६॥ 
རྣམ་པར་བཟྟོག་པར་མི་རིགས་སྟོ། ༈ །རྣམ་བརགས་འབྲེལ་ལ་ེས་འདི་མེད། ། 
གལ་ཏེ་རེན་འདི་126འཇིག་ན་ཡང༌། །འཇིག་མིན་རག་ཕྱིར་རིགས་དང་འདྲ། །༢༣༦། ། 
相反不应理  假系无此过  若所依虽灭  不灭常如类 236 

वनत्यषे्वाश्रयसामथ्र्य वकं यनेषे्ट् स चाश्रय्। 
ऻानोत्पादनहतेनूा ंसम्बिात   सहकावरणाम  ॥२३७॥ 
རག་རྣམས་ལ་བརེན་ནུས་པ་གང༌། །གང་གིས་དེ་རེན་127འདྟོད་པ་ཡིན། ། 
ཤེས་པ་སེད་པར་བེད་པ་ཡིས128། །ལྷན་ཅིག་བེད་རྒྱུ་རྣམས་129ཚོགས་ན། །༢༣༧། ། 
于常依何能  由何许彼依  由能生于智  俱有因和合 237 

तदुत्पादनयोग्यिनेोत्पवतव्यतविवरर्ष्त।े 
घटावदष्ववऩ यवुिऻ  ्  अविशषे ेऽविकावरणाम  ॥२३८॥ 
དེ་སེད་130པར་ནི་རུང་ིད་ཕྱིར། །རིག་པ་ཤེས་པས་བུམ་སྟོགས་ཀང༌། ། 
སེ་བ་ལ་ནི་གསལ་131བར་འདྟོད། །འགྱུར་བ་མེད་རྣམས་ཁྱད་མེད་པས། །༢༣༨། ། 

                                                                                               
125 《པེ་》《སྣར་》པ།  
126 《པེ་》《སྣར་》ནི།  
127 《པེ་》《སྣར་》བརྟེན།  
128 《པེ་》《སྣར་》ཡི།  
129 《པེ་》《སྣར་》སྣ།  
130 《པེ་》《སྣར་》བསེད།  
131 《པེ་》《སྣར་》བསལ།  
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彼智可生故  了智于瓶等  生起许为显  诸不变无别 238 

व्यञ्जक ् स्व ्  कृत् को ऽथॊ व्यिास्त स्त ेयतो मता्। 
सम्बिस्य च िस्तिु ेस्याद   भदेाद   बवुद्धवचत्रता॥२३९॥ 
གསལ་བེད་རང་གིས་132དྟོན་ཅི་བས། །གང་ཕྱིར་དེས་དེ་གསལ་འདྟོད་པ། ། 
འབྲེལ་པ་དངྟོས་པྟོ་ིད་གྱུར་མྟོད། །ཐ་དད་ཕྱིར་བྟོ་སྣ་ཚོགས་འགྱུར། ༈ །༢༣༩། ། 
能显自何作  何许彼显彼  连系成实事  异故种种觉 239 

ताभ्यामभदे ेताििे नातो ऽन्या िस्तनुो गवत्। 
वभन्नािाद   िस्तरुूऩस्य सबि् कल्पनाकृत्॥२४०॥ 
དེ་ལས་ཐ་དད་མིན་དེ་ིད། །འདི་ལས་གཞན་དངྟོས་ཡྟོད་མ་ཡིན། ། 
དངྟོས་པྟོའ་ི133ངྟོ་བྟོ་ཐ་དད་ཕྱིར། །འབྲེལ་བ་རྟོག་པས་བས་པ་ཡིན། །༢༤༠། ། 
不异即彼性  离此无余事  事性各异故  系属分别作 240 

सद   द्रव्य ंस्यात   ऩराधीन ंसम्बिो ऽन्यस्य िा कथम  । 
िणा त वनरथ तका् सन्त् ऩदावद ऩवरकवल्पतम  ॥२४१॥ 
ཡྟོད་རྫས་གཞན་ལ་རག་ལུས་པའམ། །གཞན་གི་འབྲེལ་པར་ཇི་ལྟར་འགྱུར། ། 
ཡི་གེ་དྟོན་མེད་ཅན་འགྱུར་ཞིང༌། །ཚིག་སྟོགས་ཀུན་བརགས་དངྟོས་མེད་ལ། །༢༤༡། ། 
有实依赖余  如何成余系  诸字当无义  句遍计无事 241 

अिस्तवुन कथ ंिवृत् सम्बिस्यास्य िस्तनु्। 
अऩौरुषयेताऩीष्टा कतृ तणामस्मतृे्  वकऱ॥२४२॥ 
དངྟོས་པྟོ་ཡི་ནི་འབྲེལ་པ་འདི། །ཇི་ལྟ་བུར་ནི་འཇུག་པར་འགྱུར། ༈ ། 

                               
132 《པེ་》《སྣར་》གི།  
133 《པེ་》《སྣར་》པོ། 
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བེད་པ་པྟོ་རྣམས་མི་དྲན་ཕྱིར། །སེས་བུས་མ་བས་ཀང་འདྟོད་ལྟོ། །༢༤༢། ། 
此有事连系  当如何而转  不忆作者故  传许人未作 242 

सन्त्यस्याप्यनिुिार इवत वधग   व्याऩकं तम्। 
यथायमन्यतो ऽश्रिुा नमे ंिण तऩदक्रमम  ॥२४३॥ 
འདི་ལའང་རེས་སུ་བརྟོད་པ་ཡྟོད། །དེས་ན་ངན་པའི་མུན་པས་ཁྱབ། ། 
ཇི་ལྟར་སེས་བུ་འདི་གཞན་ལས། །མ་ཐྟོས་པར་ནི་ཡི་གེ་དང༌། །༢༤༣། ། 
有随此宣说  故恶暗周遍  犹如此士夫  未从他听闻 243 

िस्तु ंसमथ त्  ऩरुुषस्तथान्यो ऽऩीवत किन। 
अन्यो िा रवचतो ग्रन्थ् सम्प्रदायाद   ऋत ेऩर ् ॥२४४॥ 
ཚིག་བཀྟོད་པ་ནི་བརྟོད་ནུས་མེད། །དེ་ལྟར་གཞན་ལའང་འགའ་ཞིག་སྨྲ། ༈ ། 
སྤེལ་བ་ཡི་ནི་གཞུང་གཞན་ཡང༌། །མན་ངག་ལས་གཞན་གཞན་དག་གིས། །༢༤༤། ། 
于字句安布  无有能说者  有说余亦尔  编制诸余论  离师教授外 244 

दृष्ट् को ऽवभवहतो यने सो ऽप्यिे ंनानमुीयत।े 
यज्जातीयो यत् वसद्ध् सो ऽविवशष्टो ऽविकाष्ठित  ॥२४५॥ 
འདྟོན་པ་གང་མཐྟོང་གང་གིས་ན། །དེ་ཡང་དེ་ལྟར་རེས་མི་དཔྟོག ༈ ། 
རིགས་གང་གང་ལས་གྲུབ་པ་དེ134། །ཁྱད་པར་མེད་དེ་མེ་ཤིང་བཞིན། །༢༤༥། ། 
曾见有谁读  何不如是比  何类从何成  无别如火薪 245 

अदृष्टहतेरुप्यन्यस्तिि् सम्प्रतीयत।े 
तत्राप्रदश्य त य ेभदे ंकाय तसामान्यदशतनात  ॥२४६॥ 

                               
134 《པེ་》《སྣར་》སེ།  
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རྒྱུ་མ་མཐྟོང་བ་ཅན་གཞན་ཡང༌། །དེ་ལས་འགྱུར་བར་ཡང་དག་ཤེས། ། 
དེ་ལ་འབྲས་མཚུངས་མཐྟོང་བའི་ཕྱིར། །ཁྱད་པར་དག་ནི་མ་བསན་པར། །༢༤༦། ། 
余未见因者  正知由彼成  见果相同故  未说诸差别 246 

हतेि् प्रवितन्यन्त ेसि ेत ेव्यवभचावरण्। 
सि तथा ऽनावदता वसध्यदेिे ंनाऩरुुषाश्रय्॥२४७॥ 
གཏན་ཚིགས་རབ་ཏུ་སྟོས་པ་གང༌། །དེ་དག་ཐམས་ཅད་འཁྲུལ་པ་ཅན། ། 
རྣམ་ཀུན་ཐྟོག་མེད་གྲུབ་གྱུར་མྟོད། །དེ་ལྟར་སེས་མིན་རེན་ཅན་མིན། །༢༤༧། ། 
凡所宣说因  一切皆错乱  虽皆无始成  然非依非士 247 

तस्मादऩौरुषयेि ेस्यादन्यो ऽप्यनराश्रय्। 
म्लचे्छवदव्यिहाराणा ंनावस्तक्यिचसामवऩ॥२४८॥ 
དེ་ཕྱིར་སེས་བུས་མ་བས་ིད། །གཞན་ཡང་མི་ལ་མི་བརེན་འགྱུར། ། 
ཀླ་ཀླྟོ་ལ་སྟོགས་ཐ་སད་དང༌། །མེད་པར་སྨྲ་བའི་ཚིག་རྣམས་ཀང༌། །༢༤༨། ། 
故士夫未作  余亦不依人  蔑戾车等言  说断无等语 248 

अनावदिाद   तथाभाि् ऩिू तससं्कारसन्तते् । 
तादृश ेऽऩौरुषयेि ेक् वसद्ध ेऽवऩ गणुो भिते  ॥२४९॥ 
ཐྟོག་མེད་ཕྱིར་ན་དེ་བཞིན་འགྱུར། །སྟོན་འདུས་135བས་པའི་རྒྱུ་ཡིན་ཕྱིར། ། 
དེ་འདྲའི་སེས་བུས་མ་བས་ིད། །གྲུབ་ནའང་136ཡྟོན་ཏན་ཅི་ཞིག་ཡྟོད། །༢༤༩། ། 
无始故亦尔  是先作因故  如此人未作  即成有何德 249 

अथ तससं्कारभदेाना ंदश तनात   सशंय् ऩनु्। 
                               
135 《པེ་》《སྣར་》དུས།  
136 《པེ་》《སྣར་》ན། 
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अन्याविशषेाद   िणा तना ंसाधन ेवक फ़ऱं भिते  ॥२५०॥ 
དྟོན་གི་འདུ་བེད་ཁྱད་པར་རྣམས། །མཐྟོང་ཕྱིར་ཐེ་ཚོམ་དག་ཀང་ཡིན། ༈ ། 
ཡིག་རྣམས་གཞན་དང་ཁྱད་མེད་ཕྱིར། །སྒྲུབ་པར་བེད་ན་འབྲས་ཅིར་འགྱུར། །༢༥༠། ། 
义于功用别  见故亦是疑  字余无别故  成立有何果 250 

िाक्य ंवभन्न ंन िणभे्यो विद्यत ेऽनऩुऱम्भत्। 
अनकेाियिात्मि ेऩथृक   तषेा ंवनरथ तता॥२५१॥ 
ངག་ནི་ཡི་གེ་ལས་ཐ་དད། །ཡྟོད་པ་མིན་ཏེ་མ་དམིགས་ཕྱིར། ། 
ཡན་ལག་དུ་མའི་བདག་ིད་ཡིན། །དེ་རྣམས་ཐ་དད་དྟོན་མེད་ིད། །༢༥༡། ། 
语非异于字  以不可得故  是多支体性  彼等异无义 251 

अतदू्रऩ ेच तादू्रप्य ंकवल्पत ंवसहंतावदित  । 
प्रत्यकंे साथ तकि ेऽवऩ वमर्थ्यानकेिकल्पना॥२५२॥ 
དེ་དངྟོས་ཅན་མིན་དེ་དངྟོས་ཅན། །བརགས་པ་སེང་གེ་ིད་སྟོགས་བཞིན། ། 
རེ་རེ་དྟོན་བཅས་ིད་ཡིན་ནམ137། །དུ་མ་ིད་བཏགས་138ལྟོག་པ་ཡིན། །༢༥༢། ། 
非事假名事  如云狮子等  若各各有义  多立事颠倒 252 

एकाियिगत्या च िाक्याथ तप्रवतऩद   भिते  । 
सकृच्छ्रतुौ च सिषेा काऱभदेो न यजु्यत॥े२५३॥ 
ཡན་ལག་གཅིག་ནི་རྟོགས་པས་ཀང༌། །ངག་གི་དྟོན་དག་རྟོགས་པར་འགྱུར། ༈། 
ཐམས་ཅད་ཅིག་ཅར་རྟོགས་139པ་ནའང༌། །དུས་ཀི་ཁྱད་པར་མི་རུང་ངྟོ། ༈ །༢༥༣། ། 

                               
137 《པེ་》《སྣར་》ནའང་།  
138 《པེ་》《སྣར་》བརྟགས།  
139 《པེ་》《སྣར་》ཐོས།  
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由通达一支  当达诸语义  顿了达一切  应无时差别 253 

एकि ेऽवऩ ह्यवभन्नस्य क्रमशो गत्यसम्भिात  । 
अवनत्य ंयत्नसम्भतू ंऩौरुषये ंकथ ंन तत  ॥२५४॥ 
གཅིག་ིད་ན་ཡང་ཐ་དད་མེད། །རིམ་གིས་རྟོགས་པ་མི་སིད་ཕྱིར། ༈ ། 
མི་རག་ན་ནི་རྩྟོལ་བྱུང་ཕྱིར། །དེ་ཅི་140སེས་བུས་བས་པ་མིན། །༢༥༤། ། 
一性亦无异  渐达非有故  无常勤发故  何非士夫作 254 

वनत्योऩऱविवन तत्यि ेऽप्यनािरणसम्भिात  । 
अश्रवुतवि तकऱिाच्चते   कस्यवचत   सहकावरण्॥२५५॥ 
རག་ིད་ཡིན་ཡང་141རག་པར་ནི། །དམིགས་འགྱུར་སྒྲིབ་གཡྟོགས་མེད་ཕྱིར་རྟོ། ༈ ། 
གལ་ཏེ་ལྷན་ཅིག་བེད་འགའ་ཞིག །མ་ཚང་ཐྟོས་པ་མིན་ཞེ་ན། ༈ །༢༥༥། ། 
若常应常得  以无障覆故  若谓俱有因  未具不闻者 255 

काममन्यप्रतीऺा ऽस्त ुवनयमस्त ुविरुध्यत।े 
सि तत्रानऩुऱम्भ् स्यात   तषेामव्यावऩता यवद॥२५६॥ 
ཅིས་ཀང་གཞན་ལྟྟོས་ཡིན་སླ་142སེ། །ངེས་པ་དག་ནི་འགལ་བ་ཡིན། ། 
གལ་ཏེ་དེ་དག་ཁྱབ་བེད་མིན། །ཐམས་ཅད་དུ་ནི་དམིགས་མི་འགྱུར། ༈ །༢༥༦། ། 
必待他宁尔  决定则相违  若彼非能遍  非一切可得 256 

सिषेामऩुऱम्भ् स्यात   यगुऩद   व्यावऩता यवद। 
ससृं्कतस्योऩऱम्भ ेच क् ससं्कता त ऽविकावरण्॥२५७॥ 
                               
140 《པེ་》《སྣར་》ཅིས།  
141 《པེ་》《སྣར་》ནའང་།  
142 《པེ་》《སྣར་》བླ།  
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གལ་ཏེ་ཁྱབ་ན་ཐམས་ཅད་ཀིས། །ཅིག་ཅར་དམིགས་པ་དག་ཏུ་འགྱུར། ༈ ། 
འདུས་བས་དམིགས་པ་ཡིན་ན་ཡང༌། །འགྱུར་མེད་གང་གིས་འདུ་བེད་འགྱུར། ༈ །༢༥༧། ། 
若遍则一切  应顿时可得  若作可得者  无变何能作 257 

इवियस्य स्यात   ससं्कार् श्रणृयुावन्नविऱं च तत  । 
ससं्कारभदेवभन्निादकेाथ तवनयमो यवद॥२५८॥ 
དབང་པྟོ་ལེགས་པར་བས་གྱུར་ན། །དེས་ཀང་མ་ལུས་ཐྟོས་པར་འགྱུར། ། 
གལ་ཏེ་ལེགས་བས་ཁྱད་པར་ལས། །ཐ་དད་ཕྱིར་དྟོན་གཅིག་ངེས་ཡིན། ༈།༢༥༨། ། 
若根善净者  彼无余应闻  若由善净别  异故一义定 258 

अनकेशब्दसधंात ेश्रवुत् कऱकऱे कथम  । 
ध्वनथ् केिऱं तत्र श्र ूयन्त ेचने्न िाचका्॥२५९॥ 
སྒྲ་ཡི་ཚོགས་པ་དུ་མ་ཡི། །ཅ་ཅྟོ་ཇི་ལྟར་ཐྟོས་པར་འགྱུར། ༈ ། 
དེ་ལ་གལ་ཏེ་སྒྲ་ཡན་གར། །ཐྟོས་འགྱུར་རྟོད་བེད་མ་ཡིན་ན། ༈ །༢༥༩། ། 
声聚多喧杂  如何而得闻  若闻彼散声  非是能诠者 259 

ध्ववनभ्यो वभन्नमस्तीवत श्रद्धयेमवतबविदम  । 
वस्थतषे्वन्यषे ुशब्दषे ुश्रयूत ेिाचक् कथम  ॥२६०॥ 
སྒྲ་ལས་ཐ་དད་ཡྟོད་དྟོ་ཞེས། །འདི་ལ་ཤིན་ཏུ་ཆེས་དད་བ། ༈ ། 
སྒྲ་གཞན་དག་ནི་གནས་པ་ན། །རྟོད་བེད་ཇི་ལྟར་ཐྟོས་པ་ཡིན143། ༈ །༢༦༠། ། 
谓离声有异  当极信于此  若余声静住  能诠如何闻 260 

कथ ंिा शविवनयमाद   वभन्नध्ववनगवतभ तिते  । 

                               
143 《པེ་》《སྣར་》བཞིན།  
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ध्वनय् सम्मता य  स्त ेदोष  ्  क रप्यिाचका्॥२६१॥ 
ཡང་ན་ནུས་པ་ངེས་པའི་ཕྱིར། །ཇི་ལྟར་ཐ་དད་སྒྲ་རྟོགས་འགྱུར། ༈ ། 
ེས་པ་གང་དང་གང་གིས་ཀང༌། །སྒྲ་ཙམ་རྟོད་བེད་མི་འདྟོད་པ144། །༢༦༡། ། 
又功能定故  如何达异声  如由彼彼过  不许声能诠 261 

ध्ववनवभव्य तज्यमान ेऽवस्मन   िाचके ऽवऩ कथ ंन त।े 
िणा तनऩुिूॉ िाक्य ंचने्न िणा तनामभदेत्॥२६२॥ 
སྒྲ་ཙམ་དག་གིས་གསལ་བ་ནི145། །ཇི་ལྟར་རྟོད་བེད་ལ་དེ་མེད། ༈ ། 
གལ་ཏེ་ཡི་གེ་རིམ་པ་དག །ཡིག་རྣམས་ཐ་དད་མེད་ཕྱིར་མིན། །༢༦༢། ། 
由诸声所显  能诠如何无  若谓字次序  字无异故非 262 

तषेा ंच न व्यिस्थान ंक्रमान्तरविरोधत्। 
दशेकाऱक्रमाभािो व्यावप्तवनत्यििणतनात  ॥२६३॥ 
དེ་དག་རྣམ་པར་གཞག་པའང་མེད། །གྟོ་རིམས་གཞན་ནི་འགལ་ཕྱིར་རྟོ། ༈ ། 
ཁྱབ་དང་རག་པར་བརྟོད་པའི་ཕྱིར། །ཡུལ་དང་དུས་ཀི་གྟོ་རིམས་མེད། ༈།༢༦༣། ། 
彼亦无建立  余次序违故  说遍及常故  无时方次第 263 

अवनत्याव्यावऩताया ंच दोष् प्रागिे कीवत तत्। 
व्यविक्रमो ऽवऩ िाक्य ंन वनत्यव्यविवनराकृत े् ॥२६४॥ 
མི་རག་ཁྱབ་བེད་མ་ཡིན་པའི། །སྟོན་ཡང་སར་ནི་བརྟོད་པ་ཡིན། ༈ ། 
གསལ་བའི་རིམ་པའང་དག་མིན་ཏེ། །རག་ལ་གསལ་བ་གསལ་146ཕྱིར་རྟོ། ༈ །༢༦༤། ། 

                               
144 《པེ་》《སྣར་》དེ།  
145 《པེ་》《སྣར་》ན། 
146 《པེ་》《སྣར་》བསལ་བ་བསལ།  
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无常非能遍  过失前已说  显次亦非语  常则除显故 264 

व्याऩारदिे तवत्सद्ध ेकारणाना ंच काय तता। 
स्वऻाननेान्यधीहते ु्  वसद्ध ेऽथ ेव्यञ्जको मत्॥२६५॥ 
བེད་པ་རྣམས་ཀི་བ་147ིད་ལས། །དེ་གྲུབ་ཕྱིར་ན་འབྲས་ིད་ཡིན། ༈། 
གྲུབ་པའི་དྟོན་ལ་རབ་148ཤེས་པས། །གཞན་བྟོའ་ིརྒྱུ་ནི་གསལ་བེད་འདྟོད། །༢༦༥། ། 
由功用所作  成故即是果  善知已成义  许余觉能显 265 

यथा दीऩो ऽन्यथा िावऩ को विशषेो ऽस्य कारकात  । 
करणाना ंसमग्राणा ंव्याऩारादुऩऱवित्॥२६६॥ 
དཔེར་ན་སྒྲྟོན་བཞིན་གཞན་དུ་ནའང༌། །བེད་པྟོ་ལས་འདི་ཁྱད་པར་ཅི། ། 
བེད་པ་རྣམས་ཀི་ཚོགས་པ་ཡི། །བ་བ་ལས་ནི་ངེས་པར་ཡང༌། །༢༦༦། ། 
如灯若余者  作者有何别  由诸作和合  所作事决定 266 

वनयमने च काय ति ंव्यञ्जके तदसम्भिात  । 
तदू्र ऩािरणाना ंच व्यविस्त ेविगमो यवद॥२६७॥ 
དམིགས་ཕྱིར་འབྲས་བུ་ིད་ཡིན་ཏེ། །གསལ་བེད་ལ་དེ་མི་སིད་ཕྱིར། ། 
གལ་ཏེ་ཁྱེད་ཀི་དེ་ངྟོ་བྟོའ།ི །སྒྲིབ་བེད་བྲལ་བ་གསལ་149ཡིན་ན། །༢༦༧། ། 
复得故是果  能显非有故  若谓作体性  离障为显者 267 

अभाि ेकरणग्रामसामर्थ्यत वकं न ुतििते  । 
शब्दविशषेादन्यषेामवऩ व्यवि् प्रसज्यत॥े२६८॥ 
                               
147 《སྣར་》+བ། ། 
148 《པེ་》《སྣར་》རང་།  
149 《པེ་》《སྣར་》བསལ།  
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ཅི་ཕྱིར་མེད་པ་ལ་བེད་པའི། །ཚོགས་ཀི་ནུས་པ་དེ་རུང་འགྱུར། ། 
སྒྲ་དང་ཁྱད་པར་མེད་པའི་ཕྱིར། །གཞན་དག་ཀང་གསལ་ཐྟོབ་པར་འགྱུར། །༢༦༨། ། 
于无事功作  和合有何能  与声无别故  余亦得为显 268 

तथार्म्ऩुगम ेसि तकारणाना ंवनरथ तता। 
साधन ंप्रत्यवभऻान ंसत्प्रयोगावद यन्मतम  ॥२६९॥ 
དེ་བཞིན་དུ་ནི་ཁས་ལེན་ན། །རྒྱུ་རྣམས་ཀུན་ནི་དྟོན་མེད་ིད། ༈ ། 
ངྟོ་ཤེས་པ་དང་ཡྟོད་སྟོར་སྟོགས། །གང་ཡིན་སྒྲུབ་བེད་འདྟོད་ན་ནི། །༢༦༩། ། 
若如是许者  诸因皆无用  认识有合等  所计诸能立 269 

अनदुाहरण ंसि तभािाना ंऺणभङ्गत्। 
दूर्ष्् कुहतेरुन्यो ऽवऩ बदु्धरेऩरुुषाश्रय॥े२७०॥ 
དཔེ་མེད་ཅན་ཡིན་དངྟོས་རྣམས་ནི། །སྐད་ཅིག་གིས་ནི་འཇིག་ཕྱིར་རྟོ། ། 
རགས་ངན་གཞན་ཡང་སུན་དབྱུང་བ། །བྟོ་ནི་སེས་བུའི་རེན་ཅན་མིན། །༢༧༠། ། 
无喻诸有事  皆刹那坏故  亦破余恶因  觉非依人者 270 

बाधाभ्यऩुतेप्रत्यऺप्रतीतानवुमत  ्  समम    
आनऩुवू्या ति िणभे्यो भदे् स्फ़ोटेन  वचवन्तत्॥२७१॥ 
ཁས་བངས་མངྟོན་སུམ་གྲགས་པ་དང༌། །རེས་སུ་དཔག་པས་ཅིག་ཅར་གནྟོད། ༈ ། 
ཡི་གེ་རྣམས་ལས་ཐ་དད་པའི། །རིམ་པའང་གསལ་བར་དཔད་ཟིན་ཏྟོ། ༈ །༢༧༡། ། 
自许现世共  比量顿违害  异字之次序  已明显观察 271 

कल्पनारोवऩता सा स्यात   कथ ंिा ऽऩरुुषाश्रया। 
सतामात्रानबुवििात   नाशस्यावनत्यता ध्वन े् ॥२७२॥ 
དེ་ནི་རྟོག་པས་སྒྲྟོ་བཏགས་ན། །ཇི་ལྟར་སེས་བུའི་རེན་ཅན་མིན། ༈ ། 
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འཇིག་པ་ཡྟོད་ཙམ་འབྲེལ་པ་ཅན། །ིད་ཕྱིར་སྒྲ་ནི་མི་རག་ིད། ༈ །༢༧༢། ། 
彼由分别增  何非依士夫  有即坏系属  故声是无常 272 

अिरेथा तन्तरोत्पतौ भिते   काष्ठस्य दशतनम  । 
अविनाशात   स एिास्य विनाश इवत चते   कथम  ॥२७३॥ 
མེ་ལས་དྟོན་གཞན་གྱུར་པ་དག ༈ །སེ་ན་འཇིག་པ་མེད་པའི་ཕྱིར། ། 
ཤིང་ནི་མཐྟོང་བ་ིད་དུ་འགྱུར། ༈ །དེ་ིད་འདི་ཡིས་150འཇིག་ཅེ་ན། །༢༧༣། ། 
由火生余义  其坏无实故  薪应犹可见  若彼由此坏 273 

अन्यो ऽन्यस्य विनाशो ऽस्त ुकाष्ठ ंकस्मान्न दृश्यत।े 
तत्पवरग्रहतिने्न तनेानािरण ंयत्॥२७४॥ 
ཇི་ལྟར་གཞན་ནི་གཞན་འཇིག་འགྱུར། །བ་སེ་ཅི་ཕྱིར་ཤིང་མི་སྣང༌། ། 
དེས་གཟུང་ཕྱིར་མིན་ཞེ་ན་མིན། །གང་ཕྱིར་དེ་ཡིས་མི་སྒྲིབ་སེ། །༢༧༤། ། 
如何余坏余  宁薪何不现  彼持故不现  非彼不障故 274 

विनाशस्य विनावशिम   स्यादुत्पतसे्तत् ऩनु्। 
काष्ठस्य दशतनम   हन्तघृात ेच  त्राऩनुभ ति्॥२७५॥ 
སེ་ཕྱིར་འཇིག་པ་འཇིག་ཅན་འགྱུར། །དེ་ལྟ་151ན་ཡང་ཤིང་མཐྟོང་འགྱུར། ། 
གལ་ཏེ་གསྟོད་བེད་བསད་པ་ན། །ནག་པ་སླར་འབྱུང་མིན་ཇི་བཞིན། །༢༧༥། ། 
生故坏有坏  如是薪应见  若如杀杀者  罪人不复生 275 

यथात्राप्यिेवमवत चते   हन्तनुा तमरणित्। 
अनन्यि ेविनाशस्य स्यान्नाश् काष्ठमिे त॥ु२७६॥ 
                               
150 《པེ་》《སྣར་》ཡི 
151 《སྣར་》ལྟར།  
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འདི་ལའང་དེ་བཞིན་ཡིན་ཞེ་ན། །གསྟོད་བེད་བསད་152པ་ིད་མ་ཡིན།༈ ། 
འཇིག་པ་གཞན་ིད་མ་ཡིན་ན། །ཤིང་ིད་འཇིག་པ་ིད་དུ་འགྱུར། །༢༧༦། ། 
于彼亦如是  能杀非即杀  若坏非余性  薪应即坏性 276 

तस्य तत्त्वादहतेिु ंनातो ऽन्या विद्यत ेगवत्। 
अहतेिु ेऽवऩ नाशस्य वनत्यिाद   भािनाशयो्॥२७७॥ 
དེ་མེད་ཕྱིར་ན་རྒྱུ་མིན་ིད། །འདི་ལས་གཞན་པའི་རྣམ་པའང་མེད། ། 
འཇིག་པ་རྒྱུ་མེད་ཅན་ཡིན་ནའང༌། །རག་ཕྱིར་དངྟོས་པྟོ་འཇིག་པ་དག །༢༧༧། ། 
彼无故非因  此外无余相  坏虽是无因  常故有事坏 277 

सहभािप्रसङ्गिदेसतो वनत्यता कुत्। 
असत्त्व ेऽभािनावशिप्रसङ्गो ऽवऩ न यजु्यत॥े२७८॥ 
ལྷན་ཅིག་ཡྟོད་པར་འགྱུར་ཞེ་ན། །མེད་པ་རག་ིད་གང་153ལས་ཡིན། ། 
མེད་ལ་དངྟོས་འཇིག་མེད་ིད་ཀི། །ཐལ་བར་འགྱུར་བ་མི་རུང་སེ། །༢༧༨། ། 
同时俱有者  无事由何常  于无则不犯  事不坏过失 278 

नाशने यस्माद   भािस्य न विनाशनवमर्ष्त।े 
नश्यन   भािो ऽऩराऩ ेऺ  इवत तज्ज्ञाऩनाय सा॥२७९॥ 
གང་ཕྱིར་དངྟོས་པྟོ་འཇིག་པ་ཡིས། །འཇིག་པ་དག་ནི་མི་འདྟོད་དྟོ། ། 
དངྟོས་འཇིག་གཞན་ལ་ལྟྟོས་མེད་ཕྱིར། །དེ་ཤེས་དྟོན་དུ་སེམས་ཀིས་ནི། །༢༧༩། ། 
不许诸有事  由坏而坏故  为知有事坏  不观待余故 279 

अिस्था हतेरुुिास्या भदेमारोप्य चतेसा। 
                               
152 《པེ་》《སྣར་》གསད།  
153 《པེ་》《སྣར་》ག  
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स्वतो ऽवऩ भाि ेऽभािस्य विकल्पिदेय ंसम्॥२८०॥ 
དེ་ཡི་ཐ་དད་སྒྲྟོ་བཏགས་ནས། །གནས་སྐབས་དེ་རྒྱུ་མེད་ཅན་བཤད། ༈ ། 
མེད་པ་154རང་ིད་ལས་ཡྟོད་ནའང༌། །རྣམ་རྟོག་འདི་ནི་མཚུངས་155ཤེ་ན། །༢༨༠། ། 
心增益彼异  说彼住无因  若无从自有  此分别相同 280 

न तस्य वकवञ्चद   भिवत न भित्यिे केिऱम  । 
भाि ेह्यषे विकल्प् स्याद   विद्यिे तिनवुरधत्॥२८१॥ 
དེ་ཡི་ཅུང་ཟད་འགྱུར་མེད་དེ། །མེད་པར་གྱུར་པ་ཙམ་ཞིག་ཡིན། ༈ ། 
ཡྟོད་ལ་རྣམ་རྟོག་འདི་156འགྱུར་ཏེ། །བསྒྲུབ་157པ་དངྟོས་དང་འབྲེལ་158ཕྱིར་རྟོ། ༈ །༢༨༡། ། 
无彼少许过  仅是成为无  有则此分别  成与事系故 281 

न भािो भितीत्यिुमभािो भितीवत न। 
अऩके्ष्यते ऩर् काय त यवद विद्यते वकञ्चन॥२८२॥ 
མེད་པ་ཡིན་ཞེས་གསུངས་པ་ནི། །དངྟོས་པྟོ་མིན་ཞེས་བ་བའང་ཡིན། ། 
གལ་ཏེ་བ་བ་ཅུང་ཟད་ཅིག །ཡྟོད་ན་གཞན་ལ་ལྟྟོས་འགྱུར་གི། །༢༨༢། ། 
说言是无者  亦是非有事  若少有所作  则是观待余 282 

यदवकवञ्चत्करं िस्त ुवकं केनवचदऩके्ष्यत।े 
एतनेाहतेकुि ेऽवऩ ह्यभिूा नाशभाित्॥२८३॥ 
                               
154 《པེ་》《སྣར་》པར།  
155 《པེ་》《སྣར་》མཐུངས།  
156 《པེ་》《སྣར་》འདིར།  
157 《པེ་》《སྣར་》སྒྲུབ།  
158 《པེ་》《སྣར་》འབེལ།  
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དངྟོས་གང་ཅུང་ཟད་མི་བེད་ལ། །ཅི་སེ་འགའ་ཞིག་གིས་ལྟྟོས་འགྱུར། ༈ ། 
དེས་ནི་རྒྱུ་མེད་ཅན་ཡིན་ནའང༌། །མ་སེས་པ་ལས་འཇིག་འགྱུར་ཕྱིར། །༢༨༣། ། 
若事无少作  何为有所待  以此虽无因  未生而坏故 283 

सतानावशिदोषस्य प्रत्याख्यात ंप्रसञ्जनम  । 
यथा केषावञ्चदिेषे्ट् प्रवतघो जवन्मना ंयथा॥२८४॥ 
ཡྟོད་པ་ིད་དང་159འཇིག་ཡིན་སྟོན། །ཧ་ཅང་ཐལ་བ་བསལ་བ་ཡིན། ། 
ཇི་ལྟར་སེ་160ལྡན་འགའ་ཞིག་ིད། །ཐྟོགས་བཅས་ིད་འདྟོད་དེ་བཞིན་དུ། །༢༨༤། ། 
先有与坏过  太过亦除遣  如有具生者  则许有碍性 284 

नाश् स्वभािो भािाना ंनानतु्पवतमता ंयवद। 
स्वभािवनयमाद्धतेो् स्वभािवनयम् फ़ऱे॥२८५॥ 
ཡྟོད་རྣམས་འཇིག་པའི་རང་བཞིན་ཡིན། །སེ་ལྡན་མིན་པ་མིན་ཅེ་ན། ༈ ། 
རྒྱུ་ཡི་རང་བཞིན་ངེས་པ་ལས། །འབྲས་བུའི་རང་བཞིན་ངེས་པ་སེ། ༈ །༢༨༥། ། 
如是诸有者  有是可坏性  有非生则非  由因性决定 285 

नावनत्य ेरूऩभदेो ऽवस्त भदेकानामभाित्। 
प्रत्याख्ययेा ऽत एि  षा ंसम्बिस्यावऩ वनत्यता॥२८६॥ 
ཐ་དད་རྒྱུ་རྣམས་མེད་ིད་ཕྱིར། །མི་རག་ངྟོ་བྟོ་ཐ་དད་མེད། ༈ ། 
དེ་ཕྱིར་དེ་རྣམས་འབྲེལ་པ་ཡང༌། །རག་པ་ིད་ནི་བསལ་བ་ཡིན། ༈ །༢༨༦། ། 
果性则决定  无诸异因故  无常性无异  故彼等系属 286 

सम्बिदोष  ्  प्रागिु ् शब्दशविि दूवषता। 
                               
159 《པེ་》《སྣར་》ཀང་།  
160 《སྣར་》སེས། 
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ना ऽऩौरुषयेवमत्यिे यथाथ तऻानसाधनम  ॥२८७॥ 
སྒྲ་ཡི་ནུས་པའང་སར་བཤད་པའི། །འབྲེལ་པའི་སྟོན་གིས་བསལ་བ་ཡིན། ༈ ། 
སེས་བུས་མ་བས་ཞེས་བ་ིད། །ཇི་བཞིན་དྟོན་ཤེས་སྒྲུབ་བེད་མིན། །༢༨༧། ། 
常性已遣除  声能由前说  连系过已遣  言士夫未作  非能立知实 287 

दृष्टो ऽन्यथावऩ िह्न्यावदरदुष्ट् ऩरुुषागसा। 
न ऻानहतेतु  ि स्यात   तवस्मन्नकृतके मत॥े२८८॥ 
སེས་བུའི་ེས་པས་སྟོན་མེད་པའི། །མེ་སྟོགས་རྣམ་པ་གཞན་དུ་མཐྟོང༌། ༈ ། 
དེ་ནི་མ་བས་པར་འདྟོད་ན། །ཤེས་པ་ིད་ཀི་རྒྱུར་མི་འགྱུར། །༢༨༨། ། 
无人过造失  火等见余相  计彼为未作  不成为智因 288 

वनत्यभे्यो िस्तसुामर्थ्या तत   न वह जन्मावस्त कस्यवचत  । 
विकल्पिासनोिूता् समारोवऩतगोचरा्॥२८९॥ 
རག་པ་དག་ལ་161དངྟོས་ནུས་པ། །འགའ་ཡང་སེ་བ་ཡྟོད་མ་ཡིན། ༈ ། 
རྣམ་རྟོག་བག་ཆགས་ལས་བྱུང་བའི། །སྒྲྟོ་བཏགས་སྟོད་ཡུལ་ཅན་བྟོ་དག །༢༨༩། ། 
于诸常住中  全不生事能  分别习气生  增益行境觉 289 

जायन्त ेबदु्धयस्तत्र केिऱं नाथ तगोचरा्। 
वमर्थ्याि ंकृतकेष्विे दृष्टवमत्यकृत ंिच्॥२९०॥ 
འགའ་ཞིག་དེ་ལས་སེ་162འགྱུར་གི། །དྟོན་གི་སྟོད་ཡུལ་ཅན་མ་ཡིན། ༈ ། 
གལ་ཏེ་བས་དག་ལྟོག་ིད་དུ། །མཐྟོང་ིད་ཕྱིར་ན་མ་བས་པའི། །༢༩༠། ། 
有从彼所生  非义为行境  若谓所作者  见为颠倒故 290 

                               
161 《པེ་》《སྣར་》ལས། 
162 《པེ་》《སྣར་》སེས།  
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सत्याथ त व्यवतरकेस्य विरोवधव्याऩनाद   यवद। 
हतेािसम्भि ेऽनिेु भािस्तस्यावऩ शङ्क्यत॥े२९१॥ 
ཚིག་ནི་བདེན་དྟོན་ཅན་ཡིན་ཏེ། །བཟྟོག་པས་འགལ་བ་ཁྱབ་ཕྱིར་རྟོ། ༈ ། 
མེད་ཕྱིར་གཏན་ཚིགས་མ་བསན་ནའང༌། །དེ་ནི་ཡྟོད་པར་དྟོགས་འགྱུར་163ཏེ། །༢༩༡། ། 
未作语义实  反则违遍故  无故未说因  则疑彼容有 291 

विरुद्धाना ंऩदाथा तनामवऩ व्याऩकदशतनात  । 
नासतावसवद्धवरत्यिंु सि ततो ऽनऩुऱम्भनात  ॥२९२॥ 
དངྟོས་པྟོ་འགལ་བ་དག་ལ་ཡང༌། །ཁྱབ་པར་བེད་པ་མཐྟོང་ཕྱིར་རྟོ། ༈ ། 
ཀུན་ལ་མེད་པ་མི་དམིགས་པས། །མི་འགྲུབ་ཅེས་ནི་བཤད་ཟིན་ཏྟོ། །༢༩༢། ། 
有事于相违  亦见能遍故  由不得不成  遍无前已说 292 

अवसद्धायामसताया ंसविग्धा व्यवतरवेकता। 
अन्वयो व्यवतरकेो िा सत्त्व ंिा साध्यधवम तवण॥२९३॥ 
མེད་པ་ིད་ནི་མ་གྲུབ་ན། །ལྡྟོག་པ་ིད་ལ་ཐེ་ཚོམ་ཟ། ། 
གལ་ཏེ་རེས་འགྲྟོ་ལྡྟོག་པ་དང༌། །བསྒྲུབ་བའི་ཆྟོས་ཅན་ལ་ཡྟོད་ིད། །༢༩༣། ། 
无性若不成  于遮生疑惑  若随行及遮  于宗有法有 293 

तवन्नियफ़ऱ जा तन  ्  वसद्ध्यवन्त यवद साधनम  । 
यत्र साध्यविऩऺस्य िण्य तत ेव्यवतरवेकता॥२९४॥ 
དེ་དེས་འབྲས་ཅན་ཤེས་པ་ཡིས། །གྲུབ་པར་གྱུར་ན་སྒྲུབ་བེད་ཡིན། ༈ ། 
གང་ལ་བསྒྲུབ་བའི་མི་མཐུན་ཕྱྟོགས། །བཟྟོག་པ་ིད་བརྟོད་དེ་ིད་ནི། །༢༩༤། ། 

                               
163 《པེ་》《སྣར་》གྱུར།  
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由决定果智  成者是能立  若所立异品  说其遮遣性 294 

स एिास्य सऩऺ् स्यात   सिॊ हतेरुतोन्वयी। 
समयि ेवह मन्त्राणा ंकस्यवचत   काय तसाधनम  ॥२९५॥ 
འདི་ཡི་ཆྟོས་མཐུན་འགྱུར་164དེས་ན། །གཏན་ཚིགས་ཐམས་ཅད་རེས་འགྲྟོ་ཅན། ༈ ། 
འགའ་ཡིས་བརྡ་བས་ིད་ཡིན་ན། །སགས་རྣམས་འབྲས་བུ་སྒྲུབ་བེད་ཡིན། ༈ །༢༩༥། ། 
即成此同法  故因皆随行  有编制名言  诸咒能成果 295 

अथावऩ भािशवि् स्यादन्यथाप्यविशषेत्। 
क्रमस्याथा तन्तरि ंच ऩिू तमिे वनराकृतम  ॥२९६॥ 
ཅི་སེ་དངྟོས་པྟོའ་ིནུས་ཡིན་ན། ༈ །ཁྱད་པར་མེད་ཕྱིར་གཞན་ལའང་165འགྱུར། ། 
དྟོན་གཞན་ིད་དུ་གྱུར་པ་ཡི། །བཀྟོད་པའང་སར་ནི་བསལ་བ་ཡིན། ༈ །༢༩༦། ། 
若谓事功能  无别余亦成  若谓是余义  安布前已除 296 

वनत्य ंतदथ तवसवद्ध् स्यादसामर्थ्यतमऩ ेऺ ण।े 
सि तस्य साधन ंत ेस्यभुा तिशविय तदीदृशी॥२९७॥ 
དེ་དྟོན་རག་ཏུ་འགྲུབ་166འགྱུར་ཏེ། །ལྟྟོས་པ་ཡིན་ན་ནུས་མེད་འགྱུར། ། 
གལ་ཏེ་དངྟོས་ནུས་དེ་འདྲ་ན། །དེ་ནི་ཀུན་གི་སྒྲུབ་བེད་འགྱུར167། ༈ །༢༩༧། ། 
彼义应常成  有待应无能  若事能如此  彼应皆能成 297 

प्रयोिृभदेाऩ ेऺ ा च नाससं्काय तस्य यजु्यत।े 
                               
164 《པེ་》《སྣར་》ཕོགས་མཐུན་གྱུར།  
165 《པེ་》《སྣར་》ལ།  
166 《པེ་》《སྣར་》གྲུབ། 
167 《པེ་》《སྣར་》ཡིན། 
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ससं्काय तस्यावऩ भािस्य िस्तभुदेो वह भदेक्॥२९८॥ 
ལེགས་བས་མིན་ཕྱིར་བེད་པ་པྟོའ།ི །ཁྱད་པར་ལ་ཡང་ལྟྟོས་མི་རུང༌། ། 
དངྟོས་པྟོ་འདུས་བས་པ་ཡི་ཡང༌། །དངྟོས་པྟོའ་ིཐ་དད་ཐ་དད་བེད། །༢༩༨། ། 
非由善作故  不待作者别  若有事作为  亦事异成异 298 

प्रयोिृभदेावन्नयम् शिौ न समय ेभिते  । 
अनाधयेविशषेाणा ंवक कुिा तण् प्रयोजक्॥२९९॥ 
བེད་པྟོའ་ིཁྱད་པར་ལས་ནུས་པ། །ངེས་པ་མ་ཡིན་བརྡ་ལས་འགྱུར། ། 
ཁྱད་པར་བར་མེད་ཅན་ཡིན་ན། །ཅི་ཞིག་བེད་ནས་བེད་པྟོར་འགྱུར། ༈།༢༩༩། ། 
非由作者别  能定由言成  差别无可作  作何成作者 299 

प्रयोगो यद्यवभव्यवि् सा प्रागिे वनराकृता। 
व्यविि बवुद्ध् सा यस्मात   स फ़ऱ य तवद यजु्जत॥े३००॥ 
གལ་ཏེ་མངྟོན་གསལ་168སྟོར་ཡིན་ན། །དེ་ནི་གྟོང་དུ་བསལ་ཟིན་ཏྟོ། ༈། 
གང་ལས་བྟོ་དེ་གསལ་ཡིན་ལ། །དེ་ནི་འབྲས་བུར་གལ་ཏེ་སྟོར། ༈ །༣༠༠། ། 
若显为加行  彼前已遣除  若彼觉是显  彼合于果者 300 

स्याच्छ्रोत ु्  फ़ऱसम्बिो ििा वह व्यविकारणम  । 
अनवभव्यिशब्दाना ंकरणाना ंप्रयोजनम  ॥३०१॥ 
སྨྲ་བ་པྟོ་གསལ་རྒྱུ་ཡིན་པས། །ན་པ་པྟོ་ཡང་འབྲས་འབྲེལ་འགྱུར169། ༈ ། 
མངྟོན་པར་གསལ་མིན་སྒྲ་དག་གི 170།བེད་པ་རྣམས་ཀི་སྟོར་བའམ། །༣༠༡། ། 

                               
168  《པེ་》《སྣར་》བསལ།   
169 《སྣར་》གྱུར།   
170 《སྣར་》གིས། 
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说者是显因  听者应系果  若不显微诵  声功用加行 301 

मनोजऩो िा व्यथ त्  स्याच्छब्दो वह श्रोत्रगोचर्। 
ऩारम्पयणे तज्जिात   तद्व   यवि् सावऩ चने्मवत्॥३०२॥ 
ཡིད་ཀི་བཟས་པ་དྟོན་མེད་འགྱུར། །སྒྲ་ནི་རྣ་བའི་སྟོད་ཡུལ་ཡིན། ༈ ། 
བརྒྱུད་པས་དེ་ལས་བསེད་ིད་ཕྱིར། །བྟོ་དེའང་གསལ་བ་ཡིན་ཞེ་ན། །༣༠༢། ། 
意诵应无义  声是耳行境  间从彼生故  彼觉亦显者 302 

त ेऽवऩ तथा स्यसु्तदथा त चदेवसद्ध ंकल्पनान्वयात  । 
स्वसामान्यस्वभािानामकेभािवििऺया॥३०३॥ 
གལ་ཏེ་དྟོན་ཅན་ཡིན་མི་འགྲུབ། །རྟོག་པའི་རེས་སུ་འགྲྟོ་ཕྱིར་རྟོ། ། 
རང་དང་སི་ཡི་རང་བཞིན་རྣམས། །ངྟོ་བྟོ་གཅིག་ཏུ་171བརྟོད་འདྟོད་ནས། །༣༠༣། ། 
若有义不成  分别随行故  自与共自性  欲一体而诵 303 

उिे् समयकाराणामविरोधो न िस्तवुन। 
आनऩुवू्या तमसत्या ंस्यात   सरो रस इवत श्रतुो॥३०४॥ 
བརྡ་བེད་རྣམས་ཀིས་བརྟོད་པའི་ཕྱིར། །མི་འགལ་དངྟོས་པྟོ་ལ་མ་ཡིན། ༈ ། 
གལ་ཏེ་གྟོ་རིམ་མེད་ན་ནི། །རྟོ་དང་མཚོ་ཞེས་ཐྟོས་པ་ལས། །༣༠༤། ། 
由诸言诵故  不违非由事  若无次序者  闻说味与海 304 

न काय तभदे इवत चदे   अवस्त सा ऩरुुषाश्रया। 
यो यद्वण तसमतु्थानऻानजाज्ज्ञानतो ध्ववन्॥३०५॥ 
འབྲས་ཐ་དད་མེད་འགྱུར་ཞེ་ན། ༈།དེ་ནི་སེས་བུའི་རེན་ཅན་ཡྟོད། ། 

                               
171 《པེ་》《སྣར་》ནི།  
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ཡི་གེ་ཀུན་སླྟོང་ཤེས་པ་ལས། །སེས་ལ་ཤེས་ལས་172སྒྲ་སེའྟོ། ༈ །༣༠༥། ། 
应无差异果  彼依士夫有  字从起智生  从智而生声 305 

जायत ेतदुऩावध् स श्र ुत्या समिसीयत।े 
तज्ज्ञानजवनतऻान् स श्र ुतािऩटुश्रवुत्॥३०६॥ 
དེ་ཡི་ཁྱད་པར་ཅན་དེ་ནི། །རྣ་བས་ངེས་པར་འགྱུར་བ་ཡིན། ། 
ཤེས་ངེས་སེད་173པའི་ཤེས་པ་ཅན། ༈ །དེ་ཐྟོས་མྱུར་མིན་ཐྟོས་པ་ཅན། །༣༠༦། ། 
有彼差别彼  是由耳决定  由彼智生智  闻彼非疾闻 306 

अऩके्ष्य तस्मवृत ंऩिात   स्मवृतमाधत आत्मवन। 
इत्यषेा ऩौरुषये्यिे तद्धतेगु्रावहचतेसाम  ॥३०७॥ 
དེ་དྲན་པ་ལ་ལྟྟོས་ནས་ནི། །ཕྱིས་ནི་བདག་ིད་ལ་དྲན་བེད། ། 
དེ་ནི་རྒྱུ་དང་འཛིན་སེམས་ཀི། །ཡིག་174རྣམས་རྒྱུ་དང་འབྲས་བུ་ཡི175། །༣༠༧། ། 
由待忆彼故  能忆后体性  彼是因持心  诸字因与果 307 

काय तकारणता िणषे्वानऩुिूॉवत कर्थ्यत।े 
अन्यदिे ततो रूऩ ंतद्वणा तना ंऩद ेऩद॥े३०८॥ 
གྟོ་རིམ་དག་ནི་ཡིན་ཞེས་བརྟོད། །དེ་དག་སེས་བུས་བས་པ་ིད། ༈ ། 
དེ་ཕྱིར་ཡི་གེའི་ངྟོ་བྟོ་དེ། །ཚིག་དང་ཚིག་ལས་176གཞན་ིད་དེ། །༣༠༨། ། 
说是诸次序  彼由士夫作  故彼字体性  句与句他性 308 

                               
172 《པེ་》《སྣར་》པས།  
173 《པེ་》《སྣར་》དེས་སེས།  
174 《པེ་》ཡི།  
175 《པེ་》《སྣར་》ཉིད་ཀི། 
176 《པེ་》《སྣར་》ལ། 
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कतृ त ससं्कारतो वभन्न ंसवहत ंकाय तभदेकृत  । 
सा चानऩुिूॉ िणा तना ंप्रितृा रचनाकृत्॥३०९॥ 
བེད་པྟོའ་ིའདུ་བེད་ལས་ཐ་དད། །ལྷན་ཅིག་འབྲས་བུས་177ཁྱད་པར་བེད། ༈ ། 
ཡི་གེ་རྣམས་ཀི་གྟོ་རིམ་དེའང༌། །སྤེལ་བར་བེད་ལ་འཇུག་ཡིན་ཏེ། །༣༠༩། ། 
作者功用异  共作果差别  彼诸字次序  编制而诠转 309 

इच्छाविरुद्धवसद्धीना ंवस्थतक्रमविरोधत्। 
काय तकारणतावसद्धे्  ऩमु्भ्यो िण तक्रमस्य च॥३१०॥ 
འདྟོད་དང་མི་འགལ་གྲུབ་ཅན་གི། །གྟོ་རིམ་གནས་པ་འགལ་ཕྱིར་རྟོ། ༈། 
སེས་བུ་དང་ནི་ཡི་གེ་རྣམས། །རྒྱུ་འབྲས་ིད་དུ་གྲུབ་པའི་ཕྱིར། །༣༡༠། ། 
不违欲成序  常住相违故  士夫与诸字  因果性成故 310 

सिॊ िण तक्रम् ऩभु्यो दहनिेनयवुिित  । 
असाधारणता वसद्धा मन्त्राख्यक्रमकावरणाम  ॥३११॥ 
ཡི་གེའི་རིམ་ཀུན་སེས་བུ་ལས178། །མེ་དང་ཤིང་གི་རིགས་པ་བཞིན། ༈ ། 
ཤེས་མཐུ་དག་གིས་སགས་ཞེས་179པའི། །གྟོ་རིམས་བེད་ཚུལ་ཅན་སེས་བུ། །༣༡༡། ། 
字序皆从士  如火与薪理  诸智力士夫  能作咒次者 311 

ऩ ुसंा ंऻानप्रभािाभ्यामन्यषेा ंतदभाित्। 
य ेऽवऩ तन्त्रविद् केवचद   मन्त्रान   कािंन कुितं॥े३१२॥ 
ཐུན་མྟོང་མིན་པ་ིད་གྲུབ་སེ། །གཞན་ལ་དེ་དག་མེད་ཕྱིར་རྟོ། ༈ ། 

                               
177 《པེ་》《སྣར་》བུའི།  
178 《པེ་》《སྣར་》ལ།  
179 《པེ་》《སྣར་》གི་སྔགས་ཤེས།  
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གང་ཡང་རྒྱུད་རིག་འགའ་ཞིག་གིས། །གསང་སགས་འགའ་ཞིག་བེད་འགྱུར་བ། །༣༡༢། ། 
不共性成就  余无彼能故  有了知续者  作某等密咒 312 

प्रभो् प्रभािस्तषेा ंस तदुिन्यायिवृतत्। 
कृतका् ऩौरुषयेाि मन्त्रा िाच्या् फ़ऱेप्सनुा॥३१३॥ 
དེ་དག་གིས་180དེ་གཙོ་བྟོའ་ིམཐུ། །དེ་181བཤད་རིགས་པ་འཇུག་ཕྱིར་རྟོ། ། 
འབྲས་བུ་འདྟོད་པས་སགས་རྣམས་ནི། །བས་དང་སེས་བུས་བས་བརྟོད་བ། ༈ །༣༡༣། ། 
彼是主者力  随彼说理故  欲果作诸咒  应说士夫作 313 

अशविसाधन ंऩ ुसंामनने  ि वनराकृतम  । 
बदु्धीवियोविऩ ु ंिावदसाधन ंयत ुिण्य तत॥े३१४॥ 
སེས་བུ་ནུས་མེད་སྒྲུབ་བེད་ནི། །འདི་ིད་ཀིས་ནི་གསལ་182བ་ཡིན། ། 
བྟོ་དབང་སྨྲ་དང་སེས་བུ་ིད། །ལ་སྟོགས་སྒྲུབ་བེད་གང་བརྟོད་པ། །༣༡༤། ། 
成立士无能  由此而除遣  所说觉根语  士夫等能立 314 

प्रमाणाभ ंयथाथा तवस्त न वह शषेितो गवत्। 
अथॊ ऽय ंनायमथॊ न इवत शब्दा िदवन्त न॥३१५॥ 
ཚད་ལྟར་སྣང་ཡིན་ལྷག་ལྡན་པས། །ཇི་བཞིན་དྟོན་རྟོགས་ཡྟོད་མ་ཡིན། ། 
སྒྲ་ནི་ངྟོ་བྟོ་183འདི་དྟོན་དང༌། །འདི་དྟོན་མིན་ཞེས་རྟོད་མི་བེད། ༈ །༣༡༥། ། 
似量有余故  非能达实义  声自体不说  此义此非义 315 

                               
180 《པེ་》《སྣར་》གི།  
181 《པེ་》《སྣར་》དེས།  
182 《པེ་》《སྣར་》བསལ།  
183 《པེ་》《སྣར་》ཁོ་བོ།  



 

 

 
释量论颂 
प्रथमः स्वाथा िनमुानपर्िच्छेदः । 

རྒྱས
་པའ

ི་བ
སན

་བཅ
ོས་ཚ

ད་མ
་རྣམ

་འག
ེལ།

 
86 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

कल्प्यो ऽयमथ त्  ऩरुुष  स्त ेच रागावदसयंतुा्। 
तत्र  कस्तत्त्वविन्नान्य इवत भदेि वकंकृत्॥३१६॥ 
སེས་བུས་དྟོན་འདི་བརགས་པ་སེ། །དེ་ཡང་འདྟོད་ཆགས་ལ་སྟོགས་ལྡན། ༈ ། 
དེ་གཅིག་དེ་ིད་རིག་184གཞན་མིན། །ཁྱད་པར་ཡང་ནི་སུ་ཡིས་བས། །༣༡༦། ། 
士设立此义  彼复具贪等  一了义非余  谁作此差别 316 

तद्व्त   ऩ ुिं ेकथमवऩ ऻानी कवित   कथ न ि्। 
यस्य प्रमाणमविसिंावद िचन ंसो ऽथ तविद   यवद॥३१७॥ 
དེ་བཞིན་སེས་ིད་རྣམ་འགས་ཀང༌། །ཁྱེད་ཅི་ཤེས་ལྡན་འགའ་མི་འདྟོད། ༈ ། 
གལ་ཏེ་གང་ཚིག་185ཚད་མ་ཡིས186། །མི་སླུ་དེ་དྟོན་རིག་ཡིན་ན། །༣༡༧། ། 
如是有人知  汝为何不许  若语量不欺  说彼了义者 317 

न ह्यत्यन्तऩरोऺषे ुप्रामाणस्यावस्त सम्भि्। 
यस्य प्रामाणसिंावद िचन ंततृ्कत ंिच्॥३१८॥ 
ཤིན་ཏུ་ལྟོག་ཏུ་གྱུར་རྣམས་ལ། །ཚད་མ་ཡྟོད་པ་སིད་མ་ཡིན། ༈ ། 
གང་གི་ཚིག་ནི་ཚད་མ་ཡི187། །མི་སླུ་དེ་ཡིས་བས་པའི་ཚིག 188།༣༡༨། ། 
诸极不现事  非有量能知  谁语量不欺  彼所作语言 318 

स आगम   इवत प्राप्त ंवनरथा त ऽऩौरुषयेता। 
                               
184 《པེ་》རིགས།  
185 《སྣར་》ཚིགས།  
186 《པེ་》《སྣར་》ཡི།  
187 《པེ་》《སྣར་》ཡིས།  
188 《པེ་》《སྣར་》པ་ཡི། 
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यद्यत्यन्तऩरोऺ ेऽथ ेऽनागमऻानसम्भि्॥३१९॥ 
དེ་ལུང་ཞེས་ཐྟོབ་དེ་ཡི་ཕྱིར། །སེས་བུས་བས་མིན་དྟོན་མེད་ཡིན། ། 
གལ་ཏེ་ཤིན་ཏུ་ལྟོག་གྱུར་དྟོན། །ལུང་མེད་པར་ནི་ཤེས་སིད་ན། །༣༡༩། ། 
得谓正教故  非士作无义  若极不现义  无教有知者 319 

अतीवियाथ तवित   कविदस्तीत्यवभमत ंभिते  । 
स्वय ंरागावदमान्नाथ त िवेत िदेस्य नान्यत्॥३२०॥ 
དབང་པྟོ་ལས་འདས་དྟོན་རིག་འགའ། །ཡྟོད་དྟོ་ཞེས་ནི་མངྟོན་འདྟོད་འགྱུར། ༈ ། 
བདག་ིད་འདྟོད་ཆགས་སྟོགས་ལྡན་པའམ། །གཞན་ལས་རིག་བེད་དྟོན་རིག་མིན། །༣༢༠། ། 
则许超根义  有能了知者  或自具贪等  余非了明义 320 

न िदेयवत िदो ऽवऩ िदेाथ तस्य कुतो गवत्। 
तनेाविहोत्र ंजहुुयात   स्वग तकाम इवत श्रतुौ॥३२१॥ 
རིག་བེད་རིག་189པར་བེད་མིན་ན། །རིག་བེད་དྟོན་ནི་གང་ལས་རྟོགས། ། 
དེས་ན་མཐྟོ་རིས་འདྟོད་མེ་ལ། །སིན་སེག་སིན་ཞེས་ཐྟོས་པ་ལས190། །༣༢༡། ། 
吠陀非能了  谁达吠陀义  故欲生天者  闻说祭祀火 321 

िादते   श्वमासंवमत्यषे नाथ त इत्यत्र का प्रमा। 
प्रवसद्धो ऱोकिादिते   तत्र को ऽतीवियाथ तदृक  ॥३२२॥ 
ཁྱི་ཤ་ཟ་191ཞེས་བ་བ་དེ། །དྟོན་མིན་ཞེས་འདི་ཚད་མ་གང༌། ། 
འཇིག་རེན་ཚིག་རབ་གྲགས་ཤེ་ན། །དེ་ལ་སྣ་ཚོགས་དྟོན་ཅན་སྒྲའི། །༣༢༢། ། 

                               
189 《པེ་》《སྣར་》ཡིན།  
190 《པེ་》《སྣར་》ལ།  
191 《པེ་》《སྣར་》བཟའ།  
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有谓食狗肉  非义何量证  世语共计者  彼有种种义 322 

अनकेाथषे ुशब्दषे ुयनेाथॊ ऽय ंवििवेचत्। 
स्वगॊि तश्यावदशब्दि दृष्टो ऽरूढाथ तिाचक्॥३२३॥ 
གང་གི་192དྟོན་འདི་རྣམ་དབེ་བ། །དབང་པྟོ་ལས་འདས་དྟོན་མཐྟོང་གང༌། ། 
གྲགས་མིན་དྟོན་བརྟོད་མཐྟོ་རིས་གང༌། །ལྷ་མྟོ་ལ་སྟོགས་སྒྲ་མཐྟོང་ངྟོ། །༣༢༣། ། 
谁辨此声义  超根义谁见  见非世许义  天天女等声 323 

शब्दान्तरषे ुतादृऺ ुतादृश्यिेास्त ुकल्पना। 
प्रवसवद्धि नणृा ंिाद् प्रमाण ंस च नरे्ष्त॥े३२४॥ 
དེ་འདྲའི་སྒྲ་གཞན་དག་ལ་ནི། །དེ་འདྲའི་རྣམ་རྟོག་ིད་དུ་འགྱུར།༈ ། 
གྲགས་པ་དག་ཀང་མི་རྣམས་ཚིག །དེ་ཡང་ཚད་མར་མི་འདྟོད་ན། །༣༢༤། ། 
如是声于余  起如是分别  世许诸人语  不许彼为量 324 

तति भयूो ऽथ तगवत् वकमतेद   वद्वष्ठकावमतम  । 
अथ प्रवसवद्धमलंु्लध्य कल्पन ेन वनबिनम  ॥३२५॥ 
སླར་ཡང་དེ་ལས་དྟོན་རྟོགས་པ། །སྡང་འདྟོད་འདི་ནི་ཅི་ཞིག་ཡིན། ༈ ། 
གལ་ཏེ་གྲགས་པ་ལས་འགལ་193བའི། །རྟོག་ལ་རྒྱུ་ཅི་ཡྟོད་ཅེ་ན། །༣༢༥། ། 
复由彼达义  此欲嗔何为  若违越世许  分别有何因 325 

प्रवसद्धरेप्रमाणिात   तद्ग्रह ेवकं वनबिनम  । 
उत्पावदता प्रवसद्ध्य  ि शकंा शब्दाथ तवनिय॥े३२६॥ 
རབ་གྲགས་ཚད་མ་ིད་མིན་ཕྱིར། །དེར་འཛིན་པ་ལ་194རྒྱུ་ཅི་ཡྟོད། ། 

                               
192 《པེ་》《སྣར་》གིས།  
193 《པེ་》《སྣར་》རྒལ།  
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གྲགས་པ་ིད་ཀི་སྒྲ་དྟོན་གི། །ངེས་ལ་དྟོགས་པ་བསེད་195པ་ནི། །༣༢༦། ། 
世许非量故  执彼有何因  世许于声义  决定生犹豫 326 

यस्मान्नानाथ तिवृति ंशब्दाना ंतत्र दृश्यत।े 
अन्यथासम्भिाभिात   नानाशिे् स्वय ंध्वन े् ॥३२७॥ 
གང་ཕྱིར་དེ་ལ་སྒྲ་རྣམས་དྟོན། །སྣ་ཚོགས་འཇུག་པ་ཅན་ིད་མཐྟོང༌། ། 
ངེས་བེད་མ་མཐྟོང་བ་དག་གིས196། །སྣ་ཚོགས་ནུས་ཅན་སྒྲ་རང་ིད། །༣༢༧། ། 
以见彼诸声  种种义转故  由未见决定  有各种功能 327 

अिश्य ंशकंया भाव्य ंवनयामकमऩश्यताम  । 
एष स्थाणरुय ंमाग त इवत ििीवत किन॥३२८॥ 
ངེས་པར་དྟོགས་པ་197འགྱུར་བ་སེ། །གཞན་དུ་མི་སིད་མེད་198ཕྱིར་རྟོ། ༈ ། 
འགའ་ཞིག་ལམ་ནི་འདི་ཡིན་ཞེས། །སྡྟོང་དུམ་འདི་ནི་སྨྲ་199འགྱུར་ཞེས། །༣༢༨། ། 
声自引疑惑  余无不可故  有说此是路  是此株杌说 328 

अन्य् स्वय ंब्रिीमीवत तयोभदे् ऩरीक्ष्यताम  । 
सि तत्र योग्यस्य काथ तद्योतन ेवनयम् कुत्॥३२९॥ 
གཞན་ནི་བདག་ིད་སྨྲ་དེ་ལྟར། །དེ་དག་བེ་བྲག་བརག་པར་གིས། ༈ ། 
ཐམས་ཅད་ལ་རུང་དྟོན་གཅིག་གི །གསལ་བེད་ངེས་པ་གང་ལས་ཡིན། ༈ །༣༢༩། ། 

                                                                                               
194 《པེ་》《སྣར་》ལའང་།  
195 《པེ་》《སྣར་》སེད།  
196 《པེ་》《སྣར་》གི།  
197 《པེ་》《སྣར་》པར།  
198 《པེ་》《སྣར་》མི།  
199 《པེ་》《སྣར་》སྒྲ།  
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余谓是自说  当观彼差别  可于一切转  而说显一义  是由何而定 329 

ऻाता िातीविया् केन वििऺािचनाद   ऋत।े 
वििऺावनयम ेहते ु्  सकेंतस्तत्प्रकाशन्॥३३०॥ 
བརྟོད་འདྟོད་ངེས་པ་མ་གཏྟོགས་པ200། །གང་གིས་དབང་པྟོ་ལས་འདས་ཤེས། ༈ ། 
བརྟོད་འདྟོད་ངེས་པའི་རྒྱུ་ཡིན་ཞིང༌། །བརྡ་ནི་དེ་ཡི་གསལ་བེད་ཡིན། ༈ །༣༣༠། ། 
除说欲决定  何知超根境  说欲是定因  言是彼能显 330 

अऩौरुषये   सा नावस्त तस्य स  काथ तता कुत्। 
स्वभािवनयम ेऽन्यत्र न योज्यते तया ऩनु्॥३३१॥ 
དེ་ནི་སེས་མིན་ལ་མེད་ན། །དེ་དྟོན་གཅིག་ཅན་དེ་གང་ལས། ༈ ། 
རང་བཞིན་གིས་ནི་ངེས་ཡིན་ན། །གཞན་ལ་དེས་ཀང་མི་རུང་ངྟོ། །༣༣༡། ། 
彼非人则无  彼非唯一义  若由自性定  于余彼不可 331 

सकेंति वनरथ त्  स्याद   व्यिौ च वनयम् कुत्। 
यत्र स्वातन्त्र्यवमच्छाया वनयमो नाम तत्र क्॥३३२॥ 
བརྡ་ཡང་དྟོན་མེད་ཅན་ིད་འགྱུར། །བརྡ་ལས་རང་བཞིན་ཁྱད་པར་གི། ། 
གསལ་བའི་ངེས་པ་གང་ལས་ཡིན། ༈ །གང་ལ་འདྟོད་པ་རང་རྒྱུད་པ། །༣༣༢། ། 
言亦成无义  名显性差别  由何而决定  随自何所欲 332 

द्योतयते   तने सकेंतो नषे्टामिेास्य योग्यताम  । 
यस्मात   वकऱेदृश ंसत्य ंयथावि् शीतनोदन्॥३३३॥ 
དེ་ལ་ངེས་པ་ཞེས་བ་གང༌། །དེས་ན་བརྡ་ནི་རུང་བ་ིད། ། 

                               
200 《པེ་》《སྣར་》པར། 
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འདྟོད་པ་ཁྟོ་ན་གསལ་མི་འགྱུར། །བར་སྐབས་ཀི་ཚིགས་སུ་བཅད་པ་དག་གྟོ  ། །༣༣༣། ། 
何谓定于彼  故言皆可立  非唯显汝欲 333 

िाक्य ंिदे  कदशेिादन्यदप्यऩरो ब्रिीत  । 
रसित   तलु्यरूऩिादकेभाण्ड ेच ऩाकित  ॥३३४॥ 
གང་ཕྱིར་རིག་བེད་ཕྱྟོགས་གཅིག་ཕྱིར། །གཞན་ཡང་དེ་འདྲ་201ཡིན་ཏེ་དཔེར། ། 
མེས་གྲང་བཟྟོག་202དག་བདེན་པ་བཞིན། །དེ་སྐད་གཞན་དག་ཟེར་རྟོ་ལྟོ། ། 
རྟོ་འདྲ་ངྟོ་བྟོ་མཚུངས་ིད་ཕྱིར། །སྣྟོད་གཅིག་ལ་ཡང་ཚོས་203པ་བཞིན། །༣༣༤། ། 
吠陀一分故  余亦应如是  如火御寒实  余作如是说   

味同体同故  一器余亦熟 334 

शषेिद   व्यवभचावरिात   वऺप्त ंन्यायविददेृशम  । 
वनत्यस्य ऩ ुसं् कतृ ति ंवनत्यान   भािानतीवियान  ॥३३५॥ 
ལྷག་ལྡན་འཁྲུལ་པ་ཅན་ིད་ཕྱིར། །རིག་པ་ཤེས་པས་འདི་འདྲ་བཀག ། 
སེས་བུ་རག་པ་བེད་པྟོ་ིད། །དངྟོས་རྣམས་རག་དང་དབང་པྟོ་འདས། །༣༣༥། ། 
有余错乱故  知理如此破  士常为作者  诸事常超根 335 

एवरियान   विषम ंहते ु ंभािाना ंविषमा ंवस्थवतम  । 
वनिवृत ंच प्रमाणाभ्यामन्यद   िा व्यस्तगोचरम  ॥३३६॥ 
དབང་པྟོས་204གཟུང་བ་དང་དངྟོས་རྣམས། །རྒྱུ་དང་གནས་འཇིག་མི་མམ་དང༌། ། 

                               
201《པེ་》འདའི།《སྣར་》འདིའི། 
202 《པེ་》《སྣར་》མི་གྲང་ཟོག  
203 《པེ་》《སྣར་》ཆོས།  
204 《པེ་》《སྣར་》པོ།  
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གཞན་ཡང་ཚད་མ་རྣམས་205གིས་ཀིས། །རྣམ་པར་གསལ་བའི་སྟོད་ཡུལ་ལམ། །༣༣༦། ། 
根所取诸事  因住坏不等  余由二种量  遣除为行境 336 

विरुद्धमागमाऩ ेऺ णेानमुानने िा िदत  । 
विरोधमसमाधाय शािाथ त चाप्रदश्य त स्॥३३७॥ 
ལུང་ལ་ལྟྟོས་པ་རེས་དཔག་དང༌། །འགལ་བ་དག་ནི་རྟོད་བེད་པ། ། 
འགལ་བ་ཀུན་ཏུ་མ་བསལ་ཞིང༌། །བསན་བཅྟོས་སྟོན་206ཡང་མ་བསན་ལ། །༣༣༧། ། 
违依教比量  诸所有言说  未遣诸相违  论义亦未显 337 

सत्याथ त प्रवतजानानो जयदे   धाष्ट्यने बिकीम  । 
वसध्यते   प्रमाण ंयद्यिेम   अप्रमाणमथहे वकम  ॥३३८॥ 
དེ་བདེན་དྟོན་བཅས་207ཁས་ལེན་པ། །གཡེམ་མ་མུ་ཅྟོར་གིས་རྒྱལ་ལྟོ། ༈ ། 
གལ་ཏེ་དེ་ལྟར་ཚད་གྲུབ་ན། །འྟོ་ན་འདི་ལ་ཚད་མིན་ཅི། །༣༣༨། ། 
计彼义谛实  娼妇以吵胜  若如是量成  则此何非量 338 

न ह्योकं नावस्त सत्याथ त ऩरुुष ेबहुभाषीवण। 
नाय ंस्वभाि् काय त िा िस्तनूा ंििवर ध्ववन्॥३३९॥ 
སེས་བུ་མང་དུ་སྨྲ་བ་ལ། །བདེན་པའི་དྟོན་གཅིག་མེད་པ་མིན། ། 
རྟོད་208པ་པྟོ་ལ་སྒྲ་གནས་པས། །འདི་དངྟོས་རང་བཞིན་ནམ་འབྲས་མིན། །༣༣༩། ། 
士夫多说中  非无一实义  声住于说者  非事性非果 339 

                               
205 《པེ་》《སྣར་》རྣམ།  
206 《པེ་》《སྣར་》དོན།  
207 《པེ་》《སྣར་》ཅེས།  
208 《པེ་》《སྣར་》བརོད།  



 

 

 
 

93 
第一品 自义比量品 

ལེའུ་དང་པོ། རང་དོན་རེས་སུ་དཔག་པ། 

प्रमाणवार्त िकम ् । 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

न च तद्व्यवतवरिस्य विद्यत ेऽव्यवभचावरता। 
प्रिवृतिा तचकाना ंच िाच्यदृवष्टकृतवेत चते  ॥३४०॥ 
འདི་ལས་རྣམ་པར་བཟྟོག་པས་ཀང༌། །འཁྲུལ་པ་མེད་པ་ཡྟོད་མ་ཡིན། ། 
རྟོད་བེད་རྣམས་ཀིས་209འཇུག་པ་ནི། །བརྟོད་བ་མཐྟོང་བས་བེད་ཅེ་ན། །༣༤༠། ། 
除此相反者  亦无不错乱  诸能诠转趣  见所诠而作 340 

ऩरस्परविरुद्धाथा त कथमकेत्र सा भिते  । 
िस्तवुभना तगमास्तने कथा तञ्चान्नान्तरीयका्॥३४१॥ 
ཕན་ཚུན་དག་ནི་འགལ་བའི་དྟོན། །དེ་ནི་གཅིག་ལ་ཇི་ལྟར་འགྱུར། ༈ ། 
དེས་ན་ལུང་དང་དངྟོས་པྟོ་རྣམས། །རྟོགས་པ་པྟོ་ཡི་210རྣམ་འགའ་ཡང༌། །༣༤༡། ། 
彼此相违义  如何通于一  故教与诸事  任何了达者 341 

प्रवतऩतनु त वसध्यवन्त कुतस्तभे्यो ऽथ तवनिय्। 
तस्मान्न तवन्नितृ्त्यावऩ भािाभाि् प्रवसध्यवत॥३४२॥ 
མེད་ན་མི་འབྱུང་མི་འགྲུབ་ན། །དེ་ལས་དྟོན་གང་ངེས་པ་ཡིན། ། 
དེ་ཕྱིར་དེ་ནི་ལྟོག་ན་ཡང༌། །དངྟོས་པྟོ་མེད་པར་འགྲུབ་211མི་འགྱུར། ༈ ། 
དེས་ན་མེད་ངེས་འབྲས་བུ་ཅན། ། མི་དམིགས་པས་ནི་མི་འགྲུབ་བྟོ། ༈།༣༤༢། ། 
不成无不生  彼能定何义  故彼虽遮返  不成有事无   

定无为果者  不得不能成 342 

 

                               
209 《པེ་》《སྣར་》ཀི། 
210 《པེ་》《སྣར་》ཡིས།  
211 《པེ་》《སྣར་》གྲུབ།  
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（梵文缺）॥३४३॥ 
རིག་བེད་ཚད་མ་དང་ནི་འགལ་212བེད་སྨྲ། །ཁྲུས་ལས་ཆྟོས་འདྟོད་དང་ནི་རིག་213སྨྲས་དྲེགས། ༈ ། 
སྡིག་པ་གཞྟོམ་ཕྱིར་གདུང་བ་རྩྟོམ་ཞེས་པ། །བླུན་པྟོ་ཤེས་རབ་འཆལ་བའི་རགས་ལྔ་ཡིན། །༣༤༣། ། 
计吠陀量有作者  计浴为法种姓傲  为灭罪故行苦恼   

是愚恶慧五种相 343 

ཚད་མ་རྣམ་འགྲེལ་གྱི་ཚིག་ལྲེའུར་བྱས་པ་ལས་རང་214དོན་རྲེས་སུ་དཔག་པ་སྲེ་ལྲེའུ་དང་པོའ།ོ། །། 
释量论颂自义比量品第一终 

 
 

                               
212 《པེ་》《སྣར་》འགས། 
213 《པེ་》《སྣར་》རིགས།  
214 《པེ་》《སྣར་》+གི། 
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र्ितीयः पर्रच्छेदः प्रमाणर्िर्धः । 

ཚད་མ་གྲུབ་པ་སེ་ལེའུ་གཉིས་པ།། 

第二品 成量品 

 

प्रभाणभविसिंावद ऻानभथ थविमाविवत्। 
अविसिंादन ंशाब्द ेऽप्यवबप्रामवनिदेनात   ॥१॥ 
ཚད་མ་བསླུ་1མེད་ཅན་ཤེས་པ། །དོན་བེད་ནུས་པར་གནས་པ་ནི། ། 
མི་སླུ་སྒྲ་ལས་བྱུང་བ་ཡང༌། །མངོན་པར་འདོད་པ་སོན་ཕིར་རོ། ༈ །༡།། 
量谓无欺智  安住能作义  不欺声亦尔  显示所欲故 1 

िकृ्तव्याऩायविषमो मो ऽथॊ फदु्धौ प्रकाशत।े 
प्राभाण्म ंतत्र शब्दस्य नाथतत्त्ववनफन्धनभ   ॥२॥ 
སྨྲ་བ་པོ་ཡི་བེད་པའི་ཡུལ། །དོན་གང་བོ་ལ་རབ་གསལ2་བ། ། 
དེ་ལ་སྒྲ་ནི་ཚད་མ་ིད3། །དོན་གི་དེ་ིད་རྒྱུ་ཅན་མིན། ༈ །༢།། 

                               
1 《པེ་》《སྣར་》སླུ།  
2
 《སྣར་》བསལ།  

3
 《པེ་》《སྣར་》ཡིན།  
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说者能作境  何义觉明显  于彼声是量  义性非有因 2 

गहृीतग्रहणान्नषे्ट ंसािंतृ ंधीप्रभाणता। 
प्रितृ्तसे्तत्प्रधानत्वात    हमेोऩादमेिस्तवुन॥३॥ 
གཟུང་བ་འཛིན་ཕིར་ཀུན་རོབ་ནི། །མི་འདོད་བོ་ནི་ཚད་མ་ིད། ། 
བང་དང་དོར་བའི་དངོས་པོ་ཡི། །འཇུག་ལ་དེ་གཙོ་ཡིན་ཕིར་དང༌། །༣།། 
缘于已取故  不许彼世俗  觉是正量性  所取所舍事  转趣彼主故 3 

विषमाकायबदेाच्च वधमो ऽवधगभबदेत्। 
बािादिेास्य तद्भाि ेस्वरूऩस्य स्वतो गवत्॥४॥ 
ཡུལ་རྣམ4་ཅན་ནི་ཐ་དད་པས། །བོ་ཡི་རོགས་པ་ཐ་དད་ཕིར། ། 
དེ་ཡོད་ན་འདི་ཡོད་ཕིར་རོ། ༈ །རང་ལས་རང་གི་ངོ་བོ་རོགས། །༤།། 
由有境各异  觉证各异故  彼有此有故  由自证自体 4 

प्राभाण्म ंव्यिहायणे शास्त्र ंभोहवनि थतनभ   । 
अऻाताथ थप्रकाशो िा स्वरूऩावधगते्  ऩयभ   ॥५॥ 
ཐ་སྙད་ལས་ནི་ཚད་མ་ིད། །བསན་བཅོས་རོངས་པ་ཟོག་བེད་ཡིན།༈ ། 
མ་ཤེས་དོན་གི་གསལ་བེད་ཀྱང༌། །རང་གི་ངོ་བོ་རོགས་འོག་ཏུ། །༥།། 
由名言是量  论是遮愚蒙  显不知义尔  证知自体后 5 

प्राप्त ंसाभान्यविऻानभविऻात ेस्वरऺण।े 
मज्ज्ञानवभत्यवबप्रामात    स्वरऺणविचायत्॥६॥ 
                               
4
 《པེ་》《སྣར་》རྣམས། 
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སི་ཡི་རྣམ་པར་ཤེས་པ་ཐོབ། །རང་གི་མཚན་ིད་མི་ཤེས་པ། ། 
ཤེས་པ་གང་ཡིན་ཞེས་དགོངས་ཕིར། །རང་གི་མཚན་ིད་དཔྱད་ཕིར་རོ། ༈ །༦།། 
总相识应得  意谓于自相  不知所知故  观察自相故 6 

तद्वत    प्रभाण ंबगिानबतूविवनितृ्तम।े 
बतूोवक्त् साधनाऩ ेऺ ा ततो मकु्ता प्रभाणता॥७॥ 
དེ་ལྡན་བཅོམ་ལྡན་ཚད་མ་ིད། ༈ །མ་སེས་པ་ནི་བཟོག་དོན་དུ། ། 
གྱུར་པ་ིད་གསུངས་དེ་ཡི་ཕིར། །སྒྲུབ་བེད་ལ་ལོས་ཚད་ཡིན་རིགས། ༈ །༧།། 
世尊具是量  为遮无生者  论说成为故  待立量应理 7 

वनत्य ंप्रभाण ंनिैावस्त प्राभाण्माद्वस्तसुद   गते् । 
ऻमेावनत्यतमा तस्या अध्रौव्यात्क्रभजन्मनाभ   ॥८॥ 
ཚད་མ་རག་པ་ིད་ཡོད་མིན། །དངོས་ཡོད་རོགས་པ་ཚད་5ཕིར་དང༌། ། 
ཤེས་བ་མི་རག་པ་ིད་ཀྱིས། །དེ་ནི་མི་བརན་6ིད་ཕིར་རོ། །རིམ་བཞིན་སེ་བ་ཅན་དག་ནི། །༨།། 
量非有常性  达有事量故  由所知无常  彼不坚性故  有依次生者 8 

वनत्यादुत्पवत्तविश्लषेादऩ ेऺ ामा अमोगत्। 
कथविन्नोऩका थमत्वादवनत्य7े ऽप्यप्रभाणता॥९॥ 
རག་ལས་སེ་བ་མི་འཐད་ཕིར། །ལོས་པ་མི་རུང་བ་ཡི་ཕིར། ༈ ། 

                               
5
 《པེ་》《སྣར་》རྟོག་པ་ཚང་།  

6
 《པེ་》《སྣར་》བསྟན།  

7 原作 कथविन्नोऩका थमत्वात   अवनत्य，े依连声规则改。 
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རྣམ་འགས་ཕན་གདགས་བ་མིན་ཕིར། །མི་རག་ན་ཡང་ཚད་མེད་ིད། ༈ །༩།། 
常生非理故  不可观待故  非谁饶益故  无常亦非量 9 

वित्वाप्रिवृत्त् सिंानविशषेाथ थविमावदष।ु 
इष्टवसवद्धयवसवद्धिा थ दृष्टान्त ेसशंमो ऽथिा॥१०॥ 
སོད་འཇུག་དབིབས་ཀྱི་ཁྱད་པར་དང༌། །དོན་བེད་པ་ལ་སོགས་པ་དག ། 
འདོད་པ་གྲུབ་པའམ་དཔེ་མ་གྲུབ། །ཡང་ན་ཐེ་ཚོམ་ཟ་བ་ཡིན། ༈ །༡༠།། 
住行形差别  及能作义等  极成或无喻  复是疑惑性 10 

वसद्ध ंमादृगवधष्ठातबृािाबािानिुवृत्तभत   । 
सवन्निशेावद तद्यकंु्त तस्माद्यदनभुीमत॥े११॥ 
བིན་རླབས་8ཡོད་མེད་རེས་འཇུག་ཅན། །དབིབས་སོགས་ཅི་འདྲ་རབ་གྲུབ་པ། ། 
དེ་ལས་རེས་སུ་དཔོག་གང་ཡིན། །དེ་ནི་རིགས་པ་ིད་ཡིན་ནོ། །༡༡།། 
随有无加持  形等如欲成  由彼所比度  彼是正理性 11 

िस्तबुदे ेप्रवसद्धस्य शब्दसाम्यादबवेदन्। 
न मकु्तानवुभवत् ऩाण्डुद्रव्यावदि रॅताशन॥े१२॥ 
ཐ་དད་དངོས་ལ་རབ་གྲུབ་པ། །སྒྲ་མཚུངས་9ཐ་དད་མེད་པའི་10ཕིར། ། 
རེས་དཔོག་རིགས་པ་མ་ཡིན་ཏེ། །སེ་བོའ་ིརས་ལས་མེ་བཞིན་ནོ།༈ །༡༢།། 
异事所成就  声同无异故  比度则非理  如灰物比火 12 

                               
8
 《པེ་》《སྣར་》བརླབ།  

9
 《པེ་》《སྣར་》+པས།  

10
 《པེ་》《སྣར་》-པའི།  
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अन्यथा कुम्भकायणे भवृद्वकायस्य कस्यवचत   । 
घटादे्  कयणात    वसध्यदे्वल्मीकस्यावऩ ततृ्कवत्॥१३॥ 
དེ་ལ་མིན་ན་ར་མཁན་གིས། །བུམ་པ་ལ་སོགས་འཇིམ་པ་ཡི། ། 
རྣམ་འགྱུར་འགའ་ཞིག་བེད་པའི་ཕིར། །གོག་མཁར་ཡང་དེས་བས་གྲུབ་འགྱུར། ༈ །༡༣།། 
非尔则陶师  制作陶瓶等  作泥团形故  蚁垤亦彼作 13 

साध्यनेानगुभात    काम ेसाभान्यनेावऩ साधन।े 
सम्बवन्धबदेाद्भदेोवक्तदोष् काम थसभो भत्॥१४॥ 
བསྒྲུབ་བའི་རེས་འགོ་ཕིར་འབྲས་བུ། །སིས་ཀྱང་སྒྲུབ་པར་བེད་པ་ལ། ། 
འབྲེལ་པ་ཅན་ིད་ཐ་དད་ཕིར། །ཐ་དད་སོན་བརོད་འབྲས་མཚུངས་འདོད། ༈ །༡༤།། 
所立随行故  果总亦能立  系属各异故  说异过果同 14 

जात्यन्तय ेप्रवसद्धस्य शब्दसाभान्यदशथनात   । 
न मकंु्त साधन ंगोत्वाद्वागादीना ंविषाणित   ॥१५॥ 
རིགས་ཀྱི་ཁྱད་པར་ལ་གྲུབ་པ། །སྒྲ་ཡི་སི་ནི་མཐོང་བ་ལས། ། 
སྒྲུབ་བེད་མི་རིགས་ངག་ལ་སོགས། །གོ་ིད་ཕིར་ན་རྭ་ཅན་བཞིན། ༈ །༡༥།། 
种类别所成  由风声之总  成立非正理  如说语言等  牛故是有角 15 

वििऺाऩयतन्त्रत्वान्न शब्दा् सवन्त कुत्र िा। 
तद्भािादथ थवसद्धौ त ुसि थ सि थस्य वसध्यवत॥१६॥ 
རོད་11པར་འདོད་པའི་གཞན་དབང་ཕིར། །སྒྲ་རྣམས་གང་ལའང་མེད་མ་ཡིན། ། 

                               
11

 《པེ་》《སྣར་》བརྟོད། 
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དེ་ཡོད་པས་ནི་དོན་གྲུབ་ན། །ཐམས་ཅད་ཀྱིས་ནི་ཐམས་ཅད་གྲུབ། ༈ །༡༦།། 
依他说欲故  诸声皆非无  有彼故义成  一切成一切 16 

एतने कावऩरादीनाभचतैन्यावद वचवन्ततभ   । 
अवनत्यादशे्च चतैन्य ंभयणात    त्वगऩोहत्॥१७॥ 
འདིས་ནི་སེར་ས་ལ་སོགས་ཀྱི། །མི་རག་སོགས་ཕིར་ཡང་སེམས་མེད། ། 
སོགས་དང་ཤུན་པ་བཤུས་ན་ནི། །འཆི་ཕིར་སེམས་ལྡན་དཔྱད་པ་ཡིན། ༈ །༡༧།། 

以此而观察  劫毗罗等派  由无常等故  亦说无心等   

及剥皮死故  而说具足心 17 

िस्तसु्वरूऩ ेवसद्ध ेऽम ंन्याम् वसद्ध ेविशषेणभ   । 
अफाधकभवसद्धािप्याकाशाश्रमिद    ध्वन े् ॥१८॥ 
དངོས་པོའ་ིངོ་བོ་མ་གྲུབ་ན། །ཚུལ་འདི་གྲུབ་ན་མ་གྲུབ་ཀྱང༌། ། 
ཁྱད་པར་གནོད་བེད་མ་ཡིན་ཏེ། །སྒྲ་ཡི་ནམ་མཁའ་ལ་བརེན་བཞིན། །༡༨།། 
若事体不成  此理若成就  别不成无害  如声依虚空 18 

अवसद्धािवऩ शब्दस्य वशद्ध ेिस्तवुन वसध्यवत। 
औरॄक्यस्य मथा फौद्धनेोकं्त भतू्या थवदसाधनभ   ॥१९॥ 
སྒྲ་མ་གྲུབ་ཀྱང་དངོས་པོ་ནི། །གྲུབ་ན་གྲུབ་པར་འགྱུར་ཏེ་དཔེར། ། 
འུག་པ་པ་12ལ་སངས་རྒྱས་པས། །ལུས་སོགས་སྒྲུབ་བེད་བཤད་པ་བཞིན། །༡༩།། 
声虽不成立  事成即成立  如佛对鸺鹠  说身等能立 19 

                               
12

 《སྣར་》ལ།  
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तस्यिै व्यवबचायादौ शब्द ेऽप्यव्यवबचावयण। 
दोषित    साधन ंऻमे ंिस्तनुो िस्तवुसवद्धत्॥२०॥ 
དེ་ིད་འཁྲུལ་ལ་སོགས་ཡིན་ན། །སྒྲ་ནི་འཁྲུལ་པ་མེད་ན་ཡང༌། ། 
སྒྲུབ་བེད་སོན་ལྡན་ཤེས་13བ་སེ། །དངོས་ལས་དངོས་པོ་14གྲུབ་ཕིར་རོ། །༢༠།། 
若彼性误等  声虽不错误  知能立有过  由事成事故 20 

मथा तत्कायण ंिस्त ुतथिै तदकायणभ   । 
मदा तत्कायण ंकेन भत ंनषे्टभकायणभ   ॥२१॥ 
འགོ་བའི་ཕིར་དང་ལག་ལྡན་ཕིར། །རྭ་ཅན་གླང་པོ་ཞེས་སྒྲུབ་བེད། ། 
འདི་ཡི་སྒྲ་ཡི་བརོད་བ་ནི། །གགས་པ་15ཡིན་གིས་བརོད་འདོད་མིན། ༈ །༢༡།། 
行故有手故  立有角及象  此声之所诠  世许非欲说 21 

शस्त्रौषधावबसम्बन्धाच्चतै्रस्य व्रणयोहण।े 
असम्बद्धस्य वकं िाणो् कायणत्व ंन कल्प्यत॥े२२॥ 
ཇི་ལར་དངོས་དེ་རྒྱུ་ཡིན་པ། །དེ་ལ་དེ་ིད་གང་གི་ཚེ། ། 
རྒྱུ་མིན་གང་གིས་དེ་ནི་རྒྱུར། །འདོད་ལ་རྒྱུ་མ་ཡིན་མི་འདོད། ༈ །༢༢།། 
如彼事是因  即何时非因  由何计彼因  而不许非因 22 

（梵文缺）॥२३॥ 
མཚོན་དང་སྨན་སོགས་འབྲེལ་བ་ལས། །ནག་པའི་ར་དང་འདྲུབས་ཡིན་ན། ། 

                               
13

 《པེ་》《སྣར་》ཞེས།  
14

 《པེ་》ལས་དངྟོས་ནི།《སྣར་》པས་དངྟོས་ནི།  
15

 《པེ་》《སྣར་》པས།  
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འབྲེལ་མེད་སོང་དུམ་ཅི་ཡི་ཕིར། །རྒྱུ་ིད་དུ་ནི་རོག་16མི་བེད། །༢༣།། 
由械药等系  黑者伤及愈  无系属株杌  何不计为因 23 

स्वबािबदेने विना व्याऩायो ऽवऩ न मजु्यत।े 
वनत्यस्याव्यवतयवेकत्वात   साभर्थ्थ च दुयन्वमभ  ॥२४॥ 
རང་བཞིན་ཁྱད་པར་མེད་པར་ནི། །བེད་པར་ཡང་ནི་མི་རུང་ངོ།༈ ། 
རག་ལ་ལྡོག་པ་མེད་པའི་ཕིར། །ནུས་པ་ིད་ཀྱང་རོགས་པར་དཀའ། ༈ །༢༤།། 
自性无差别  亦不可能作  常则无遮故  功能亦难知 24 

मषे ुसत्स ुबित्यिे मत्तभे्यो ऽन्यस्य कल्पन।े 
तद्धतेतु्वने सि थत्र हतेनुाभनिविवत्॥२५॥ 
གང་དག་ཡོད་ན་གང་འགྱུར་ིད། །དེ་དག་ལས་གཞན་དེ་ཡི་རྒྱུ17། ། 
རོག་པ་ཡིན་ན་ཐམས་ཅད་ལ། །རྒྱུ་རྣམས་ཐུག་པ་མེད་པར་འགྱུར། ༈ །༢༥།། 
有何成何性  计余为彼因  则于一切果  诸因应无穷 25 

स्वबािऩवयणाभने हतेयुङु्कयजन्मवन। 
बमू्यावदस्तस्य ससं्काय ेतवद्वशषेस्य दशथनात   ॥२६॥ 
མྱུ་གུ་སེད་18ལ་ས་ལ་སོགས། །རང་བཞིན་ཡོངས་སུ་གྱུར་ནས་19ནི། ། 
རྒྱུ་ཡིན་དེ་ལེགས་བས་པ་ན། །དེ་ཡི་ཁྱད་པར་མཐོང་ཕིར་རོ། ༈ །༢༦།། 

                               
16

 《པེ་》རྟོགས།  
17

 《པེ་》《སྣར་》རྒྱུར།  
18

 《པེ་》《སྣར་》བསེད།  
19

 《པེ་》《སྣར་》འགྱུར་ན།  
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能生苗地等  性转变是因  若彼善修治  见彼差别故 26 

मथा विशषेणे विना विषमवेिमसहंवत्। 
फदु्धहेेतसु्तथदे ंचने्न तत्रावऩ विशषेत्॥२७॥ 
གལ་ཏེ་ཇི་ལར་ཡུལ་དབང་པོ། །ཚོགས་པ་ཁྱད་མེད་བོ་རྒྱུ་ཡིན། ། 
དེ་ལར་འདི་ཡིན་ཞེ་ན་མིན། །དེ་ལས་20ཁྱད་པར་ཡོད་ཕིར་རོ། །༢༧།། 
若如根境合  无别是觉因  此如是非尔  彼亦有别故 27 

ऩथृक    ऩथृगशक्ताना ंस्वबािावतशम ेऽसवत। 
सहंतािप्यसाभर्थ्थ स्यात    वसद्धो ऽवतशमस्तत्॥२८॥ 
སོ་སོ་21སོ་སོར་ནུས་མེད་རྣམས། །རང་བཞིན་ཁྱད་པར་མེད་པས་ན། ། 
ཚོགས་ཀྱང་ནུས་པ་མེད་འགྱུར་བས། །དེ་ཕིར་ཁྱད་པར་གྲུབ་པ་ཡིན། །༢༨།། 
诸别別无能  若性无差别  合亦应无能  故成有差别 28 

तस्मात    ऩथृगशके्तष ुमषे ुसम्भाव्यत ेगणु्। 
सहंतौ हतेतुा तषेा ंनशे्वयादयेबदेत्॥२९॥ 
དེ་ཕིར་སོ་སོར་གང་ནུས་མེད། །ཚོགས་ན་ཡོན་ཏན་སིད་འགྱུར་བ། ། 
དེ་དག་རྒྱུ་ཡིན་དབང་ཕྱུག་སོགས།མ་ཡིན་ཁྱད་པར་མེད་ཕིར་རོ ། ༈ །༢༩།། 
故各别无能  合则有功德  是因自在等  则非无别故 29 

प्राभाण्मि ऩयोऺाथ थऻान ंमत्साधनस्य च। 

                               
20

 《པེ་》《སྣར་》ལའང་།  
21

 《པེ་》《སྣར་》སྟོར། 
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अबािान    नास्त्यनषु्ठानवभवत केवचत    प्रचऺत॥े३०॥ 
ཚད་མ་ལོག་གྱུར་དོན་ཤེས་ཡིན། །དེ་སྒྲུབ་བེད་ཀྱང་མེད་པའི་ཕིར། ། 
ནན་ཏན་བེད་པ་ཡོད་མ་ཡིན། །ཞེས་ནི་ཁ་ཅིག་རབ་ཏུ་བརོད། །༣༠།། 
量知不现义  无彼能立故  殷重修非有  有作如是说 30 

ऻानिान    भगृ्मत ेकवश्चत    तदुक्तप्रवतऩत्तम।े 
अऻोऩदशेकयण ेविप्ररम्भनशवङ्कवब्॥३१॥ 
མི་ཤེས་སོན་པར་བེད་པ་ལ། །འཁྲུལ་པར་དོགས་བ་ཅན་རྣམས་ཀྱིས། ། 
དེས་བཤད་ནན་ཏན་བ་བའི་ཕིར། །ཤེས་ལྡན་འགའ་ཞིག་ཚོལ་བར་བེད། །༣༡།། 
于不知而说  诸恐错误者  为修彼说故  寻求具知者 31 

तस्मादनषु्ठमेगत ंऻानभस्य विचाम थताभ   । 
कीटसखं्याऩवयऻान ंतस्य न् क्वोऩमजु्यत॥े३२॥ 
དེ་ཕིར་དེ་ཡིན་22བསྒྲུབ་བ་རུ། །གྱུར་པའི་ཡེ་ཤེས་རྣམ་དཔྱད་བའི23། ། 
འདི་ཡིས་སིན་བུའི་གངས་མཁྱེན་པ། །ངེད་ལ་འགར་ཡང་ེར་མཁོ་མེད། ༈ །༣༢།། 
故应善观察  办彼所修智  此能知虫数  于我无所需 32 

हमेोऩादमेतत्त्वस्य साभ्यऩुामस्य िदेक्। 
म् प्रभाणभसाविष्टो न त ुसिस्य िदेक्॥३३॥ 
བང་དང་དོར་བའི་དེ་ིད་ནི། །ཐབས་དང་བཅས་པ་རིགས་24མཛད་པ། ། 

                               
22

 《པེ་》《སྣར་》ཡི།  
23

 《པེ་》《སྣར་》+ཕིར།  
24

 《པེ་》རིག  
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གང་དེ་ཚད་མ་ིད་འདོད་ཀྱི25། །ཐམས་ཅད་རིགས་26མཛད་མ་ཡིན་ནོ། །༣༣།། 
了知取舍性  及其诸方便  许彼为定量  非了知一切 33 

दूयं ऩश्मत ुिा भा िा तत्त्ववभष्ट ंत ुऩश्मत।ु 
प्रभाण ंदूयदशॉ चदेते गधृ्रानऩुास्मह॥े३४॥ 
རིང་པོ་མཐོང་བའམ་མིན་ཡང་རུང༌། །འདོད་པའི་དེ་27ིད་མཐོང་བ་ཡིན། ༈ ། 
གལ་ཏེ་རིང་མཐོང་ཚད་ཡིན་ན། །ཚུར་ཤོག་བ་རོད་བསེན་པར་གིས། ༈ །༣༤།། 
随能见远否  要见所欲性  若见远是量  当来依鹫鸟 34 

साधन ंकरुणा ऽभ्यासात    सा फदु्धदेहेसशं्रमात   । 
अवसवद्ध ऽभ्यास इवत चने्नाश्रमप्रवतषधेत्॥३५॥ 
སྒྲུབ་བེད་ཐུགས་རེས་གོམས་ལས་དེ། ༈ །བོ་ནི་ལུས་ལ་བརེན་པའི་ཕིར། ། 
གོམས་པས་གྲུབ་པ་མེད་ཅེ་ན། ༈ །མ་ཡིན་རེན་28ནི་བཀག་ཕིར་རོ། །༣༥།། 
能立由修悲  觉依于身故  由修无所成  非尔破依故 35 

प्राणाऩानवेिमवधमा ंदहेादिे न केिरात   । 
सजावतवनयऩ ेऺ ाणा ंजन्म जन्मऩवयग्रह॥े३६॥ 
སེ་བ་ཡོངས་སུ་ལེན་པ་ན། །འབྱུང་རྔུབ་དབང་པོ་བོ་དག་ནི། ། 
རང་གི་རིགས་ལ་ལོས་མེད་ཅན། །ལུས་ིད་འབའ་ཞིག་ལས་སེ་མིན། །༣༦།། 

                               
25

 《པེ་》《སྣར་》ཀིས།  
26

 《པེ་》《སྣར་》རིག  
27

 《པེ་》《སྣར་》པ་འདི།  
28

 《པེ་》《སྣར་》བརེན།  
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最初受生时  呼吸根觉等  非不待自类  唯从于身生 36 

अवतप्रसङ्गाद्यद्दष्ट ंप्रवतसन्धानशवक्तभत   । 
वकभासीत    तस्य मन्नावस्त ऩश्माद्यने न सवन्धभत   ॥३७॥ 
ཧ་ཅང་ཐལ་ཕིར་མཚམས་སོར་བར།  །ནུས་ལྡན་མཐོང་བ་གང་དེ་ལ། ། 
ཅི་ཞིག་ཡོད་འགྱུར་29གང་མེད་པ། །གང་གིས་ཕི་ནས་མཚམས་སོར་མེད། ༈ །༣༧།། 
太过故现见  具有结续能  彼为有何事  又由无何事  于后无结续 37 

न स कवश्चत    ऩवृथव्यादयंेशो मत्र न जन्ति्। 
ससं्वदेजाद्या जामन्त ेसि थ फीजात्मकं तत्॥३८॥ 
གང་དུ་དྲོད་གཤེར་ལ་སོགས་པ། །སེ་བོ་སེ་བར་མི་འགྱུར་བའི། ། 
ས་སོགས་ཆ་དེ་འགའ་ཡང་མེད། ། དེ་ཕིར་ཐམས་ཅད་ས་བོན་བདག །༣༨།། 
何处不产生  湿生等众生  全无彼地等  故一切种性 38 

तत    सजात्यनऩ ेऺ ाणाभऺादीना ंसभदु्भि।े 
ऩवयणभो मथकैस्य स्यात    सि थस्याविशषेत्॥३९॥ 
དེ་ཕིར་དབང་སོགས་རང་རིགས་ལ། །ལོས་པ་མེད་པར་འབྱུང་ཡིན་ན། ། 
ཇི་ལར་གཅིག་ནི་ཡོངས་འགྱུར་བཞིན། །ཀུན་འགྱུར་ཁྱད་པར་མེད་ཕིར་རོ། ༈ །༣༩།། 
故根等不待  自类是大种  如一转变时  皆变无别故 39 

प्रत्यकेभऩुघात ेऽवऩ नवेिमाणा ंभनोभते् । 
उऩघातो ऽवस्त बङे्ग ऽस्यास्तषेा ंबङ्गश्च दृश्मत॥े४०॥ 
                               
29

 《པེ་》《སྣར་》གྱུར། 
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དབང་རྣམས་རེ་རེ་ལ་གནོད་ན། །ཡིད་བོ་ལ་གནོད་ཡོད་མ་ཡིན། ། 
འདི་བགྱུར་ན་ནི་དེ་དག་ཀྱང༌། །འགྱུར་བ་དག་ཏུ་མཐོང་བ་ཡིན། ༈ །༤༠།། 
诸根一一损  意觉非有损  此变则现见  彼等亦转变 40 

तस्मात    वित्याश्रमो फदु्धफे ुथवद्धभिे सभावश्रत्। 
कवश्चवन्नवभत्तभऺाणा ंतस्मादऺावण फवुद्धत्॥४१॥ 
དེ་ཕིར་བོ་གནས་པ་ཡི་རེན། །བོ་ིད་ལ་ནི་བརེན་པ་འགའ། ། 
བང་པོ་རྣམས་ཀྱི་རྒྱུ་ཡིན་པས། །དེ་ཕིར་བོ་ལས་དབང་པོ་ཡིན། །༤༡།། 
故觉住所依  有依于觉性  是诸根之因  故是根从觉 41 

मादृश्माऺवेऩका सा ऽसीत    ऩश्चादप्यस्त ुतादृशी। 
तज्ज्ञानरैुऩकाम थत्वादुकं्त कामावश्रत ंभन्॥४२॥ 
དེ་འདྲའི་འཕེན་བེད་ཡོད་གྱུར་ན། །ཕིས་ཀྱང་དེ་འདྲར་འགྱུར་བ་ཡིན། ། 
དེ་ཡི་ཤེས་པས་ཕན་འདོགས་ཕིར། །ཡིད་ནི་ལུས་ལ་བརེན་པར་བཤད། །༤༢།། 
有如彼能引  后亦当如彼  由彼识益故  说意依于身 42 

मद्यप्यऺवैि थना फवुद्धन थ तान्यवऩ तमा विना। 
तथाप्यन्यो ऽन्यहतेतु्व ंततो ऽप्यन्यो ऽन्यहतेकेु॥४३॥ 
གལ་ཏེ་དབང་པོ་མེད་པར་བོ། །མ་ཡིན་དེ་ཡང་དེ་མེད་པར། ། 
དེ་ལའང་ཕན་ཚུན་རྒྱུ་ིད་པས། །དེ་ཕིར་ཕན་ཚུན་རྒྱུ་ཅན་ཡིན། ༈ །༤༣།། 
若无根非觉  彼亦非彼无  如是互为因  故互是有因 43 

नािभात    िवभणो बािो नाप्यऩके्ष्या ऽविशवेषण्। 
िभाद    बिन्ती धी् कामात    िभ ंतस्यावऩ शसंवत॥४४।॥ 
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རིམ་ཅན་མིན་ལས་རིམ་ཅན་མིན། །ཁྱད་པར་ཅན་མིན་ལོས་པའང་མེད། ༈ ། 
ལུས་ལས་རིམ་གིས་བོ་འགྱུར་ན། ༈ །དེའི་ཡང་རིམ་པ་གསལ་བར་བེད། ༈ །༤༤།། 
从无次第者  非生有次第  非别亦无待  从身次生觉  彼亦显次第 44 

प्रवतऺणभऩिू थस्य ऩिू थ्  ऩिू थ्  ऺणो बिते   । 
तस्य हतेयुतो हतेदुृथष्ट एिास्त ुसि थदा॥४५॥ 
སྐད་ཅིག་སྔ་མ་སྔ་མ་ནི། །སྐད་ཅིག་རེ་རེ་སྔོན་མེད་དེའི། ། 
རྒྱུ་ཡིན་དེ་ཡི་ཕིར་ན་30རྒྱུ། །ཐམས་ཅད་ཚེ་ན་མཐོང་བ་ིད། ༈ །༤༥།། 
其前前刹那  是一一刹那  先无者之因  是故一切时  可见其为因 45 

वचत्तान्तयस्य सन्धान ेको वियोधो ऽन्त्यचतेस्। 
तद्वदप्यहथतवश्चत्तसन्धान ंकुतो भतभ   ॥४६॥ 
ཐ་མའི་སེམས་ནི་སེམས་གཞན་དང༌། །མཚམས་སོར་བ་ལ་འགལ་ཅི་ཡོད། ། 
དག་བཅོམ་སེམས་གང་ཡིན་དེ་ཡང༌། །གང་ལས་མཚམས་སོར་མེད་པར་འདོད། ༈ །༤༦།། 
后心与余心  结续有何违  彼罗汉后心  由何许无续 46 

अवसद्धाथ थ्  प्रभाणने वकं वसद्धान्तो ऽनगुम्यत।े 
हतेोिकैल्यतस्तच्चते    वकं तदिेा ऽत्र नोवदतभ   ॥४७॥ 
ཚད་མས་མ་གྲུབ་དོན་ཅན་གི31། །གྲུབ་མཐའི་རེས་སུ་འབྲང་ངམ་ཅི། ། 
གལ་ཏེ་དེ་རྒྱུ་བྲལ་ཕིར་ན། །དེ་ིད་འདིར་ནི་ཅིས་མ་བརོད། །༤༧།། 
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 《པེ་》ནི།  
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 《པེ་》《སྣར་》གིས།  
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岂随此宗派  量不能义耶  若谓离彼因  此中何不说 47 

तद्धीिद्ग्रहणप्राप्तभे थनोऻान ंन सवेिमात   । 
ऻानोत्पादनसाभर्थ्थबदेान्न सकरादवऩ॥४८॥ 
དེ་བོ་བཞིན་དུ་འཛིན་འགྱུར་ཕིར། །དབང་པོ་བཅས་ལས་ཡིད་ཤེས་མིན། ། 
ཤེས་སེད་32ནུས་པ་ཐ་དད་ཕིར། །ཀུན་ལས་ཀྱང་ནི་མ་ཡིན་ནོ། །༤༨།། 
如彼觉取故  意非从有根  生识能异故  亦非从一切 48 

अचतेनत्वान्नान्यस्माद    हते्वबदेात    सहविवत्। 
अऺिद    रूऩयसिद    अथ थद्वायणे विविमा॥४९॥ 
སེམས་མེད་ིད་ཕིར་གཞན་ལས་མིན། །རྒྱུ་གཅིག་ཕིར་ན་ལྷན་ཅིག་གནས། ། 
དབང་བཞིན་གཟུགས་དང་རོ་བཞིན་ནོ། །དོན་གི་སོ་ནས་འགྱུར་བ་ཡིན། ༈ །༤༩།། 
无心故非余  一因故共住  如根如色味  由义门转变 49 

सत्तोऩकावयणी मस्य वनत्य ंतदनफुन्धत्। 
स हते ु्  सप्तभी तस्मादुत्पादावदवत चोच्यत॥े५०॥ 
རག་ཏུ་དེ་ཡི་རེས་འཇུག་ཕིར། །གང་ཞིག་ཡོད་པས་ཕན་འདོགས་བེད། ། 
དེ་རྒྱུ་དེ་ཕིར་བདུན་པ་དང༌། །སེས་ཕིར་ཞེས་ནི་བཤད་པ་ཡིན། །༥༠།། 
常随彼转故  由有能饶益  彼因故第七  及说言生故 50 

अस्तऩूकायको िावऩ कदावचवच्चत्तसन्तते् । 
िह्नमावदिद    घटावदना ंविवनिवृत्तन थ तािता॥५१॥ 
                               
32
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འགའ་ཞིག་ཚེ་ན་སེམས་རྒྱུན་ལ། །ཕན་འདོགས་བེད་པའང་33ཡིན་སླ་སེ། ། 
བུམ་སོགས་ལ་ནི་མེ་སོགས་བཞིན། །དེ་ཙམ་གིས་ནི་ལྡོག་34པ་མིན། ༈ །༥༡།། 
有时于心续  亦容能饶益  如瓶等火等  唯尔非必遮 51 

अवनिवृत्तप्रसङ्श्श्च दहे ेवतष्ठवत चतेस्। 
तद्भािबािाद    िश्मत्वात    प्राणाऩानौ ततो न तत   ॥५२॥ 
ལུས་ནི་གནས་པ་ིད་ན་སེམས། །ལྡོག་པ་མེད་པར་ཐལ་བར་འགྱུར། ༈ ། 
དེ་ཡོད་ཡོད་དང་དབང་གྱུར་35ཕིར། །དེ་ལས་འབྱུང་རྔུབ་དེ་མ་ཡིན། །༥༢།། 
于身安住时  心应无遮灭  由彼有乃有  彼自在转故  彼呼吸非彼 52 

प्रयेणाकष थण ेिामो् प्रमत्नने विना कुत्। 
वनर्ह्ा थसावतशमाऩवत्तवन थर्ह्ा थसावतशमात    तमो्॥५३॥ 
རླུང་འབིན་པ་དང་འདྲེན་པ་ནི། །འབད་རོལ་མེད་པར་གང་ལས་ཡིན། ༈ ། 
དེ་དག་ཡུལ་བྱུང་འགིབ་པ་ལས། །ཕུལ་བྱུང་འགིབ་པ་ཐོབ་པར་འགྱུར། །༥༣།། 
若无勤功力  由何风呼吸  由彼等盛衰  应得为盛衰 53 

तलु्य् प्रसङ्गो ऽवऩ तमो् न तलु्य ंवचत्तकायण।े 
वित्यािधेकभन्यच्च मत् कायणवभष्यत॥े५४॥ 
དེ་དག་ལ་ཡང་ཐལ་བ་མཚུངས། །སེམས་རྒྱུ་ཡིན་ན་མཚུངས་མ་ཡིན། ། 
གནས་པའི་འཕེན་བེད་གཞན་དག་ཀྱང༌། །གང་ཕིར་རྒྱུ་ནི་ཡིན་པར་འདོད། ༈ །༥༤།། 
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 《པེ་》《སྣར་》པ།  
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彼等过亦同  心因则不同  余安住能引  亦许是因故 54 

न दोषवैि थगणुो दहेो हतेिु थत्या थवदिद    मवद। 
भतृ ेशभीकृत ेदोष ेऩनुरुज्जीिन ंबिते   ॥५५॥ 
གལ་ཏེ་སོང་བུ་ལ་སོགས་བཞིན། །ེས་པས་མི་མཐུན་ལུས་རྒྱུ་མིན། ༈ ། 
ཤི་བས་ེས་པ་མས་གྱུར་36ཚེ། །སླར་ཡང་འཚོ་བ་དག་ཏུ་འགྱུར། ༈ །༥༥།། 
若如株杌等  过违身非因  由死过退时  则应能复活 55 

वनितृ्त ेऽप्यनरे काष्ठविकायाविवनिवृत्तित   । 
तस्यावनिवृत्तवयवत चने्न वचवकत्साप्रमोगत्॥५६॥ 
གལ་ཏེ་མེ་ནི་ལྡོག་ན་ཡང༌། །ཤིང་གི་འགྱུར་བ་མི་ལྡོག་བཞིན། ། 
དེ་ནི་ལྡོག་པ་མེད་ཅེ་ན། ༈ །མ་ཡིན་གསོ་སོར་ཡོད་ཕིར་རོ ། ༈ །༥༦།། 
若如火虽灭  薪变不复还  彼亦不退转  不然有医故 56 

अऩनुबा थित् वकिद    विकायजनन ंक्ववचत   । 
वचविद    विऩम थमादविम थथा काष्ठसिुण थमो्॥५७॥ 
སླར་མི་འབྱུང་བར་འགའ་ཞིག་ནི། །ལ་ལར་འགྱུར་བ་སེད་37པར་བེད། ། 
འགའ་ཞིག་ལྡོག་38པ་ཡིན་ཕིར་དཔེར། །ཤིང་དང་གསེར་ལ་མེ་བཞིན་ནོ། །༥༧།། 
有令生变化  有不复生者  有可还转故  如火于薪金 57 

आद्यस्याल्पो ऽप्यसहंाम थ्  प्रत्यानमेस्त ुमतृ्कत्। 
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विकाय् स्यात    ऩनुबा थि् तस्य हवेि खयत्वित   ॥५८॥ 
དང་པོ་ཆུང་ཡང་ལྡོག་པ་མིན། །སླར་ལྡོག་རུང་བར་འགྱུར་བས་39གང༌། ། 
དེ་ནི་སླར་ཡང་འབྱུང་འགྱུར་ཏེ། །གསེར་གི་ས་བ་ིད་བཞིན་ནོ། །༥༨།། 
初虽小不退  所作可还者  彼当能复生  如金坚硬性 58 

दुरथबत्वात    सभाधातयुसाध्य ंवकविदीवयतभ   । 
आमु् ऺमाद्वा दोष ेत ुकेिरे नास्त्यसाध्यता॥५९॥ 
ཅུང་ཟད་གསོ་བ་མིན་བརོད་པ། ༈ །འཆོས་བེད་རེད་པར་40དཀའ་ཕིར་རམ། ། 
ཚེ་ཟད་ཕིར་རོ་ེས་འབའ་ཞིག །ཡིན་ན་གསོ་མིན་མེད་པ་གིས41། །༥༩།། 
说非少可医  能治难得故  或寿已尽故  若仅是病患  则无不可医 59 

भतृ ेविषावदसहंायात    तदं्दशच्छेदतो ऽवऩ िा। 
विकायहतेोवि थगभ ेस नोच्छिवसवत स नोच्छ्ववसवत वकं ऩनु्॥६०॥ 
ཤི་བའི་དུག་སོགས་ལྡོག་ཕིར་རམ། །དེ་ཡི་སོས་ཟིན་བཅད་ལས་ཀྱང༌། ། 
འགྱུར་བའི་རྒྱུ་དང་བྲལ་བས་ན། །དེ་ཅིས་སླར་ཡང་འཚོ་མི་འགྱུར། །༦༠།། 
死毒等遮故  彼咬亦可截  由离变坏因  彼何不复活 60 

उऩादानाविकायणे नोऩादमेस्य विविमा। 
कत ुथ शक्या ऽविकायणे भदृ् कुण्डावदके मथा॥६१॥ 
ེར་ལེན་འགྱུར་བ་མེད་པར་ནི། །ེར་ལེན་ཅན་དག་འགྱུར་བར་ནི། ། 
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 《པེ་》《སྣར་》བྱ།  
40

 《པེ་》《སྣར་》པ།  
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113 
第二品 成量品 

ལེའུ་གཉིས་པ། ཚད་མ་གྲུབ་པ་། 

प्रमाणवार्त िकम ् । 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

བེད་པར་མི་ནུས་དཔེར་འཇིམ་པ42།འགྱུར་བ་མེད་པར་བུམ་སོགས་བཞིན། ༈ །༦༡།། 
亲因无变异  则诸有因者  不能使变异  如泥无变者  则瓶等无异 61 

अविकृत्य वह मद्वस्त ुम् ऩदाथॊ विकाम थत।े 
उऩादान ंन तत    तस्य मकंु्त गोगिमावदित   ॥६२॥ 
དངོས་གང་འགྱུར་བ་མེད་པར་ནི། །དངོས་པོ་གང་ཞིག་རྣམ་འགྱུར་བ། ། 
དེ་དེའི་ེར་ལེན་མི་རིགས་ཏེ། །བ་གླང་བ་མེན་ལ་སོགས་བཞིན། །༦༢།། 
若事无变异  彼事有变异  此彼因非理  如牛青牛等 62 

चते्शयीयमोयिेभ    तद्धतेो् काम थजन्मन्। 
सहकायात    सहिानभविताम्रद्रित्वित   ॥६३॥ 
སེམས་དང་ལུས་ཀྱང་དེ་བཞིན་ནོ། ༈ །དེ་རྒྱུ་ལྷན་ཅིག་བེད་པ་ལས། ། 
སེ་བའི་འབྲས་བུ་ལྷན་ཅིག་གནས། །མེ་དང་ཟངས་མའི་ཞུ་ིད་བཞིན། ༈ །༦༣།། 
心与身亦尔  彼从俱有因  生果则共住  如火与熔铜 63 

अनाश्रमात    सदसतोना थश्रम् विवतकायणभ   । 
सतश्चदेाश्रमो नास्या् िातयुव्यवतयकेत्॥६४॥ 
ཡོད་མེད་དག་ལ་རེན་43མེད་ཕིར། །མ་ཡིན་ཡོད་པའི་གནས་རྒྱུ་ནི། ། 
རེན་ཡིན་ཞེས་ན་འདི་རེན་44མེད། །གནས་པ་པོ་ལས་གཞན་མིན་ཕིར། །༦༤།། 
有无无依故  非尔有住因  是依此无依  离住无余故 64 
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व्यवतयकेे ऽवऩ तद्धतेसु्तने बािस्य वकं कृतभ   । 
अवफनाशप्रसङ्ग् स नाशहतेोभ थतो मवद॥६५॥ 
གཞན་ཡིན་ན་ཡང་དེ་རྒྱུ་ིད། །དེས་ནི་དངོས་པོ་ཅི་ཞིག་བས། ༈ ། 
འཇིགས་45པ་མེད་པར་ཐལ་བར་འགྱུར། ༈ །གལ་ཏེ་དེ་འཇིག་རྒྱུ་ལས་འདོད། །༦༥།། 
是余即彼因  彼于事何为  应成无所坏  若计由坏因 65 

तलु्य् प्रसङ्गस्तत्रावऩ वकं ऩनु् विवतहतेनुा। 
आ नाशकागभात    िान ंततश्चदे    िस्तधुभ थता॥६६॥ 
དེ་ལའང་ཐལ་བ་46མཚུངས་པ་ཡིན། །གནས་པའི་རྒྱུས་ཀྱང་ཅི་ཞིག་བས། ། 
གལ་ཏེ་འཇིག་རྒྱུ་ཕྲད་པར་དུ། །དེས་གནས་འཇིག་པ་དངོས་ཆོས་ིད། །༦༦།། 
彼亦同上过  住因复何为  若谓遇坏因  之间彼使住  坏是事法性 66 

नाशस्य सत्यफाधो ऽसाविवत वक विवतहतेनुा। 
मथा जरादयेाधाय इवत चते    तलु्यभत्र च॥६७॥ 
ཡོད་པ་འདི་གནོད་མེད་ཕིར་དང༌47། །གནས་པའི་རྒྱུས་ནི་ཅི་ཞིག་བ། ། 
གལ་ཏེ་དཔེར་ན་ཆུ་སོགས་ཀྱི། །རེན་བཞིན་ཞེ་ན་འདི་ལའང་མཚུངས། །༦༧།། 
有此无害故  住因何所为  若谓如水等  所依此亦同 67 

प्रवतऺणविनाश ेवह बिाना ंबािसन्तते् । 
तथोत्पत्ते्  सहतेतु्वादाश्रमो ऽमकु्तभन्यथा॥६८॥ 
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དངོས་རྣམས་48སྐད་ཅིག་རེ་རེར་ནི། །འཇིག་ན་དངོས་རྒྱུན་49དེ་ལ་བུར། ། 
སེ་རྒྱུ་ཡིན་ཕིར་དེ་རེན་ཡིན། །དེ་ལ་མིན་ན་རིགས་མ་ཡིན། ༈ །༦༨།། 
诸事刹那坏  是彼事相续  如是生因故  是为彼所依  不尔则非理 68 

स्यादाधायो जरादीना ंगभनप्रवतफन्धत्। 
अगतीना ंवकभाधायगै ुथणसाभान्यकभथणाभ   ॥६९॥ 
འབོ་བ་ཡིས་50ནི་གེགས་བེད་ཕིར། །ཆུ་སོགས་ཀྱི་ནི་རེན་འགྱུར་གི། ། 
འགོ་བ་མེད་ཅན་ཡོན་ཏན་སི། །ལས་རྣམས་ལ་ནི་རེན་ཅི་དགོས། །༦༩།། 
障碍流失故  是水等所依  无行者德总  业等何用依 69 

एतने सभिामश्च सभिावम च कायणभ   । 
व्यिवितत्व ंजात्यादवेन थयस्तभनऩाश्रमात   ॥७०॥ 
འདིས་ནི་འཕྲོད་པ་འདུ་བ་དང༌། །འཕྲོད་པ་འདུ་བ་ཅན་རྒྱུ་དང༌། ། 
རིགས་ལ་སོགས་པ་རྣམ་51གནས་ིད། །རེན་མེད་ཕིར་ན་གསལ་52བ་ཡིན། ༈ །༧༠།། 
由此于和合  及有和合因  种类等住性  无依故皆遣 70 

ऩयतो बािानाशश्चते   तस्य वकं विवतहतेनुा। 
स विनश्मदे    विना ऽप्यन्ययैशक्ता् विवतहतेि्॥७१॥ 
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གལ་ཏེ་གཞན་ལས་དངོས་འཇིག་ན། །དེ་ཡི་གནས་རྒྱུས་ཅི་ཞིག་བ། ། 
དེ་གཞན་མེད་པར་འཇིག་ན་ཡང༌། །གནས་པའི་རྒྱུ་རྣམས་ནུས་མེད་ཡིན། ༈ །༧༡།། 
若事由余坏  彼住因何为  彼无余而坏  诸住因无能 71 

विवतभान    नाश्रम् सि थ्  सिॊत्पत्त ैच साश्रम्। 
तस्मात    सि थस्य बािस्य न विनाश् कदाचन॥७२॥ 
རེན་བཅས་ཐམས་ཅད་གནས་ལྡན་དང༌། །སེ་བ་ཅན་ཀུན་རེན་བཅས་ཡིན། ། 
དེ་ཕིར་དངོས་པོ་ཐམས་ཅད་ནི། །འགའ་ཞིག་ཚེ་ནའང་འཇིག་མི་འགྱུར། ༈ །༧༢།། 
有依皆具住  有生皆有依  故一切有事  有时应不坏 72 

स्वम ंविनश्वयात्मा चते    तस्य क् िाऩक् ऩय्। 
स्वम ंन नश्वयात्मा चते    तस्य क् िाऩक् ऩय्॥७३॥ 
གལ་ཏེ་རང་འཇིག་ངང་ཚུལ་བདག །ཡིན་ན་དེ་གནས་བེད་གཞན་གང༌། ། 
གལ་ཏེ་རང་འཇིག་ངང་ཚུལ་བདག །མིན་ན་དེ་གནས་བེད་གཞན་གང༌། ༈ །༧༣།། 
若是自坏性  彼余何能住  若非自坏性  何用余能住 73 

फवुद्धव्याऩायबदेने वनर्ह्ा थसावतशमािवऩ। 
प्रऻादबे थितो दहेवनर्ह्ा थसवतशमौ विना॥७४॥ 
ལུས་ཀྱི་ཕུལ་བྱུང་འགིབ་མེད་པར། །བོ་ཡི་བེད་པའི་ཁྱད་པར་གིས། ། 
ཤེས་རབ་ལ་སོགས་ཕུལ་ཕྱུང་དང༌། །འགིབ་པ་དག་ཏུ་འགྱུར་བ་ཡིན། ༈ །༧༤།། 
身无所增灭  由觉用差别  慧等能增灭 74 

इद ंदीऩप्रबादीनाभावश्रताना ंन विद्यत।े 
स्यात    ततो ऽवऩ विशषेो ऽस्य न वचत्त ेऽनऩुकावयण॥७५॥ 
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འདི་ནི་མར་མེའི་འོད་ལ་སོགས། །རེན་53པ་རྣམས་ལ་ཡོད་མ་ཡིན། ༈ ། 
དེ་ལས་ཀྱང་འདི་ཁྱད་འགྱུར་ཏེ། །སེམས་ལ་ཕན་འདོགས་མེད་པར་མིན། །༧༥།། 
灯光等诸依  则非有此事  由彼此能胜  非不益于心 75 

यागावदिवृद्ध् ऩषु्ट   मादे्  कदावचत    सखुदु्खजा। 
तमोश्च धातसुाम्यादयेन्तयथ थस्य सवन्नधे् ॥७६॥ 
འགའ་ཚེ་ཆགས་སོགས་རྒྱས་སོགས་ཀྱི། །འཕེལ་བ་བདེ་སྡུག་ལས་སེས་ཡིན། ། 
དེ་ཡང་ཁམས་སྙོམས་ལ་སོགས་པ། །ནང་གི་དོན་ནི་ེ་བ་ལས། །༧༦།། 
有时贪欲等  以壮等增长  是从苦乐生  彼从调适等  内义近而生 76 

एतने सवन्नऩातादे्  स्मवृतभ्रशंादमो गता्। 
विकायमवत धीयिे ह्यन्तयथ थविशषेजा॥७७॥ 
འདིས་ནི་འདུས་པ་ལ་སོགས་པ54། །དྲན་པ་མས་སོགས་བཤད་པ་ཡིན། ། 
ནང་དོན་ཁྱད་པར་ལས་སེས་པའི། །བོས་ནི་འགྱུར་བར་བེད་ཕིར་རོ། ༈ །༧༧།། 
由此说合等  使退失念等  由内义差别  生觉使变故 77 

शादू थ रशोवणतादीना ंसन्तानावतशम ेक्ववचत   । 
भोहादम् सम्भिवन्त श्रिणेऺ णतो मथा॥७८॥ 
དཔེར་རྒྱུད་ཁྱད་པར་འགའ་ཞིག་ལ། །སག་ིད་དང་ནི་ཁྲག་ལ་སོགས། ། 
ཐོས་པ་དང་ནི་མཐོང་བ་ལས། །རོངས་པ་ལ་སོགས་འབྱུང་འགྱུར་བཞིན། ༈ །༧༨།། 
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如有续差别  由闻猛虎性  及见流血等  便发昏迷等 78 

तस्मात    स्वस्यिै ससं्कायं वनमभनेानिुत थत।े 
तन्नान्तयीमकं वचत्तभतवश्चत्तसभावश्रतभ   ॥७९॥ 
དེ་ཕིར་ངེས་པར་གང་ིད་ཀྱི། །འདུ་བེད་ཀྱིས55་ནི་རེས་འཇུག་པའི། ། 
སེམས་ནི་དེ་མེད་མི་འབྱུང་བ། །དེ་ཕིར་སེམས་ལ་བརེན་པ་ཡིན། ༈ ། 
ཇི་ལར་སེམས་ལ་བརེན་བས་ནས། །༧༩།། 
故定由何性  作用随转心  彼无则不生  故是依于心  如依止于心 79 

मथा श्रतुावदससं्काय् कृतश्चतेवस चतेवस। 
कारेन व्यज्यत ेऽबदेात    स्याद    दहे ेऽवऩ ततो गणु्॥८०॥ 
ཐོས་སོགས་འདུ་བེད་སེམས་ལ་ནི། །དུས་གསལ་ཐ་དད་མེད་པའི་ཕིར། ། 
དེ་ལར་ལུས་ལ་56ཡོན་ཏན་འགྱུར། །༨༠།། 
听闻等诸行  于心时明显  如是无异故  身应显功德 80 

अनन्यसत्त्वनमेस्य हीनिानऩवयग्रह्। 
आत्मस्नहेितो दु्खसखुत्यागावप्तिाञ्छमा॥८१॥ 
བདག་ལ་ཆགས་པ་དང་ལྡན་པས། །སེམས་ཅན་གཞན་གིས་བཀི་མིན་པར། ། 
བདེ་སྡུག་དེར་ཐོབ་འདོད་པས་ན། །དམན་པའི་གནས་57ནི་ཡོངས་སུ་ལེན། ༈ །༨༡།། 
由具足我爱  非他有情引  欲得乐舍苦  受生鄙劣处 81 
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दु्ख ेविऩमा थसभवत् तषृ्णा चाफन्धकायणभ  ।। 
जवन्मनो मस्य त ेन स्तो न स जन्मावधगच्छवत॥८२॥ 
སྡུག་བསྔལ་ཕིན་ཅི་ལོག་བོ་དང༌། །སེད་པ་ཀུན་ནས་འཆིང་བ་ནི། ། 
སེ་རྒྱུ་གང་ལ་དེ་མེད་པ། །དེ་ནི་སེ་བར་མི་འགྱུར་རོ། ༈ །༨༢།། 
于苦颠倒觉  爱缚为生因  若谁无彼因  彼即不复生 82 

गत्यागती न दृष्ट ेचवेदविमाणाभऩाटिात   । 
अदृवष्टभ थन्दनते्रस्य तनधुभूागवतम थथा॥८३॥ 
གལ་ཏེ་འགོ་འོང་མ་མཐོང་ན། །དབང་པོ་མི་གསལ་ཕིར་མ་མཐོང༌། ། 
དཔེར་ན་མིག་མི་གསལ་བ་ཡིས། །དུ་བ་ཆུང་ངུ་མི་མཐོང་བཞིན། ༈ །༨༣།། 
若不见去来  根不明不见  如因目不明  不见轻微烟 83 

तनतु्वान्मतू थभवऩ त ुवकवित    क्ववचदशवक्तभत   । 
जरित    सतूिद्धवेि नादृष्टनेासदिे िा॥८४॥ 
ལུས་ཅན་ཡིན་ཡང་ཕྲ་བའི་ཕིར། །འགའ་ཞིག་ལ་ལར་ཐོགས་མེད་དེ། ། 
ཆུ་བཞིན་གསེར་ལ་དངུལ་ཆུ་བཞིན། །མ་མཐོང་ཕིར་ན་མེད་པ་མིན། ༈ །༨༤།། 
虽有身细故  或有无质碍  如水如金汞  不见故非无 84 

ऩाण्मावदकम्प ेसिथस्य कम्पप्राप्तवेि थयोवधन्। 
एकवस्मन    कभ थणो ऽमोगात    स्यात    ऩथृक    वसवद्धयन्यथा॥८५॥ 
ལག་སོགས་གཡོ་ན་ཐམས་ཅད་དག །གཡོ་བར་འགྱུར་ཕིར་འགལ་བ་ཅན། ༈ ། 
ལས་ནི་གཅིག་ལ་མི་རུང་ཕིར། །གཞན་དུ་ཐ་དད་གྲུབ་པར་འགྱུར། ༈ །༨༥།། 
手等摇动时  一切应动故  相违之业用  于一不可故  余则应成异 85 
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एकस्य चाितृौ सि थस्यािवृत् स्यादनाितृौ। 
दृश्मते यके्त चकैवस्मन    यागो ऽयक्तस्य िा ऽगवत्॥८६॥ 
གཅིག་བསྒྲིབས་པ་ན་ཐམས་ཅད་དག །བསྒྲིབས་པར་འགྱུར་བའམ་མ་བསྒྲིབས་ན། ། 
མཐོང་འགྱུར་གཅིག་ཚོན་གིས་བསྒྱུར་ན། །བསྒྱུར་བའམ་མ་བསྒྱུར་རོགས་པར་འགྱུར། ༈ །༨༦།། 
一覆一切覆  或不覆应见  一染变应变  或不变应知 86 

नास्त्यकेसभदुामो ऽस्मादनकेत्व ेऽवऩ ऩिू थित   । 
अविशषेादणतु्वाच्च न गवतश्चने्न वसध्यवत॥८७॥ 
དེ་ཕིར་ཚོགས་པ་གཅིག་ཡོད་མིན། ༈ །དུ་མ་ིད་ན་སྔ་མ་བཞིན། ། 
ཁྱད་མེད་ཕིར་དང་ཕྲ་རབ་ཕིར། །རོགས་མིན་ཞེ་ན་ཁྱད་མེད་པར། །༨༧།། 
故一聚非有  若多则如前  无别故微故  应不能了知 87 

अविशषेो विवशष्टानाभवैिमत्वभतो ऽनण ु् । 
एतनेाियणादीनाभबािश्च वनयाकृत्॥८८॥ 
མ་གྲུབ་ཁྱད་པར་ཅན་རྣམས་ནི། །དབང་ཡུལ་དེ་ཕིར་རྡུལ་ཕྲན་མིན། ། 
འདིས་ནི་སྒྲིབ་བེད་ལ་སོགས་པ། །མེད་པ་དག་ཀྱང་བསལ་བ་ཡིན། ༈ །༨༨།། 
无差别不成  有别是根境  故非是微尘  由此亦遣除  谓无能障等 88 

कथ ंिा सतूहभेावदवभश्र ंतप्तोऩरावद िा। 
दृश्म ंऩथृगशक्तानाभऺादीना ंगवत् कथभ   ॥८९॥ 
དངུལ་ཆུ་གསེར་58དང་འདྲེས་པའམ། །རོ་ཚོན་59ལ་སོགས་ཇི་ལར་སྣང༌། ༈ ། 
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དབང་སོགས་སོ་སོར་ནུས་མེད་རྣམས། །རོགས་པ་དག་ནི་ཇི་ལར་ཡིན། །༨༩།། 
水银与金杂  热石如何见  根等别无能  如何而了知 89 

समंोगाच्चते    सभानो ऽत्र प्रसङ्गो हभेसतूमो्। 
दृश्म् समंोग इवत चते    कुतो ऽदृश्माश्रम ेगवत्॥९०॥ 
ལྡན་ལས་ཞེ་ན་འདིར་ཐལ་མཚུངས། །གལ་ཏེ་གསེར་དང་དངུལ་ཆུ་ནི། ། 
ལྡན་པས་སྣང་བ་ཡིན་ཞེ་ན། །རེན་མཐོང་མེད་པར་གང་ལས་རོགས། །༩༠།། 
由具此过同  若谓金与汞  由具能见者  所依无可见 90 

यसरूऩावदमोगश्च समंोग उऩचायत्। 
इष्टश्चदे   फवुद्धबदेो ऽस्त ुऩवंक्तवदिघवेत िा कथभ   ॥९१॥ 
རོ་གཟུགས་ལ་སོགས་ལྡན་པར་འགལ། །གལ་ཏེ་ེ་བར་བཏགས་པ་ལས། ། 
འདོད་ན་བོ་ཐ་དད་པར་འགྱུར། །ཇི་ལར་འཕྲེང་རིང་ཞེས་བར་འགྱུར། །༩༡།། 
由何能了知  味色等具违  若许由假立  是则觉应异  如何名长鬘 91 

सखं्यासमंोगकभा थदयेवऩ तद्वत    स्वरूऩत्। 
अवबराऩाच्च बदेने रूऩ ंफदु्धौ न बासत॥े९२॥ 
དེ་ལྡན་རང་གི་ངོ་བོ་དང༌། །བརོད་པ་དག་ལས་ཐ་དད་པར། ། 
གངས་ལྡན་ལས་ལ་སོགས་པ་ཡི། །ངོ་བོ་བོ་ལ་མི་སྣང་ངོ། ༈ །༩༢།། 
异具彼自体  及诸言说外  具数业等体  于觉无所现 92 

शब्दऻान ेविकल्पने िस्तबुदेानसुावयणा। 
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गणुावदविि कल्प्याथ ेनष्टाजातषे ुिा मथा॥९३॥ 
སྒྲ་ཤེས་དངོས་པོ་ཐ་དད་པའི། །རེས་འབྲང་རྣམ་རོག་བཏགས་60དོན་ཅན། ། 
དཔེར་ན་ཡོན་ཏན་ལ་སོགས་པ61། །ཞིག་དང་མ་སེས་དག་ལ་བཞིན། །༩༣།། 
声智是缘于  随异事而行  分别假立义  喻如功德等  已灭及未生 93 

भतो मद्यऩुचायो ऽत्र स इष्टो मवन्नफन्धन्। 
स एि सि थबािषे ुहते ु्  वक नषे्यत ेतमो्॥९४॥ 
གལ་ཏེ་འདིར་ནི་བཏགས་62འདོད་ན། །རྒྱུ་མཚན་གང་གིས་དེ་འདོད་པ། ། 
དེ་ནི་དངོས་པོ་ཐམས་ཅད་ལ། །དེ་དག་གི་རྒྱུས་ཅིས་མི་འདོད། ༈ །༩༤།། 
若许此是假  由何因许彼  彼于一切事  何不许彼因 94 

उऩचायो न सि थत्र मवद वबन्नविशषेणभ   । 
भखु्यवभत्यिे च कुतो ऽवबन्न ेवबन्नाथ थतवेत चते   ॥९५॥ 
གལ་ཏེ་ཀུན་ལ་ེར་བཏགས་63མིན། །ཐ་དད་ཁྱད་པར་གཙོ་བོ་ཞེས། ། 
བ་ིད་གང་ལས་ཐ་དད་པ། །མེད་ལ་ཐ་དད་དོན་མེད་ན། །༩༥།། 
若谓非皆假  异差别为主  由何若无异  异则应无义 95 

अनथा थन्तयहतेतु्व ेऽप्यऩमा थम् वसतावदष।ु 
सखं्यावदमोवगन् शब्दास्तत्राप्यथा थन्तयं मवद॥९६॥ 
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དོན་གཞན་རྒྱུ་མཚན་ཅན་མིན་ཡང༌། །དཀར་ལ་སོགས་པ་གངས་སོགས་དང༌། ། 
ལྡན་པའི་སྒྲ་ནི་རྣམ་གངས་མིན། །གལ་ཏེ་དེ་ལའང་དོན་གཞན་ན། །༩༦།། 
非因有余义  白等具数等  其声非异门  若彼亦余义 96 

गणुद्रव्याविशषे् स्याद    वबन्नो व्यािवृत्तबदेत्। 
स्यादनथा थन्तयाथ थत्व ेऽप्यकभा थद्रव्यशब्दित   ॥९७॥ 
ཡོན་ཏན་རས་ནི་ཁྱད་མེད་འགྱུར། ༈ །དོན་གཞན་མིན་ཡང་ལྡོག་པ་ཡི། ། 
དབེ་བས་ཐ་དད་པ་ཡིན་ཏེ། །ལས་རས་མིན་པའི་སྒྲ་བཞིན་ནོ། ༈ །༩༧།། 
德实应无别  虽非有余义  由遮分为异  如业非实声 97 

व्यवतयकेीि मच्चावऩ सचू्यत ेबाििावचवब्। 
सखं्यावदतद्वत् शब्दसै्तद्धभा थन्तयबदेकभ   ॥९८॥ 
དངོས་པོ་བརོད་པའི་སྒྲ་རྣམས་ཀྱིས། །གངས་སོགས་དེ་དང་64ལྡན་པ་ལས། ། 
ཐ་དད་བཞིན་དུ་བསན་གང་དེའང༌། །ཆོས་གཞན་ཁྱད་པར་བེད་པ་ཡིན། ༈ །༩༨།། 
由诸说事声  具足彼数等  如异而说者  是简别余法 98 

श्रवुतस्तन्मात्रवजऻासोयनावऺप्तावखराऩया। 
वबन्न ंधभ थवभिाचष्ट ेमोगो ऽङ्गलु्या इवत क्ववचत   ॥९९॥ 
དེ་ཙམ་ཤེས་པར་འདོད་པ་ལ། །གཞན་ཀུན་འཕངས་བ་མེད་པར་ནི། ། 
ལ་ལར་སོར་མོའ་ིལྡན་པ་ཞེས། །ཐ་དད་ཆོས་བཞིན་རོད་པར་བེད། །༩༩།། 
唯欲知彼许  余皆无所引  有说指之具  如异法而说 99 
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मकु्ताङ  गरुीवत सिषेाभाऺऩेाद    धवभ थिावचनी। 
ख्यातकैाथा थवबधान ेऽवऩ तथा वफवहतसवंिवत्॥१००॥ 
དོན་གཅིག་བརོད་ཀྱང་ཐམས་ཅད་ནི། །འཕེན་ཕིར་སོར་མོ་ལྡན་འགྱུར་ཞེས། ། 
ཆོས་ཅན་བརོད་པར་གགས་ཡིན་ཏེ། །དེ་ལར་བརར་ནི་བས་པ་ཡིན། །༡༠༠།། 
虽只说一义  为引一切故  而言指具足  许是说有法  作如是言说 100 

रूऩावदशवक्तबदेानाभनाऺऩेणे ित थत।े 
तत्सभानफ़रा ऽहतेवु्यिच्छेद ेघटश्रवुत्॥१०१॥ 
གཟུགས་སོགས་ནུས་པའི་ཁྱད་པར་ནི། །སོང་བས་དེ་མཚུངས་འབྲས་བུ་ཡི། ། 
རྒྱུ་མིན་པ་ནི་རྣམ་གཅོད་ལ། །བུམ་པའི་སྒྲ་ནི་འཇུག་པར་འགྱུར། །༡༠༡།། 
舍色等能别  遮非共果因  而作瓶声转  故非言瓶声 101 

अतो न रूऩ ंघट इत्यकेावधकययण श्रवुत्। 
बदेो ऽमभीदृशो जावतसभदुामावबधावमनो्॥१०२॥ 
དེས་ན་བུམ་པ་གཟུགས་སོ་ཞེས། །གཞི་གཅིག་པ་ཅན་སྒྲ་མ་ཡིན། ༈ ། 
དེས་ན་འདི་ནི་རིགས་དང་ནི། །ཚོགས་པ་བརོད་པའི་ཁྱད་པར་ཡིན། ། 
དེ་སི་ཡན་ལག་ཏུ་བས་ཏེ། །༡༠༢།། 
作一所依声  此是言种类  与言聚差别  彼总作为支 102 

रूऩादमो घटस्यवेत तत्साभान्योऩसज थना्। 
तच्छवक्तबदेा् ख्याप्यन्त ेिाच्यो ऽन्यो ऽवऩ वदशानमा॥१०३॥ 
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བུམ་པ་ཡི་ནི་གཟུགས་སོགས་ཞེས65། །དེ་ནུས་ཁྱད་པར་སོན་པར་བེད།༈ ། 
ཕོགས་འདིས་གཞན་ལའང་བརོད་པར་བ། ༈ །༡༠༣།། 
言瓶之色等  显彼能差别  此于余应说 103 

हतेतु्व ेच सभस्तानाभकेाङ्गविकरे ऽवऩ न। 
प्रत्यकेभवऩ साभर्थ् ेमगुऩद    फरॅसम्भि्॥१०४॥ 
མ་ལུས་རྒྱུ་ིད་ཡིན་ན་ནི། །ཡན་ཡག་གཅིག་དང་བྲལ་ནའང་མིན། ། 
རེ་རེ་ནུས་པ་ིད་ཡིན་ནའང་། །ཅིག་ཅར་མང་པོ་འབྱུང་བར་འགྱུར66། ༈ །༡༠༤།། 
无余是因者  离一支亦非  各是功能性  应顿生众多 104 

नानकेत्वस्य तलु्यत्वात    प्राणाऩानौ वनमाभकौ। 
एकत्व ेऽवऩ फरॅव्यवक्तस्तद्धतेोवन थत्यसवन्नधे् ॥१०५॥ 
དུ་མ་ིད་དུ་མཚུངས་པའི་ཕིར། །འབྱུང་རྔུབ་དག་ནི་ངེས་བེད་མིན། ༈ ། 
གཅིག་ིད་ན་ཡང་མང་གསལ་འགྱུར། །དེ་རྒྱུ་རག་ཏུ་ེ་ཕིར་རོ། །༡༠༥།། 
多性相同故  呼吸非能定  一亦应显多  彼因常住故 105 

नानकेहतेवुयवत चने्नाविशषेात    िभादवऩ। 
नकैप्राण ेऽप्यनकेाथ थग्रहणवन्नमभस्तत्॥१०६॥ 
གལ་ཏེ་དུ་མའི་རྒྱུ་མིན་ན། །རིམ་གིས་ཀྱང་67མིན་ཁྱད་མེད་ཕིར། ༈ ། 
དབུགས་གཅིག་ལ་ཡང་དོན་དུ་མ། །འཛིན་ཕིར་དེ་ལས་ངེས་མ་ཡིན། །༡༠༦།། 
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若非众多因  非渐无别故  即于一息顷  亦缘多义故  非由彼决定 106 

एकमा ऽनकेविऻान ेफदु्ध्या ऽस्त ुसकृदिे तत   । 
अवियोधात    िभणेावऩ भाबतू    तदविशषेत्॥१०७॥ 
དུ་མ་བོ་གཅིག་གིས་ཤེས་ན། །དེ་ནི་ཅིག་ཅར་ིད་འགྱུར་ཏེ། ། 
འགལ་བ་མེད་ཕིར་རིམ་གིས་ཀྱང༌། །མི་འགྱུར་ཁྱད་པར་མེད་ཕིར་རོ། ༈ །༡༠༧།། 
若一觉知多  彼即成顿知  无所相违故  渐亦应不知  无有差别故 107 

फहि् ऺवणका् प्राणा अस्वजातीमकावरका्। 
तादृशाभिे वचत्ताना ंकल्प्यन्त ेमवद कायणभ   ॥१०८॥ 
རང་རིགས་68མིན་པའི་དུས་ཅན་གི། །དབུགས་ཀྱི་སྐད་ཅིག་མང་པོ་དག ། 
གལ་ཏེ་དེ་འདྲའི་སེམས་ིད་ཀྱི། །རྒྱུ་ཡིན་པར་ནི་རོགས་69བེད་ན། །༡༠༨།། 
若计非自类  时息多刹那  是如是心因 108 

िभिन्त् कथ ंत ेस्य ु्  िभिद्धतेनुा विना। 
ऩिू थस्वजावतहतेतु्व ेन स्यादाद्यस्य सम्भि्॥१०९॥ 
གོ་རིམ་ལྡན་པའི་རྒྱུ་མེད་པར། །དེ་དག་རིམ་ལྡན་ཇི་ལར་འགྱུར། ༈ ། 
རང་རིགས་སྔ་མ་རྒྱུ་ིད་ན། ༈ །དང་པོ་འབྱུང་བར་མི་འགྱུར་ཏེ། །༡༠༩།། 
无具次第因  彼如何具次  前自类为因  最初应不生 109 

तद्धतेसु्तादृशो नावस्त सवत िा ऽनकेता ध्रिुभ   । 
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प्राणाना ंवबन्नदशेत्वात    सकृज्जन्म वधमाभत्॥११०॥ 
དེ་རྒྱུ་དེ་འདྲ་ཡོད་མ་ཡིན། །དབུགས་འབྱུང་ཐ་དད་ཡུལ་ཅན་ཕིར། ། 
ཡོད་ཀྱང་དུ་མ་ིད་དུ་ངེས། །དེ་ཕིར་བོ་ནི་ཅིག་ཅར་སེ། ༈ །༡༡༠།། 
如是因非有  生息异境故  有亦定成多  故觉应顿生 110 

मद्यकेकावरको ऽनकेो ऽप्यकेचतैन्यकायणभ   । 
एकस्यावऩ ि िकैल्य ेस्यान्मन्दश्ववसतावदष॥ु१११॥ 
གལ་ཏེ་དུ་མའང་གཅིག་དུས་ཅན། །སེམས་གཅིག་གི་ནི་རྒྱུ་ཡིན་ན། ༈། 
དབུགས་རྒྱུ་ཞན་པ་ལ་སོགས་སུ། །གཅིག་མ་ཚང་ནའང་མི་འབྱུང་འགྱུར། །༡༡༡།། 
虽多一时者  是一心之因  息动微弱等  缺一应不生 111 

अथ हतेमु थथाबाि ंऻान ेऽवऩ स्याद    विवशष्टता। 
न वह तत    तस्य काम थ मद    मस्य बदेान्न्न्न वबद्यत॥े११२॥ 
ཅི་ཏེ་ཇི་ལར་ཡོད་རྒྱུ་ཡིན། །ཤེས་པ་ལ་ཡང་ཁྱད་ཡོད་འགྱུར། ། 
གང་ཞིག་གང་གི་70ཐ་དད་ལས། །ཐ་དད་མིན་དེ་དེ་71འབྲས་མིན། ༈ །༡༡༢།། 
倘随有是因  识亦应有别  若此从彼异  不异非彼果 112 

विऻान ंशवक्तवनमभादकेभकेस्य कायणभ   । 
अन्याथा थसवक्तविगणु ेऻान ेचाथा थन्तयाग्रहात   ॥११३॥ 
རྣམ་ཤེས་ནུས་པ་ངེས་པའི་ཕིར། །གཅིག་ནི་གཅིག་གི་རྒྱུ་ཡིན་ཏེ། ། 
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རྣམ་ཤེས་དོན་གཞན་72ཆགས་པ་ཡིས། །ནུས་མེད་དོན་གཞན་73མི་འཛིན་ཕིར། །༡༡༣།། 
识功能定故  一唯是一因  由贪著余义  识则无功能  不缘他义故 113 

शयीयात    सकृदुत्पन्ना धी् स्वजात्या वनमम्यत।े 
ऩयतश्चते    सभथ थस्य दहेस्य वियवत् कुत्॥११४॥ 
གལ་ཏེ་ལུས་ལས་ཅིག་ཅར་བོ། །སེས་ཤིང་ཕིས་ནི་རང་རིག་ལས། ། 
ངེས་ན་ལུས་ཀྱིས་74ནུས་པ་ནི། །ཅི་ཡི་ཕིར་ན་ལྡོག་པ་ཡིན། །༡༡༤།། 
若谓先从身  顿生起诸觉  后由自类定  其身之功能  何故而遮止 114 

अनाश्रमावन्नितृ्त ेस्याच्छयीय ेचतेस् विवत्। 
केिरस्यवेत चवेच्चत्तसन्तानविवतकायणभ   ॥११५॥ 
གལ་ཏེ་ལུས་ནི་སོག་པ་ན། །རེན་མིན་ཕིར་ན་སེམས་འབའ་ཞིག ། 
གནས་འགྱུར་ཞེ་ན་གལ་ཏེ་དེའི། །༡༡༥།། 
身灭非依故  心应单独住  若心续住因 115 

तद्धतेिुवृत्तराबाम नाङ्गता ंमवद गच्छवत। 
हतेदुहेान्तयोत्पत्तौ ऩिामतनभवैहकभ   ॥११६॥ 
རྒྱུ་འཇུག་ཐོབ་ཕིར་སེམས་ཀྱི་རྒྱུན། །གནས་རྒྱུ་ཡན་ལག་མི་འགྱུར་ན། ༈ ། 
ཚེ་འདི་ིད་ཀྱི་སེ་མཆེད་ལྔ། །ལུས་གཞན་སེད་75པའི་རྒྱུ་ིད་ཡིན། ༈ །༡༡༦།། 
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不为彼因转  而作其支分  即此世五处  是生余身因 116 

तदङ्गबािहतेतु्ववनषधे ेऽनऩुरम्भनभ   । 
अवनश्चमकयं प्रोकं्त इविमाद्यवऩ शषेित   ॥११७॥ 
དེ་ཡི་76ཡན་ལག་དངོས་པོ་དང༌། །རྒྱུ་ིད་འགོག་ལ་མི་77དམིགས་པ། ། 
ངེས་འབེད་78མིན་པར་རབ་ཏུ་བཤད། །དབང་སོགས་ཀྱང་ནི་ལྷག་ལྡན་ཡིན། །༡༡༧།། 
为破彼支事  及因不可得  说非能决定  根等是有余 117 

दृष्टा च सवक्त् ऩिूषेावभविमाणा ंस्वजावतष।ु 
विकायदशथनात    वसद्धभऩयाऩयजन्म च॥११८॥ 
དབང་པོ་སྔ་མ་རང་རིགས་ལས། །ནུས་པ་དག་ནི་མཐོང་བ་ཡིན། ༈། 
འགྱུར་བ་མཐོང་ཕིར་གཞན་དང་གཞན། །སེ་བ་དག་ཀྱང་འགྲུབ་པ་79ིད། ༈ །༡༡༨།། 
前根于自类  现见诸功能  见转故余余  诸生亦成立 118 

शयीयाद    मवद तज्जन्म प्रसङ्ग् ऩिू थिद    बिते   । 
वचत्ताच्चते    तत एिास्त ुजन्म दहेान्तयस्य च॥११९॥ 
གལ་ཏེ་ལུས་ལས་དེ་སེ་ན། །སྔ་མ་བཞིན་དུ་ཐལ་བར་འགྱུར། ༈ ། 
སེམས་ལས་ཞེ་ན་ལུས་གཞན་ཡང༌། །འདི་ིད་ལས་ནི་སེ་བར་འགྱུར། །༡༡༩།། 
若彼从身生  犯如前过失  若从心余身  亦应从此生 119 
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तस्मान्न हतेिुकैल्यात    सिषेाभन्त्यचतेसाभ   । 
असवन्धयीदृश ंतने शषेित    साधन ंभतभ   ॥१२०॥ 
དེས་ན་རྒྱུ་དང་བྲལ་80བའི་ཕིར། །ཐ་མ་ཡི་ནི་སེམས་རྣམས་ཀུན། ། 
མཚམས་སོར་མེད་པ་མིན་དེའི་ཕིར། །དེ་འདྲའི་སྒྲུབ་བེད་ལྷག་ལྡན་འདོད། ༈ །༡༢༠།། 
非由离因故  诸最后心等  皆无相结续  故彼立有余 120 

अभ्यासने विशषे ेऽवऩ रङ्घनोदकताऩित   । 
स्वबािावतिभो भा बवूदवत चदे   आवहत् स चते   ॥१२१॥ 
གོམས་ལས་ཁྱད་པར་འགྱུར་ན་ཡང༌། །མཆོངས་དང་ཆུ་ཡི་དྲོད་81བཞིན་དུ། ། 
རང་བཞིན་ལས་འདས་མིན་ཞེ་ན། །བས་ཏེ་གལ་ཏེ་སླར་ཡང་ནི། །༡༢༡།། 
由修虽增胜  如跳与水暖  非能越自性  若所作复须 121 

ऩनुम थत्नभऩ ेऺ ते मवद स्याच्चाविताश्रम्। 
विशषेो निै िधते स्वबािश्च न तादृश्॥१२२॥ 
འབད་རོལ་ལ་ནི་ལོས་འགྱུར་རམ། །རེན་མི་བརན་པ་ིད་འགྱུར་ན། ། 
ཁྱད་པར་དག་ནི་མི་འཕེལ་ན། །རང་བཞིན་དེ་འདྲའང་82མ་ཡིན་ཏེ། ༈ །༡༢༢།། 
观待勤功力  或所依不坚  殊胜不增长  非如是自性 122 

तत्रोऩमकु्तशक्तीना ंविशषेानतु्तयान    प्रवत। 
साधनानाभसाभार्थ्ा थवन्नत्य ंचानाश्रमविते् ॥१२३॥ 
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དེ་ལ་ཕན་འདོགས་ནུས་པ་རྣམས། །ཁྱད་པར་ཕི་མ་དག་ལ་ནི། ། 
སྒྲུབ་པའི་ནུས་པ་མེད་ཕིར་དང༌། །རག་ཏུ་རེན་གནས་མ་ཡིན་ཕིར། །༡༢༣།། 
益彼诸功能  于诸后殊胜  无办功能故  依非常住故 123 

विशषेस्यास्वबाित्वाद    िदृ्धािप्यावहतो मदा। 
नाऩ ेऺ ते ऩनुम थत्न ंमत्नो ऽन्य् स्याद    विशषेकृत   ॥१२४॥ 
ཁྱད་པར་འཕེལ་ཡང་རང་བཞིན་ིད། །མིན་ཕིར་གང་ཚེ་བས་གྱུར་པ། ། 
ཡང་རོལ་ལ་ལོས་མི་འགྱུར་ན། །རོལ་གཞན་ཁྱད་པར་བེད་པར་འགྱུར། ༈ །༡༢༤།། 
虽增非性故  若时所修作  不复待勤力  余力转增胜 124 

काष्ठऩायदहभेादयेग्न्यादवेयि चते्तस्। 
अभ्यासजा् प्रित्त थन्त ेस्वयसने कृऩादम्॥१२५॥ 
སེམས་ལ་བརེ་83སོགས་གོམས་སེ་བ། །རང་གི་ངང་གིས་འཇུག་འགྱུར་ཏེ། ། 
མེ་ལ་སོགས་པས་ཤིང་དག་དང༌། །དངུལ་ཆུ་དང་ནི་གསེར་སོགས་བཞིན། ༈ །༡༢༥།། 
心中悲愍等  修生自然转  如火等于薪  水银与金等 125 

तस्मात    स तषेाभतु्पन्न् स्वबािो जामत ेगणु्। 
तदुत्तयोत्तयो मत्नो विशषेस्य विधामक्॥१२६॥ 
དེ་ཕིར་དེ་དག་ལས་སེས་ཏེ84། །ངོ་བོ་ིད་སེས་ཡོན་ཏན་མིན85། ༈ ། 
དེས་ན་རོལ་བ་ཕི་མ་དང༌། །ཕི་མ་ཁྱད་པར་86བེད་པ་ཡིན། །༡༢༦།། 
                               
83

 《པེ་》རེ། 
84

 《པེ་》《སྣར་》དེ།  
85

 《པེ་》《སྣར་》ཡིན། 



 

 

 
释量论颂 
र्ितीयः पर्रच्छेदः प्रमाणर्िर्धः । 

རྒྱས
་པའ

ི་བ
སན

་བཅ
ོས་ཚ

ད་མ
་རྣམ

་འག
ེལ།

 
132 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

故从彼等生  是性生功德  故能使功力  后后转增胜 126 

मस्माच्च तलु्यजातीमऩिू थफीजप्रिदृ्धम्। 
कृऩावदफदु्धमस्तासा ंसत्यभ्यास ेकुत् विवत्॥१२७॥ 
གང་ཕིར་རིགས་མཐུན་སྔ་མ་ཡི། །ས་བོན་ལས་ནི་འཕེལ་བ་ཅན། ། 
བརེ་བ་ལ་སོགས་བོ་དེ་དག །གོམས་པར་གྱུར་ན་གང་ལ་87གནས། ༈།༡༢༧།། 
是从前同类  种子增长者  悲等诸觉心  修习于何住 127 

न चिै ंरङ्घनादिे रङ्घन ंफरमत्नमो्। 
तद्धते्वो् वितशवक्तत्वाल्लङ  घनस्य वितात्मता॥१२८॥ 
དེ་ལར་མཆོངས་ིད་ལ་88མཆོངས་མིན། །དེ་89རྒྱུ་སོབས་དང་འབད་རོལ་དག ། 
ནུས་པ་ངེས་པ་ིད་ཀྱི་ཕིར། །མཆོངས་པ་ངེས་པའི་བདག་ིད་ཡིན། ༈ །༡༢༨།། 
跳则非如是  从跳生于跳  彼因力勤勇  功能决定故  跳是决定性 128 

तस्यादौ दहेिगैणु्मात    ऩश्चाद्वदविरङ्घनभ   । 
शनमै थत्नने िगैणु्म ेवनयस्त ेस्वफरे विवत्॥१२९॥ 
དེ་ནི་དང་པོ་ཕིས་ིད་90དུ། །མཆོངས་མིན་ལུས་མི་མཐུན་པའི་ཕིར། ། 
རོལ་བས་རིམ་གིས་མི་མཐུན་པ། །བསལ་ན་རང་སོབས་ིད་དུ་གནས། ༈ །༡༢༩།། 
初跳非如后  彼身违逆故  功渐除违逆  安住自力性 129 
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कृऩा स्वफीजप्रबिा स्वफीजप्रबिनै थ चते   । 
विऩऺफैा थध्यत ेवचत्त ेप्रमात्यत्यन्तसात्मताभ   ॥१३०॥ 
བརེ་རང་ས་བོན་ལས་བྱུང་བ། །གལ་ཏེ་རང་ས་བོན་རྒྱུ་ཅན། ། 
མི་མཐུན་ཕོགས་ཀྱིས་གནོད་མེད་ན། །སེམས་ལ་དེ་བདག་ིད་དུ་འགྱུར། །༡༣༠།། 
悲从自种生  若自种为因  无逆品损害  心成彼体性 130 

तथा वह भरूभभ्यास् ऩिू थ्  ऩिू थ्  ऩयस्य त।ु 
कृऩाियैाग्मफोधादवेश्चत्तधभथस्य ऩाटि॥े१३१॥ 
འདི་ལར་གོམས་པ་སྔ་མ་དང༌། །སྔ་མའི་སེམས་ཆོས་བརེ་བ་དང༌། །༡༣༡།། 
如是前前修  心法悲愍性 131 

कृऩात्मकत्वभभ्यासाद   घणृाियैाग्मयागितृ   । 
वनष्पन्न् करुणोत्कष थ्  ऩयदु्खाऺभवेयत्॥१३२॥ 
ཆགས་བྲལ་བོ་སོགས་གཞན་དག་གི །གསལ་བ་ཡི་ནི་ར་བ་ཡིན། ༈ ། 
གོམས་ལས་བརེ་བའི་བདག་ིད་དེ། །ཆགས་བྲལ་ཆགས་དང་ཡིད་ལོག་བཞིན། ༈ །༡༣༢།། 
及离贪觉等  是余显根本  由修彼悲性  如离贪贪厌 132 

दमािान    दु्खहानाथ थभऩुामिेवबमजु्यत।े 
ऩयोऺोऩमेतद्धतेोस्तदाख्यान ंवह दुष्कयभ   ॥१३३॥ 
བརེ་ལྡན་སྡུག་བསྔལ་གཞོམ་པའི་ཕིར། །ཐབས་རྣམས་ལ་ནི་མངོན་སོར་མཛད། ། 
ཐབས་བྱུང་དེ་རྒྱུ་ལོག་གྱུར་པ། །དེ་འཆད་པ་ནི་དཀའ་བ་ཡིན། ༈ །༡༣༣།། 
具悲摧苦故  勤修诸方便  方便生彼因  不现彼难说 133 

मकु्त्यागभाभ्या ंविभशृन    दु्खहते ुऩयीऺत।े 
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तस्यावनत्यावदरूऩ ंच दु्खस्यिै विशषेण ै् ॥१३४॥ 
ལུང་དང་རིག་པས་རྣམ་དཔྱོད་པ། །སྡུག་བསྔལ་ིད་ཀྱི་ཁྱད་པར་གིས། ། 
སྡུག་བསྔལ་རྒྱུ་དང་དེ་མི་རག །ལ་སོགས་རང་བཞིན་རོག་91པར་མཛད། །༡༣༤།། 
以教理观察  由苦性差别  当了别苦因  彼无常等性 134 

मतस्तथा वित ेहतेौ वनिवृत्तन ेवत ऩश्मवत। 
फ़रस्य हतेोहा थनाथ थ तवद्वऩऺ ंऩयीऺत॥े१३५॥ 
གང་ཕིར་དེ་ལར་རྒྱུ་གནས་ན། །འབྲས་ལྡོག་92གཟིགས་པ་མེད་ཕིར་རོ། ༈ ། 
དེ་རྒྱུ་གཞོམ་ཕིར་དེ་ཡི་ནི93། །མི་མཐུན་ཕོགས་ལ་བརག་པ་མཛད། །༡༣༥།། 
如是因安住  不见果遮故  为摧彼因故  当观彼逆品 135 

साध्यत ेतवद्वऩऺो ऽऩो हतेो रूऩािफोधत्। 
आत्मात्मीमग्रहकृत् स्नहे् ससं्कायगोचय्॥१३६॥ 
རྒྱུ་ཡི་ངོ་བོ་རོགས་པའི་ཕིར། །དེ་མི་མཐུན་ཕོགས་ཀྱང་ངེས་འགྱུར། ། 
བདག་དང་བདག་གིར་འཛིན་བས་པ། །འདུས་བས་སོད་ཡུལ་ཅན་ཆགས་ནི། །༡༣༦།། 
了达因性故  亦解彼逆品  由我我所执  有为为行境 136 

हतेवुि थयोवध नयैात्म्दशथन ंतस्य फाधकभ   । 
फरॅशो फरॅधोऩाम ंकारेन फरॅनास्य च॥१३७॥ 
རྒྱུ་ཡིན་དེ་ཡི་གནོད་བེད་ནི། །བདག་མེད་མཐོང་བ་འགལ་བ་ཡིན། ༈ ། 
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རྣམ་པ་དུ་མར་ཐབས་མང་པོ། །ཡུན་རིང་དུས་སུ་གོམས་པ་ལས། །༡༣༧།། 
贪爱是其因  彼之能害者  见无我相违  众相多方便  经长时修习 137 

गच्छन्त्यभ्यस्यतस्तत्र गणुदोषा् प्रकाशताभ   । 
फदु्धशे्च ऩाटिाद्धतेोिा थसना ऽत् प्रहीमत॥े१३८॥ 
དེ་ལ་སོན་དང་ཡོན་ཏན་དག །རབ་ཏུ་གསལ་བ་ིད་དུ་འགྱུར། ༈ ། 
དེས་ན་ཐུགས་ཀྱང་གསལ་བའི་ཕིར། །རྒྱུ་ཡི་བག་ཆགས་སངས་པ་ཡིན། ༈ །༡༣༨།། 
于其德失相  当能极明显  心亦明显故  因习气永断 138 

ऩयाथ थितृ्त ै्  खड्गादवेि थशषेो ऽम ंभहाभनु े् । 
उऩामाभ्यास एिाम ंतादर्थ्ा थच्छासन ंभतभ   ॥१३९॥ 
ཐུབ་ཆེན་གཞན་དོན་འཇུག་ཅན་གི། །བསེ་རུ་ལ་སོགས་ཁྱད་འདི་ཡིན། ༈ ། 
དེ་དོན་ཕིར་ན་ཐབས་གོམས་པ། །དེ་ིད་སོན་པ་ཡིན་པར་འདོད། །༡༣༩།། 
能仁为利他  胜出麟喻等  义故修方便  许彼是大师 139 

वनष्पत्ते्  प्रथभ ंबािाद्धतेरुुक्तवभद ंद्वमभ   । 
हतेो् प्रहाण ंवत्रगणु ंसगुतत्वभवन्श्रमात   ॥१४०॥ 
གྲུབ་ལས་དང་པོ་འབྱུང་བའི་ཕིར། །གིས་པོ་འདི་ནི་རྒྱུ་རུ་བཤད། ༈ ། 
རྒྱུ་སངས་ཡོན་ཏན་གསུམ་བདེ་གཤེགས། །༡༤༠།། 
成就先起故  说此二为因  因断具三德  是为善逝性 140 

दु्खस्य शस्त ंनयैात्म्यदृष्टशे्च मवुक्ततो ऽवऩ िा। 
ऩनुयािवृत्तवयत्यकु्तौ जन्मदोषसभदु्भिौ॥१४९॥ 
ིད་ཡིན་སྡུག་བསྔལ་རེན་མིན་ཕིར། །ལེགས་ཡིན་དེ་ནི་བདག་མེད་པ། ། 
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མཐོང་བའམ་སོར་བ་ལས་ཡིན་ནོ། །སེ་དང་སོན་ནི་ཀུན་འབྱུང་དག །༡༤༡།། 
非苦所依故  是善见无我  或从彼加行  生及过普起 141 

आत्मदशथनफीजस्य हानादऩनुयागभ्। 
तद   बतूवबन्नात्मतमा शषेभके्लशवनर्ज्थयभ   ॥१४२॥ 
སླར་ཡང་ལྡོག་ཅེས་བཤད་པ་ཡིན། །བདག་ལའི་ས་བོན་སངས་པའི་ཕིར། ། 
སླར་མི་གཤེགས་པ་ིད་ཡིན་ནོ། །དེ་བདེན་ཐ་དད་བདག་ིད་ཀྱིས། ༈ །༡༤༢།། 
说为复退转  断我见种故  是不退转性  彼谛异体性 142 

कामिाग्फवुद्धिगैणु्म ंभागॊक्त्यऩटुतावऩ िा। 
अशषेहानभभ्यासाद   उक्त्याददेॊषसंऺ म्॥१४३॥ 
ལུས་ངག་སེམས་ཀྱི་གནས་ངན་ལེན། །ོན་མོངས་མེད་དང་ནད་མེད་དང༌། ། 
ལམ་བཤད་མི་གསལ་ིད་ལུས་ཡིན94། །གོམས་ཕིར་མ་ལུས་སངས་པ་ིད། ༈ །༡༤༣།། 
身语心粗重  无烦恼无病  余说道不明  修故无余断 143 

नते्यकेे व्यवतयकेो ऽस्य सवन्दग्धो व्यवबचाम थत्। 
अऺवमत्व ंच दोषाणा ंवनत्यत्वादनऩुामत्॥१४४॥ 
ཁ་ཅིག་སྨྲ་སོགས་ཕིར་ན་སོན། །ཟད་མིན་ཞེས་ཟེར་འདི་ལྡོག་ལ། ། 
ཐེ་ཚོམ་ཟ་བ་དེ་ཕིར་འཁྲུལ། །རག་ིད་ཕིར་རམ་ཐབས་མེད་ཕིར། །༡༤༤།། 
有说语等故  过失非永尽  引遮相犹豫  故是错乱因  常故无便故 144 

उऩामस्याऩवयऻानादवऩ िा ऩवयकल्पमते   । 
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हतेभुत्त्वाद   विरुद्धस्य हतेोयभ्यासत् ऺमात   ॥१४५॥ 
ཡང་ན་ཐབས་ནི་མི་ཤེས་ཕིར། །སོན་རྣམས་མི་ཟད་པ་ིད་ཅེས། །བ་བར་ཡོངས་སུ་རོག་གང་ན། ༈ ། 
རྒྱུ་ཡོད་ཕིར་དང་རྒྱུ་ཡི་ནི། །གེན་པོ་གོམས་པས་ཟད་ཕིར་དང༌། །༡༤༥།། 
或便无知故  为何遍计说  诸过失无尽  有因故由修  因对治尽故 145 

हतेसु्वबािऻानने तज्ज्ञानभवऩ साध्यत।े 
ताम् स्वदृष्टभागॊवक्त् िफ़ैल्याद   िवक्त नानतृभ   ॥१४६॥ 
རྒྱུ་ཡི་རང་བཞིན་ཤེས་པ་ཡིས། །དེ་ཤེས་པ་ཡང་གྲུབ་པ་ཡིན། ༈ ། 
སོབ་པ་ིད་གཟིགས་ལམ་གསུངས་པ95། །འབྲས་མེད་ཕིར་ན་བརྫུན་མི་གསུང༌། །༡༤༦།། 
由了知因性  知彼亦成立  救护者宣说  亲自所见道  无果不妄语 146 

दमारृत्वात    ऩयाथ थि सिा थयम्भावबमोगत्। 
तस्मात    प्रभाणभ    तामो िा चत ु् सत्यप्रकाशनभ   ॥१४७॥ 
ཐུགས་བརེ་ལྡན་ཕིར་རོམ་ཀུན་ཡང༌། །གཞན་གི་དོན་དུ་སོར་ཕིར་རོ། ། 
དེ་ཕིར་ཚད་ཡིན་ཡང་ན་སོབ། །བདེན་པ་བཞི་ནི་སོན་མཛད་པའོ། །༡༤༧།། 

具足悲心故  凡一切所作  为利他行故  以故是定量   

复次救护者  宣说四圣谛 147 

दु्ख ंससंावयण् स्कन्धा् यागादे्  ऩाटिेऺ णात   । 
अभ्यासान्न मदृच्छातो ऽहतेोज थन्मवियोधत्॥१४८॥ 
སྡུག་བསྔལ་འཁོར་བ་ཅན་ཕུང་པོ། །གོམས་ལས་འདོད་ཆགས་སོགས་གསལ་བ། ། 
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མཐོང་ཕིར་འདོད་96རྒྱལ་ིད་མིན་ཏེ། །རྒྱུ་མེད་སེ་བ་འགལ་ཕིར་རོ། །༡༤༨།། 
苦流转诸蕴  由修习现见  贪等明显故  非是随欲性  无因生违故 148 

व्यवबचायान्न िातावदवधभ थ्  प्रकृवतसङ्कयात   । 
अदोषश्चते्तदन्यो ऽवऩ धभ थ्  वकं तस्य नके्ष्यत॥े१४९॥ 
འཁྲུལ་ཕིར་རླུང་སོགས་ཆོས་མ་ཡིན། །གལ་ཏེ་རང་བཞིན་འདྲེས་པའི་ཕིར། ། 
སོན་མེད་ཅེ་ན་དེ་ཡི་ཆོས། །དེ་ལས་གཞན་ཡང་ཅིས་མ་མཐོང༌། །༡༤༩།། 
由有错乱故  非风等之法  若谓性杂故  无过则彼法  余法何不见 149 

न सि थधभ थ्  सिषेा ंसभयागप्रसङ्गता। 
रूऩावदिददोषश्चते    तलु्य ंतत्रावऩ चोदनभ   ॥१५०॥ 
ཐམས་ཅད་འདོད་ཆགས་མཚུངས་པར་ནི། །ཐལ་ཕིར་ཀུན་གི་ཆོས་མ་ཡིན། ། 
གཟུགས་སོགས་བཞིན་སོན་མེད་ཅེ་ན། །གལ་ཏེ་དེ་ལ་ཁྱད་པར་ཅན། །༡༥༠།། 
一切贪应同  故非一切法  如色等无过  若非由特殊 150 

आवधऩत्य ंविवशष्टाना ंमवद तत्र न कभ थणाभ   ।  
विशषे ेऽवऩ च दोषाणाभविशषेाद   अवसद्धता॥१५१॥ 
ལས་རྣམས་བདག་པོ་མ་ཡིན་ན། །དེར་ཡང་རོད་པ་མཚུངས་པ་ཡིན། ། 
ཆགས་97སོགས་རང་བཞིན་ཐམས་ཅད་ཀྱི། །ཆོས་ཡིན་པར་ཡང་འདོད་ན་གོ ། 
ནུས་མེད་རང་བཞིན་མེད་པས་ན། །འབྲས་བུ་མི་མཚུངས་གང་ལས་ཡིན། །  
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སོན་རྣམས་ཁྱད་པར་ཡོད་ན་ཡང༌། །ཁྱད་པར་མེད་ཕིར་མ་གྲུབ་ིད། །༡༥༡།། 

诸业增上者  彼诤亦相同  若计贪等是  一切法性者   

无能无自性  果由何不同  诸患难有别  而无差别故 151 

न विकायावद्वकायणे सिषेाभ    न च सि थजा्। 
कायण ेिध थभान ेच काम थहावनन थ मजु्यत॥े१५२॥ 
མ་ཡིན་ཐམས་ཅད་འགྱུར་བ་ཡིས། །འགྱུར་ཕིར་ཀུན་ལས་སེ་བའང་མིན། ། 
རྒྱུ་ནི་འཕེལ་བར་གྱུར་བ་ན། །འབྲས་བུ་འགིབ་བར་མི་རུང་སེ། །༡༥༢།། 

不成者非尔  一切变变故  亦非一切生  若因增长时   

果不可衰减  犹如烦热等 152 

ताऩावदविि यागादवेि थकायो ऽऩो सखुावदज्। 
िषैम्यजने दु्खने यागस्यानदु्भिो मवद॥१५३॥ 
ཚ་བ་སོགས་གཞིན་ཆགས་སོགས་ཀྱི། །འགྱུར་བ་བདེ་སྡུག་ལས་སེས་ཡིན། ། 
ཆ་མི་མམ་སེས་སྡུག་བསྔལ་གིས། །གལ་ཏེ་འདོད་ཆགས་མི་སེད་98ན། ༈ །༡༥༣།། 
贪等之转变  是从苦乐生  不等分生苦  若不生贪者 153 

िाच्य ंकेनोद्भि् साम्यान्मदिवृद्ध् स्मयस्तत्। 
यागी विषभदोषो ऽवऩ दृष्ट् साम्य ेऽवऩ नाऩय्॥१५४॥ 
ཅིས་སེད་99སྨྲོས་ཤིག་ཆ་མམ་ལས། །ཁུ་འཕེལ་དེ་ལས་འདོད་ཆགས་ཡིན། ༈ ། 
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ཆ་མིན་མམ་ལ་ཆགས་ཅན་མཐོང༌། །གཞན་ནི་ཆ་མམ་ན་ཡང་ཡིན། །༡༥༤།། 
当说由何生  从等分增液  从彼生贪者  不等见有贪  余等分亦非 154 

ऺमादसकृ्स्र ुतो ऽप्यन्य ेनकैस्त्रीवनमतो भद्। 
तनेकैस्या ंन तीव्र् स्याद   अङ्ग रूऩाद्यऩीवत चते   ॥१५५॥ 
གཞན་ནི་ཟད་ནས་ཁྲག་འཛག་100ཀྱང༌། ༈ །བུད་མེད་གཅིག་ལ་ཁུ་ངེས་མེད། ། 
དེ་གཅིག་ལ་ཆགས་དྲག་མི་འགྱུར། །གལ་ཏེ་གཟུགས་སོགས་ཀྱང་ཡན་ལག །༡༥༥།། 
余尽滴血亦  一女液无定  于一不猛贪  若色等亦支 155 

न सिषेाभनकेान्तान्न चाप्यवनमतो बिते   । 
अगणुग्रावहणो ऽवऩ स्यात    अङं्ग सो ऽवऩ गणुग्रह्॥१५६॥ 
མ་ཡིན་ཀུན་མ་ངེས་ཕིར་རོ། །ངེས་པ་མེད་པར་འབྱུང་101བའང་མིན། ། 
ཡོན་ཏན་མི་འཛིན་པ་ལའང་འགྱུར། །གལ་ཏེ་ཡོན་ཏན་འཛིན་དེ་ཡང༌། །༡༥༦།། 
非皆不定故  无定应不生  不执德应生  执德亦是支 156 

मवद सिॊ गणुग्राही स्याद   हतेोयविशषेत्। 
मदििो भतो यागी न द्वषेी स्याच्च तादृश्॥१५७॥ 
ཡན་ལག་ཡིན་ན་ཐམས་ཅད་ཀྱིས། །ཡོན་ཏན་འཛིན་པ་ཅན་འགྱུར་ཏེ། །རྒྱུ་ལ་ཁྱད་པར་མེད་ཕིར་རོ། ༈ ། 
གནས་སྐབས་གང་ལ་ཆགས་ཅན་འདོད། །དེ་འདྲ་ཞེ་སང་ཅན་མི་འགྱུར། །༡༥༧།། 
应一切皆成  执为功德者  因无差别故  若时许有贪  如是非有嗔 157 
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तमोयसभरूऩत्वावन्नमभश्चात्र नके्ष्यत।े 
सजावतिासनाबदेप्रवतफद्धप्रितृ्तम्॥१५८॥ 
དེ་གིས་ངོ་བོ་མི་མཚུངས་ཕིར། །འདི་ལ་ངེས་པར་མཐོང་བའང་མེད། ། 
གང་གི་འདོད་ཆགས་ལ་སོགས་པ། །རིགས་མཐུན་བག་ཆགས་ཁྱད་པར་ལ། ། 
རག་ལས་པས་102ནི་འཇུག་འགྱུར་བ། །༡༥༨།། 
二体不同故  不见此决定  若谁说贪等  依赖于同类  习气差别转 158 

मस्य यागादमस्तस्य नतै ेदोषा् प्रसवङ्गन्। 
एतने बतूधभ थत्व ंवनवषद्धभ    वन्श्रमस्य च॥१५९॥ 
དེ་ལ་སོན་འདིར་ཐལ་བ་མེད། ༈ །འདིས་ནི་འབྱུང་བའི་ཆོས་ིད་བཀག ༈ ། 
རེན་ཡང་བཀག་པ་ིད་ཕིར་རོ། །དཀར་པོ་ལ་སོགས་ས་སོགས་ལ། །༡༥༩།། 
彼无此过失  此破大种性  所依亦破故  白色等非是  依止于地等 159 

वनषधेान्न ऩवृथव्यावदवन्वश्रता धिरादम्। 
तदुऩादामशब्दश्च हते्वथ थ्  स्वाश्रमणे च॥१६०॥ 
བརེན་པ་ིད་ནི་མ་ཡིན་ནོ། ༈ །དེ་རེན་སྒྲ་ཡང་རྒྱུ་དོན་ནམ། །ཡང་103ན་རང་གི་རེན་དག་དང༌། ། 
དབེར་མེད་པར་ནི་གནས་པའི་ཕིར། །རེན་ཡིན་གཞན་དུ་འཐད་མ་ཡིན། །༡༦༠།། 
依声亦因义  或与自所依  无别而住故  是依余非理 160 

अविवनबा थगिवत थत्वाद   रूऩादयेाश्रमो ऽवऩ िा। 
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भदावदशके्तवयि चदे   विवनबा थग् न िस्तनु्॥१६१॥ 
གལ་ཏེ་མོས་སོགས་ནུས་པ་བཞིན། །དབེར་ཡོད་ཅེ་ན་དངོས་པོ་ལས། ། 
ནུས་པ་དོན་གཞན་ིད་མ་ཡིན། །དངོས་པོ་འཇིག་འགྱུར་རེན་ཆད་པར། །༡༦༡།། 
若如醉等能  有别非离事  有余义功能  能坏事应坏 161 

शवक्तयथा थन्तयं िस्त ुनश्मने्नावश्रताभाश्रम।े 
वतष्ठत्यविकरे मावत तत्तलु्य ंचने्न बदेत्॥१६२॥ 
གནས་ན་རེན་104པ་འཇིག་པ་ཡིན་། །གལ་ཏེ་དེ་མཚུངས་ཞེ་ན་མིན། ། 
སྣང་བ་ཐ་དད་ཅན་རོགས105་པས། །༡༦༢།། 
所依若全住  能依应非坏  若相同非尔  了达现相异 162 

बतूचतेनमो् वबन्नप्रवतबासािफोधत्। 
आविकायि कामस्य तलु्यरूऩ ंबिने्मन्॥१६३॥ 
འབྱུང་སེམས་ཐ་དད་ིད་ཕིར་རོ། །ཇི་སིད་ལུས་ནི་འགྱུར་བར་དུ། ། 
གཟུགས་སོགས་བཞིན་དུ་ཡིད་ངོ་བོ། །མཚུངས་འགྱུར་རྣམ་པར་རོག་པ་ནི། །༡༦༣།། 
大种心异故  乃至身坏时  如色等意体  应同然分别 163 

रूऩावदित    विकल्पस्य कैिाथ थऩयतन्त्रता। 
अनऩके्ष्य मदा काम ंिासनाफोधकायणभ   ॥१६४॥ 
དོན་གི་གཞན་དབང་ཅན་ིད་གང༌། །གང་ཚེ་ལུས་ལ་ལོས་མེད་པར། ། 
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ཤེས་པ་འགའ་ཞིག་འགའ་ཞིག་གིས106། །བག་ཆགས་སད་པའི་རྒྱུར་འགྱུར་བ། །༡༦༤།། 
岂是义增上  若时无待身  有识为余识  习气醒觉因 164 

ऻान ंस्यात    कस्यवचत    वकवित    कुतवश्चत    तने वकविन। 
अविऻानस्य विऻानानऩुादानाच्च वसध्यवत॥१६५॥ 
དེས་ན་འགའ་ཞིག་ལས་འགའ་ཡིན། །རྣམ་ཤེས་མིན་པ་རྣམ་ཤེས་ཀྱི། ། 
ེར་107ལེན་མིན་པའི་ཕིར་ཡང་འགྲུབ108། ༈ །གལ་ཏེ་དངོས་པོ་ཐམས་ཅད་ནི། །༡༦༥།། 
故从识生识  非识则非识  亲因故亦成  若许一切事 165 

विऻानशवक्तसम्बन्धावदष्ट ंचते    सि थिस्तनु्। 
एतत    साखं्यऩशो् को ऽन्य् सरज्जो िकु्तभीहत े१६७॥१६६॥ 
རྣམ་ཤེས་ནུས་ལྡན་ཕིར་འདོད་ན། ༈ །ར་109སོགས་རེ་ན་གླང་ཆེན་བརྒྱ། ། 
སྔོན་ཚེ་མ་མཐོང་ཡོད་དོ་ཞེས། །དེ་སྐད་གངས་ཅན་ཕྱུགས་ལས་གཞན། །༡༦༦།། 
具识能故者  草等端百象  先不见言有  除如牛数论 166 

अदृष्टऩिू थभस्तीवत तणृाग्र ेकवयणा ंशतभ   । 
मद   रूऩ ंदृश्मता ंमात ंतद   रूऩ ंप्राङ  न दृश्मत॥े॥ 
ངོ་མཚར་བཅས་པ་སུ་བརོད་རོལ། ༈ །རྒྱུ་ནི་ལན་བརྒྱར་རྣམ་ཕེ་ཡང༌། ། 
ངོ་བོ་གང་ཞིག་སྣང་གྱུར་པའི། །ངོ་བོ་དེ་ནི་སྔར་མི་སྣང༌། །༡༦༧།། 
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余有惭谁说  百次分析因  所应见体性  彼性先不见 167 

शतधा विप्रकीण ेऽवऩ हतेौ तद   विद्यत ेकथभ   । 
यागाद्यवनमभो ऽऩिू थप्रादुबा थि ेप्रसज्यत॥े१६८॥ 
ཇི་ལར་དེ་ནི་ཡོད་པར་འགྱུར། །སྔ་ན་མེད་པ་འབྱུང་བ་ལས110། ། 
ཆགས་སོགས་ངེས་མེད་ཐལ་བར་འགྱུར། ༈ །༡༦༨།། 
如何彼当有  从先无而生  贪等应无定 168 

बतूात्मता ऽनवतिान्त् सिॊ  यागावदभान    मवद। 
सिथ्  सभानयाग् स्याद   बतूावतशमतो न चते   ॥१६९॥ 
འབྱུང་བའི་བདག་ལས་མ་འདས་ཕིར། །གལ་ཏེ་ཀུན་ཆགས་སོགས་ལྡན་ན། ༈ ། 
ཐམས་ཅད་འདོད་ཆགས་མཚུངས་པར་འགྱུར། ༈ །གལ་ཏེ་འབྱུང་ཁྱད་111ལས་ཡིན་ན། །༡༦༩།། 
未越大种故  若都具贪等  一切贪应同  若由大种别 169 

बतूाना ंप्राणता ऽबदे ेऽप्यम ंबदेो मदाश्रम्। 
तवन्नर्ह्ा थसावतशमित    तद्भािात    तावन हाऩमते   ॥१७०॥ 
འབྱུང་རྣམས་སོག་112ཆགས་ཁྱད་མེད་ཀྱང༌། ༈ །ཁྱད་པར་འདི་རེན་གང་ཡིན་པ། ། 
དེ་ནི་ཕུལ་བྱུང་འགིབ་པ་བཞིན། །དེ་ཡོད་པ་ལས་དེ་མེད་འགྱུར། ༈ །༡༧༠།། 
诸种无生别  然此别所依  如其彼增减  此从有应无 170 

न चदे   बदे ेऽवऩ यागावदहतेतुलु्यात्मताऺम्। 
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सिथत्र याग् सदृश् स्याद्धतेोस्सदृशात्मन्॥१७१॥ 
གལ་ཏེ་ཆགས་སོགས་ཐ་དད་ཀྱང༌། །རྒྱུ་མཚུངས་113བདག་ིད་མི་ལྡོག་ཕིར། ། 
མིན་ན་བདག་ིད་འདྲ་རྒྱུའི་ཕིར། །ཀུན་ལ་འདོད་ཆགས་འདྲ་བར་འགྱུར། ༈ །༡༧༡།། 
若贪等虽异  因同体无遮  故非因体同  一切贪应同 171 

न वह गोप्रत्यमस्यावस्त सभानात्मबिु् क्ववचत   । 
तायतभ्य ंऩवृथव्यादौ प्रावणतादवेयहावऩ िा॥१७२॥ 
མཚུངས་བདག་ལས་བྱུང་བ་གླང་གི །ཤེས་པའང་འདིར་ཡང་ས་སོགས་ལ། ། 
སོག་ཆགས་ིད་སོགས་ཁྱད་པར་གི། །རིམ་པ་ལ་ལར་ཡོད་མ་ཡིན། ༈ །༡༧༢།། 
同体生牛识  或此中地等  非有有情等  诸差别次第 172 

औष्ण्यस्य तायतम्य ेऽवऩ नानषु्णो ऽवि् कदाचन। 
तथहेाऩीवत चने्नाियेौष्ण्याद   बदेवनषधेत्॥१७३॥ 
དྲོ་114རིམ་ཁྱད་པར་ཡོད་ན་ཡང༌། །དྲོ་མེད་མེ་འགའ་ཡོད་མིན་པ། ། 
དེ་བཞིན་འདིར་ཡང་ཞེ་ན་མིན། །དྲོ་ལས་མེ་གཞན་བཀག་ཕིར་རོ། ༈ །༡༧༣།། 
暖次虽有别  非有无暖火  如是此亦尔  非尔以离暖  余火已破故 173 

तायतम्यानबुविनो मस्यान्यस्य सतो गणुा्। 
त ेक्ववचत    प्रवतहन्यन्त ेतद्भदे ेधिरावदित   ॥१७४॥ 
གང་ཞིག་གཞན་ཡོད་ཡོན་ཏན་ནི། །ཁྱད་པར་རིམ་པ་དང་ལྡན་པ། ། 
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དེ་དག་དེ་ཡི་ཁྱད་པར་ནི། །ལ་ལར་འཆད་115འགྱུར་དཀར་སོགས་བཞིན། །༡༧༤།། 
若有余功德  具差别次第  彼等彼差别  可断如白等 174 

रूऩावदिन्न वनमभस्तषेा ंबतूाविबागत्। 
तत    तलु्य ंचने्न यागादे्  सहोत्पवत्तप्रसङ्श्ग़त्॥१७५॥ 
གཟུགས་སོགས་བཞིན་དུ་ངེས་མིན་ཏེ། །དེ་དག་འབྱུང་དང་དབེར་མེད་ཕིར། ༈ ། 
གལ་ཏེ་དེ་མཚུངས་ཤེ་ན་མིན། །ཆགས་སོགས་ལྷན་ཅིག་སེས་ཐལ་ཕིར། ༈ །༡༧༥།། 
非定如色等  与种无别故  若彼同曰非  贪等应俱故 175 

विकल्प्यविषमत्वाच्च विषमा न वनमाभका्। 
सबागहतेवुियहाद   यागादवेन थमभो न िा॥१७६॥ 
རྣམ་པར་བརགས་116པ་ཡུལ་ཡིན་ཕིར། །ཡུལ་ཡང་ངེས་བེད་མ་ཡིན་ནོ། ། 
སྐལ་མམ་རྒྱུ་དང་བྲལ་བའི་ཕིར། །ཆགས་སོགས་ངེས་པ་མེད་པའམ། ༈ །༡༧༦།། 
遍计为境故  境亦非能定  离同类因故  贪等应无定 176 

सिथदा सि थफदु्धीना ंजन्म िा हतेसुवन्नध े् । 
कदावचदुऩरम्भात    तदध्र ुि ंदोषवन्श्रमात   ॥१७७॥ 
རྒྱུ་ནི་ེ་ཕིར་བོ་རྣམས་ཀུན། །ཐམས་ཅད་ཀུན་ཚེ་སེ་བར་འགྱུར། ༈ ། 
དེ་ནི་རེས་འགའ་དམིགས་པའི་ཕིར། །མི་རག་ེས་པའི་རེན་ཕིར་དང༌། །༡༧༧།། 
或因相近故  诸觉于一切  一切时应生  彼暂可得故  无常过依故 177 
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दु्ख ंहतेिुशत्वाच्च न चात्मा नाप्यवधवष्ठतभ   । 
नाकायणभवधष्ठाता वनत्य ंिा कायण ंकथभ   ॥१७८॥ 
རྒྱུ་དབང་ཕིར་ཡང་སྡུག་བསྔལ་ཡིན། །བདག་མིན་བིན་གིས་བརླབས་117པའང་མིན། ། 
རྒྱུ་མིན་བིན་གིས་རློབ་པ་མིན། ༈ །རག་པ་ཇི་ལར་སེད་བེད་ཡིན། །༡༧༨།། 
因自在故苦  非我非加持  非因非能持  常如何能生 178 

तस्मादनकेभकेस्मादू वबन्नकारं न जामत।े 
कामा थनतु्पादतो ऽन्यषे ुसङ्गतिेवऩ हतेषु॥ु१७९॥ 
དེ་ཕིར་གཅིག་ལས་དུ་མ་ནི། །དུས་ཐ་དད་པར་སེ་མི་འགྱུར། ༈ ། 
རྒྱུ་གཞན་དག་ནི་ཚོགས་ན་ཡང༌། །འབྲས་བུ་སེ་བ་མེད་པའི་ཕིར། །༡༧༩།། 
故非从一因  多果异时生  虽余因和合  亦不生果故 179 

हते्वन्तयानभुान ंस्यान्नतैन    वनत्यषे ुविद्यत।े 
कादावचत्कतमा वसद्धा दु्खस्यास्य सहतेतुा॥१८०॥ 
རྒྱུ་གཞན་རེས་སུ་དཔོག་འགྱུར་118ན། །དེ་ནི་རག་རྣམས་ལ་ཡོད་མིན། ། 
རེས་འགའ་བ་ིད་ཡིན་པས་ན། །སྡུག་བསྔལ་ིད་119རྒྱུ་བཅས་ིད་གྲུབ། །༡༨༠།། 
若比知余因  诸常非有彼  由是暂时性  成苦性有因 180 

वनत्य ंसत्त्वभसत्त्व ंिा हतेोफा थह्यानऩ ेऺ णात   । 
तकै्ष्ण्यादीना ंमथा नावस्त कायण ंकण्टकावदष॥ु१८१॥ 
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རྒྱུ་མེད་གཞན་ལ་མི་ལོས་ཕིར། །རག་ཏུ་ཡོད་པའམ་མེད་པར་འགྱུར། ༈ ། 
ཇི་ལར་ཚེར་མ་ལ་སོགས་ཀྱི། །རྣ་120བ་ིད་སོགས་རྒྱུ་མེད་པ། །༡༨༡།། 
无因不待他  应常有或无  若如棘刺等  锐利等无因 181 

तथा कायणभतेत    स्याद   इवत केवचत    प्रचऺत।े 
सत्यिे मवस्मन   मज्जन्म विकाय ेिावऩ विविमा॥१८२॥ 
དེ་ལར་འདི་དག་རྒྱུ་མེད་འགྱུར། །ཞེས་ནི་ཁ་ཅིག་རབ་ཏུ་བརོད། ། 
གང་ཡོད་ིད་ནའང་གང་སེ་བའམ། །གང་འགྱུར་ན་ཡང་རྣམ་འགྱུར་བ། །༡༨༢།། 
如果皆无因  有作如是说  若此有彼生  若此变彼变 182 

तत    तस्य कायण ंप्रारॅस्तत    तषेाभवऩ विद्यत।े 
स्पशथस्य रूऩहतेतु्वाद्दश थन ेऽवस्त वनवभत्तता॥१८३॥ 
དེ་ནི་དེ་121རྒྱུ་རབ་ཏུ་བརོད། །དེ་ནི་དེ་122རྣམས་ལ་ཡང་ཡོད། ། 
རེག་པ་གཟུགས་རྒྱུ་ིད་ཡིན་ཕིར། །མཐོང་བ་ལ་ནི་རྒྱུ་མཚན་ཡིན། །༡༨༣།། 
说此是彼因  此于彼亦有  触是色因故  于见是因由 183 

वनत्याना ंप्रवतषधेने नशे्वयादशे्च सम्भि्। 
असाभर्थ्ा थदतो हतेबु थििाञ्छाऩवयग्रह्॥१८४॥ 
རག་རྣམས་བཀག་ཅིང་དབང་ཕྱུག་ལ། །སོགས་པ་ལས་ཀྱང་སིད་མིན་ཏེ། ། 
ནུས་མེད་ཕིར་རོ་དེ་ཡི་ཕིར། །སིད་འདོད་རྒྱུ་ཡིན་གང་གི་ཕིར། །༡༨༤།། 
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破常亦非有  从自在等生  无能故是故  有贪是为因 184 

मस्माद   दशेविशषेस्य तत्प्राप्त्याशाकृतो नणृाभ   । 
सा बिचे्छाप्त्यनाप्तीच्छो् प्रिवृत्त् सखुदु्खमो्॥१८५॥ 
མི་རྣམས་ཡུལ་གི་ཁྱད་པར་ནི123། །ཡོངས་འཛིན་དེ་ཐོབ་བསམ་པས་བས། ༈ ། 
དེ་ནི་སིད་འདོད་གང་ཕིར་ཡང༌། །སོག་ཆགས་བདེ་སྡུག་ཐོབ་པ་དང༌། །༡༨༥།། 
何故谓诸人  遍执境差别  得彼意乐作  彼有贪何故  有情于乐苦 185 

मतो ऽवऩ प्रावणन् काभविबिचे्छे च त भत।े 
सिथत्र चात्मस्नहेस्य हतेतु्वात    सम्प्रित थत॥े१८६॥ 
འདོར་འདོད་འཇུག་པ་དེ་དག་ནི། །འདོད་དང་འཇིག་སེད་ཡིན་པར་འདོད། ། 
བདག་ཏུ་ཆགས་པའི་རྒྱུ་ིད་ལས། །༡༨༦།། 
欲得舍而转  许彼等即是  欲爱及坏爱  由著我为因 186  

असखु ेसखुसऻंस्य तस्मात    तषृ्णा बिाश्रम्। 
वियक्तजन्मादृष्टवेयत्याचामा थ्  सम्प्रचऺत॥े१८७॥ 
བདེ་མིན་བདེ་བར་འདུ་ཤེས་པས། །ཀུན་ལ་རབ་ཏུ་འཇུག་འགྱུར་བ། ། 
དེ་ཕིར་སེད་པ་སིད་རེན་ཡིན། །ཆགས་བྲལ་སེ་བ་མ་མཐོང་ཕིར། །༡༨༧།། 
于非乐乐想  于一切寻求  故爱是有依  离贪不见生 187 

अदहेयागादृष्टशे्च दहेाद्रागसभदु्भि्। 
वनवभत्तोऩगभावदष्टभऩुादान ंत ुिाम थत॥े१८८॥ 
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ཞེས་ནི་སློབ་དཔོན་རྣམས་ཀྱིས་གསུངས། །ལུས་མེད་ཆགས་པ་མ་མཐོང་ཕིར། ། 
ལུས་ལས་ཀྱང་ནི་འདོད་ཆགས་འབྱུང༌། ༈ །རྒྱུ་མཚན་ཁས་བངས་ཕིར་ན་འདོད། ༈ །༡༨༨།། 
诸论师所说  无身不见贪  从身亦生贪  许彼因故许 188 

इभा ंत ुमवुक्तभवन्वच्छन    िाधत ेस्वभत ंस्वमभ   । 
जन्मना सहबािश्चते    जाताना ंयागदशथनात   ॥१८९॥ 
ེར་ལེན་ིད་ནི་བསལ་བ་ཡིན། ༈ །རིགས་འདི་རེས་སུ་འདོད་ན་ནི། ། 
རང་ིད་རང་འདོད་ལ་གནོད་འགྱུར། །གལ་ཏེ་སེ་ལ་ཆགས་མཐོང་ཕིར། །༡༨༩།། 
是遣除亲因  若随许此理  自害自所计  若生见贪故 189 

सबागजाते्  प्राक   वसवद्ध् कायणत्व ेऽवऩ नोवदतभ   । 
अऻानभ    उक्ता तषृ्णिै सन्तानप्रयेणाद    बि॥े१९०॥ 
སེ་དང་ལྷན་ཅིག་འབྱུང་ཞེ་ན། །སྐལ་མམ་སེ་ཕིར་སྔར་གྲུབ་ཡིན། ༈ །མི་ཤེས་སིད་པའི་རྒྱུ་ཡིན་ཡང༌། ། 
མ་བརོད་སིད་124པ་ིད་བཤད་པ། །རྒྱུན་ནི་འཕེན་པ་125བེད་ཕིར་དང༌། །༡༩༠།། 
谓与生俱起  同类生前成  不知是有因  未说唯说爱  能引相续故 190 

आनन्तमा थच्च कभा थवऩ सवत तवस्मन्नसम्भिात   । 
तदनात्यवन्तकं हतेो् प्रवतफन्धावदसम्भिात   ॥१९१॥ 
དེ་མ་ཐག་ཕིར་ལས་ཀྱང་མིན། །དེ་ཡོད་ན་ཡོད་མེད་ཕིར་རོ། ༈ ། 
དེ་ནི་གཏན་དུ་བ་126ཡིན་ཏེ། །རྒྱུ་ལ་གེགས་སོགས་སིད་ཕིར་རོ། །༡༩༡།། 
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 《པེ་》《སྣར་》སེད།  
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 《པེ་》《སྣར་》རྒྱུ་ནི་འཕེན་པར། 
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无间故非业  有彼有无故  彼非坚固性  因有碍等故 191 

ससंावयत्वादवनभॊऺो नषे्टत्वादप्रवसवद्धत्। 
मािच्चात्मवन न प्रमे्णो हावन् स ऩवयतस्यवत॥१९२॥ 
འཁོར་ཕིར་ཐར་པ་མེད་ཅེ་ན། །མ་ཡིན་འདོད་དང་མ་གྲུབ་ཕིར། ། 
ཇི་སིད་བདག་ཆགས་127མ་བཅོམ་ཞིང༌། །དེ་ནི་ཡོངས་སུ་གདུང་འགྱུར་བ། །༡༩༢།། 
转故无解脱  非许不成故  若未坏我贪  彼当受逼恼 192 

तािद   दु्वखतभायोप्य न च स्विो ऽिवतष्ठत।े 
वभर्थ्ाध्यायोऩहानाथ थ मत्नो ऽसत्यवऩ भोक्तवय॥१९३॥ 
དེ་སིད་སྡུག་བསྔལ་སྒྲོ་བཏགས་ནས། །རང་བཞིན་དུ་ནི་གནས་པ་མེད། ། 
གོལ་བ་པོ་ནི་མེད་ན་ཡང༌། །ལོག་པར་སྒྲོ་འདོགས་128གཞོམ་ཕིར་བརོན129། ༈ །༡༩༣།། 
尔时增益苦  不能住自性  虽无解脱者  勤摧邪增益 193 

अििा िीतायागाणा ंदममा कभ थणा ऽवऩ िा। 
आवऺप्त ेऽविवनितृ्तीष्ट े्  सहकावयऺमादरभ  ॥१९४॥ 
འདོད་ཆགས་བྲལ་བའི་གནས་པ་ནི། །བརེ་བའམ་ཡང་ན་ལས་ཀྱིས་ཡིན། ། 
འཕངས་ལས་130ལྡོག་མེད་འདོད་ཕིར་རོ། །སིད་པའི་སེད་ལས་རྣམ་བརལ་བའི། །༡༩༤།། 
离贪安住者  由悲或由业  引业无遮欲  已越有爱者 194 
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नाऺपे्तभुऩयं कभ थ बितषृ्णाविरवङ्घनाभ   । 
दु्खऻान ेऽविरुद्धस्य ऩिू थससं्कायिावहनी॥१९५॥ 
ལས་གཞན་འཕེན་ནུས་མ་ཡིན་ཏེ། །ལྷན་ཅིག་བེད་པ་ཟད་ཕིར་རོ། ༈། 
སྡུག་བསྔལ་ཤེས་ལ་འགལ་མེད་པས། །འདུ་བེད་སྔ་མ་འཇུག་པ་ཅན། །༡༩༥།། 
非余所能引  俱有已尽故  知苦以无违  前行随转者 195 

िस्तधुभॊ दमोत्पवत्तन थ सा सत्वानयुोवधनी। 
आत्मान्तयसभायोऩद   यागो धभ ेऽतदात्मके॥१९६॥ 
དངོས་ཆོས་བརེ་བ་སེ་བ་དེ131། །སེམས་ཅན་རེས་འབྲེལ་ཅན་མ་ཡིན། ༈ ། 
དེ་བདག་132མིན་པའི་ཆོས་ལ་ནི། །བདག་གཞན་སྒྲོ་འདོགས་པ་ལས་ཆགས། །༡༩༦།། 
事法生悲愍  非连系有情  彼于无我法  增余我而贪 196 

दु्खसन्तानससं्पशथभात्रणेिै ंदमोदम्। 
भोहश्च भरंू दोषाणा ंस च सत्त्वग्रहो विना॥१९७॥ 
སྡུག་བསྔལ་རྒྱུན་རིག་ཙམ་ལས་ནི། །བརེ་བ་སེ་བར་འགྱུར་བ་ཡིན། ༈ ། 
གཏི་མུག་ེས་པའི་ར་བ་སེ། །དེ་ཡང་སེམས་ཅན་འཛིན་པ་ཡིན། །༡༩༧།། 
由了苦相续  而生起悲愍  痴是过根本  彼是执有情 197 

तनाद्यहतेौ न द्वषेो न दोषो ऽत् कृऩा भता। 
नाभवुक्त् ऩिू थससं्कायऺम ेऽन्याप्रवतसवन्धत्॥१९८॥ 
                               
131

 《པེ་》《སྣར་》སྟེ། 
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དེ་མེད་ེས་རྒྱུ་ལས་ཁྲོ་མིན། །དེས་ན་བརེ་བ་ེས་མེད་འདོད། ༈ ། 
གོལ་མེད་མ་ཡིན་མངོན་འདུ་133བེད། །ཟད་ནས་གཞན་མཚམས་མི་སོར་ཕིར། ༈ །༡༩༨།། 

无彼则不从  过因而生嗔  故许悲无过  非无有解脱   

由宿行已尽  不续余生故 198 

अऺीणशवक्त् ससं्कायो मषेा ंवतष्ठवन्त त ेऽनघा्।  
भन्दत्वात   करुणामाश्च न मत्न् िाऩन ेभहान  ॥१९९॥ 
འདུ་བེད་ནུས་པ་མ་ཟད་ན། །གང་དེ་གནས་པ་ེས་མེད་ིད134། ༈ ། 
སྙིང་རེ་དམན་པ་ིད་ཕིར་ཡང༌། །གནས་པའི་འབད་རོལ་ཆེན་པོ་མེད། །༡༩༩ །། 
行功能无尽  彼住无过失  由悲下劣故  无大功力住 199 

वतष्ठन्त्यिे ऩयाधीना मषेा ंत ुभहती कृऩा। 
सत्कामदृष्टवेि थगभादाद्य एिाबिो बिते  ॥२००॥ 
གང་དག་བརེ་བ་ཆེན་པོ་པ། །གཞན་གི་ངོར་ནི་བཞུགས་པ་ཡིན། ། 
གལ་ཏེ་འཇིག་ཚོགས་ལ་བྲལ་ཕིར། །ལམ་དང་པོར་ནི་སིད་མེད་འགྱུར། །༢༠༠།། 
若是大悲者  为他而安住  离萨迦耶见  初道应无有 200 

भाग ेचते   सहजाहानने थ हानौ िा बि् कुत्। 
सखुी बिमे ंदु्खी िा भा बिूवभवत तषृ्यत्॥२०१॥ 
ལྷན་ཅིག་སེས་པ་མ་སངས་ཕིར། །སངས་ནའང་སིད་པ་ག་ལ་ཡོད། ། 
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 《པེ་》《སྣར་》སྟོན་དུ།  
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 《སྣར་》འདི། 



 

 

 
释量论颂 
र्ितीयः पर्रच्छेदः प्रमाणर्िर्धः । 

རྒྱས
་པའ

ི་བ
སན

་བཅ
ོས་ཚ

ད་མ
་རྣམ

་འག
ེལ།

 
154 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

བདེ་བར་གྱུར་པའམ་སྡུག་བསྔལ་བར། །མ་གྱུར་ཅིག་ཅེས་འདོད་པ་ན། །༢༠༡།། 
未断俱生故  若断岂有有  若欲得安乐  及欲不受苦 201 

मिैा ऽहवभवत धी् सिै सहज ंसत्त्वदशथनभ  । 
न ह्यऩश्मन्नहवभवत कवश्चदात्मवन वस्नह्यवत॥२०२॥ 
ངའོ་སྙམ་པའི་བོ་གང་དེ། །སེམས་ཅན་ལ་བལ་135ལྷན་ཅིག་སེས། ༈ ། 
ང་ཞེས་མཐོང་བ་མེད་པར་ནི། །འགའ་ཡང་བདག་ལ་ཆགས་མ་ཡིན། །༢༠༢།། 
所有念我觉  俱生有情见  若不见有我  则全非我贪 202 

न चात्मवन विना प्रमे्णा सखुकाभो ऽवबधािवत। 
दु्खस्योत्पादहतेतु्व ंफन्धो वनत्यस्य तत    कुत्॥२०३॥ 
བདག་ལ་སེད་136པ་མེད་པར་ཡང༌། །བདེ་བ་འདོད་པས་མངོན་རྒྱུག་མིན། ༈ ། 
སྡུག་བསྔལ་སེ་བའི་རྒྱུ་ིད་ནི། །འཆིང་ཡིན་རག་ལ་དེ་གང་ལས། །༢༠༣།། 
若无有我爱  非求乐奔驰  生苦因即缚  于常何有彼 203 

अदु्खोत्पादहतेतु्व ंभोऺो वनत्यस्य तत   कुत्। 
अवनत्यत्वने मो ऽिाच्य् स हतेनु थ वह कस्यवचत  ॥२०४॥ 
སྡུག་བསྔལ་མི་སེ་137རྒྱུ་ིད་ནི། །ཐར་ཡིན་རག་ལ་དེ་གང་ལས། ༈ ། 
མི་རག་ིད་དུ་བརོད་མེད་གང༌། །དེ་ནི་འགའ་ཡིའང་138རྒྱུ་མ་ཡིན། ༈ །༢༠༤།། 

                               
135

 《པེ་》《སྣར་》ལྟ།  
136

 《པེ་》《སྣར་》ཆགས། 
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 《པེ་》《སྣར་》བསེད། 
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 《པེ་》《སྣར་》འགལ་ཡིན། 
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不生苦因解  于常何有彼  不可说无常  彼非任何因 204 

फन्धभोऺािप्यिाच्य ेन मजु्यते ेकथिन। 
वनत्य ंतभारॅवि थद्वासंो म् स्वबािो न नश्मवत॥२०५॥ 
བརོད་བ་མིན་ལའང་བཅིངས་དང་ཐར། །ཇི་ལ་བུར་ཡང་ཡོད་མ་ཡིན། ། 
གང་གི་རང་བཞིན་འཇིག་མེད་པ། །དེ་ལ་མཁས་རྣམས་རག་ཅེས་བརོད། །༢༠༥།། 
于不可说中  缚解皆非有  若自性无坏  智者说彼常 205 

त्यक्त्वभेा ंर्ह्ऩेणीं दृष्टभतो ऽवनत्य् स उच्यताभ  । 
उक्तो भाग थ्  तदभ्यासादाश्रम् ऩवयित थत॥े२०६॥ 
དེས་ན་ངོ་ཚའི་ལ་བ་འདི། །སོངས་ལ་དེ་ནི་རག་པར་སྨྲོས། ༈། 
བཤད་ཟིན་ལམ་དེ་གོམས་པ་ལས། །གནས་གྱུར་གལ་ཏེ་གནས་གྱུར་ཀྱང༌། །༢༠༦།། 
弃此可羞见  当说彼是常  修彼已说道  转依虽转依 206 

सात्म्य ेऽवऩ दोषबािश्चने्माग थित   नाविबतु्वत्। 
विषमग्रहण ंधभॊ विऻानस्य मथावस्त स्॥२०७॥ 
ལམ་བཞིན་སོན་ནི་འབྱུང་ཞེ་ན། །མ་ཡིན་ནུས་པ་མེད་ཕིར་རོ། ༈ ། 
རྣམ་ཤེས་ཡུལ་འཛིན་པ་ཡི་ཆོས། །ཇི་ལར་ཡོད་དེ་འཛིན་པ་དང༌། །༢༠༧།། 
如道过复起  非尔无能故  识是取境法  如有而取彼 207 

गहृ्यत ेसो ऽस्य जनको विद्यभानात्मनवेत च। 
एषा प्रकृवतयस्यास्तवन्नवभत्तान्तयत् स्खरत   ॥२०८॥ 
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ཡོད་པ་ཡི་ནི་བདག་ིད་དེ། །འདི་ཡིས་139སེད་པར་བེད་པའང་ཡིན། ། 
རང་བཞིན་འདི་ཡིན་འདི་ལས་དེ། །རེན་གཞན་གིས་ནི་གོལ་འགྱུར་ཞིང༌། ༈ །༢༠༨།། 
彼所有体性  亦是此能生  是此性从此  由余缘歧误 208 

व्याितृ्तौ प्रत्यमाऩ ेऺ भदृढं सऩ थफवुद्धित  ।  
प्रबास्वयवभद ंवचत्त ंप्रकृत्यागन्तिो भरा्॥२०९॥ 
ལྡོག་པ་ལ་ནི་རེན་ལ་ལོས། །མི་བརན་སྦྲུལ་གི་བོ་བཞིན་ནོ། ། 
སེམས་ཀྱི་140རང་བཞིན་འོད་གསལ་ཏེ། །དྲི་མ་རྣམས་ནི་གློ་བུར་བ། །༢༠༩།། 
遮止观待缘  不坚如蛇觉  心自性光明  诸垢是客尘 209 

तत्प्रागप्यसभथा थना ंऩश्चाच्छवक्त् क्व तन्मम।े 
नारं प्रयोढभुत्यन्त ंस्यवन्दन्याभवििद   बवुि॥२१०॥ 
དེ་ཕིར་སྔར་ཡང་ནུས་མེད་རྣམས། །དེ་བདག་141གྱུར་ལ་ཕིས་ནུས་མེད། ༈ ། 
ནུས་ཡོད་ན་ཡང་གནོད་པ་ཅན། །སེད་142ནུས་སྙིང་པོ་ཅན་དངོས་ལ། །༢༡༠།། 
故先无能者  成性后无能  有能于能生  损害坚实事 210 

फाधकोत्पवत्तसाभर्थ्थगब ेशक्तो ऽवऩ िस्तवुन। 
वनरुऩद्रिबतूाथ थस्वबािस्य विऩम थम ै् ॥२११॥ 
ཡུན་དུ་གནས་ནུས་ཡོད་མིན་ཏེ།ས་རློན་ལ་ནི་མེ་བཞིན་ནོ། ། 

                               
139

 《པེ་》《སྣར་》ཡི།  
140

 《པེ་》《སྣར་》འདིའི། 
141

 《པེ་》《སྣར་》དག 
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 《པེ་》《སྣར་》བསེད། 
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འཚེ་བ་མེད་དང་ཡང་དག་དོན། །རང་བཞིན་ལ་ནི་ཕིན་ལོག་གིས། །༢༡༡།། 
亦不能久住  如湿地上火  无害真实义  于自性颠倒 211 

न फाधा मत्नित्त्व ेऽवऩ फदु्धसे्तत्पऺऩातत्। 
आत्मग्रहकैमोवनत्वात   काम थकायणबाित्॥२१२॥ 
འབད་དུ་ཟིན་ཀྱང་མི་ཟོགས་143ཏེ། །བོ་ནི་དེ་ཕོགས་འཛིན་ཕིར་རོ། ། 
བདག་འཛིན་རྒྱུ་གཅིག་ཅན་ིད་དང༌། །རྒྱུ་དང་འབྲས་བུའི་དངོས་པོའ་ིཕིར། །༢༡༢།། 
尽力不能遮  觉持彼品故  我执一因性  是因果事故 212 

यागप्रवतघवमफा थधा बदे ेऽवऩ न ऩयस्पयभ  । 
भोहावियोधान्मतै्र्यादनेा थत्यन्त ंदोषवनग्रह्॥२१३॥ 
འདོད་ཆགས་ཁོང་ཁྲོ་ཕན་ཚུན་དུ། །ཐ་དད་ན་ཡང་གནོད་མ་ཡིན། ། 
བམས་སོགས་རོངས་དང་འགལ་མེད་ཕིར། །ཤིན་ཏུ་ེས་པ་ཚར་གཅོད་མིན། ༈ །༢༡༣།། 
贪嗔虽互异  然非能违害  慈等愚无违  非极治罚过 213 

तन्मरूाश्च भरा् सि ेस च सत्कामदशथनभ  । 
विद्यामा् प्रवतऩऺत्वाच्चतै्तत्वनेोऩरवित्॥२१४॥ 
ེས་ཀུན་དེ་ཡི་ར་བ་ཅན། །དེ་ཡང་འཇིག་ཚོགས་ལ་བ་ཡིན། ། 
རིག་པའི་མི་མཐུན་ཕོགས་ཕིར་དང༌། །སེམས་བྱུང་ིད་ཀྱིས་དམིགས་པའི་ཕིར། །༢༡༤།། 
众过彼为本  彼是迦耶见  是明逆品故  心所所缘故 214 

वभर्थ्ोऩरवियऻान ंमकेु्तश्चान्यदमवुक्तभत  । 
                               
143

 《པེ་》《སྣར་》བཟྟོགས།  
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व्याख्यमेो ऽत्र वियोधो म् तवद्वयोधाच्च तन्मम ै् ॥२१५॥ 
ལོག་པར་དམིགས་ིད་མ་རིག་པར། །གསུངས་144ཕིར་གཞན་ནི་རིགས་མ་ཡིན། ། 
འགལ་བ་གང་ཡིན་འདིར་བཤད་བ། །སོང་ིད་ལ་དང་དེ་འགལ་ཕིར། །༢༡༥།། 
说邪缘无明  故余不应理  相违此当说  空见违彼故 215 

वियोध् शनू्यतादृष्ट े्  सत्वदोष ै्  प्रवसध्यवत। 
नाऺम् प्रावणधभ थत्वाद    रूऩावदिदवसवद्धत्॥२१६॥ 
དེ་ཡི་རང་བཞིན་ེས་ཀུན་དང༌། །འགལ་བར་རབ་ཏུ་གྲུབ་པ་ཡིན། ༈ ། 
ཟད་145མིན་སོག་ཆགས་ཆོས་ིད་ཕིར། །གཟུགས་སོགས་བཞིན་མིན་མ་གྲུབ་ཕིར། །༢༡༦།། 
与彼性诸过  相违善成立  众生法性故  非尽如色等  非尔不成故 216 

सम्बन्ध ेप्रवतऩऺस्य त्यागस्यादशथनादवऩ।  
न काविन्यिदुत्पवत्त् ऩनुदॊषवियोवधन्। 
सात्मत्वनेानऩामत्वात   अनकेान्ताच्च बस्मित   ॥२१७॥ 
གེན་པོའ་ིཕོགས་དང་འབྲེལ་བ་ན། །ལྡོག་པ་དག་ཀྱང་མཐོང་ཕིར་རོ། ༈ ། 
ེས་པ་རྣམ་པར་འགགས་པ་ནི146། །ས་ཞིང་147སླར་ཡང་སེ་མེད་དེ། ། 
དེ་བདག་ིད་ཀྱིས་འབྲལ་མེད་དང༌། །ཐལ་བ་བཞིན་དུ་མ་ངེས་ཕིར། ༈ །༢༡༧།། 

若连对治品  现见可遮故  已灭诸过失  非如坚还生   
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 《པེ་》《སྣར་》གསུང་། 
145

 《པེ་》《སྣར་》ཟན། 
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 《པེ་》《སྣར་》ན། 
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 《པེ་》《སྣར་》བཞིན། 
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彼体使无系  如灰不定故 217 

म् ऩश्मत्यात्मान ंतत्रास्याहवभवत शाश्वत् स्नहे्। 
स्नहेात    सखुषे ुतषृ्यवत तषृ्णा दोषावंस्तयसु्करुत॥े२१८॥ 
གང་ཞིག་བདག་མཐོང་དེ་ལ་ནི། །ང་ཞེས་རག་ཏུ་ཞེན་པར་འགྱུར། ། 
ཞེན་པས་བདེ་ལ་སེད་འགྱུར་ཏེ། །སེད་པས་སོན་རྣམས་སྒྲིབ་པར་བེད། །༢༡༨།། 
若彼见有我  当常著于我  由著爱于乐  由爱障众过 218 

गणुदशॉ ऩवयतषृ्यन   भभवेत तत्साधनान्यऩुादत्त।े 
तनेात्मावबवनिशेो माित   ताित   स ससंाय॥े२२०॥॥२१९॥ 
ཡོན་ཏན་མཐོང་བས་ཡོངས་སེད་148པ། །ང་ཡི་ཞེས་དེའི་སྒྲུབ་བེད་ལེན། ། 
དེས་ན་བདག་ལ་མངོན་ཆགས་པ། །དེ་སིད་དེ་ནི་འཁོར་བར་འགྱུར། ༈ །༢༡༩།། 
见德而遍爱  我所彼成取  故贪著于我  尔时当流转 219 

आत्मवन सवत ऩयसऻंा स्वऩयविबागात    ऩवयग्रहद्वषेौ। 
अनमो् सम्प्रवतफद्धा् सि ेदोषा् प्रजामन्त॥े२२०॥ 
བདག་ཡོད་ན་ནི་གཞན་དུ་ཤེས། །བདག་གཞན་ཆ་ལས་འཛིན་དང་སང༌149། ། 
འདི་དག་དང་ནི་ཡོངས་འབྲེལ་ལས། །ེས་པ་ཐམས་ཅད་འབྱུང་བར་འགྱུར། ༈ །༢༢༠།། 
有我则知他  我他分执嗔  由此等相系  起一切过失 220 

वनमभनेात्मवन वस्नह्यसं्तदीम ेन वियज्यत॥े२२१॥ 
ངེས་པར་བདག་ལ་ཆགས་པ་ནི། །བདག་གི་ལ་ཆགས་མི་འབྲལ་ཞིང༌། ༈ །༢༢༡།། 
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我爱则决定  不离我所爱 221 

न चास्त्यात्मवन वनदॊष ेस्नहेाऩगभकायणभ   । 
स्नहे् सदोष इवत चते   तत् वकं तस्य िज थनभ  ॥२२२॥ 
ེས་མེད་བདག་ལ་ཆགས་པ་དང༌། །བྲལ་བའི་རྒྱུ་ཡང་ཡོད་མ་ཡིན། ༈ ། 
གལ་ཏེ་ཆགས་པ་སོན་བཅས་ན། །དེ་ལས་ཅིར་འགྱུར་དེ་སོང་འགྱུར། །༢༢༢།། 
无过则我爱  离因亦非有  若谓贪有过  修此有何益 222 

अदूवषत ेऽस्य विषम ेन शक्य ंतस्य िजनभ   । 
प्रहावणवतच्छद्वषेादगे ुथणदोषानफुवन्धन्॥२२३॥ 
འདི་ཡུལ་སུན་ཕྱུང་མེད་པར་ནི། །དེ་སོང་བར་ནི་150ནུས་མ་ཡིན། ༈ ། 
ཡོན་ཏན་སོན་དང་རེས་འབྲེལ་བའི། །འདོད་དང་སང་སོགས་སོང་བ་ནི། །༢༢༣།། 
若谓能断彼  未破除此境  非能断彼贪  断德失相连  贪及嗔恚等 223 

तमोयदृवष्टवि थषम ेन त ुफाह्यषे ुम् िभ्। 
न वह स्नहेगणुात   स्नहे् वकन्त्वथ थगणुदशथनात  ॥२२४॥ 
དེ་དག་ཡུལ་ལ་མ་མཐོང་བས། །ཡིན་གི་151ཕི་ཚུལ་གང་གིས་མིན། ༈ ། 
ཆགས་ཡོན་ཏན་གིས་ཆགས་མིན་གི152། །དོན་གི་ཡོན་ཏན་མཐོང་བས་ཡིན། །༢༢༤།། 
由不见彼境  非由外道理  贪非同德贪  是见义功德 224 

कायण ेऽविकरे तवस्मन   काम थ केन वनिा थम थत।े 
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का िा सदोषता दृष्टा स्नहे ेदु्खसभाश्रम्॥२२५॥ 
མ་ཚང་མེད་རྒྱུ་དེ་ལ་ནི། །འབྲས་བུ་གང་གིས་ཟོག་པར་བེད། ༈ ། 
ཆགས་ལ་སོན་ཡང་གང་ཞིག་མཐོང༌། ༈ །གལ་ཏེ་སྡུག་བསྔལ་རེན་ཞེ་ན། །༢༢༥།། 
其因无所缺  何能遮其果  见贪有何过  若谓苦所依 225 

तथावऩ न वियागो ऽत्र स्वत्वदृष्टमे थथात्मवन। 
न तवैि थना दु्खहतेयुात्मा चते   त ेऽवऩ तादृशा्॥२२६॥ 
དེ་ལའང་འདི་ལ་ཆགས་བྲལ་མིན། །བདག་གིར་མཐོང་ཕིར་དཔེར་བདག་བཞིན། ༈ ། 
གལ་ཏེ་དེ་མེད་བདག་སྡུག་བསྔལ། །རྒྱུ་མིན་དེ་ཡང་དེ་དང་འདྲ། ༈ །༢༢༦།། 
虽尔非离贪  见我所如我  若谓无我所  我非苦因者  彼亦与此同 226 

वनदॊष ंद्वमभप्यिे ंियैाग्मान्न द्वमोस्तत्। 
दु्खबािनमा स्याच्चदेवहदष्टाङ्गहावनित   ॥२२७॥ 
དེ་ལར་གིས་ཀའང་སོན་མེད་པ། །དེ་ཕིར་གིས་ལ་ཆགས་བྲལ་མིན153། ༈ ། 
གལ་ཏེ་སྦྲུལ་བཟུང་ཡན་ལག་བཞིན། །སྡུག་བསྔལ་བསོམས་པས་སོང་འགྱུར་ན། །༢༢༧།། 
如是俱无过  故俱非离贪  若如蛇伤肢  修苦而断者 227 

आत्मीमफदु्धीहान्या ऽत्र त्यागो न त ुविऩम थम।े 
उऩबोगाश्रमत्वने गहृीतिेविमावदष॥ु२२८॥ 
བདག་གི་བ་བོ་བཅོམ་པས་འདི། །འདོར་བ་ཡིན་གི་བཟོག་ལ་154མིན། ༈ ། 
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དབང་པོ་ལ་སོགས་ལོངས་སོད་ཀྱི། །རེན་ིད་དུ་ནི་བཟུང་བ་ལ། །༢༢༨།། 
要摧我所觉  舍此非能遮  由执着根等  为受用所依 228 

स्वत्वधी् केन िामते ियैाग्म ंतत्र तत   कुत्। 
प्रत्यऺभिे सि थस्य केशावदष ुकरेियात   ॥२२९॥ 
རང་བོ་གང་གིས་བཟོག་འགྱུར་ཏེ155། །དེ་ལ་ཆགས་བྲལ་དེ་གང་ལས། ༈། 
ལུས་ལས་བོག་པའི་སྐྲ་སོགས་ལ། །ཡིད་བྱུང་བོ་ནི་སེ་འགྱུར་ཞིང༌། །༢༢༩།། 
自觉何能遮  如何能离贪  于离身发等  虽起厌离心 229 

च्यतुषे ुसघणृा फवुद्धजा थमत ेऽन्यषे ुसस्पहृा। 
सभिामावदसम्बन्धजवनता तत्र वह स्वधी्॥२३०॥ 
གཞན་ལ་ཞེན་བཅས་སེ་འགྱུར་བ། །ཐམས་ཅད་ཀྱི་ནི་མངོན་སུམ་ཡིན། ༈ ། 
དེ་ལ་འདུ་སོགས་འབྲེལ་བ་ལས། །རང་གི་བོ་ནི་སེ་འགྱུར་བའི། །༢༣༠།། 
于余生贪著  是众所现见  彼由和合系  产生自所觉 230 

स तथिैवेत सा दोषदृष्टािवऩ न हीमत।े 
सभिामाद्यबाि ेऽवऩ सि थत्रास्त्यऩुकावयता॥२३१॥ 
འབྲེལ་ཏེ་156དེ་བཞིན་ིད་གནས་ཕིར། །མཐོང་དུ་ཟིན་ཀྱང་སོང་མི་འགྱུར། ༈ ། 
འདུ་བ་ལ་སོགས་མེད་ན་ཡང༌། །ཕན་འདོགས་ིད་ནི་ཀུན་ལ་ཡོད། ༈ །༢༣༡།། 
系如前住故  虽见苦不舍  虽无和合等  而有饶益性 231 
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दु्खोऩकायान्न बिदेगंलु्यावभि चते   स्वधी्। 
न ह   मकेान्तने तद   दु्ख ंबमूसा सविषान्नित   ॥२३२॥ 
སྡུག་བསྔལ་བསེད་ཕིར་སོར་མོ་བཞིན། །རང་གི་བོ་ནི་མི་འགྱུར་ན། ། 
གཅིག་ཏུ་དེ་ནི་སྡུག་བསྔལ་མིན། ༈ །ཕལ་ཆེར་དུག་བཅས་ཟས་བཞིན་ནོ། །༢༣༢།། 
生苦故如指  不起自所心  彼非一向苦  多如有毒食 232 

विवशष्टसखुसङ्गात   स्यात   तवद्वरुद्व ेवियावगता। 
वकवित   ऩवयत्यजते   सौख्य ंविवशष्टसखुतषृ्णमा॥२३३॥ 
ཁྱད་པར་ཅན་བདེ་157ལ་ཆགས་པས། །དེ་འགལ་བ་ལ་ཆགས་བྲལ་འགྱུར། ༈ ། 
ཁྱད་པར་ཅན་བདེ་158ལ་སེད་པས། །བདེ་བ་ཅུང་ཟད་ཡོངས་སུ་སོང༌། ༈ །༢༣༣།། 
由贪殊胜乐  于相违离贪  由爱殊胜乐  暂舍少分乐 233 

नयैात्म्य ेत ुमथाराबभात्मस्नहेात   प्रित थत।े 
अराब ेभत्तकावसन्या दृष्टा वतम थऺ  ुकावभता॥२३४॥ 
བསམ་མེད་བདག་ལ་ཆགས་པ་ཡིས། །ཇི་ལར་རེད་བཞིན་ལ་འཇུག་སེ། ། 
བུད་མེད་དག་ནི་མ་རེད་པར། །དུད་འགོ་ལ་འདོད་སོད་མཐོང་བཞིན། ༈ །༢༣༤།། 
无思由贪我  随得食而趣  如未获妇女  见于畜行欲 234 

मस्यात्मा िल्लबस्तस्य स नाश ंकथवभवच्छवत। 
वनितृ्तसिा थनबुिव्यिहायगणुाश्रमभ   ॥२३५॥ 
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བདག་ནི་འདོད་པ་གང་ཡིན་ཏེ159། །ཇི་ལར་དེ་ནི་འཇིག་པར་འདོད། ༈ ། 
མོང་བ་དང་ནི་ཐ་སྙད་དང༌། །ཡོན་ཏན་ཀུན་གི་རེན་ལོག་པ། །༢༣༥།། 
所欲为我者  云何欲彼灭  领受及名言  德所依息灭 235 

इच्छेत   प्रभे कथभ   प्रमे्ण् प्रकृवतन थ वह तादृशी। 
सिथथात्मग्रह् स्नहेभात्मवन द्रढमत्यरभ  ॥२३६॥ 
ཇི་ལར་ཞེན་པ་ཡིན་འདོད་དེ། །ཞེན་པའི་རང་བཞིན་དེ་འདྲ་མིན།༈ ། 
རྣམ་པ་ཀུན་ཏུ་བདག་འཛིན་ནི། །༢༣༦།། 
如何是所著  所著性不尔  一切相执我 236 

आत्मीमस्नहेफीज ंत ुतदिि ंव्यिवितभ  । 
मत्न ेऽप्यात्मीमियैाग्म ंगणुरेशसभाश्रमात  ॥२३७॥ 
བདག་ལ་ཆགས་པ་བསན་160པར་བེད། །དེ་ནི་བདག་གིར་ཞེན་པ་ཡི། ། 
ས་བོན་གནས་སྐབས་དེ་ིད་161གནས། ༈ །བརོན་ཡང་ཡོན་ཏན་ཆ་བརེན་ནས། །༢༣༧།། 
则坚固我贪  彼即是安住  我所执种位  虽勤依德转 237 

िवृत्तभान   प्रवतफध्नावत तद्दोषान   सिंणृोवत च। 
आत्मन्यवऩ वियागश्चवेददानीं मो वियज्यत॥े२३८॥ 
འཇུག་ལྡན་བདག་གི་བ་ལ་ནི། །ཆགས་བྲལ་གེགས་བེད་པ་ིད་དང༌། ། 
དེ་ཡི་སོན་ཡང་སྒྲིབ་པ་ཡིན། ༈ །གལ་ཏེ་བདག་ལའང་ཆགས་བྲལ་ན། ། 
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ད་ནི་ཆགས་བྲལ་གང་ཡིན་མེད། །༢༣༨།། 
障我所离贪  亦障彼过失  若于我离贪  则无离贪者 238 

त्यजत्यसौ मथात्मान ंव्यथा थ ऽतो दु्खबािना। 
दु्खबािनमा ऽप्यषे दु्खभिे विबािमते  ॥२३९॥ 
དེ་ནི་ཇི་ལར་བདག་འདོད་པ162། །སྡུག་བསྔལ་བསོམ་163པ་དོན་མེད་འགྱུར། ༈ ། 
དེ་དག་སྡུག་བསྔལ་བསོམས་པས་ཀྱང༌། །སྡུག་བསྔལ་ིད་ནི་རྣམ་ཤེས་བེད། །༢༣༩།། 
如彼亦许我  修苦则无义  虽修彼等苦  仅识为苦性 239 

प्रत्यऺ ंऩिू थभवऩ तत   तथावऩ न वियागिान  । 
मद्यप्यकेत्र दोषणे तत्क्षण ंचवरता भवत्॥२४०॥ 
དེ་ནི་སྔར་ཡང་མངོན་སུམ་ིད། །དེ་ལ་ན་ཡང་ཆགས་བྲལ་མེད། ། 
གལ་ཏེ་དེ་ལ་ེས་པ་ཡིས། །སྐད་ཅིག་དེ་ཡི་བོ་ལྡོག་ཀྱང༌། །༢༤༠།། 
彼先已现见  虽尔无离贪  若由见彼过  刹那遮彼心 240 

वियक्तो निै तत्रावऩ काभीि िवनतान्तय।े 
त्याज्योऩादमेबदे ेवह सवक्तमिैकैबाविनी॥२४१।॥ 
དེ་ལ་ཆགས་བྲལ་མི་འགྱུར་ཏེ། །འདོད་ལྡན་བུད་མེད་གཞན་ལ་བཞིན། ༈ ། 
བང་དང་དོར་བའི་ཁྱད་ཡོད་ན། །གཅིག་ལས་བྱུང་164བའི་ཆགས་གང་ཡིན། །༢༤༡།། 
然彼非离贪  如欲于余妇  有取舍差别  从一所生贪 241 
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沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

सा फीज ंसि थसक्तीना ंऩमा थमणे सभदु्भि।े 
वनदॊषविषम् स्नहेो वनदॊष् साधनावन च॥२४२॥ 
དེ་ིད་རྣམ་གངས་ཀྱིས་བསེད་ཚེ165། །ཆགས་པ་ཀུན་གི་ས་བོན་ཡིན། ། 
སོན་མེད་ཡུལ་ཅན་ཆགས་པ་དང༌། །སྒྲུབ་བེད་ཀྱང་ནི་སོན་མེད་ཡིན། །༢༤༢།། 
随彼生起时  即一切贪种  无过有境贪  能成亦无过 242 

एतािदिे च जगत   के्वदानीं स वियज्यत।े 
सदोषता ऽवऩ चते   तस्य तत्रात्मन्यवऩ सा सभा॥२४३॥ 
འགོ་བའང་དེ་ཙམ་ིད་ཡིན་ན། །ད་ནི་གང་ལ་ཆགས་བྲལ་འགྱུར། ། 
དེར་དེ་སོན་བཅས་ཀྱང་ཡིན་ན། །དེ་ནི་བདག་ལའང་མཚུངས་པ་ཡིན། །༢༤༣།། 
众生亦唯尔  今于何离贪  于彼彼有过  彼于我亦同 243 

तत्रावियक्तस्तद्दोष ेके्वदानीं स वियज्यत।े 
गणुदशथनसम्भतू ंस्नहंे फावधतदोषदृक  ॥२४४॥ 
དེར་དེའི་སོན་ལ་ཆགས་བྲལ་མེད། །ད་ནི་གང་ལ་དེ་ཆགས་བྲལ། ༈ ། 
ཡོན་ཏན་མཐོང་བ་ལས་བྱུང་བའི། །ཞེན་པ་ེས་པ་166མཐོང་བས་འཇིག ༈ །༢༤༤།། 
彼过不离贪  更于何离贪  由见德起著  见过失则灭 244 

स चवेिमादौ न त्विे ंफारादयेवऩ सम्भिात  । 
दोषित्यवऩ सद्भािात   अबािाद   गणुित्यवऩ॥२४५॥ 
                               
165

 《པེ་》《སྣར་》ཆེ།  
166

 《སྣར་》པས། 



 

 

 
 

167 
第二品 成量品 

ལེའུ་གཉིས་པ། ཚད་མ་གྲུབ་པ་། 

प्रमाणवार्त िकम ् । 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

དེ་ལར་དབང་སོགས་ལ་དེ་མིན། །བིས་སོགས་ལ་ཡང་མཐོང་ཕིར་དང༌། ། 
སོན་ལྡན་ལ་ཡང་ཡོད་ཕིར་དང༌། །ཡོན་ཏན་ལྡན་ཡང་གཞན་དག་ལ། །༢༤༥།། 
如是根非尔  愚等亦见故  具过亦有故  虽具足功德 245 

अन्यत्रात्मीमतामा ंिा ऽप्यतीतादौ विहावनत्। 
तत एि च नात्मीमफदु्धयेवऩ गणु ेऺ णभ  ॥२४६॥ 
མེད་ཕིར་འདས་པ་ལ་སོགས་པ། །བདག་གི་བ་ལ་མེད་ཕིར་རོ། ༈ ། 
དེ་ིད་ཕིར་ན་བདག་གི་བའི། །བོ་རྒྱུའང་ཡོན་ཏན་མཐོང་བས་མིན167། །༢༤༦།། 
于他则无故  及于过去等  我所亦无故  是故我所觉  因非由见德 246 

कायणभ   हीमत ेसावऩ तस्मान्नागणुदशथनात  । 
अवऩ चासद्गणुायोऩ् स्नहेात   तत्र वह दृश्मत॥े२४७॥ 
དེ་ཕིར་ཡོན་ཏན་མིན་མཐོང་བས། །དེ་ཡང་སོང་བ་མ་ཡིན་ནོ། ༈ ། 
གཞན་ཡང་ཡོད་མིན་ཡོན་ཏན་ནི། །སྒྲོ་འདོགས་ཆགས་པས་དེར་ཡང་མཐོང༌།༈ །༢༤༧།། 
故见非功德  亦非能断彼  又增不实德  由贪亦见彼 247 

तस्मात   तत्कायणाफाधी वफवधस्त ंफाधत ेकथभ  । 
ऩयाऩयप्राथ थनातो विनाशोत्पादफवुद्धत्॥२४८॥ 
དེས་ན་དེ་རྒྱུ་གནོད་མེད་ཅན། །བསྒྲུབས་པས་དེ་ལ་ཇི་ལར་གནོད། ༈ །མཆོག་གཞན་དོན་དུ་གེར་ཕིར་
དང༌། །སེ་འཇིག་བོ་ཅན་ིད་ཀྱི་ཕིར། །༢༤༨།། 
成彼因无害  如何能害彼  上求利他故  有生灭觉故 248 
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沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

इविमादौ ऩथृग्भतूभात्मान ंिते्यम ंजन्। 
तस्मान्नकैत्वदृष्ट्यावऩ स्नहे् वस्नह्यन   स आत्मवन॥२४९॥ 
སེ་བོ་འདི་ཡིས་དབང་སོགས་ལས། །བདག་ནི་ཐ་དད་གྱུར་པར་ཤེས། ༈ ། 
དེ་ཕིར་གཅིག་ིད་མཐོང་བས་ཀྱང༌། །ཆགས་མིན་བདག་ལ་ཆགས་པ་དེ། །༢༤༩།། 
此众生了知  我异于根等  故非见一贪  其贪著我者 249 

उऩरम्भान्तयङ  गषे ुप्रकृत्यिैानयुज्यत।े 
प्रत्यतु्पन्नात   त ुमो दु्खावन्निदेो द्वषे ईदृश्॥२५०॥ 
དམིགས་པའི་ནང་གི་ཡན་ལག་ལ། །ངོ་བོ་ིད་ཀྱིས་རེས་ཆགས་འགྱུར། ༈ ། 
གང་ཞིག་ད་ལར་སྡུག་བསྔལ་བས། །ཡིད་འབྱུང་དེ་འདྲ་སང་ཡིན་གི། །༢༥༠།། 
是于缘内支  本性而贪著  若由现在苦  厌离是嗔彼 250 

न ियैाग्मभ   तदाप्यस्य स्नहेो ऽििान्तयषेणात  । 
द्वषेस्य दु्खमोवनत्वात   स तािन्मात्रसवंिवत्॥२५१॥ 
ཆགས་བྲལ་མ་ཡིན་དེ་ཚེ་ཡང༌། །ཆགས་ཡོད་སྐབས་གཞན་ཚོལ་ཕིར་རོ། ༈ ། 
ཞེ་སང་སྡུག་བསྔལ་རྒྱུ་ཅན་ཕིར། །དེ་ནི་དེ་སིད་ཙམ་དུ་གནས། །༢༥༡།། 
非离贪尔时  有贪求余故  嗔苦为因故  彼唯尔时住 251 

तवस्मन   वनितृ्त ेप्रकृवत ंस्वाभिे बजत ेऩनु्। 
औदासीन्य ंत ुसि थत्र त्यागोऩादानहावनत्॥२५२॥ 
དེ་ལོག་ན་ནི་རང་ིད་ཀྱི168། །རང་བཞིན་ིད་ལ་སླར་བརེན་འགྱུར། ༈ ། 
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བང་དང་དོར་བ་སངས་པའི་ཕིར། །ཐམས་ཅད་ལ་ནི་མམ་སྙོམས་ཅན། །༢༥༢།། 
彼灭则自已  仍依于自性  取舍俱断故  于刀割香涂 252 

िासीचन्दनकल्पाना ंियैाग्म ंनाभ कर्थ्त।े 
ससं्कायदु्खता ंभत्वा कवथता दु्खबािना॥२५३॥ 
ཙནྡན་སེའུ་མཚུངས་པ་ལ། །ཆགས་བྲལ་ཞེས་ནི་བརོད་པ་ཡིན། ༈ ། 
འདུ་བེད་སྡུག་བསྔལ་ལ་དགོངས་ནས། །སྡུག་བསྔལ་བསོམ་169པར་གསུངས་པ་ཡིན། ༈ །༢༥༣།། 
观一切平等  说名为离贪  经说修苦者  意依于行苦 253 

सा च न् प्रत्यमोत्पवत्त् सा नयैात्म्यदृगाश्रम्। 
भवुक्तस्त ुशनू्यतादृष्टसे्तदथा थ्  शषेबािना्॥२५४॥ 
ངེད་ཀྱི་དེ་ཡང་རེན་ལས་སེས། །དེ་ནི་བདག་མེད་ལ་བརེན་ཡིན། ། 
སོང་ིད་ལ་བས་གོལ་བར་འགྱུར། །སོམ་པ་ལྷག་མ་དེ་དོན་ཡིན། ༈ །༢༥༤།། 
我彼从缘生  是无我见依  空见得解脱  余修即为此 254 

अवनत्यात   प्राह तनेिै दु्ख ंदु्खावन्नयात्मताभ  । 
अवियक्तश्च तषृ्णािान   सिा थयम्भसभावश्रत्॥२५५॥ 
དེ་ཕིར་མི་རག་ལས་སྡུག་བསྔལ། །སྡུག་བསྔལ་ལས་ནི་བདག་མེད་གསུངས། ། 
ཆགས་བྲལ་མིན་དང་སེད་ལྡན་དང༌། །རོམ་པ་ཀུན་ལ་བརེན་པ་དེ། ༈ །༢༥༥།། 
故说无常苦  由苦故无我  非离贪有爱  依止诸发趣 255 

सो ऽभकु्त् के्लशकभथभ्या ंससंायी नाभ तादृश्। 
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आत्मीमभिे मो नचे्छेद   बोक्ताप्यस्य न विद्यत॥े२५६॥ 
ོན་མོངས་ལས་ལས་གོལ་མ་ཡིན། །དེའང་འཁོར་བ་པ་ཞེས་བ། ༈། 
བདག་གི་ིད་ནི་མི་འདོད་ན། །དེ་ཡི་ཟ་བ་པོ་ཡང་མེད། །༢༥༦།། 
非解脱惑业  彼名生死者  不许我所性  则无彼受者 256 

आत्मावऩ न तदा तस्य विमाबोगौ वह रऺणभ  । 
तस्मादनावदसन्तानतलु्यजातीमफीवजकाभ  ॥२५७॥ 
བ་དང་ལོངས་སོད་མཚན་ིད་ཅན། །དེ་ཚེ་170དེ་ཡི་བདག་ཀྱང་མེད། ༈ ། 
དེ་ཕིར་གོལ་འདོད་ཐོག་མེད་པའི། །རྒྱུ་ཅན་རིགས་མཐུན་ས་བོན་ལས། །༢༥༧།། 
造作受用相  彼我亦应无  故欲解脱者  当根除无始 257 

उत्खातभरूा ंकुरुत सत्त्वदृवष्ट ंभभु ुऺ ि्। 
आगभस्य तथाबािवनफन्धनभऩश्मताभ  ॥२५८॥ 
བྱུང་བའི་འཇིག་ཚོགས་ལ་བ་དག །ར་བ་ིད་ནས་དབྱུང་བར་གིས། ༈། 
ལུང་ནི་དེ་ལའི་171དངོས་ཡིན་པའི། །རྒྱུ་མ་མཐོང་བ་རྣམས་ལ་ནི། །༢༥༨།། 
同类因种生  诸萨迦耶见  教说如是事  诸未见因者 258 

भवुक्तभागभभात्रणे िदन्न ऩवयतोषकृत  । 
नारं िीजावदसवंसद्धो विवध् ऩ ुसंाभजन्मन॥े२५९॥ 
ལུང་ཙམ་གིས་ནི་གོལ་བར་ཡང༌། །སྨྲ་བ་ཡོངས་སུ་མགུ་བེད་མིན། ༈ ། 
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ས་བོན་སོགས་གྲུབ་ཆོ་ག་ནི། །སེས་བུ་མི་སེད་172པར་ནུས་མིན། །༢༥༩།། 
说教能解脱  不能使欢喜  咒种等仪轨  非使人不生 259 

तरैाभ्यङ्गाविदाहादयेवऩ भवुक्तप्रसङ्गत्। 
प्राग   गयुोरा थघिात   ऩश्चान्न ऩाऩहयण ंकृतभ  ॥२६०॥ 
ཏིལ་མར་བསྐུས་དང་མེས་173བསེགས་སོགས། །བདག་174ཀྱང་གོལ་བར་ཐལ་ཕིར་རོ། ༈ ། 
སྔར་ལི་བ་དག་ཕིས་ཡང་ཕིར། །སིག་པ་བཅོམ་པར་བས་པ་མིན། །༢༦༠།། 
涂油火烧等  我亦应解脱  先重后轻故  非能消灭罪 260 

भा बदू   गौयिभिेास्य न ऩाऩ ंगिु थभवूत्त थत्। 
वभर्थ्ाऻानतदुदू्भततष थसितेनािशात  ॥२६१॥ 
འདི་ཡི་ལི་ིད་མེད་འགྱུར་གི། །ལུས་ཅན་མིན་ཕིར་སིག་ལི་མིན། ༈ ། 
ལོག་ཤེས་དང་ནི་དེ་ལས་བྱུང༌། །སེད་པ་སེམས་པའི་དབང་དག་གིས། །༢༦༡།། 
使此重性无  无体罪非重  邪智及彼生  爱思增上力 261 

हीनिानगवतज थन्म ततस्तवच्छन्न जामत।े 
तमोयिे वह साभर्थ्थ जातौ तन्मात्रबाित्॥२६२॥ 
དམན་གནས་འགོ་བ་སེ་བ་ཡིན། །དེ་ཕིར་དེ་བཅད་འགོ་མི་འགྱུར། ། 
དེ་ཙམ་ལས་ནི་འབྱུང་175བའི་ཕིར། །སེ་ལ་དེ་དག་ིད་ནུས་ཡིན། ༈ །༢༦༢།། 
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生趣下贱处  故断彼不趣  唯从彼生故  即彼等能生 262 

त ेचतेन ेस्वम ंकभते्यखण्ड ंजन्मकायण।ं 
गवतप्रतीत्यो् कयणान्याश्रमास्तान्यदृष्टत्॥२६३॥ 
སེམས་པ་དེ་དག་རང་ིད་ལས། །ཡིན་ཕིར་སེ་རྒྱུ་མས་པ་མེད། ། 
འགོ་དང་རོགས་རེན་བེད་པ་ཡིན། །དེ་ནི་མ་མཐོང་བ་ལས་འགྱུར། །༢༦༣།། 
彼思即业故  能生因无失  趣与达所依  彼从不见生 263 

अदृष्टनाशादगवत् तत्ससं्कायो न चतेना। 
साभर्थ्थ कयणोत्पत्तबेा थिाबािानिुवृत्तत्॥२६४॥ 
མ་མཐོང་ཞིག་ཕིར་འགོ་བ་མེད། །དེས་ན་འདུ་བེད་སེམས་པ་མིན། ༈ ། 
ཡོད་དང་མེད་པའི་རེས་འཇུག་ཕིར། །བེད་པ་སེད་176ལ་བོ་ཡི་ནི། །༢༦༤།། 
不见灭无趣  故是行非思  随有无转故  能生作根者 264 

दृष्ट ंफदु्धने थ चान्यस्य सवन्त तावन नमवन्त वकभ  । 
धायणप्रयेणऺोबवनयोधाश्चतेनािशा्॥२६५॥ 
ནུས་མཐོང་གཞན་གིས་177མ་ཡིན་ན། །དེ་ཡོད་དེ་དག་ཅིས་མི་འགོ། ༈ ། 
གལ་ཏེ་དེ་དག་ནུས་མེད་ན། །དབང་སོགས་བས་མ་ཐག་དེ་དག །༢༦༥།། 

见觉有功能  非是由余力  彼等既有彼  云何而不趣   

若彼等无能  灌顶等无间 265 
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न स्यसु्तषेाभसाभर्थ् ेतस्य दीऺाद्यनन्तयभ  । 
अथ फदु्धसे्तदाबािान्न स्यु्  सन्धीमत ेभरै् ॥२६६॥ 
སེམས་པའི་དབང་གིས་འཛིན་དང་འཇུག །གཡེང་དང་འགོག་པ་མེད་པར་འགྱུར། ༈ ། 
ཅི་སེ་དེ་ཚེ་བོ་མེད་ཕིར། །མི་འགྱུར་དྲི་མ་རྣམས་ཀྱི་178བོ། །༢༦༦།། 

彼等由思力  取转与散乱  及灭皆应无  若谓于彼时   

无觉故不生  诸垢觉相续 266 

फदु्धस्तषेाभसाभर्थ् ेजीितो ऽवऩ स्ययुऺभा्। 
वनर्ह्ा थसावतशमात   ऩषु्टौ प्रवतऩऺस्वऩऺमो्॥२६७॥ 
མཚམས་སོར་དེ་རྣམས་ནུས་མེད་ན། །གསོན་པ་ིད་ནའང་ནུས་མེད་འགྱུར། ༈ ། 
གེན་པོ་དང་ནི་རང་གི་ཕོགས། །འཕེལ་ན་179འགིབ་དང་འཕེལ་བའི་ཕིར། །༢༦༧།། 
彼等能若无  活亦应无能  对治与自品  增则减增故 267 

दोषा् स्वफीजसन्ताना दीवऺत ेऽप्यवनिावयता्। 
वनत्यस्य वनयऩ ेऺ त्वात   िभोत्पवत्तवि थरुध्यत॥े२६८॥ 
ེས་རྒྱུན་རང་གི་ས་བོན་ཅན། །དབང་བསྐུར་བ་ལས་ལྡོག་པ་མེད། ། 
རག་པ་180ལོས་པ་མེད་པའི་ཕིར། །རིམ་གིས་སེད་པར་བེད་པ་དང༌། ༈ །༢༦༨།། 
罪流有自种  灌顶不能遮  常无观待故  次第生相违 268 

विमामाभविमामाि विममो् सदृशात्मन्। 
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ऐक्यि हतेपुरमोव्य थवतयकेस्ततस्तमो्॥२६९॥ 
བེད་དང་མི་བེད་པ་དག་ནི། །འདྲ་བའི་བདག་ིད་བེད་པ་181འགལ། ༈ ། 
རྒྱུ་དང་འབྲས་བུའང་གཅིག་པར་འགྱུར། །དེ་དག་དེ་ལས་ཐ་དད་ན། །༢༦༩།། 
作不作同性  造作成相违  因果亦应一  彼等若异彼 269 

कृतृ थ बोकृ्तत्वहावन् स्यात   साभर्थ्थ च न वसध्यवत। 
अन्यस्मयणबोगावदप्रसङ्गाश्च न फाधका्॥२७०॥ 
བེད་པོ་ཟ་བོ་མས་པར་འགྱུར། ༈ །ནུས་པ་ཡང་ནི་འགྲུབ་མ་ཡིན། ༈ ། 
གཞན་གིས་དྲན་དང་ལོངས་སོད་སོགས། །ཐལ་བ་གནོད་བེད་མ་ཡིན་ཏེ། །༢༧༠།། 
作受者失坏  功能亦能成  他忆受等过  都无所妨难 270 

अस्मतृे्  कस्यवचत   तने ह्यनबुतू े्  स्मतृोद्भि्। 
वियं सखु ंभभाहं चते्यावदसत्यचतषु्टम॥े२७१॥ 
འགའི་ཡང་དྲན་པ་མེད་པའི་ཕིར། །དེས་ན་མོང་ལས་དྲན་པ་འབྱུང༌། ༈ ། 
བདེན་པ་བཞི་ལ་བརེན་182པ་དང༌། །བདེ་དང་ང་དང་ངའི་ཞེས་སོགས། །༢༧༡།། 
全无念者故  是从受生念  于四谛增益  坚乐我我所 271 

अबतूान   षोडशाकायान   आयोप्य ऩवयतषृ्यवत। 
तत्रिै तवद्वरुद्धाथ थतत्त्वाकायानयुोवधनी॥२७२॥ 
ཡང་དག་མིན་པ་རྣམ་བཅུ་དྲུག །སྒྲོ་བཏགས་ནས་ནི་ཡོངས་སུ་སེད། ༈ ། 
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དེ་ིད་ལས་183ནི་དེ་འགལ་དོན། །དེ་ིད་རྣམ་པ་རེས་རོགས་ཅན། །༢༧༢།། 
此等十六相  非真而爱著  于彼相违义  真性相了达 272 

हवन्त सानचुया ंतषृ्णा ंसम्यग्दृवष्ट् सबुाविता। 
वत्रहतेोनॊद्भि् कभ थदहेमो् वितमोयवऩ॥२७३॥ 
ལེགས་བསོམས་ཡང་དག་ལ་བ་ཡིས། །སེད་པ་རེས་འབྲང་184བཅས་འཇོམས་བེད། ༈ ། 
ལས་དང་ལུས་དག་གནས་ན་ཡང༌། །གཅིག་མེད་ཕིར་ན་རྒྱུ་གསུམ་ཅན། །༢༧༣།། 
善修之正见  能破爱随行  业身虽安住  三因缺一故 273 

एकाबािाद   विना फीज ंनाकुंयस्यिे सम्भि्। 
असम्भिाद   विऩऺस्य न हावन् कभ थदहेमो॥२७४॥ 
སེ་185བ་སིད་པ་མ་ཡིན་ཏེ། །ས་བོན་མེད་པར་མྱུ་གུ་བཞིན། ༈ ། 
ལས་དང་ལུས་དག་སོང་མིན་ཏེ། །གེན་པོ་དག་ནི་མེད་ཕིར་དང༌། །༢༧༤།། 
其生则非有  如无种无芽  非断业及身  无能对治故 274 

अशक्यत्वाच्च तषृ्णामा ंवितामा ंऩनुरुद्भिात  । 
द्वमऺमाथ थ मत्न ेच व्यथ थ्  कभ थऺ म ेश्रभ्॥२७५॥ 
ནུས་མེད་ཕིར་རོ་སེད་པ་ནི། །ཡོད་ན་སླར་ཡང་འབྱུང་ཕིར་རོ། ༈ ། 
གིས་ཟད་དོན་དུ་འབད་ན་ཡང༌། །ལས་ཟད་དུབ་པ་དོན་མེད་ཡིན། །༢༧༥།། 
无能故有爱  仍能生起故  为尽二虽勤  尽业劳无义 275 
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फ़रिवैचत्र्यदृष्टशे्च शवक्तबदेो ऽनभुीमत।े 
कभथणा ंताऩसकें्लशात   नकैरूऩात   तत् ऺम्॥२७६॥ 
འབྲས་བུ་སྣ་ཚོགས་མཐོང་བའི་ཕིར། །ལས་རྣམས་ནུས་པ་ཐ་དད་དུ། ། 
རེས་དཔོག་དེས་ན་དཀའ་ཐུབ་ཀྱི། །ོན་མོངས་དངོས་གཅིག་གིས་མི་མཛད། ༈ །༢༧༦།། 
见种种果故  比知业功能  有多种差异  故一苦恼事  不能使都尽 276 

फ़रं कथवित   तज्जन्यभल्प ंस्यान्न विजावतभत  । 
अथावऩ तऩस् शक्त्या शवक्तसङ्कयसंऺ म ै् ॥२७७॥ 
རྣམ་འགས་དེ་བསེད་འབྲས་བུ་ནི། །ཆུང་འགྱུར་རིགས་མི་མཐུན་ཅན་མིན། ༈ ། 
འབྲས་བུ་མས་སུ་མོང་བ་ནི། །186ཅི་སེ་དཀའ་ཐུབ་ནུས་པ་ཡིས། །ནུས་པ་འདྲེས་པ་ཐད་པ་ན། །༢༧༧།། 

有行使彼生  果报有减少  非一切异类  所应受果报   

若由苦行力  使功能合尽 277 

के्लशात   कुतवश्चद्धीमतेाशषेभके्लशरेशत्। 
मदीष्टभऩयं के्लशात   तत   तऩ् के्लश एि चते  ॥२७८॥ 
ོན་མོངས་ཆ་འགའ་སོང་བའམ། །ོན་མོངས་མེད་པར་ཀུན་སང་187འགྱུར། ། 
གལ་ཏེ་དཀའ་ཐུབ་ོན་མོངས་ལས། །གཞན་འདོད་ོན་མོངས་ིད་ཅེ་ན། །༢༧༨།། 
为染分能断  应无染遍断  若苦行异染  或即是烦恼 278 

तत   कभ थफ़रवभत्यस्मान्न शके्त् सङ्कयावदकभ  । 
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उत्पत्सदुोषवनघा थताद   म ेऽवऩ दोषवियोवधन्॥२७९॥ 
དེ་ནི་ལས་འབྲས་ཡིན་ཕིར་འདིས། །ནུས་པ་འདྲེས་སོགས་འགྱུར་མ་ཡིན། ༈། 
སེ་འདོད་ེས་པ་བཅོམ་པའི་ཕིར། །གང་ཡང་སོན་རྣམས་འགོག་བེད་པ། །༢༧༩།། 
彼即业果故  则此不能使  功能合杂等  摧欲生过故  能灭诸过者 279 

तज्ज ेकभ थवण शक्ता् स्यु्  कृवतहावन् कथ ंबिते  । 
दोषा न कभ थणो दुष्ट् कयोवत न विऩम थमात  ॥२८०॥ 
དེས་སེད་188ལས་ལ་ནུས་འགྱུར་གི། །ཇི་ལར་བས་པ་མས་པར་འགྱུར། ༈ ། 
ལས་ལས་ེས་པ་མ་ཡིན་ཏེ། །སོན་ལྡན་བེད་189འགྱུར་བཟོག་ལས་མིན། ༈ །༢༨༠།། 
能害彼生业  已作如何失  非从业起过  有患乃能作  已遮则不作 280 

वभर्थ्ाविकल्पने विना नावबराष् सखुादवऩ। 
तामत   तत्ववियाशषेविशषेऻाफसाधनभ  ॥२८१॥ 
ལོག་པའི་རྣམ་རོག་མེད་པར་ནི། །བདེ་བ་ལས་ཀྱང་འདོད་མི་འགྱུར། ༈ ། 
སོབ་ལས་དེ་ིད་དང་བརན་དང༌། །མ་ལུས་ཁྱད་པར་མཁྱེན་པར་གྲུབ། །༢༨༡།། 
若无邪分别  乐亦不起贪  由救成证知  真固无余别 281 

फोधाथ थत्वाद   गभे्  फाह्यशैऺ ाश ैऺ ावधकस्तत्। 
ऩयाथ थऻानघटन ंतस्मात   तच्छासन ंतत्॥२८२॥ 
གཤེགས་པ་རོགས་པའི་དོན་ཕིར་ཏེ། །དེ་ཕིར་ཕི་རོལ་པ་དང་སློབ། ། 
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མི་སློབ་ལས་ལྷག་དེ་ཡི་ཕིར། །གཞན་དོན་མཁྱེན་སོར་དེ་སོན་པ། ༈ །༢༨༢།། 
善逝证义故  较外道有学  无学增上故  为利他勤修  智加行大师 282 

दमाऩयाथ थतन्त्रत्वभ   वसद्धाथ थस्यावियाभत्। 
दममा श्रमे आचष्ट ेऻानात   सत्य ंससाधनभ  ॥२८३॥ 
དེ་ལས་བརེ་ཡིན་གཞན་དོན་ངོར། །དོན་གྲུབ་190མཛད་པ་མི་འདོར་ཕིར། ༈ ། 
བརེ་བས་ལེགས་དང་ཡེ་ཤེས་ལས། །བདེན་པ་གསུང་མཛད་སྒྲུབ་བེད་བཅས། །༢༨༣།། 
由彼须悲心  义成为利他  不舍所作故  由悲故善说  由智而谛说 283 

तच्चवबमोगिान   िकंु्त मतस्तस्मात   प्रभाणता। 
उऩदशेतथाबािस्तवुतस्तदुऩदशेत्॥२८४॥ 
དེ་གསུང་བར191་ཡང་མངོན་སོར་ལྡན། །གང་ཕིར་དེས་ན་ཚད་མ་ིད། ༈ ། 
དེ་ལའི་དངོས་དོན་བསོད་པ་ནི། །དེ་ཡི་བསན་པ་ིད་ལས་ནི། །༢༨༤།། 
说彼并能立  成就其加行  故是定量性  彼事赞大师  为即由彼教 284 

प्रभाणतत्त्ववसद्ध   मथ थभ   अनभुान ेऽप्यिायणात  । 
प्रमोगदशथनाद   िा ऽस्य मत   वकविदुदमात्मकभ  ॥२८५॥ 
ཚད་མའི་དེ་ིད་གྲུབ་དོན་དེ192། །རེས་སུ་དཔག་193པ་མ་བཟོག་ཕིར། ༈། 
ཅུང་ཟད་སེ་བའི་བདག་ིད་ཅན། །གང་དེ་ཐམས་ཅད་འགག་194ཆོས་ཅན། །༢༨༥།། 

                               
190

 《པེ་》《སྣར་》སྒྲུབ། 
191

 《པེ་》《སྣར་》རབ། 
192

 《པེ་》《སྣར་》ཏེ།  
193

 《པེ་》《སྣར་》དཔྟོག 
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成立为定量  不遮比量故  说凡生性者  皆是坏灭法 285 

वनयोधधभ थकं सि थ तद   इत्यादािनकेधा।  
अनभुानाश्रमो वरङ्गभविनाबािरऺणभ  ॥ 
व्यावप्तप्रदशथनाद्धतेो् साध्यनेोक्ति तत   सु्फटभ  ॥२८६॥ 
ཞེས་སོགས་རྣམ་པ་དུ་མར་ནི། །འདི་ཡི་སོར་བའང་195མཐོང་ཕིར་རོ། ། 
མེད་ན་མི་འབྱུང་མཚན་ིད་ཅན། །རགས་ནི་རེས་དཔག་རེན་ཡིན་ནོ། །  
བསྒྲུབ་བས་གཏན་ཚིགས་ཁྱབ་པ་ནི། །བསན་ཕིར་དེ་ཡང་གསལ་བར་བཤད། །༢༨༦།། 

见由多种相  显此加行故  无不生相因  是比量所依   

明所立遍因  亦显了说彼 286 

 
ཚད་མ་རྣམ་འགྲེལ་གྱི་ཚིག་ལྲེའུར་བྱས་པ་196ལས་ཚད་མ་གྲུབ་པ་ཞྲེས་བྱ་བ་ལྲེའུ་གཉྱིས་པའོ།། །། 

释量论颂成量品第二终 

 
 

                                                                                               
194

 《པེ་》《སྣར་》འགྟོག 

195
 《པེ་》《སྣར་》བ། 

196 《པེ་》《སྣར་》འབྲེལ། 
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ततृीयः पररच्छेदः प्रत्यक्षम ् ।  
མངོན་སུམ་གི་ལྲེའུ་སྟྲེ་གསུམ་པ།། 

第三 现量品 

 

मान ंद्विद्विध ंद्विषयि ैद्विध्यात ् शक्त्यशद्वित्। 
अथदं्वियायाम ् केशाद्वदना ाथॊ ऽनथा ाद्वधमोऺत्॥१॥ 
གཞལ་བྱ་གིས་ཕིར་ཚད་མ་གིས། །དོན་བྱྱེད་ནུས་དང་མི་ནུས་ཕིར། ། 
སྐྲ་ཤད་ལ་སོགས་དོན་མིན་ཏྱེ། །དོན་དུ་མོས་པ་མྱེད་ཕིར་རོ། །༡།། 
所量有二故  能量唯二种  能否作义故  収影等非义  胜解义无故  1 

सदृशासदृशत्वाच्च द्विषयाद्विषयत्वत्। 
शब्दस्यान्यद्वनद्वमत्ताना ंभाि ेधीसदसत्त्वत्॥२॥ 
འདྲ་དང་མི་འདྲ་ིད་ཕིར་དང༌། །སྒྲ་ཡི་ཡུལ་དང་ཡུལ་མིན་ཕིར། ། 
རྒྱུ་མཚན་གཞན་ནི་ཡོད་པ་ན། །བོ་ནི་ཡོད་དང་མྱེད་ཕིར་རོ། ༈ །༢།། 
同不同性故  声境非境故  若有余因由  有无觉心故 2 

अथ ाद्वियासमथ ा यत ् तदत्र ऩरमाथ ासत।् 
अन्यत ् सिंतृसैत ् प्रोिम ् त ेस्वसामान्यऱऺण॥े३॥ 
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དོན་དམ་དོན་བྱྱེད་ནུས་པ་གང༌། །དྱེ་འདིར་དོན་དམ་ཡོད་པ་ཡིན། ། 
གཞན་ནི་ཀུན་རོབ་ཡོད་པ་སྱེ། །དྱེ་དག་རང་སིའི་མཚན་ིད་བཤད། ༈ །༣།། 
胜义能作义  是此胜义有  余为世俗有  说为自共相 3 

अशिं सि ाद्वमद्वत चदे ्बीजादरेङु्कराद्वदष।ु 
दृष्टा शद्वि् मता सा चते ् सिंतृ्या अस्त ुयथा तथा॥४॥ 
གལ་ཏྱེ་ཐམས་ཅད་ནུས་མྱེད་ན། །ས་བོན་སོགས་ནི་མྱུག་སོགས་ལ། ། 
ནུས་མཐོང་གལ་ཏྱེ་དྱེ་ཀུན་རོབ། །འདོད་ན་ཅི་སྱེ་དྱེ་ལྟར་འགྱུར། ༈ །༤།། 
若一切无能  种等于芽等  现见有功能  若计彼世俗  云何能如是 4 

साद्वस्त सिात्र चदे ्बदु्धनेा ान्वयव्यद्वतरकेयो्। 
सामान्यऱऺण ेऽदृष्ट े्  चऺरूूऩाद्वदबदु्वद्धित॥्५॥ 
གལ་ཏྱེ་ཀུན་ལ་དྱེ་ཡོད་ན། །སི་ཡི་མཚན་ིད་རྱེས་འགོ་ལོག ། 
བོ་ལ་མ་མཐོང་ཕིར་མིན་ཏྱེ། །མིག་དང་གཟུགས་སོགས་བོ་བཞིན་ནོ། ༈ །༥།། 
若谓皆有彼  非尔不见觉  随共相进退  如眼色等觉 5 

एतने समयाभोगाद्यन्तरङ्गानरुोधत्। 
घटोत्क्षऩेणसमान्यसखं्याद्वदष ुद्वधयो गता्॥६॥ 
དྱེས་ནི་བརྡ་དང་རོལ་བ་སོགས། །ནང་གི་ཡན་ལག་རྱེས་འཇུག་ཕིར། ། 
བུམ་པ་འདྱེགས་1དང་སི་དང་ནི། །གངས་སོགས་བོ་ནི་བཤད་པ་ཡིན། ༈ །༦།། 
此说名力等  随内支转故  瓶及举与总  并数等之觉 6 

                               
1 《སྣར་》འདོགས། 
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केशादयो न सामान्यमनथा ाद्वभद्वनिशेत्। 
ऻयेत्वने ग्रहाद ्दोषो नभािषे ुप्रसज्यत॥े७॥ 
སྐྲ་ཤད་སོགས་ནི་སི་མིན་ཏྱེ། །དོན་དུ་ཞྱེན་པ་མྱེད་ཕིར་རོ། ༈ ། 
ཤྱེས་བྱར་འཛིན་ཕིར་མྱེད་པ་ལ། །ྱེས་པ་དག་ཏུ་ཐལ་མི་འགྱུར། ༈ །༧།། 
収影等非共  不著为义故  执为所知故  无事不犯过 7 

तषेामद्वऩ तथाभाि ेऽप्रद्वतषधेात ् स्फ़ुटाभता। 
ऻानरूऩतयाथ ात्वात ् केशादीद्वत मद्वत् ऩनु्॥८॥ 
དྱེ་དག་གི་ཡང་དྱེ་ལྟའི་དངོས། །བཀག་མྱེད་གསལ་བར་2སྣང་བ་ིད། ། 
ཤྱེས་པའི་ངོ་བོའ་ིདོན་ིད་ཕིར། ༈ །སྐྲ་སོགས་ཞྱེས་བྱའི་བོ་དག་ནི། །༨།། 
彼等之后起  如是事无遮  明了所现性  是识体义故  谓収等诸觉 8 

सामान्यद्विषया केशप्रद्वतभासमनथ ाकम।् 
ऻानरूऩतयाथ ात्व ेसामान्य ेचते ् प्रसज्यत॥े९॥ 
སི་ཡི་སོད་ཡུལ་ཅན་ཡིན་ལ། །སྐྲར་སྣང་དོན་མྱེད་ཅན་ཡིན་ནོ། ༈ ། 
གལ་ཏྱེ་སི་ནི་ཤྱེས་ངོ་བོའ།ི །དོན་ིད་ཡིན་ན་ཐལ་བར་འགྱུར། །༩།། 
以共为行境  现収是无义  若谓总应是  识体性义者 9 

तथषे्टत्वाददोष् अथ ारुऩत्वने समानता। 
सिात्र समरूऩत्वात ् तद्व्यािदृ्वत्तसमाश्रयात॥्१०॥ 
དྱེ་ལྟར་འདོད་ཕིར་སོན་ཡོད་མིན། ༈།དོན་གི་ངོ་བོ་ིད་ཀི་སི། ། 

                               
2
 《པེ་》《སྣར་》བསལ་བའི། 
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ཀུན་ལ་ངོ་བོ་མཚུངས་ཕིར་དང༌། །དྱེ་ལོག་3པ་ལ་བརྱེན་ཕིར་རོ། ༈།༡༠།། 
许故过非有  义体性之总  一切性同故  彼依于遮故 10 

न तद ्िस्त्वद्वभद्ययेत्वात ् साफ़ल्यादऺसहंते् । 
नामाद्वदिचन ेिस्तशृ्रोतिृाच्यानबुद्विद्वन॥११॥ 
བརོད་བྱ་ིད་ཕིར་དྱེ་དངོས་མིན། ༈།དབང་སོགས་འབྲས་བཅས་ིད་ཕིར་རོ། ༈། 
མིང་སོགས་བརོད་ན་འཆད་པོ་དང༌། །ན་པོ་བརོད་བྱ་རྱེས་འབྲྱེལ་ཅན། །༡༡།། 
所诠故非事  根等俱果故  若诠说名等  为说者听者 11 

असम्बद्विद्वन नामादािथ ेस्यासप्रित्त ानम।् 
सारूप्याद ्भ्राद्वन्ततो िदृ्वत्तरथचेते ् स्यान्न सि ादा॥१२॥ 
མིང་སོགས་འབྲྱེལ་པ་མྱེད་པ་ཅན། །དོན་ལ་འཇུག་པར་མི་འགྱུར་རོ། ། 
གལ་ཏྱེ་དོན་ལ་ཚུལ་འདྲ་ལས། །འཁྲུལ་འཇུག་གྱུར་4ན་དུས་ཀུན་དང༌། །༡༢།། 
所诠相连系  为名等无系  应于义不转  若义由理同   

错误而转者  应非一切时 12 

दशेभ्राद्वन्तश्च न ऻान ेतलु्यमतु्पद्वत्ततो द्वधय्। 
तथाद्विधाया अन्यत्र तत्रानऩुसमाद ्द्वधय्॥१३॥ 
ཡུལ་ལ་འཁྲུལ་མིན་ཤྱེས་པ་ལ། །མཚུངས་མིན་རྣམ་པ་དྱེ་འདྲའི་བོ། ། 
སྱེ་5ཕིར་གཞན་ལ་དྱེ་མྱེད་དྱེ། །ཕི་རོལ་དོན་དུ་སྣང་བ་ཡི། །༡༣།། 

                               
3
 《པེ་》བཟོག《སྣར་》བཟོགས། 

4
 《པེ་》《སྣར་》འགྱུར། 

5
 《པེ་》《སྣར་》སེས། 
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非于境错误  于识则不同  生彼相觉故  余则无彼义  以不许有觉 13 

बाह्याथ ाप्रद्वतभासाया उऩाय ेिा ऽप्रमाणता। 
द्विऻानव्यद्वतद्वरिस्य व्यद्वतरकेाप्रद्वसद्वद्धत्॥१४॥ 
བོ་ནི་ཁས་ལྱེན་མྱེད་ཕིར་རོ། ༈།ཁྱེས་ལྱེན་ན་ཡང་རྣམ་ཤྱེས་ལས། །ཐ་དད་པ་ན་6ཚད་ཅན་མིན། ། 
ལོག་པ་གྲུབ་པ་མྱེད་ཕིར་རོ། ༈།༡༤།། 
现外义相故  即许亦离识  各异非有量  遮遣不成故 14 

सिाऻानाथ ाित्वाच्चते ् स्वप्नादािन्यथेऺ णात।् 
अयिुम ् न च ससं्कारान्नीऱाद्वदप्रद्वतभासत्॥१५॥ 
ཤྱེས་ཀུན་དོན་ལན་ཕིར་ཞྱེ་ན། །འཐད་མིན་རི་སོགས་རྣམ་གཞན་དུ། ། 
མཐོང་ཕིར་འདུ་བྱྱེད་ལས་ཀང་མིན། །སོ་ལ་སོགས་པར་སྣང་ཕིར་རོ། ༈ །༡༥།། 
若识皆有义  非理如梦等  见为余相故  亦非从行生  现青等相故 15 

नीऱाद्यप्रद्वतघातान्न ऻान ंतद ्योग्यदशेकै्। 
अऻातस्य स्वय ंऻानात ् नामाद्यतेने िद्वण ातम॥्१६॥ 
ཐོགས་མྱེད་ཕིར་ན་7སོ་སོགས་མིན། ༈།རུང་8ཡུལ་གནས་པས་མི་ཤྱེས་པ། ། 
རང་ིད་ཤྱེས་ཕིར་དྱེ་ཤྱེས་ཡིན། །དྱེས་ནི་མིང་སོགས་བརོད་པ་ཡིན9། ༈ །༡༦།། 
无碍非青等  住近处不知  自知故是识  以此说名等 16 

                               
6
 《པེ་》《སྣར་》ནི།  

7
 《པེ་》《སྣར་》ཐོག་མེད་ཕིར་ནི། 

8
  《པེ་》《སྣར་》རང་། 

9
  《སྣར་》མིན། 
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सिैषे्टाथ ािती केन चऺरुाद्वदमद्वत् स्मतृा। 
अथ ासामर्थ्ादृष्तशे्चदेन्यत ् प्राप्तमनथ ाकम॥्१७॥ 
མིག་ལ་སོགས་པའི་བོ་འདོད་པ་།དྱེ་ིད་དོན་ལན་གང་གིས་འདོད།  ། 
གལ་ཏྱེ་དོན་ནུས་མཐོང་ཕིར་ན། །གཞན་པ་དོན་མྱེད་ཅན་ཐོབ་འགྱུར། ༈ །༡༧།། 
所许眼等觉  由何许具义  若见义能故  余应得无义 17 

प्रिदृ्वत्त् स्यादसम्बि ेऽप्यथ ासम्बििद ्यद्वद। 
अतीतानागत ंिाच्य ंन स्यादथने तत्क्षयात॥्१८॥ 
འབྲྱེལ་མྱེད་ན་ཡང་འཇུག་མི་འགྱུར། །གལ་ཏྱེ་དོན་དང་འབྲྱེལ་ལན་ན། ། 
འདས་དང་མ་འོངས་བརོད་བྱ་མིན། །དོན་10དང་དྱེ་ནི་ཟད་ཕིར་རོ། ༈།༡༨།། 
无系亦不转  若具义连系  去来非所诠  义与彼尽故 18 

सामान्यग्रहणाच्छब्दादप्रसङ्गो मतो यद्वद। 
तन्न केिऱसामान्याग्रहणाद ्ग्रहण ेऽद्वऩ िा॥१९॥ 
སྒྲ་ཡིས་11སི་ནི་བརོད་པའི་ཕིར། ༈ །གལ་ཏྱེ་ཐལ་བར་མི་འདོད་ན། ། 
དྱེ་མིན་སི་ནི་ཡན་གར་བ། །བརོད་མྱེད་ཕིར་རོ་12བརོད་ན་ཡང༌། །༡༩།། 
若声诠总故  不许犯过者  非尔单独总  无说故即说 19 

अतत्समानताव्यिी तने द्वनत्योऩऱम्भनम।् 
द्वनत्यत्वाच्च यद्वद व्यद्विव्यािे् प्रत्यऺता ंप्रद्वत॥२०॥ 
                               
10

  《སྣར་》གདོན།  
11 《སྣར་》ཡི། 
12
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དྱེ་མཚུངས་མིན་དང་གསལ་བ་མིན། །དྱེས་ན་རག་ཏུ་དམིགས་འགྱུར་ཏྱེ། ། 
རག་ིད་ཕིར་རོ་གལ་ཏྱེ་ཡང༌། །གསལ་ལས་མངོན་སུམ་ལ་གསལ་ཡིན། །༢༠།། 
彼非同非显  故应常可缘  以是常性故  若由显现显 20 

आत्मद्वन ऻानजनन ेयच्छिं शिमिे तत।् 
अथाशिं कदाद्वचच्चदेशिं सि ादिै तत॥्२१॥ 
བདག་ལ་ཤྱེས་པ་སྱེད་པ་ན13། །ནུས་པ་གང་དྱེ་ནུས་ིད་ཡིན། ། 
གལ་ཏྱེ་འགའ་ཚེ་ནུས་མྱེད་ན། །དྱེ་ནི་ཀུན་ཚེ་14ནུས་མྱེད་འགྱུར། ༈།༢༡།། 
能生缘我识  彼是功能性  若有时无能  彼应皆无能 21 

तस्य शद्विरशद्वििा ा या स्वभािने सदं्विता। 
द्वनत्यत्वादद्वऩ द्वकं तस्य कस्ता ंऺऩद्वयत ु ंऺम्॥२२॥ 
དྱེ་ཡིས་15ནུས་པའམ་ནུས་མྱེད་པ། །ངོ་བོ་ིད་ཀིས་གང་གནས་པ། ། 
རག་ཕིར་བཅོས་སུ་ཡོད་མིན་ན། །དྱེ་ཟད་བྱ་ཕིར་ནུས་པ་གང༌། ༈།༢༢།། 
彼能或无能  由本性安住  常故无可治  彼尽故何能 22 

तच्च सामान्यद्विऻानमनरुुिन ् द्विभाव्यत।े 
नीऱाद्याकारऱेशो य् स तद्वस्मन ् केन द्वनद्वम ात्॥२३॥ 
སི་ཡི་རྣམ་པར་ཤྱེས་དྱེ་དང༌། །རྱེས་འབྲྱེལ་སོན་པོ་ལ་སོགས་པའི། ། 
རྣམ་པའི་ཆ་ནི་རྣམ་ངྱེས་གང༌། །དྱེ་ནི་དྱེ་ལ་གང་གིས་སྤྲུལ། །༢༣།། 
                               
13

 《པེ་》《སྣར་》བསེད་པ་ལ།  
14

 《པེ་》ཆེ།《སྣར་》ཆ།  
15

 《པེ་》《སྣར་》ཡི། 
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彼总识相连  青等行相分  所已决定者  于彼何所变 23 

प्रत्यऺप्रत्ययाथ ात्वान्नाऺाणा ंव्यथ ातदे्वत चते।् 
सिैकैरूऩाच्छब्दाददे्वभ ान्नाभासा मद्वत् कुत्॥२४॥ 
གལ་ཏྱེ་མངོན་སུམ་ཤྱེས་དོན་ིད། །ཕིར་ན་དབང་པོ་དོན་མྱེད་མིན། ། 
དྱེ་དངོས་གཅིག་ཕིར་སྒྲ་སོགས་ལས། །ཐ་དད་སྣང་བོ་གང་ལས་ཡིན། ༈།༢༤།། 
若现知义故  根非无义者  一事故声等  觉由何现异 24 

न जाद्वतजा ाद्वतमद्व्यद्विरूऩ ंयनेाऩराश्रयम।् 
द्वसद्धम ् ऩथृक ्चते ् काय ात्व ंह्यऩ ेऺ ते्यद्वभधीयत॥े२५॥ 
རིགས་ལན་རིགས་མིན་གང་གི་ཕིར། །གསལ་བའི་ངོ་བོ་གཞན་རྱེན་མྱེད། ། 
གལ་ཏྱེ་ཐ་དད་གྲུབ་ཅྱེ་ན། །ལྟོས་ཕིར་འབྲས་བུ་ིད་དུ་བརོད། །༢༥།། 
有类非类故  不依余显性  若谓成异者  待故说为果 25 

द्वनष्पत्तरेऩराधीनमद्वऩ काय ा स्वहतेतु्। 
सम्बध्यत ेकल्पनया द्वकमकाय ा कथञ्चन॥२६॥ 
རང་གི་རྒྱུ་ལས་གྲུབ་པའི་ཕིར། །འབྲས་བུ་རག་ལས་མྱེད་པར་ཡང༌། ། 
རོག་པ་ཡིས་16ནི་འབྲྱེལ་པར་བྱྱེད། །འབྲས་མིན་ཇི་ལྟར་ཡང་ཅི་ཞིག །༢༦།། 
从自因成故  虽不依仗果  由分别相连  非果如何系 26 

अन्यत्व ेतदसम्बद्ध ंद्वसद्धा ऽतो द्वन्स्वभािता। 
जाद्वतप्रसङ्गो ऽभािस्य न अऩ ेऺ ाभाितस्तयो्॥२७॥ 
                               
16

 《པེ་》《སྣར་》ཡི།  
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གཞན་ིད་ཡིན་ན་དྱེ་འབྲྱེལ་17མྱེད། །དྱེ་ཕིར་རང་བཞིན་མྱེད་པར་གྲུབ། ༈། 
མྱེད་པའི་18རིགས་སུ་ཐལ་མི་འགྱུར། །དྱེ་ལ་ལྟོས་པ་མྱེད་པའི་ཕིར། ༈།༢༧།། 
是余彼无系  故成无自性  不成为无类  彼无所待故 27 

तस्मादरूऩा रूऩाणा ंनाश्रयणेोऩकद्वल्पता। 
तद्विशषेािगाहाथजैा ाद्वत् शब्दै्  प्रकाश्यत॥े२८॥ 
དྱེ་ཕིར་ངོ་བོ་ལ་བརྱེན་ནས། །ངོ་བོ་མྱེད་པའི་རིགས་བརགས་པ། ། 
ཁྱད་པར་དྱེ་ལ་འཇུག་དོན་ཅན། །སྒྲ་རྣམས་ཀིས་ནི་རབ་ཏུ་བསན། །༢༨།། 
故依于自体  计无体种类  于彼差别转  诸声所宣说 28 

तस्या ंरूऩािभासो यस्तत्त्वनेाथ ास्य िा ग्रह्। 
भ्राद्वन्त् सा  ऽनाद्वदकाऱीनदशानाभ्यासद्वनद्वम ाता॥२९॥ 
དྱེ་ལ་ངོ་བོར་19སྣང་བའམ། །དོན་ལ་དྱེ་ིད་དུ་འཛིན་པ། ། 
གང་དྱེ་འཁྲུལ་པ་ཐོག་མྱེད་པའི། །དུས་ཅན་མཐོང་གོམས་ཀིས་སྤྲུལ་ཡིན། ༈ །༢༩།། 
于彼现实体  放义执彼性  彼误无始时  见习之所变 29 

अथा ाना ंयच्च सामान्यमन्यव्यािदृ्वत्तऱऺणम।् 
यद्वन्नष्ठास्त इम ेशब्दा न रूऩ ंतस्य द्वकञ्चन॥३०॥ 
དོན་རྣམས་ཀི་ནི་སི་གང་ཡིན། །གཞན་ལས་ལོག་20པའི་མཚན་ིད་ཅན། ། 
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 《པེ་》《སྣར་》པ།  
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སྒྲ་འདི་དག་གིས་གང་བརོད་པ། །དྱེ་ལ་ངོ་བོ་ཅུང་ཟད་མྱེད། ༈ །༣༠།། 
诸义所有总  以遣余为相  此诸声所说  彼无少体性 30 

सामान्यबदु्धौ सामान्यनेारूऩायामिीऺणात।् 
अथ ाभ्राद्वन्तरऩीष्यते सामान्य ंसाद्वऩ अद्वभप्लिात॥्३१॥ 
ངོ་བོ་མྱེད་ཅན་སི་བོ་ལ། །སི་ིད་དུ་ནི་མཐོང་ཕིར་དང༌། ། 
དོན་ལ་འཁྲུལ་པའམ་21མྱེད་པ་ནི། །སིར་22འདོད་དྱེ་ཡང་བསླད་ཕིར་དང༌། །༣༡།། 
于无体总觉  见为总性故  于义成错误  或计无为总  彼亦染污故 31 

अथ ारूऩतया तत्त्वनेाभािाच्च न रूद्वऩणी। 
द्वन्स्वभाितया ऽिाच्य ंकुतद्वश्चद ्िचनान्मतम॥्३२॥ 
དྱེ་ིད་དུ་ན་23དོན་དངོས་སུ། །མྱེད་ཕིར་ངོ་བོ་ཅན་མ་ཡིན། ། 
ངོ་བོ་མྱེད་པས་བརོད་བྱ་མིན། །གལ་ཏྱེ་བརོད་བྱ་འགའ་ཞིག་ལས། །༣༢།། 
彼中无实义  故非有体性  无性非所诠  若由有所诠 32 

यद्वद िस्तदु्वन िस्तनूामिाच्यत्व ंकथञ्चन। 
निै िाच्यमऩुादानभदेाद ्भदेोऩचारत्॥३३॥ 
དངོས་འདོད་དངོས་རྣམས་ཇི་ལྟར་ཡང༌། །བརོད་བྱ་མིན་པ་ིད་མ་ཡིན། ། 
ྱེར་ལྱེན་ཐ་དད་ཕིར་གཞན་དུ། །བརོད་པར་བྱ་མིན་ྱེར་བརགས་24ཕིར། །༣༣།། 
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许为有事者  则诸事如何  非是非所诠  近因各异故   

非可说为他  是假施设故 33 

अतीतानागत ेऽप्यथ ेसामान्यद्विद्वनििना्। 
श्रतुयो द्वनद्विशन्त ेसदसद्धमा्  कथ ंभिते॥्३४॥ 
འདས་པ་དང་ནི་མ་འོངས་པའི། །དོན་ལའང་25སི་ཡི་རྒྱུ་ཅན་གི། ། 
མན་པ་དག་ནི་འཇུག་འགྱུར་ན། །ཡོད་པ་མྱེད་ཆོས་ཇི་ལྟར་འགྱུར། ། །༣༤།། 
过去未来义  亦以总为因  诸听闻转者  有何为无法 34 

उऩचारात ् तद्वदष्ट ंचदे ्ित्त ामानघटस्य का। 
प्रत्यासद्वत्तरभािने या ऩटादौ न द्विद्यत॥े३५॥ 
གལ་ཏྱེ་ྱེར་བརགས་ལས་དྱེ་འདོད། །གང་ཞིག་སྣམ་སོགས་ལ་མྱེད་ལ། ། 
ད་26ལྟར་བ་ཡི་བུམ་བ་ཡི། །དངོས་མྱེད་དང་ནི་ྱེ་བ་གང༌། ༈ །༣༥།། 
若许彼假立  假于衣等无  而与现在瓶  无事何所亲 35 

बदु्धरेस्खद्वऱता िदृ्वत्तम ुाख्यारोद्वऩतयो् सदा। 
द्वसहं ेमाणिके तिद ्घोषणाप्यद्वस्त ऱौद्वककी॥३६॥ 
བོ་ནི་འཁྲུལ་པ་མྱེད་འཇུག་པ། །རག་ཏུ་དངོས་དང་སྒྲོ་འདོགས་ལ། ། 
སྱེང་གྱེ་བྲམ་ཟྱེའི་ཁྱྱེའུ་ལ། །དྱེ་ལྟར་བརོད་པའང་འཇིག་རྱེན་ཡོད། ༈ །༣༦།། 
觉无误转者  常时为真名  于婆罗门子  增益名狮子  世有如是说 36 

यत्र रूढ्या ऽसदथॊ ऽद्वऩ जन ै्  शब्दो द्वनिदे्वशत्। 
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 《པེ་》《སྣར་》ལ།  
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स मखु्यस्तत्र तत्साम्यादू गौणो ऽन्यत्र स्खऱद्गद्वत्॥३७॥ 
དོན་མྱེད་ན་ཡང་འགོ་བ་ཡིས། །གང་ལ་གགས་པས་སྒྲ་བཀོད་པ། ། 
དྱེ་ལ་དྱེ་དངོས་27དྱེ་མཚུངས་ཕིར། །འཁྲུལ་རོག་28ཅན་གཞན་ཕལ་པ་ཡིན། ༈ །༣༧།། 
无义由众生  何共称立声  彼是彼真名  彼理相同故   

错乱分别者  余是俗假名 37 

यथा भाि ेऽप्यभािाख्या ंयथाकल्पनमिे िा। 
कुया ादशिे शिे िा प्रधानाद्वदश्रदु्वत ंजन्॥३८॥ 
ཇི་ལྟར་དངོས་པོ་ནུས་མྱེད་ལ། །མྱེད་ཅྱེའམ་རོག་པ་ཇི་བཞིན་དུ། ། 
ནུས་ལའང་གཙོ་བོ་ལ་སོགས་པའི། །མན་པ་སྱེ་བོས་བྱས་པ་ཡིན། ༈ །༣༨།། 
如无事功能  名无如分别  有能亦名胜  此等之名闻  是众生所作 38 

शब्दोभ्यो यादृशी बदु्वद्धन ाष्ट ेऽनष्ट ेऽद्वऩ दृश्यत।े 
तादृश्यिे सदथा ाना ंनतैच्छ्रोत्राद्वदचतेसाम॥्३९॥ 
ཞིག་ལ་29སྒྲ་ལས་བོ་ཇི་འདྲ། །སྣང་བ་དྱེ་འདྲ་མ་ཞིག་ལའང༌། ༈ ། 
རྣ་བ་ལ་སོགས་རྣམ་པར་ཤྱེས། །དོན་ཡོད་ཅན་ལ་དྱེ་དག་མྱེད། ༈ །༣༩།། 
如已灭由声  于觉如何现  于未灭亦尔  而于耳等识  有义者无彼 39 

सामान्यमात्रग्रहणात ् सामान्य ंचतेसोद्धायो्। 
तस्याद्वऩ केिऱस्य प्राग ् ग्रहण ंद्विद्वनिाद्वरतम॥्४०॥ 
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སི་ཙམ་འཛིན་པར་བྱྱེད་པའི་ཕིར། །སྱེམས་གིས་དག་ནི་མཚུངས་པ་ཡིན། ། 
དྱེ་འབའ་ཞིག་ནི་འཛིན་བྱྱེད་པ། །སར་ནི་རྣམ་པར་བཟོག་30ཟིན་ཏོ། །༤༠།། 
能取唯总故  二心皆相同  单独能取彼  于前已遮讫 40 

ऩरस्परद्विद्वशष्टानामद्विद्वशष्ट ंकथ ंभिते।् 
तथा द्विरूऩताया ंिा तद ्िस्त्वकंे कथ ंभिते॥्४१॥ 
ཕན་ཚུན་ཁྱད་པར་ཅན་རྣམས་ནི། །ཁྱད་མྱེད་ངོ་བོ་ཇི་ལྟར་འགྱུར། ། 
ངོ་བོ་ིད་གིས་ཡོད་ན་ཡང༌། །དྱེ་དངོས་གཅིག་ཏུ་ཇི་ལྟར་འགྱུར། །༤༡།། 
诸互差别者  何成无别性  纵有二体性  彼何成一事 41 

ताभ्या ंतदन्यदिे स्याद ्यद्वद रूऩ ंसम ंतयो्। 
तयोद्वरद्वत न सम्बिो व्यािदृ्वत्तस्त ुन दुष्यद्वत॥४२॥ 
གལ་ཏྱེ་དྱེ་དག་མཚུངས་པ་ཡི། །དངོས་དྱེ་དྱེ་དག་ལས་གཞན་ིད། ། 
དྱེ་དག་གི་ཞྱེས་འབྲྱེལ་མྱེད་འགྱུར། །ལོག་པ་ལ་ནི་སུན་དབྱུང་མྱེད། །༤༢།། 
若彼共同事  而异于彼等  说为彼等总  则成无系属  于遣则无破 42 

तस्मात ् समानतिैाद्वस्मन ् सामान्त ेऽिस्तऱुऺणम।् 
काय ा चते ् तदनकंे स्यान्नश्चरं च न तन्मतम॥्४३॥ 
དྱེ་ཕིར་མཚུངས་ིད་སི་འདི་ལ། །དངོས་པོ་མྱེད་པའི་མཚན་ིད་ཡིན། ། 
དྱེ་འབྲས་ཤྱེ་ན་དུ་མ་དང༌། །འཇིག་འགྱུར་དྱེ་ཡང་འདོད་མ་ཡིན། །༤༣།། 
故此相同总  是无事为相  若彼是果者  应成多与坏  然亦不许彼 43 
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िस्तमुात्रानबुद्वित्वाद ्द्विनाशस्य न द्वनत्यता। 
असम्बिश्च जातीनामकाय ात्वादरूऩता॥४४॥ 
འཇིག་པ་དངོས་པོ་ཙམ་དང་ནི། །རྱེས་འབྲྱེལ་ཕིར་ན་རག་ིད་མིན། ། 
རིགས་རྣམས་འབྲས་བུ་མིན་ཕིར་ན། །མ་འབྲྱེལ་པ་དང་དངོས་མྱེད་འགྱུར། ༈ །༤༤།། 
坏唯事相连  故非是常性  种类非果故  应无系无事 44 

यच्च िस्तबुऱाज्ज्ञान ंजायत ेतसऩ ेऺ त।े 
न सकेंत स सामान्यबदु्धषु्वतेद ्द्विभाव्यत॥े४५॥ 
དངོས་པོའ་ིསོབས་ཀིས་31སྱེས་པ་ཡིན32། །ཤྱེས་པ་གང་དྱེ་བརྡ་དག་ལ། ། 
ལྟོས་པ་མ་ཡིན་སི་ཡི་ནི། །བོ་ལ་དྱེ་ལྟར་སྣང་བ་མྱེད། ༈ །༤༥།། 
事力所生识  非待于名言  而于总觉前  无如是现相 45 

याप्यभदेानगुा बदु्वद्ध् काद्वचद ्िस्तिुयेऺ ण।े 
सकेंतने द्विना साथ ाप्रत्यासद्वत्तद्वनबिना॥४६॥ 
དངོས་གིས་མཐོང་ལ་བོ་འགའ་ཞིག །བརྡ་མྱེད་ན་ཡང་ཐ་དད་མྱེད། ། 
རྱེས་སུ་འཇུག་པ་གང་ཡིན་དྱེ33། །དོན་ྱེ་བ་དང་འབྲྱེལ་བ་ཡིན།།༤༦།། 
见二事有觉  虽无有名言  亦无异随转  是义近相连 46 

प्रत्यससद्वत्तद्वि ाना जात्या यथषे्ता चऺरुाद्वदष।ु 
ऻानकायषे ुजाद्वतिा ा यथान्वदे्वत द्विभागत्॥४७॥ 
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ཇི་ལྟར་རིགས་མྱེད་ཤྱེས་པ་ཡི། །འབྲས་ཅན་མིག་སོགས་ྱེ་འདོད་བཞིན། ༈ ། 
གང་གིས་རྣམ་པར་ཕྱེ་བ་ཡིས། །རིགས་ཀང་རྱེས་སུ་འགོ་བ་ཡིན། ༈ །༤༧།། 
如无有种类  而有识果者  则许为眼等  由何而区别  种类亦随转 47 

कथा ाञ्चदद्वऩ द्विऻान ेतदु्रऩानिभासत्। 
यद्वद नामदे्वियाणा ंस्याद ्द्रष्टा भासते तिऩ ु् ॥४८॥ 
རྣམ་པ་འགས་ཀང་རྣམ་ཤྱེས་ལ། །དྱེ་དངོས་སྣང་བ་མྱེད་ཕིར་རོ། ། 
གཟུགས་ཅན་ཡིན་ཕིར་དབང་རྣམས་ལ། །གལ་ཏྱེ་ལྟ་བ་པོ་ཡོད་ན། །༤༨།། 
任何相于识  无现为事故  有色故诸根  若有能见者 48 

रूऩित्वात ् न जातीना ंकेिऱानामदशानात।् 
व्यद्विग्रह ेच तच्छब्दरुऩादन्यन्न दृश्यत॥े४९॥ 
དྱེ་ལུས་སྣང་འགྱུར་རིགས་རྣམས་ནི། །མ་ཡིན་ཡན་གར་མཐོང་མིན་ཕིར། ། 
གསལ་འཛིན་ཚེ་ནའང་34དྱེ་སྒྲ་དང༌། །ངོ་བོ་ལས་གཞན་སྣང་བ་མྱེད། ༈ །༤༩།། 
彼身应显现  诸种类不尔  单独非见故  即取别法时   

离彼声及体  无余法显现 49 

ऻानमात्राथ ाकरण ेऽप्ययोग्यमत एि तत।् 
तदयोग्यतया ऽरूऩ ंतद्ध ् यिस्तषु ुऱऺणम॥्५०॥ 
དྱེ་ཕིར་དྱེ་ནི་ཤྱེས་ཙམ་གི། །དོན་བྱྱེད་པར་ཡང་མི་རུང་ངོ། ༈ ། 
དྱེ་མི་རུང་ཕིར་རང་བཞིན་མྱེད། །དྱེ་ནི་དངོས་མྱེད་མཚན་ིད་ཡིན། ༈ །༥༠།། 
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故彼唯生识  亦不能作义  不能故无性  彼是无事相 50 

यथोिद्विऩरीत ंयत ् तत ् स्वऱऺणद्वमष्यत।े 
सामान्य ंद्वत्रद्विधम ् तच्च भािाभािोभयाश्रयात॥्५१॥ 
ཇི་སྐད་བཤད་ལས་བཟོག་གང་ཡིན། །དྱེ་ནི་རང་གི་མཚན་ིད་འདོད། ༈ ། 
དངོས་དང་དངོས་མྱེད་གིས་ཀ་ལ། །བརྱེན་35ཕིར་སི་དྱེའང་རྣམ་པ་གསུམ། ༈ །༥༡།། 
如所说相反  许彼为自相  依有事无事  及依二俱故  其总亦三种 51 

यद्वद भािाश्रय ंऻान ंभाि ेभािानबुित्। 
नोिोत्तरत्वाद ्दृष्टत्वाद ्अतीताद्वदष ुचान्यथा॥५२॥ 
གལ་ཏྱེ་དངོས་བརྱེན་དངོས་འབྲྱེལ་ཕིར། །དངོས་པོ་ཤྱེས་འགྱུར་ཞྱེ་ན་མིན། ། 
ལན་བཏབ་ཕིར་དང་འདས་སོགས་ལ། །རྣམ་པ་གཞན་དུ་མཐོང་ཕིར་རོ། ༈།༥༢།། 
若谓依有事  有事相系故  应知有事者  非尔已答故   

及于过去等  见为余相故 52 

भािधम ात्वहाद्वनश्चते ् भािग्रहणऩिू ाकम।् 
तज्ज्ञानद्वमत्यदोषो ऽयम ् मये ंत्वकंे स्वऱऺरणम॥्५३॥ 
གལ་ཏྱེ་དངོས་ཆོས་ིད་མས་ན། །དངོས་པོར་འཛིན་པ་སོན་འགོ་ཅན། ། 
དྱེ་ཤྱེས་ཡིན་ཕིར་ྱེས་འདི་མྱེད། ༈ །རང་གི་མཚན་ིད་གཅིག་གཞལ་36བྱ། །༥༣།། 
若失有事法  以缘事为先  知彼故无过  自相一所量 53 

तस्मादथ ाद्वियाद्वसद्धे्  सदसत्ताद्विचारणात।् 
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तस्य स्वऩररूऩाभ्या ंगतमेयेिय ंमतम॥्५४॥ 
ཡོད་མྱེད་ིད་དུ་དཔོད་རྣམས་ཀི། །དོན་བྱ་དྱེ་ལས་གྲུབ་ཕིར་རོ། ། 
དྱེ་ནི་རང་གཞན་ངོ་བོ་ཡིས། །རོགས་ཕིར་གཞལ་བྱ་གིས་སུ་བཞྱེད། །༥༤།། 
观有无求义  由彼成办故  彼由自他性  之所通达故  许所量为二 54 

अयथाद्वभद्वनिशेने द्वितीया भ्राद्वन्तद्वरष्यत।े 
गद्वतश्चते ् ऩररूऩणे न च भ्रान्ते्  प्रमाणता॥५५॥ 
ཇི་བཞིན་མངོན་ཞྱེན་མིན་པའི་ཕིར། །གིས་པ་37འཁྲུལ་པ་ཡིན་པར་བཞྱེད། ། 
གལ་ཏྱེ་གཞན་གི་ངོ་བོས་ནི། །རོགས་38ན་འཁྲུལ་པ་ཚད་མ་མིན39། ༈ །༥༥།། 
非如所著故  许第二为误  若由他性知  错误应非量 55 

अद्वभप्रायाद्विसिंादादद्वऩ भ्रान्ते्  प्रमाणता। 
गद्वतरप्यन्यथा दृष्टा ऩऺश्चाय ंकृतोत्तर्॥५६॥ 
བསམ་པ་ལ་ནི་བསླུ་40མྱེད་ཕིར། །འཁྲུལ་པ་ཡིན་ཡང་ཚད་མ་ིད། ། 
རྣམ་གཞན་གིས་ཀང་རོགས་པ་མཐོང༌། །ཕོགས་འདི་ལ་ནི་ལན་བཏབ་ཟིན། ༈ །༥༦།། 
意乐无欺故  虽误亦是量  见由余相知  此品已答讫 56 

मद्वणप्रदीऩप्रभयोम ाद्वणबदु्ध ् याद्वभधाितो्। 
द्वमर्थ्ाऻानाद्विशषे ेऽद्वऩ द्विशषेो ऽथ ाद्विया ंप्रद्वत॥५७॥ 
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ནོར་བུ་སྒྲོན་མྱེའི་41འོད་དག་ལ། །ནོར་བུའི་བོ་ཡིས་མངོན་རྒྱུག་པ། ། 
ལོག་པའི་ཤྱེས་པར་ཁྱད་མྱེད་ཀང༌། །ཇི་ལྟར་དོན་བྱྱེད་ལ་ཁྱད་ཡོད། ༈ །༥༧།། 
如于珠灯光  以珠觉而趣  错知虽无别  于作义有别 57 

यथा तथा ऽयथाथ ात्व ेऽप्यनमुानतदाभयो्। 
अथ ाद्वियानरुोधने प्रमाणत्व ंव्ययद्वितम॥्५८॥ 
དྱེ་ལྟར་ཇི་བཞིན་དོན་མྱེད་ནའང༌། །རྱེས་དཔག་དང་ནི་དྱེར་སྣང་དག ། 
དོན་བྱྱེད་པ་དང་རྱེས་འབྲྱེལ་བས། །ཚད་མ་ིད་དུ་རྣམ་པར་གཞག42 ། ༈ །༥༨།། 
如是虽无义  比量与现彼  由作义相系  故安立为量 58 

बदु्वद्धय ात्राथ ासामर्थ्ा ादन्वयव्यद्वतरदे्वकणी। 
तस्य स्वतब्त्त्र ंग्रहणमतो ऽन्यद ्िस्त्वतीद्वियम॥्५९॥ 
གང་ལ་དོན་གི་ནུས་པ་ལས། །རྱེས་འགོ་ལོག་པ་ཅན་གི་བོ། ། 
དྱེ་ལ་འཛིན་པ་རང་དབང་ཅན། ༈ །དྱེ་ལས་གཞན་དངོས་དབང་པོ་འདས། །༥༩།། 
若由义功能  有随转还觉  取彼自在者  其余事超根 59 

तस्यादृष्टात्मरूऩस्य गतरेन्यो ऽथ ा आश्रय्। 
तदाश्रयणे सम्बिी यद्वद स्याद ्गमकस्तदा॥६०॥ 
མ་43མཐོང་བདག་ིད་ངོ་བོ་དྱེ། །རོག་44པའི་རྱེན་ནི་དོན་གཞན་ཡིན། ། 
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གལ་ཏྱེ་དྱེ་རྱེན་དང་འབྲྱེལ་ཅན། །ཡིན་ན་དྱེ་ཚེ་གོ་བྱྱེད་ིད། ༈ །༦༠།། 
其不见体性  了达依余义  若彼依系属  时即能了性 60 

गमकानगुसामान्यरूऩणेिै तदा गद्वत्। 
तस्मात ् सि ा्  ऩरोऺो ऽथॊ द्विशषेणे न गम्यत॥े६१॥ 
དྱེ་ཚེ་གོ་བྱྱེད་རྱེས་འགོ་བ། ༈ །སི་ཡི་ངོ་བོ་ིད་དུ་རོགས། ། 
དྱེས་ན་ལོག་གྱུར་དོན་ཐམས་ཅད། །ཁྱད་པར་དུ་ནི་རོགས་མི་འགྱུར། །༦༡།། 
时能了随行  通达总体性  故不知不现  义一切差别 61 

या च सम्बद्विनो धमा ाद ्भदू्वतध ाद्वम ाद्वण ऻायत।े 
सानमुान ंऩरोऺाणामकेान्तनेिै साधनम॥्६२॥ 
འབྲྱེལ་བ་ཅན་གི་ཆོས་ལས་ནི། །ཆོས་ཅན་ལ་རོགས་45སྱེ་བ་གང༌། ། 
དྱེ་ནི་རྱེས་དཔག་ལོག་གྱུར་གི། །སྒྲུབ་བྱྱེད་གཅིག་ཏུ་ངྱེས་པ་ཡིན། ༈ །༦༢།། 
由有系属法  于有法生解  不现之能立  彼比量定一 62 

न प्रत्यऺरऩद्वरऺाभ्या ंमयेस्यान्यस्य सम्भि्। 
तस्मात ् प्रमयेद्वित्वने प्रमाणद्वित्वद्वमष्यत॥े६३॥ 
མངོན་སུམ་ལོག་46ཏུ་གྱུར་པ་ལས། །གཞལ་བྱ་གཞན་ནི་ཡོད་མ་ཡིན། ༈ ། 
དྱེ་ཕིར་གཞལ་བྱ་གིས་ིད་ཀིས47། །ཚད་མ་གིས་སུ་བཞྱེད་པ་དང༌། ༈།༦༣།། 
除现不现外  余所量非有  故由二所量  许能量为二 63 
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त्र्यकेसखं्याद्वनरासो िा प्रमयेियसशानात।् 
एकमिेाप्रमयेत्वादसतश्चने्मत ंच न्॥६४॥ 
གཞལ་བྱ་གིས་ནི་མཐོང་བའི་ཕིར། །གསུམ་གཅིག་གངས་ནི་གསལ་48བ་ཡིན། ༈ ། 
མྱེད་པ་གཞལ་བྱ་མ་ཡིན་ཕིར། །གཅིག་ིད་ཅྱེ་ན་ཁོ་བོའང་འདོད། ༈ །༦༤།། 
见二所量故  除遣三一数  无非所量故  言一吾亦许 64 

अनकेान्तो ऽप्रमयेत्व ेऽसद्भािस्य द्वनश्चय्। 
तद्वन्नश्च्यप्रमारण ंिा द्वितीयम ् नाऺजा मद्वत्॥६५॥ 
མྱེད་པའང་ངྱེས་ཕིར་གཞལ་བྱ་ནི། །མིན་ལ་མ་ངྱེས་པ་ིད་དམ། ༈ ། 
དྱེ་ངྱེས་ཚད་མ་གིས་པ་ིད། ༈ །མྱེད་ལ་དབང་སྱེས་བོ་མིན་ཏྱེ། །༦༥།། 
虽无决定故  不定非所量  彼定第二量  于无非根觉 65 

अभाि ेऽथ ाबऱाज्जातरेथ ाशक्त्यनऩ ेऺ ण।े 
व्यिधानाद्वदभाि ेऽद्वऩ जायतेदे्वियजा मद्वत्॥६६॥ 
དོན་གི་སོབས་ལས་49སྱེས་པའི་ཕིར། །དོན་གི་ནུས་ལ་ལྟོས་མྱེད་ན། ། 
བར་ཆོད་ལ་སོགས་ཡོད་ན་ཡང༌། །དབང་སྱེས་བོ་ནི་སྱེ་བར་འགྱུར། །༦༦།། 
由义力生故  不待义功能  于有障隔等  根觉亦应生 66 

अभाि ेद्विद्वनिदृ्वत्तश्चते ् प्रत्यऺस्यिै द्वनश्चय्। 
द्विरुद्ध ंसिै िा द्वऱङ्गमन्वयव्यद्वतरदे्वकणी॥६७॥ 
                               
48

 《སྣར་》བསལ། 
49

 《པེ་》《སྣར་》ལ།  



 

 

 
释量论颂 
ततृीयः पररच्छेदः प्रत्यक्षम ् । 

རྒྱས
་པའ

ི་བ
སྟན

་བཅ
ོས་ཚ

ད་མ
་རྣམ

་འག
ྲེལ།

 
200 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

གལ་ཏྱེ་མངོན་སུམ་ིད་ལོག་ལས། །མྱེད་པར་ངྱེས་པ་ཡིན་ཞྱེ་ན། ། 
འགལ་བ་འམ་དྱེ་ིད་ལོག་པ་དང༌། །རྱེས་འགོ་ཅན་གི་རགས་ཡིན་ན50། །༦༧།། 
若由遮现事  定解无事者  相违或彼是  有遮随行因 67 

द्वशद्ध ंच ऩरचतैन्यप्रद्वतऩत्ते्  प्रमाियम।् 
व्यिहारादौ प्रितृ्तश्च द्वसद्धस्तद्भािद्वनश्च्॥६८॥ 
གཞན་སྱེམས་དག་ནི་རོགས་ཕིར་ཡང༌། །ཚད་མ་གིས་ནི་གྲུབ་པ་ཡིན། ། 
སྨྲ་སོགས་ལ་ནི་འཇུག་པའི་ཕིར། །དྱེ་ཡི་ངོ་བོ་ངྱེས་པར་གྲུབ། །༦༨།། 
了知他心故  成立有二量  言说等转故  定成彼体性 68 

प्रमाणमद्विसिंादात ् तत ् क्वद्वचद ्व्यद्वभचारत्। 
नाश्वास इद्वत चदे्विङ्गदुदृाद्वष्टरतेदीदृशम॥्६९॥ 
བསླུ་51མྱེད་ཕིར་དྱེ་ཚད་མ་ིད། ༈།གལ་ཏྱེ་ལ་ལ་དག་ཏུ་ནི། ། 
འཁྲུལ་ཕིར་ཡིད་བརན་མྱེད་ཅྱེ་ན། ༈།རགས་ལོག་52མཐོང་ཕིར་དྱེ་དྱེ་འདྲ། ༈།༦༩།། 
无欺故是量  若谓某等处  误故不可靠  见邪因故同 69 

यत् कदाद्वचत ् द्वसद्धा ऽस्य प्रतीद्वति ास्तनु् क्वद्वचत।् 
तिश्य ततो जात ंतत्स्वभािो ऽद्वऩ िा भिते॥्७०॥ 
གང་ལས་འགའ་ཚེ་དངོས་འགའ་ལ། །དྱེ་ཡི་རོགས་པ་53གྲུབ་གྱུར་པ། ། 
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དྱེ་ནི་དྱེ་ལས་སྱེས་པའམ། །དྱེ་ཡི་ངོ་བོར་གདོན་མི་ཟ། །༧༠།། 
某时于某事  由某成知彼  彼定从彼生  或定彼体性 70 

स्वद्वनद्वमत्तात ् स्वभािाद ्िा द्विना नाथ ास्य सम्भि्। 
यच्च रूऩ ंतयोदृाष्ट ंतदिेान्यत्र ऱऺणम॥्७१॥ 
རང་གི་རྒྱུ་འམ་ངོ་བོ་དག །མྱེད་པར་དོན་ནི་སིད་མིན་པ། །དྱེ་དག་རང་བཞིན་མཐོང་གང་ཡིན། ། 
དྱེ་ིད་གཞན་དུའང་མཚན་ིད་ཡིན། ༈ །༧༡།། 
无自因或体  则彼义非有  所见彼自性  于余亦是相 71 

स्वभाि ेस्वद्वनद्वमत्त ेिा दृश्य ेदशानहतेषु।ु 
अन्यषे ुसत्स्वदृश्य ेच सत्त िा तित् कथम॥्७२॥ 
ལྟར་54རུང་རང་གི་ངོ་བོའམ། །རང་རྒྱུ་མཐོང་བའི་རྒྱུ་གཞན་དག ། ༈ ། 
ཡོད་པར་སྣང་བ་མྱེད་ན་ནི། །དྱེ་དང་ལན་པའང་ཅི་55ལྟར་ཡོད། ༈ །༧༢།། 
若可见自体  或可见自因  有余能见因  而无彼显现  如何有具彼 72 

अप्रामाण्य ेच सामान्यबदु्धसे्तिोऩ आगत्। 
प्रते्यभाििद ्अऺसै्तत ् ऩया ायणे प्रतीयत॥े७३॥ 
སི་ཡི་བོ་ནི་ཚད་མིན་ན། །མྱེད་པ་ཐོབ་འགྱུར་ཕ་རོལ་གི། ། 
དངོས་བཞིན་གལ་ཏྱེ་དབང་རྣམས་ཀིས། །དུས་གཞན་དུ་ནི་རོགས་ཤྱེ་ན། །༧༣།། 
总觉若非量  应无如他世  若谓由诸根  余时能知者 73 
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तच्च नदे्वियशक्त्यादािऺबदु्धरेसम्भिात।् 
अभािप्रद्वतऩत्तौ स्याद ्बदु्धजे ान्माद्वनद्वत्तकम॥्७४॥ 
དྱེ་མིན་དབང་དང་ནུས་སོགས་ལ། །དབང་སྱེས་བོ་ནི་མི་སིད་ཕིར། ། 
མྱེད་པ་56རོགས་པ་ཡིན་ན་ནི། ༈ །བོ་དང་སྱེ་བ་རྒྱུ་མྱེད་འགྱུར། ༈ །༧༤།། 
非尔根能等  根觉非有故  若知为无者  觉生应无因 74 

स्वऱऺण ेच प्रत्यऺमद्विकल्पतया द्विना। 
द्विकल्पने न सामान्यग्रहस्तद्वस्मस्ततो ऽनमुा॥७५॥ 
རྣམ་རོག་མྱེད་པ་ིད་ཀིས་ན། །རང་གི་མཚན་ིད་ལ་མངོན་སུམ། ། 
རྣམ་རོག་མྱེད་པར་སི་འཛིན་མིན། །དྱེ་ཕིར་དྱེ་ལ་རྱེས་དཔག་ིད། ༈།༧༥།། 
由无分别性  于自相为现  非无别缘总  故彼是比量 75 

प्रमयेद्वनयम ेिणा ाद्वनत्यता न प्रतीयत।े 
प्रमाणमन्यत ् तद्बदु्धदु्वि ाना द्वऱङे्गन सम्भिात॥्७६॥ 
གཞལ་བྱ་57ངྱེས་ན་ཁ་དོག་ནི། །མི་རག་ིད་དུ་རོགས་མི་འགྱུར། ། 
དྱེ་བོ་ཚད་མ་གཞན་འགྱུར་ཏྱེ། །རགས་58མྱེད་པར་ནི་ཡོད་ཕིར་རོ། ༈ །༧༦།། 
若所量决定  不知色无常  彼觉成余量！无因而有故 76 

द्विशषेदृष्ट ेद्वऱङ्गस्य सम्बिस्याप्रद्वसद्वद्धत्। 
तत ् प्रमाणान्तरं मयेबहुत्वाद ्बहुताद्वऩ िा॥७७॥ 
                               
56

 《པེ་》《སྣར་》པར།  
57

 《པེ་》《སྣར་》བྱས། 
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ཁྱད་པར་མཐོང་ལ་རགས་དང་ནི། །འབྲྱེལ་པ་རོགས་པ་མྱེད་པའི་ཕིར། ། 
དྱེ་ནི་ཚད་མ་གཞན་ཡིན་ནོ། །གཞལ་བྱ་མྱེད་59ཕིར་ཚད་མ་རྣམས། །༧༧།། 
见差别不知  与因系属故  彼亦是余量  所量众多故  诸量亦众多 77 

प्रमाणानामनकेस्य ितृ्तरेकेत्र िा तथा। 
द्विशषेददृष्टरेकेद्वत्रसखं्याऩोहो न िा भिते॥्७८॥ 
མང་པོ་ིད་དམ་གཅིག་ལ་ཡང༌། །དུ་མ་ིད་ནི་འཇུག་ཕིར་ཏྱེ། ། 
གཅིག་གསུམ་གངས་ཀང་སྱེལ་མི་འགྱུར། །དཔྱེར་ན་ཁྱད་པར་མཐོང་བ་བཞིན། །༧༨།། 
于一多转故  一三数不遣  喻如见差别 78 

द्विषयाद्वनयमादन्यप्रमयेस्य च सम्भिात।् 
योजनाद ्िण ासामान्य ेनाय ंदोष् प्रसज्यत॥े७९॥ 
ཡུལ་ངྱེས་པ་ནི་མྱེད་ཕིར་དང༌། །གཞལ་བྱ་གཞན་ནི་ཡོད་ཕིར་རོ། ༈ ། 
སོན་འདིར་ཐལ་བར་མི་འགྱུར་ཏྱེ། །ཁ་དོག་སི་ལ་སོར་ཕིར་རོ། །༧༩།། 
境无决定故  有余所量故  不犯此过失  配于色总故 79 

नािस्तरुूऩ ंतस्यिै तथा द्वसद्धे्  प्रसाधनात।् 
अन्यत्र नान्यद्वसद्वद्धश्चने्न तस्यिै प्रद्वसद्वद्धत्॥८०॥ 
དངོས་མྱེད་ངོ་བོ་མིན་དྱེ་ིད། །དྱེ་ལྟར་གྲུབ་པས་བསྒྲུབ་60ཕིར་རོ། ། 
གཞན་ལས་61གཞན་གྲུབ་མིན་ཞྱེ་ན། ༈ །མིན་ཏྱེ་དྱེ་ིད་གྲུབ་ཕིར་རོ། ༈ །༨༠།། 

                               
59

 《པེ་》《སྣར་》མང་།  
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非无事体性  彼由如是成  是则成立故  由余不成余  非尔成彼故 80 

यो द्वह भािो यथाभतूो स तदृद्वग्ऱङ ्गचतेस्। 
हतेसु्तज्जा तथाभतू ेतस्माद ्िस्तदु्वन द्वऱद्वङगधी्॥८१॥ 
དངོས་གང་ཅི་ལྟ་བུར་གྱུར་པ། །དྱེ་འདྲ་དྱེ་ནི་རགས་62སྱེམས་ཀི། ། 
རྒྱུ་ཡིན་དྱེ་ལས་དྱེ་ལྟ་ཡི། །དངོས་ལ་དྱེས་བསྱེད་རགས་ཅན་བོ། །༨༡།། 
若事如何成  如是因心因  由彼如是事  彼生有因觉 81 

द्वऱङ्गद्वऱद्वङ्गद्वधयोरिे ंऩारम्पयणे िस्तदु्वन। 
प्रद्वतिब्धात ् तदाभासशनू्ययोरप्यिञ्चनम॥्८२॥ 
དྱེ་ལྟར་རགས་དང་རགས་ཅན་བོ། །བརྒྱུད་པ་ཡིས་ནི་དངོས་པོ་ལ། ། 
འབྲྱེལ་ཕིར་དྱེར་སྣང་བ་ཡིས་ནི། །སོང་ཡང་སླུ་བྱྱེད་ིད་མ་ཡིན། ༈ །༨༢།། 
此因与因觉  间接系事故  似彼现而空  然非欺诳性 82 

तद्री ऩाध्यिसायाच्च तयोस्तदू्रऩशनू्ययो्। 
तदू्रऩािञ्चकत्व ेऽद्वऩ कृता भ्राद्वन्तव्यिद्विद्वत्॥८३॥ 
དྱེ་ཡི་ངོ་བོས་སོང་དྱེ་དག །དྱེ་ཡི་ངོ་བོར་ཞྱེན་པའི་ཕིར། ། 
དྱེ་དངོས་སླུ་བྱྱེད་ིད་མིན་ཡང༌། །འཁྲུལ་པར་རྣམ་གཞག་བྱས་པ་ཡིན། །༨༣།། 
彼性空彼等  著为彼性故  彼事虽不欺  然立为错误 83 

तस्माद ्िस्तदु्वन बोद्धव्य ेव्याऩकं व्याप्यचतेस्। 
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द्वनद्वमत्त ंतत्स्वभािो िा कारणम ् तच्च तद्वद्धय्॥८४॥ 
དྱེ་ཕིར་དངོས་པོ་རོགས་བྱ་ལ། །ཁྱབ་བྱྱེད་དྱེ་ཡི་ངོ་བོ་འམ། ། 
རྒྱུ་དག་ཁྱབ་པར་བྱ་སྱེམས་ཀི། །རྒྱུ་མཚན་དྱེ་ཡང་དྱེ་63བོའི་ཡིན། ༈ །༨༤།། 
故于所达事  能遍体或因  是所遍心因  彼复是觉因 84 

प्रद्वतषधेस्त ुसि ात्र साध्यत ेऽनऩुऱम्भत्। 
द्वसद्वद्ध ंप्रमाणिै ादतामथा ादिे द्विऩय ायात॥्८५॥ 
དགག་པ་ིད་ནི་ཐམས་ཅད་དུ། །མི་དམིགས་པ་ལས་འགྲུབ་པ་ཡིན། ། 
ཚད་མས་གྲུབ་པར་སྨྲ་རྣམས་ཀི། །དོན་གི་64བཟོག་པ་ིད་ལས་ཡིན། ༈ །༨༥།། 
能破性一切  由不可得成  诸说量成者  由义相反成 85 

दृष्टा द्विद्वरद्धधमॊद्विस्तस्य तत्कारणस्य िा। 
द्वनषधे ेयाद्वऩ तस्यिै सा ऽप्रमाणत्वसचूना॥८६॥ 
དགག་ལ་དྱེའམ་དྱེ་རྒྱུ་དང༌། །འགལ་བར་བརོད་པ་མཐོང་གང་ཡིན། ། 
དྱེ་ཡང་དྱེ་ཡི་ཚད་མ་ིད། །མྱེད་པ་འཕྱེན་པར་བྱྱེད་པ་ཡིན། ༈ །༨༦།། 
遮彼或彼因  见说相违事  彼亦能引出  无有彼能量 86 

अन्यथकैस्य धम ास्य स्वभािोक्त्या ऩरस्य तत।् 
नाद्वस्तत्व ंकेन गम्यते द्विरोधाच्चदे ्असािद्वऩ॥८७॥ 
གཞན་དུ་དངོས་གཅིག་ཡོད་བརོད་པས། །གཞན་མྱེད་དྱེ་ནི་65གང་ལས་རོགས། ༈། 
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འགལ་ཕིར་ཞྱེ་ན་དྱེ་ིད་ཀང༌། །ཅིས་འགྲུབ་66ལྷན་ཅིག་མི་གནས་ཕིར། །༨༧།། 
余说一事有  何知余为无  若谓相违故  彼复由何成  若不共处故 87 

द्वसद्ध् केनासहिानाद्वदद्वत चते ् तत ् कुतो मतम।् 
दृश्यस्य दशानाभािाद्वहद्वत चते ् सा ऽप्रमाणता॥८८॥ 
ཞྱེ་ན་དྱེ་ཡང་གང་ལས་འདོད། །སྣང་བ་མཐོང་མྱེད་ཕིར་ཞྱེ་ན། ། 
དྱེ་ནི་ཚད་མ་ིད་མ་ཡིན། །༨༨།། 
彼复由何许  若现无见故  彼应非能量 88 

तस्मात ् स्वशब्दनेोिाद्वऩ सा ऽभािस्य प्रसाद्वधका। 
यस्याप्रमाण ंसा ऽिाच्यो द्वनषधेस्तने सि ाथा॥८९॥ 
དྱེ་ཕིར་རང་སྒྲས་67བརོད་ན་ཡང༌། །དྱེ་ིད་མྱེད་པའི་སྒྲུབ་བྱྱེད་ཡིན། ། 
གང་ལ་དྱེ་ནི་ཚད་མིན་དྱེས། །དགག་པ་རྣམ་ཀུན་བརོད་བྱ་མིན། །༈༨༩།། 
故以自声说  彼亦无能立  说彼非量者  破遍非所诠 89 

एतने तद्विरुद्धाथ ाकायॊद्विरुऩिण ाता। 
प्रयोग् केिऱं द्वभन्न् सि ात्राथॊ न द्वभद्यत॥े९०॥ 
དྱེས་ན་68དྱེ་དང་འགལ་དོན་གི། །འབྲས་བུ་བརོད་པ་བཤད་པ་ཡིན། ། 
ཀུན་ལ་སོར་བ་ཐ་དད་ིད། །ཡིན་གི་69དོན་ལ་ཐ་དད་མྱེད། ༈ །༩༠།། 
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故说彼相违  义果即引说  皆是结构异  于义无别异 90 

द्विरुद्ध ंतच्च सोऩायमद्विधायाद्वऩधाय च। 
प्रमाणोद्विद्वन ाषधे ेया न साम्नायानसुाद्वरणी॥९१॥ 
འགལ་དང་དྱེ་ནི་ཐབས་བཅས་པ། །གྲུབ་དང་བཀག་པ་མྱེད་པར་ནི། ། 
དགག་ལ་ཚད་སྨྲ་གང་ཡིན་དྱེ70། །རིག་པའི་རྱེས་འབྲང་ཅན་མིན་དྱེ71། ༈ །༩༡།། 
相违及方便  若无立与破  说破是量者  非正理随行 91 

उक्त्यादे्  सि ाद्वित्प्रते्यभािाद्वदप्रद्वतषधेित।् 
अतीद्वियाणामथा ाना ंद्विरोधस्याप्रद्वसद्वद्धत्॥९२॥ 
སྨྲ་ལ་སོགས་པས་ཀུན་མཁྱྱེན་དང༌། །འཇིག་རྱེན་གཞན་སོགས་མྱེད་སྒྲུབ་བཞིན། ༈ ། 
དབང་པོ་ལས་འདས་དོན་རྣམས་དང༌། །འགལ་བ་གྲུབ་པ་མྱེད་ཕིར་རོ། །༩༢།། 
如以言说等  成立无遍智  及无他世等  与超根诸义  相违无成故 92 

बाध्यिाधकभाि् क् स्याता ंयद्यदु्विसदं्विदौ। 
तादृशो ऽनऩुऱब्धशे्चदे ्उच्यता ंसिै साधनम॥्९३॥ 
གལ་ཏྱེ་སྨྲ་པོ་རིག་72ཡིན་ན། །གནོད་བྱ་གནོད་བྱྱེད་ངོ་བོ་གང༌། ༈ ། 
དྱེ་འདྲ་མི་དམིགས་ཕིར་ཞྱེ་ན། །དྱེ་ིད་སྒྲུབ་བྱྱེད་ཡིན་པར་བརོད། །༩༣།། 
若说者是明  何能所害体  如是不得故  说彼为能立 93 

अद्वनश्चकरं प्रोिमीदृक ्चानऩुऱम्भनम।् 
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तन्नात्यन्तऩरोऺषे ुसदसत्ताद्विद्वनश्चयौ॥९४॥ 
མི་དམིགས་པ་ནི་དྱེ་ལྟ་བུ། །ངྱེས་བྱྱེད་མིན་པར་རབ་ཏུ་བརོད། ། 
དྱེ་ཕིར་ཤིན་ཏུ་ལོག་གྱུར་ལ། །ཡོད་མྱེད་ངྱེས་པ་ཡོད་མ་ཡིན། ༈ །༩༤།། 
已说不可得  非如是能定  故于极不现  非能定有无 94 

द्वभन्नो ऽद्वभन्नो ऽद्वऩ िा धम ा्  स द्विरुद्ध् प्रयजु्जत।े 
यथा ऽद्विरद्वहम ेसाध्य ेसत्ता िा जन्मबाधनी॥९५॥ 
འགལ་དྱེ་73ཆོས་ནི་ཐ་དད་དམ། །ཐ་དད་མྱེད་ལ་རབ་སོར་ཏྱེ། ། 
ཁ་ལ་74མྱེད་པར་སྒྲུབ་པ་ལ། །མྱེ་དང་སྱེ་ལ་ཡོད་གནོད་བཞིན། །༩༥།། 
相违彼法异  或不异结构  如火立无雪  于生有违害 95 

यथा िस्त्विे िस्तनूा ंसाधन ेसाधन ंमतम।् 
तथा िस्त्विे िस्तनूा ंस्वद्वनितृ्तौ द्वनित्त ाकम॥्९६॥ 
ཇི་ལྟར་དངོས་ིད་སྒྲུབ་པ་ལ། །དངོས་པོ་རྣམས་ཀི་སྒྲུབ་བྱྱེད་འདོད། ། 
དྱེ་བཞིན་དངོས་ིད་རང་ལོག་ན། །དངོས་རྣམས་ལོག་པར་བྱྱེད་པ་ཡིན། ༈།༩༦།། 
如成立事性  许诸事能立  如是遮事性  即能遮诸事 96 

एतने कल्पनान्यस्तो यत्र क्वचन सम्भिात।् 
धमा्  ऩऺसऩऺान्यतरत्वाद्वदरऩोद्वदत्॥९७॥ 
དྱེས་ནི་རོག་75པས་སར་བའི་ཆོས། །ཕོགས་དང་མཐུན་པའི་ཕོགས་དག་ལས། ། 
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གང་རུང་ིད་སོགས་བསལ་ཡིན་ཏྱེ། །ཅི་ཡང་རུང་ལ་སིད་ཕིར་རོ། ༈ །༩༧།། 
由此即除遣  分别所计法  宗及同品中  任随何法等  随一可有故 97 

तत्राद्वऩ व्याऩको धमॊ द्वनितृ्तगे ामको मत्। 
व्याऩकस्वद्वनिदृ्वत्तश्चते ् ऩद्वरद्वच्छन्ना कथञ्चन॥९८॥ 
དྱེ་ལའང་ཁྱབ་པར་བྱྱེད་པའི་ཆོས། །ཁྱབ་བྱ་ལོག་པའི་གོ་བྱྱེད་འདོད། ། 
གལ་ཏྱེ་རང་གི་ལོག་པ་ནི། །རྣམ་འགར་76ཡོངས་སུ་བཅད་ནའོ། ༈།༩༨།། 
彼复能遍法  能了遮所遍  若有自遮者  则于决断时 98 

यदप्रमाणता ऽभाि ेद्वऱङं्ग तस्यिै कर्थ्त।े 
तदत्यन्तद्विमढूाथ ाम ् आगोऩाऱमसिंतृ े् ॥९९॥ 
མྱེད་པ་ལ་ནི་དྱེ་ིད་ཀི། །ཚད་མྱེད་རགས་སུ་བརོད་གང་ཡིན། ། 
དྱེ་ནི་ཤིན་ཏུ་རོངས་དོན་ཏྱེ77། །གནག་རི་མོ་བར་གགས་ཕིར་རོ། ༈ །༩༩།། 
若于无彼事  无彼量为因  是为最愚者  牧女共知故 99 

एतािद्वन्नश्चयफ़ऱमभाि ेऽनऩुऱम्भनम।् 
तच्च हतेौ स्वभाि ेिा दृश्य ेदृश्यता मत॥े१००॥ 
མི་དམིགས་པ་ནི་འདི་ཙམ་ཞིག །མྱེད་ལ་ངྱེས་པའི་འབྲས་ཅན་ཡིན། ། 
དྱེ་ཡང་སྣང་བར་འདོད་པ་ཡི། །རྒྱུ་འམ་རང་བཞིན་སྣང་མྱེད་ིད། ༈ །༡༠༠།། 
不可得唯尔  决定无为果  此复许可现  其因或自性  皆无可现见 100 
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अनमुानादद्वनत्यादगे्र ाहण ेऽय ंिमो मत्। 
प्रामाण्यमिे नान्यत्र गहृीतघणान्मतम॥्१०१॥ 
རྱེས་སུ་དཔག་པས་མི་རག་སོགས། །འཛིན་པ་ལ་ནི་ཚུལ་འདིར་འདོད། ། 
གཞན་དུ་གཟུང་བ་འཛིན་པའི་ཕིར། །ཚད་མ་ིད་དུ་འདོད་མ་ཡིན། །༡༠༡།། 
比缘无常等  此理中所许  余取已取故  不许为量性  离于有事外 101 

नान्यास्याद्वनत्यता भािात ् ऩिू ा द्वसद्ध् स चदे्वनद्वद्रयात।् 
नानकेरूऩो िाच्यो ऽसौ िाच्यो धमॊ द्विकल्पज्॥१०२॥ 
དངོས་ལས་མི་རག་གཞན་དུ་མྱེད། །དྱེ་ཡང་དབང་པོ་ལས་སར་གྲུབ། ༈ ། 
དུ་མའི་དངོས་དྱེ་བརོད་བྱ་མིན། །རོག་པས་བསྱེད་ཆོས་བརོད་བྱ་ཡིན། ༈ །༡༠༢།། 
无有余无常  彼由根先成  多事非所诠  分别所生法  乃是其所诠 102 

सामान्याश्रयसदं्वसद्धौ सामान्य ंद्वसद्धमिे तत।् 
तदद्वसद्धौ तथास्यिै ह्यनमुान ंप्रित ात॥े१०३॥ 
སི་ཡི་རྱེན་ནི་གྲུབ་པ་ན། །སི་དྱེ་ིད་ནི་གྲུབ་པ་ཡིན། ༈ ། 
དྱེ་མ་གྲུབ་ན་དྱེ་ལྟར་དྱེ། །རབ་ཏུ་གྲུབ་ཕིར་རྱེས་དཔོག་ཡིན། ༈ །༡༠༣།། 
总所依若成  彼总即成立  若不成如是  为成故比量 103 

क्वद्वचत ् तदऩद्वरऻान ंसदृशाऩरसम्भिात।् 
भ्रान्तरेऩश्यतो भदे ंमायागोऱकभदेित॥्१०४॥ 
འདྲ་བ་གཞན་ནི་ཡོད་པའི་ཕིར། །ལ་ལར་ཡོངས་སུ་མི་ཤྱེས་ཏྱེ། ། 
འཁྲུལ་ཕིར་སོང་གི་ཐ་དད་བཞིན། །ཐ་དད་མཐོང་བ་མྱེད་ཕིར་རོ། ༈ །༡༠༤།། 
有余相同故  有时不能知  误故如卵异  不见其异故 104 
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तथा ह्यद्वऱङ्गमाबाऱमसदं्विष्टोत्तरोदयम।् 
ऩश्यन ् ऩद्वरद्वच्छनत्त्यिे दीऩाद्वद नाद्वशन ंजन्॥१०५॥ 
འདི་ལྟར་རགས་མྱེད་བྱིས་པར་གི78། །སྱེ་བོས་ཕིས་འབྱུང་བ་དང་ནི། ། 
འབྲྱེལ་མྱེད་མར་མྱེ་ལ་སོགས་ཀི། །འཇིག་པ་མཐོང་བས་ཡོངས་གཅོད་ིད། ༈ །༡༠༥།། 
如是即无因  乃至愚夫类  见无后生起  灯等则熄灭  亦能自决断 105 

भािस्वभािभतूायामद्वऩ शिौ फ़ऱे दृश्। 
अनानन्तय ातो मोहो द्विद्वनश्चतेरुऩाटिात॥्१०६॥ 
ནུས་པ་དངོས་པོའི་རང་བཞིན་དུ། །གྱུར་ཀང་དྱེ་མ་ཐག་མྱེད་པས། ། 
འབྲས་བུ་མཐོང་བ་མྱེད་པའི་ཕིར། །རོངས་གྱུར་79ངྱེས་གསལ་མྱེད་ཕིར་རོ། ༈ །༡༠༦།། 
能虽事自性  然非无间生  不见其果故  愚无明定故 106 

तस्यि द्विद्वनितृ्त्यथ ामनमुानोऩिण ानम।् 
व्यस्यन्तीऺणादिे सिा ाकारान ् महाद्वधय्॥१०७॥ 
དྱེ་ིད་བཟོག་པའི་ཆྱེད་དུ་ནི། །རྱེས་སུ་དཔག་པ་བརོད་པ་ཡིན། ༈ ། 
བོ་གོས་ཆྱེན་པོས་མཐོང་ིད་ལས། །རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་ངྱེས་པར་བྱྱེད། ༈ །༡༠༧།། 
为避被愚蒙  而宣说比量  大慧由见性  能定一切相 107 

व्याितृ्त ेसि ातस्तद्वस्मन ् व्यािदृ्वत्तद्विद्वनव्बिना्। 
बदु्धयो ऽथ ेप्रित्त ान्त ेद्वभन्न ेद्वभन्नाश्रया इि॥१०८॥ 
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ཐམས་ཅད་ལས་ནི་ལོག་80པ་ཡིས། །ཐ་དད་མྱེད་དོན་དྱེ་ལ་ནི། ། 
ལོག་པའི་རྒྱུ་མཚན་ཅན་བོ་དང༌། །ཇི་ལྟར་བརྡར་81བཏགས་པ་ཡི་སྒྲ། །༡༠༨།། 
由从一切遮  无异于彼义  遮为因相觉  及如假名声 108 

यथाचोदनमाख्याश्च सो ऽसद्वत भ्राद्वन्तकारण।े 
प्रद्वतभा् प्रद्वतसित्त ेस्वानरुूऩा् स्वभाित्॥१०९॥ 
ཐ་དད་རྱེན་ཅན་བཞིན་འཇུག་འགྱུར། ༈ །འཁྲུལ་རྒྱུ་མྱེད་ན་དྱེ་ཡིས་ནི། ། 
ངོ་བོ་ིད་ཀིས་རང་དང་ནི། །རྱེས་སུ་མཐུན་པའི་བོ་སྱེད་བྱྱེད། ༈ །༡༠༩།། 
如异所依转  若无错乱因  由彼性能生  与自随顺觉 109 

द्वसद्धो ऽत्राप्यथिा ध्वसंो द्वऱङ्गादनऩुऱम्भनात।् 
प्राग्भतू्वा ह्यभिन ् भािो ऽद्वनत्य इत्यद्वभधीयत॥े११०॥ 
ཡང་ན་འདིར་ནི་82མི་དམིགས་པའི། །རགས་ལས་འཇིག་པ་83གྲུབ་པ་ཡིན། ༈ ། 
སར་བྱུང་དངོས་པོ་མྱེད་གྱུར་པ། །མི་རག་ཅྱེས་ནི་བརོད་པ་ཡིན། ༈ །༡༡༠།། 
又此不得因  成立为坏灭  先有事变无  说名为无常 110 

यस्योभयान्तव्यिद्वधसत्तासम्बििा द्वचनी। 
अद्वनत्यताश्रदु्वतस्तने तािन्ताद्विद्वत कौ स्मतृौ॥१११॥ 
གང་གི་མཐའ་གིས་ཚོད་84ཡོད་པའམ། །འབྲྱེལ་པ་བརོད་པའི་ངང་ཚུལ་ཅན། ། 
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མི་རག་ིད་ཀི་སྒྲ་ཡིན་པ། ༈།དྱེ་མཐའ་དྱེ་དག་གང་ལ་བརོད། །༡༡༡།། 
有说断二边  有或相系法  是无常声者  说何为彼边 111 

 प्राक्पश्चादप्यभािश्चते ् स एिाद्वनत्यता न द्वकम।् 
षष्ठयाद्ययोगाद्वदद्वत चदेू अन्तयो् स कथ ंभिते॥्११२॥ 
གལ་ཏྱེ་ས་ཕིར་མྱེད་ཡིན་ན། །དྱེ་ིད་མི་རག་ཅིས་མ་ཡིན། ། 
དྲུག་པ་སོགས་སོར་མི་རུང་ཕིར། །ཞྱེ་ན་མཐའ་ལ་དྱེ་ཅི་ལྟར། །༡༡༢།། 
若谓前后无  彼何非无常  六等不可故  于边彼如何 112 

सत्तासम्बियोर्ध्रोव्यादन्ताभ्या ंन द्विशषेणम।् 
अद्विशषेणमिे स्यादन्तौ चते ् काय ाकारण॥े११३॥ 
ཡོད་ིད་དང་འབྲྱེལ་རག་པའི་ཕིར། །མཐའ་ཡིས་ཁྱད་པར་འགྱུར་བ་མིན85། ༈ ། 
གལ་ཏྱེ་རྒྱུ་འབྲས་མཐའ་ཡིན་ན། །ཁྱད་པར་མྱེད་པ་ིད་འགྱུར་ཏྱེ། །༡༡༣།། 
有性与相系  以是常住故  非边所简别  若因果是边  能别应成无 113 

असम्बिान्न भािस्य प्रागभाि ंस िाञ्छद्वत। 
तदुऩाद्वधसमाख्यान ेत ेऽप्यस्य च न द्वसध्यत्॥११४॥ 
འབྲྱེལ་མྱེད་ཕིར་རོ་དྱེ་ཡིས་ནི། །དངོས་པོ་སར་མྱེད་འདོད་མིན་པས། ། 
དྱེ་ལ་དྱེ་ཡི་ཁྱད་པར་ཅན། །བརོད་པ་དྱེ་ཡང་མི་འགྲུབ་86ཕིར། ༈ །༡༡༤།། 
无系故由彼  不许事先无  于彼彼差别  彼说亦不成 114 
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सत्ता स्वकारणािषेकरणात ् कारण ंद्वकऱ। 
सा सत्ता स च सम्बिो द्वनत्यौ काय ामथहे द्वकम॥्११५॥ 
ཡོད་པ་ིད་དང་རང་རྒྱུ་དང༌། །འབྲྱེལ་བྱྱེད་ཕིར་ན་རྒྱུ་ཞྱེས་གག87 ། 
ཡོད་ིད་དྱེ་88དང་འབྲྱེལ་89དྱེ་ཡང༌། །རག་ན་འོ་ན་འདི་འབྲས་གང༌། ༈ །༡༡༥།། 
有性与自因  相系故名因  有性与彼系  若常此果何 115 

यस्याभाि् द्वियतेासौ न भाि् प्रागभाििान।् 
सम्बिानभ्यऩुगमाद्वन्नत्य ंद्विश्वद्वमद ंतत्॥११६॥ 
གང་ཞིག་མྱེད་པ་དྱེ་བྱྱེད་ནི90། །དངོས་པོ་སར་མྱེད་ལན་མིན་ཏྱེ། ། 
འབྲྱེལ་པ་ཁས་ལྱེན་མྱེད་ཕིར་རོ། ༈ །དྱེ་ཕིར་རིལ་འདི་རག་པར་འགྱུར། །༡༡༦།། 
若彼无能作  先无事非具  不许相系故  故此整应常 116 

तस्मादनथा ास्कद्विन्यो ऽद्वभन्नाथा ाद्वभमतषे्वद्वऩ। 
शब्दषे ुिाच्यभदे्वदन्यो व्यद्वतरकेास्पद ंद्वधय्॥११७॥ 
དྱེ་ཕིར་མྱེད་དོན་སྒྲོ་འདོགས་པ། །བརོད་བྱ་ཐ་དད་ཅན་བོ་ནི། ། 
ཐ་དད་མྱེད་དོན་མངོན་འདོད་ཅན། །སྒྲ་ལའང་ལོག་བའི་རྱེན་ཡིན་ནོ། ༈ །༡༡༧།། 
无义由增益  所诠各异觉  许无异义声  亦以遮为依 117 

द्विशषेप्रत्यद्वभऻान ंन प्रद्वतऺणभदेत्। 
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न िा द्विशषेद्विषय ंदॄष्टसाम्यने तद्ग्रहात॥्११८॥ 
སྐད་ཅིག་སོ་སོར་91ཐ་དད་ཕིར། །ཁྱད་པར་ངོ་ཤྱེས་མ་ཡིན་ནོ། ། 
མཐོང་དང་མཚུངས་པར་དྱེ་འཛིན་ཕིར། །ཁྱད་པར་ཡུལ་ཅན་ིད་ཀང་མིན། ༈།༡༡༨།། 
刹那各异故  了知差别非  执与见同故  亦非别有境 118 

द्वनदशान ंतदिेदे्वत सामान्याग्रहण ंयद्वद। 
द्वनदशानत्वात ् द्वसद्धस्य प्रमाणनेास्य द्वकं ऩनु्॥११९॥ 
གལ་ཏྱེ་དྱེ་ིད་དཔྱེ་ཡིན་པའི། །ཕིར་ན་སི་འཛིན་མིན་ཞྱེ་ན། ། 
དཔྱེ་ིད་ཡིན་ཕིར་གྲུབ་དྱེ་ལ། །ཚད་མ་གཞན་གིས་ཅི་ཞིག་བྱ། །༡༡༩།། 
若彼是喻故  而非总执者  是喻故已成  余量何所作 119 

द्विस्मतृत्वाददोषश्चते ् तत एिाद्वनदशानम।् 
दृष्ट ेतद्भािद्वसद्वद्धश्चते ् प्रमाणाद ्अन्यिस्तदु्वन॥१२०॥ 
གལ་ཏྱེ་བརྱེད་92ཕིར་སོན་མྱེད་ན། །དྱེ་ིད་ཕིར་ན་དཔྱེ་མ་ཡིན།༈ །  
གལ་ཏྱེ་མཐོང་ལ་དྱེ་དངོས་ནི། །ཚད་མས་གྲུབ་ན་དངོས་གཞན་ལ། །༡༢༠།། 
若忘故无过  是故则非喻  若谓所见事  以量成立者 120 

तत्त्वारोऩ ेद्विऩया ासस्तद्वत्सद्धरेप्रमाणता। 
प्रत्यऺतेरयोरकै्यादकेद्वसद्वद्धिायोरद्वऩ॥१२१॥ 
དྱེ་ིད་སྒྲོ་འདོགས་ཕིན་ཅི་ལོག །དྱེས་གྲུབ་ཚད་ཅན་ིད་མ་ཡིན། ། 
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མངོན་སུམ་ཅིག་ཤོས་གཅིག་ཡིན་ཕིར། །གཅིག་གྲུབ་པ་ན་གིས་ཀ་གྲུབ93། །༡༢༡།། 
于余事增益  为此成颠倒  彼成非有量  现与余一故  一成二俱成 121 

सिीयमान ंचान्यने व्यिसाय ंस्मदृ्वत ंद्विदु्। 
तद्विङ्गाऩ ेऺ णान्नो चते ् स्मदृ्वतन ा व्यद्वभचारत्॥१२२॥ 
གཞན་དང་མཚམས་ནི་སོར་བ་ཡི94། །ཞྱེན་པ་མཁས་པས་དྲན་པར་ཤྱེས། ༈། 
གལ་ཏྱེ་དྱེ་རགས་ལ་ལྟོས་ཕིར། །དྲན་མིན་མ་ཡིན་འཁྲུལ་ཕིར་རོ། ༈།༡༢༢།། 
著余相结合  智者知为念  待因故非念  非尔错乱故 122 

प्रत्यऺ ंकल्पनाऩोढं प्रत्यऺणेिै द्वसध्यद्वत। 
प्रत्यात्मिदे्य् सिषेा ंद्विकल्पो नामसशं्रय्॥१२३॥ 
མངོན་སུམ་རོག་དང་བྲལ་བར་ནི། །མངོན་སུམ་ིད་ཀིས་འགྲུབ་པར་འགྱུར། ། 
ཀུན་གི་རྣམ་རོག་མིང་རྱེན་95ཅན། །སོ་སོ་96རང་གིས་རིག་97བྱ་ཡིན། །༡༢༣།། 
现量离分别  即由现量成  众分别依名  是各别自证 123 

सहंृत्य सिाताद्वश्चन्ता ंद्वस्तद्वमतनेान्तरात्मना। 
द्वितो ऽद्वऩ चऺषुा रूऩमीऺत ेसाऺजा मद्वत्॥१२४॥ 
ཐམས་ཅད་ལས་98ནི་སྱེམས་བསྡུས་ནས། །ནང་གི་བདག་ིད་གཡོ་མྱེད་པར99། ། 
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 《པེ་》《སྣར་》ཀའང་འགྲུབ།  
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 《པེ་》《སྣར་》ཡིས། 
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 《པེ་》《སྣར་》མི་བརྟེན།  
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 《པེ་》《སྣར་》སོར།  
97

 《སྣར་》རིགས།  
98

 《པེ་》《སྣར་》ལ།  
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གནས་ནའང་མིག་གིས་100གཟུགས་དག་ནི། །མཐོང་བའི་བོ་དྱེ་དབང་སྱེས་ཡིན། ༈ །༡༢༤།། 
从一切摄心  内体不动住  眼见诸色时  彼觉是根生 124 

ऩनुद्वि ाकल्पयन ् द्वकद्वञ्चदासीन्म ेकल्पनदेृशी। 
िदे्वत्त चदे्वत न ऩिूॊिाििायाद्वमद्वियाद ्गतौ॥१२५॥ 
སླར་ཡང་ཅུང་ཟད་རྣམ་རོག་ན། །ཁོ་བོའ་ིརྣམ་རོག་འདི་འདྲར་གྱུར101། ། 
ཅྱེས་རིག་102སར་བཤད་གནས་སྐབས་ཀི། །དབང་པོའ་ིརོགས་103པ་ལ་མྱེད་དོ། ༈།༡༢༥།། 
仍少起分别  了我此分别  于前说分位  根知则无彼 125 

एकत्र दृष्टौ भदेो द्वह क्वद्वचन्नान्यत्र दृश्यत।े 
न तस्माद ्द्वभन्नमस्त्यन्यत ् सामान्य ंबदु्ध्यभदेत्॥१२६॥ 
གཅིག་ཏུ་མཐོང་བའི་ཁྱད་པར་ནི། །གཞན་འགའ་ཞིག་ཏུ་མཐོང་མི་འགྱུར། ། 
དྱེ་ལས་སི་104གཞན་ཐ་དད་པ། །ཡོད་མིན་ཐ་དད་བོ་མྱེད་ཕིར། ༈།༡༢༦།། 
一所见差别  于余则不见  非离于彼别  有异体余总  各异觉无故 126 

तस्माद ्द्विशषेद्विषया सि ैिदे्वियजा मद्वत्। 
न द्विशषेषे ुशब्दाना ंप्रितृ्तािद्वस्त सम्भि्॥१२७॥ 
དྱེ་ཕིར་དབང་པོ་ལས་སྱེས་བོ། །ཐམས་ཅད་ཁྱད་པར་ཡུལ་ཅན་ཡིན། ༈ ། 
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 《པེ་》《སྣར་》པས།  
100《པེ་》《སྣར་》གི། 
101

  《པེ་》《སྣར་》འགྱུར།  
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 《པེ་》《སྣར་》ཅིག  



 

 

 
释量论颂 
ततृीयः पररच्छेदः प्रत्यक्षम ् । 

རྒྱས
་པའ

ི་བ
སྟན

་བཅ
ོས་ཚ

ད་མ
་རྣམ

་འག
ྲེལ།

 
218 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

ཁྱད་པར་རྣམས་ལ་སྒྲ་དག་ནི། །འཇུག་པ་སིད་པ་ཡོད་མིན་ཏྱེ། །༡༢༧།། 
故从根生觉  皆差别有境  于诸差别事  非有诸声转 127 

अनन्वयाद ्द्विशषेाणा ंसङे्कतस्याप्रिदृ्वत्तत्। 
द्विषयो यश्च शब्दाना ंसयंोज्यते स एि त ै् ॥१२८॥ 
ཁྱད་པར་རྱེས་འགོ་མྱེད་པས་ན། ༈ །བརྡ་འཇུག་པ་ནི་མྱེད་ཕིར་རོ། ། 
སྒྲ་རྣམས་ཡུལ་ཡང་གང་དྱེ་ིད། །དྱེ་རྣམས་ིད་ནི་སོར་བར་བྱྱེད། ༈།༡༢༨།། 
无随差别转  由无名转故  所有诸声境  即彼等相合 128 

अस्यदेद्वमद्वत सम्बि ेयािथो प्रद्वतभाद्वसनौ। 
तयोरिे द्वह सम्बिो न तददे्वियगोचर्॥१२९॥ 
དྱེའི་འདི་ཞྱེས་ནི་འབྲྱེལ་བ་ལ། །དོན་སྣང་བ་ནི་105གང་ཡིན་པ། ། 
དྱེ་དག་ིད་ནི་འབྲྱེལ་ཡིན་ན། །དྱེ་ནི་དབང་པོའ་ིསོད་ཡུལ་མིན། །༡༢༩།། 
言彼名为此  连系所现义  若彼是连系  彼非根行境 129 

द्विशदप्रद्वतभासस्य तदाथ ास्याद्विभािनात।् 
द्विऻानाभासभदेो द्वह ऩदाथा ाना ंद्विशषेक्॥१३०॥ 
དྱེ་ཚེ་གསལ་བར་སྣང་བ་ཡི། །དོན་སྣང་བ་ནི་མྱེད་ཕིར་རོ། ། 
ཤྱེས་སྣང་ཐ་དད་པ་ཡིས་ནི། །དོན་རྣམས་ཁྱད་པར་བྱྱེད་པ་ཡིན། །༡༣༠།། 
尔时明了现  义相非有故  由识现别异  为诸义差别 130 

चऺषुा ऽथा ािभास ेऽद्वऩ य ंऩरो ऽस्यदे्वत शसंद्वत। 
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 《པེ་》《སྣར་》ཡི།  
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स एि योज्यत ेशब्दनै ा खद्विद्वियगोचर्॥१३१॥ 
མིག་ལ་དོན་སྣང་བ་ན་ཡང༌། །འདི་ཞྱེས་གཞན་གིས་བསན་པ་གང༌། ། 
དྱེ་ིད་སྒྲ་ཡིས་སོར་106བྱྱེད་ཀི། །དབང་པོའ་ིསོད་ཡུལ་མ་ཡིན་ནོ། །༡༣༡།། 
眼虽现彼义  然他示谓此  彼由声相合  非是根行境 131 

अव्याऩतृदे्वियस्यान्यिाङ ्मात्रणेाद्विभािनात।् 
न चानदु्वदतसम्बि् स्वय ंऻानप्रसङ्गत्॥१३२॥ 
དབང་པོའ་ིབྱ་བ་མྱེད་པ་ལ། །གཞན་དག་ཙམ་གིས་སྣང་མྱེད་ཕིར། ། 
འབྲྱེལ་བ་མ་བྱས་ཅན་མིན་ཏྱེ། །རང་ིད་ཤྱེས་པར་ཐལ་ཕིར་རོ། ༈ །༡༣༢།། 
于无根用者  他语不现故  非未作连系  应自能知故 132 

मनसो यगुऩितृ्त े्  सद्विकल्पाद्विकल्पयो्। 
द्विमढूो ऱघिुतृ्तिेा ा तयोरकै्य ंव्यिस्यद्वत॥१३३।॥ 
རོག་བཅས་རོག་པ་མྱེད་པའི་ཡིད། །ཅིག་ཅར་དུ་ནི་འཇུག་ཕིར་རམ། ། 
འཇུག་པ་མྱུར་ཕིར་བླུན་པོ་དག །དྱེ་དག་ལ་ནི་གཅིག་ཏུ་ཞྱེན། །༡༣༣།། 
有无分别意  由其顿转故  或由速转故  愚执彼为一 133 

द्विकल्पव्यिधानने द्विद्वच्छन्न ंदशान ंभिते।् 
इद्वत चदे ्द्वभन्नजातीयद्विकल्प ेऽन्यस्य िा कथम॥्१३४॥ 
གལ་ཏྱེ་རྣམ་རོག་གིས་བཅད་པས། །མཐོང་བ་རྒྱུན་ཆད་འགྱུར་ཞྱེ་ན། ། 
གཞན་གིའང་རིགས་ནི་ཐ་དད་པའི། །རྣམ་པར་རོག་ཚེ་ཇི་ལྟར་མིན། ༈ །༡༣༤།། 
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若谓分别隔  所见应间断  余亦诸异类  分别时何非 134 

अऱातदृद्वष्टिद ्भािऩऺश्चदे ्बऱिान ् मत्। 
अन्यत्राद्वऩ समान ंतद ्िण ायोिा ा सकृच्छुद्वत्॥१३५॥ 
གལ་ཏྱེ་མགལ་མྱེ་མཐོང་བ་བཞིན། །དངོས་ཕོགས་སོབས་དང་ལན་འདོད་ན། ༈ ། 
དྱེ་ནི་གཞན་ལའང་མཚུངས་པ་ཡིན། ༈ །ཡི་གྱེའང་ཅིག་ཅར་ཐོས་པར་འགྱུར། ༈ །༡༣༥།། 
若如见火轮  事品具力者  彼于余亦同  字亦应顿闻 135 

सकृत ् सङ्गतसिा ाथदे्वष्वद्वियदे्वष्वह सत्स्वद्वऩ। 
ऩञ्चद्वभव्य ािधान ेऽद्वऩ भात्यव्यिद्वहतिे या॥१३६॥ 
འདིར་དོན་ཀུན་དང་ཅིག་ཅར་དུ། །འདུས་ཅན་དབང་རྣམས་ཡོད་པ་ན། ། 
ལྔ་པོ་རྣམས་ཀིས་ཆོད་ན་ཡང༌། །ཆོད་མྱེད་བཞིན་དུ་སྣང་བའི་བོ། །༡༣༦།། 
此若有众义  顿集诸根者  五识虽间断  现如不断觉 136 

सा मद्वतमा ामऩय ान्तऺद्वणकऻानद्वमश्रणात।् 
द्विद्वच्छन्नाभदे्वत तद्वच्चत्र ंतस्मात ् सन्त ुसकृद्वद्धय्॥१३७॥ 
གང་དྱེ་མིང་གི་མཐར་ཐུག་པའི། །ཤྱེས་པ་སྐད་ཅིག་དང་འདྲྱེས་ཕིར། ། 
ཆོད་པར་སྣང་བ་དྱེ་ངོ་མཚར། །དྱེ་ཕིར་བོ་ནི་ཅིག་ཅར་འགྱུར། ༈།༡༣༧།། 
诸名究竟智  刹那合杂故  现间断希有  故觉应顿转 137 

प्रद्वतभासाद्विशषेश्च सान्तरानन्तर ेकथम।् 
शदु्ध ेमनोद्विकल्प ेच न िमग्रहण ंभिते॥्१३८॥ 
སྣང་བ་ལ་ཡང་ཁྱད་མྱེད་ན། །བར་བཅས་བར་མྱེད་ཇི་ལྟར་ཡིན། ༈ ། 
ཡིད་ཀི་རོག་པ་འབའ་ཞིག་ལའང༌། །ལམ་དུ་འཛིན་པར་མི་འགྱུར་རོ། ༈།༡༣༨།། 
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所现无差别  云何间无间  即唯意分别  应不次第缘 138 

यो ऽग्रह् सङ्गत ेऽप्यथ ेक्वद्वचदासिचतेस्। 
सक्त्यान्योत्पद्वत्तिगैणु्याच्चोद्य ंि ैतद ्ियोरद्वऩ॥१३९॥ 
ལ་ལར་ཀུན་ཏུ་ཆགས་སྱེམས་ཅན། །དོན་ྱེ་བ་ལའང་འཛིན་མྱེད་གང༌། ། 
ཆགས་པས་གཞན་སྱེས་107ནུས་མས་ཕིར། །གིས་ཀ་ལ་ཡང་རོད་འདི་ཡོད། ༈ །༡༣༩།། 
于某有爱心  近义亦不取  由贪令生余  功能失坏故  二俱有此诤 139 

शीघ्रितृ्तरेऱातादरेन्वयप्रद्वतघाद्वतनी। 
चिभ्राद्वन्त ंदृगाधत्त ेन दृशा ंघटनने सा॥१४०॥ 
མགལ་མྱེ་ལ་སོགས་མྱུར་འཇུག་108པའི། །རྱེས་སུ་འགོ་བས་གནོད་པ་ཅན། ། 
མིག་ལས་འཁོར་ལོར་འཁྲུལ་སྱེ་ཡི། །དྱེ་མཐོང་མཚམས་སོར་ལས་མ་ཡིན། ༈ །༡༤༠།། 
火炭等速转  随逐损坏目  有误轮相生  非由结合见 140 

केद्वचद्वदद्वियजत्वादबेा ाऱधीिदकल्पनाम।् 
आहुबा ाऱाद्विकल्प ेच हते ु ंसकेंतमिताम॥्१४१॥ 
ལ་ལ་དབང་སྱེས་ལ་སོགས་ཕིར། །བྱིས་པའི་བོ་བཞིན་རོག་109མྱེད་དང༌། ། 
བྱིས་པའི་རོག་མྱེད་ིད་ཀི་རྒྱུ། །བརྡ་མས་པ་ིད་ཡིན་སྨྲ་བ། །༡༤༡།། 
有说根生故  如儿觉无别  儿无分别因  是失坏名言 141 

तषेा ंप्रत्यऺमिे स्याद ्बाऱानामद्विकल्पनात।् 
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सकेंतोऩायद्विगमात ् ऩश्चादद्वऩ भिने्न स्॥१४२॥ 
དྱེ་དག་གི་ནི་རོག་མྱེད་ཕིར། །བྱིས་པའི་མངོན་སུམ་ིད་དུ་འགྱུར། ༈ ། 
བརྡ་ཡི་རྒྱུ་དང་བྲལ་བའི་ཕིར། །དྱེ་ནི་ཕིས་ཀང་མི་འགྱུར་རོ། །༈༡༤༢།། 
彼等无别故  儿应成现量  离名言因故  后亦应不知 142 

मनो व्यतु्पन्नसकेंतमद्वस्त तने स चने्मत्। 
एिद्वमद्वियज ेऽद्वऩ स्याद ्शषेिच्चदेमीदृशम॥्१४३॥ 
གལ་ཏྱེ་བརྡ་ལ་མ་བྱང་བའི། །ཡིད་ཡོད་དྱེས་ན་དྱེ་འདོད་ན། ༈ ། 
དྱེ་བཞིན་དབང་སྱེས་ལ་ཡང་འགྱུར། །འདི་འདྲ་འདི་ཡང་ལྷག་ལན་ཡིན། ༈ །༡༤༣།། 
若未习名言  有意故许彼  根生亦应尔  如此是有余 143 

यदिे साधन ंबाऱे तदिेात्राद्वऩ कर्थ्ताम।् 
साम्यादऺद्वधयामिुमननेानभुिाद्वदकम॥्१४४॥ 
བྱིས་ལ་སྒྲུབ་པར་བྱྱེད་གང་ཡིན། །དྱེ་ིད་འདིར་ཡང་བརོད་བྱ་སྱེ། ། 
དབང་པོའ་ིབོ་110ནི་མཚུངས་ཕིར་རོ། ༈ །འདིས་111ནི་མོང་སོགས་བཤད་པ་ཡིན། ༈ །༡༤༤།། 
成立儿童者  亦此中所说  根觉相同故  此说领受等 144 

द्विशषेण ंद्विशषे्यञ्च सम्बि ंऱौद्वककीं द्विद्वतम।् 
गहृीत्वा सङ्कऱययतैत ् तथा प्रत्यदे्वत नान्यथा॥१४५॥ 
ཁྱད་པར་དང་ནི་ཁྱད་པར་གཞི112། །འབྲྱེལ་དང་འཇིག་རྱེན་གཞུང་ལུགས་ནི། ། 
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བཟུང་ནས་དྱེ་དག་སོམ་བྱས་ཏྱེ། །དྱེ་ལྟར་རོགས་ཀི་113གཞན་དུ་མིན། །༡༤༥།། 
差别所别事  连系世间论  受已而总合  如是知非余 145 

यथा दद्वण्िद्वन जात्याददे्वि ािकेेनाद्वनरूऩणात।् 
तिता योजना नाद्वस्त कल्पनाप्यत्र नास्त्यत्॥१४६॥ 
དཔྱེར་དབྱུག་ཅན་བཞིན་རིགས་སོགས་ཀི། །བྱྱེ་བྲག་རོགས་པ་མྱེད་པའི་ཕིར། ། 
དྱེ་ལན་སོར་བ་ཡོད་མིན་པ། །དྱེས་ན་འདི་ལ་རོག་114པའང་མྱེད། ༈ །༡༤༦།། 
如有杖类等  未知差别故  非有具彼合  故此无分别 146 

यदप्यन्वद्वय द्विऻान ंशब्दव्यक्त्यिभाद्वस तत।् 
िणा ाकृत्यऺराकारशनू्य ंगोत्व ंद्वह िण्य ात॥े१४७॥ 
རྱེས་འགོ་ཅན་གི་རྣམ་ཤྱེས་གང༌། །དྱེ་ཡང་སྒྲ་དག་གསལ་བར་སྣང༌། ། 
ཁ་དོག་དབྱིབས་ཡིག་རྣམ་པ་ཡིས། །སོང་པ་བ་ལང་ིད་དུ་བརོད། ༈ །༡༤༧།། 
彼有随行识  声及明了现  显形字相空  宣说为牛性 147 

समानत्व ेऽद्वऩ तस्यिै नअेण ंनते्रगोचर।े 
प्रद्वतभासियाभािात ् बदु्धभेदेश्च दुऱाभ्॥१४८॥ 
དྱེ་ིད་མཚུངས་པ་ིད་ཡིན་ཀང༌། །མིག་གི་ཡུལ་ལ་མཐོང་མྱེད་དྱེ། ། 
སྣང་བ་གིས་ནི་མྱེད་ཕིར་རོ། །བོ་ཐ་དད་པའང་རྱེད་པར་115དཀའ། །༡༤༨།། 
彼性虽相同  于眼境不见  无二现相故  异觉亦难得 148 
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समिायाग्रहादऺ ै्  सम्बिादशान ंद्वितम।् 
ऩटस्तन्तदु्वष्वहते्याद्वदशब्दाश्चमे ेस्वय ंकृता्॥१४९॥ 
དབང་པོས་འཕོད་འདུ་འཛིན་མྱེད་ཕིར། །འབྲྱེལ་བ་མཐོང་བ་མྱེད་པར་གནས། ༈ ། 
སྣལ་མ་འདི་ལ་སྣམ་བུ་ཞྱེས། །སྒྲ་འདི་དག་ཀང་རང་གིས་བྱས། །༡༤༩།། 
根不缘和合  不见连系住  言此缕为衣  此声乃自作 149 

शृङं्ग गिीद्वत ऱोके स्यात ् शृगं ेगौद्वरत्यऱौद्वककम।् 
गिाख्यऩद्वरद्वशष्टाङ्गद्विच्छेदानऩुऱम्भनात॥्१५०॥ 
བ་ལང་ལ་རྭ་ཞྱེས་འཇིག་རྱེན། །རྭ་ལ་བ་ལང་འཇིག་རྱེན་མིན། ། 
བ་ལང་ཞྱེས་བྱ་116ཡན་ལག་ནི། །ལྷག་མ་རྣམ་བཅད་དམིགས་མྱེད་ཕིར། །༡༥༠།། 
世言牛有角  不言角有牛  谓牛余支分  不见间隔故 150 

तसै्तन्तदु्वभद्वरय ंशाटीत्यतु्तरं काय ामचु्यत।े 
तन्तसुसं्कारसम्भतू ंनकैकाऱं कथञ्चन॥१५१॥ 
སྣལ་མ་དྱེ་རྣམས་ཀི་117སྣམ་བུ། །འདི་ཞྱེས་སྣལ་མ་འདུས་བྱས་ལས། ། 
ཕིས་འབྱུང་འབྲས་བུར་བརོད་ཡིན་གི། །ཇི་ལྟ་བུར་ཡང་དུས་གཅིག་མིན། ༈།༡༥༡།། 
言彼缕之衣  谓缕织作已  说后起为果  任何非一时 151 

कारणारोऩत् कद्वश्चद ्एकाऩोद्धारारो ऽद्वऩ िा। 
तन्त्वाख्या ंित ायते ् काय ेदशायन ् नाश्रय ंश्रतु े् ॥१५२॥ 
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འགའ་ཡིས་རྒྱུ་སྒྲོ་བཏགས་པའམ། །སྒྲ་མི་118རྱེན་ནི་སོན་པ་ན། ། 
སྣལ་མ་གཅིག་ནི་བཀར་119བྱས་ལ། །འབྲས་ལ་སྣལ་མ་ཞྱེས་འཇུག་འགྱུར།༈ །༡༥༢།། 
有于因增益  或示声所依  简去一股缕  言缕于果转 152 

उऩकायॊऩकाद्वरत्व ंद्विच्छेदाद ्दृद्वष्टरिे िा। 
मखु्य ंयदस्खऱज्ज्ञानमाद्वदसकेंतगोचर्॥१५३॥ 
ཕན་གདགས་ཕན་འདོགས་བྱྱེད་ིད་དམ། །རྣམ་པར་ཆད་མྱེད་སྣང་བ་ིད། ། 
འཁྲུལ་མྱེད་ཅན་ཤྱེས་120དང་པོ་ཡི། །བརྡ་ལ་121སོད་ཡུལ་གང་ཡིན་དངོས། ༈ །༡༥༣།། 
或能益所益  或现无间隔  无错误而知  最初立名言  行境是实名 153 

अनमुान ंच जात्यादौ िस्तनुो नाद्वस्त भदे्वदद्वन। 
सिात्र व्यऩदशेो द्वह दण्िादनेा ाद्वऩ सािंतृात॥्१५४॥ 
དངོས་པོ་ལས་ནི་ཐ་དད་ཅན། །རིགས་སོགས་ལ་ནི་རྱེས་དཔག་མྱེད། ། 
དབྱུག་པ་ཅན་སོགས་ཐམས་ཅད་ལའང༌། །ཀུན་རོབ་པ་ལས་ཐ་སྙད་འདོགས། ༈ །༡༥༤།། 
异于有事者  类等无比量  有杖等一切  世俗立名言 154 

िस्तपु्रासादमाऱाद्वदशब्दाश्चान्यानऩदे्वऺण्। 
गहेो यद्यद्वऩ सयंोगस्तन्माऱा द्वकन्न ुतद ्भिते॥्१५५॥ 
དངོས་པོ་ཁང་བཟང་འཕྱེང་སོགས་ཀི། །སྒྲ་ཡང་གཞན་ལ་ལྟོས་པ་མིན། ༈ ། 

                               
118
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གལ་ཏྱེ་ཁང་བ་ལན་ཡིན་ན། །དྱེ་འཕྱེང་དྱེ་ནི་ཅི་ཞིག་ཡིན། ༈ །༡༥༥།། 
有事殿鬘等  声亦非待他  若房是具者  彼鬘复是何 155 

जाद्वतश्चदे ्गहे एका ऽद्वऩ माऱेत्यचु्यते िृऺ ित।् 
माऱाबहुत्व ेतच्छब्द् कथ ंजातरेजाद्वतत्॥१५६॥ 
གལ་ཏྱེ་རིགས་ཡིན་ཁང་གཅིག་ཀང༌། །ཤིང་བཞིན་འཕྱེང་ཞྱེས་བརོད་པར་འགྱུར། ། 
འཕྱེང་མང་པོ་ལ་དྱེ་ཡི་སྒྲ། །ཅི་ལྟར་རིགས་ལ་རིགས་མྱེད་ཕིར། །༡༥༦།། 
若是种类者  一房犹如树  亦应说为鬘  于众多殿鬘   

彼声如何转  种类无类故 156 

माऱादौ च महत्त्वाद्वदद्वरष्टो यश्चौऩचाद्वरक्। 
मखु्याद्विद्वशष्टद्विऻानग्राह्यत्वान्नौऩचाद्वरक्॥१५७॥ 
འཕྱེང་སོགས་ལ་ནི་ཆྱེན་པོ་སོགས། །ྱེར་བརགས་122ལས་འདོད་གང་ཡིན་པ། ། 
དངོས་དང་ཁྱད་མྱེད་རྣམ་ཤྱེས་ཀི123། །གཟུང་བྱ་ིད་ཕིར་ྱེར་བརགས་124མིན། ༈ །༡༥༧།། 
于鬘等大等  所许假立者  与实无差别  识取故非假 157 

अनन्यहतेतुा तलु्या सा मखु्याद्वभमतषे्वद्वऩ। 
ऩदाथ ाशब्द् कं हतेमुन्य ंषट्स ुसमीऺत॥े१५८॥ 
དངོས་སུ་མངོན་པར་འདོད་པ་ལའང༌། །རྒྱུ་གཞན་མིན་པ་ིད་དྱེ་མཚུངས། ། 
དྲུག་རྣམས་ལ་ནི་ཚིག་དོན་སྒྲ། །རྒྱུ་གཞན་གང་ལ་ལྟོས་པར་མཐོང༌། ༈ །༡༥༨།། 

                               
122

 《པེ་》《སྣར་》བཏགས།  
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即许实转者  非余因相同  六等句义声  见待何余因 158 

यो यथा रूद्वढत् द्वसद्धस्तत्साम्याद ्यस्तथोच्यत।े 
मखु्यो गौणश्च भािषे्वप्यभािस्योऩचारत्॥१५९॥ 
ཇི་ལྟར་གགས་ལས་གྲུབ་གང་ཡིན། །དངོས་དང་དྱེ་དང་མཚུངས་པའི་ཕིར། ། 
གང་ལ་དྱེ་སྐད་བརོད་ཕལ་པ། །དངོས་ལ་125དངོས་མྱེད་བཏགས་ཕིར་རོ། ༈།༡༥༩།། 
如共称所成  真名彼同故  如是说俗名  事立无事故 159 

सकेंतान्वद्वयनी रूद्वढि ािुद्वरच्छान्वयी च स्। 
द्वियत ेव्यिहाराथ ा छि्शब्दाशंनामित॥्१६०॥ 
གགས་པ་བརྡ་ཡི་རྱེས་འགོ་ཅན། །དྱེ་ཡང་བརོད་འདོད་རྱེས་འགོ་ཅན། ། 
ཐ་སྙད་དོན་དུ་བྱས་པ་སྱེ། །སྱེབ་སོར་མིང་དང་སྒྲ་ཆ་བཞིན། ༈ །༡༦༠།། 
共称随名行  彼随乐说行  名言义所作  如韵名声分 160 

िस्तधुम ातयिैाथा ास्तादृद्वग्िऻानकारणम।् 
भदे ेऽद्वऩ यत्र तज्ज्ञान ंतासं्तथा प्रद्वतऩद्यत॥े१६१॥ 
ཐ་དད་ཀང་གང་དངོས་ཆོས་ཀིས126། །དྱེ་འདྲའི་རྣམ་ཤྱེས་རྒྱུ་ཡི་ནི། ། 
དོན་དྱེ་དག་ལ་ཤྱེས་པ་དྱེས། །དྱེ་ལྟར་རོགས་པར་འགྱུར་བ་ཡིན། ༈ །༡༦༡།། 
虽异由事法  如是识因义  彼识于彼等  即如是了知 161 

ऻानान्यद्वऩ तथा भदे ेभदेप्रत्यिमशान।े 
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इत्यतत्काय ाद्वििषेस्यान्ब्वयो नकैिस्तनु्॥१६२॥ 
ཐ་དད་ཐ་དད་མིན་པར་ནི། །རོགས་ལ་ཤྱེས་པའང་དྱེ་བཞིན་ནོ། ། 
དྱེ་ཕིར་དྱེ་འབྲས་མྱེད་བྲལ་བ། །རྱེས་འགོ་དངོས་གཅིག་ཡོད་མ་ཡིན། །༡༦༢།། 
异了知无异  其知亦如是  故离无彼果  随行无一事 162 

िस्तनूा ंद्विद्यत ेतस्मात ् तद्वन्नष्ठा िस्तदु्वन श्रदु्वत्। 
बह्यशद्विव्यिच्छेदद्वनष्ठाभाि ेऽद्वऩ तच्छ्रदु्वत्॥१६३॥ 
དངོས་རྣམས་ལ་ཡོད་དྱེ་ཡི་ཕིར། །དངོས་ལ་མན་པ་དྱེ་མཐའ་ཅན། ༈ ། 
ཕི་རོལ་ནུས་པ་རྣམ་གཅོད་ལ། །རྱེག་པ་མྱེད་ཀང་སྒྲ་དྱེ་ནི། །༡༦༣།། 
于诸事有故  事闻有彼边  外功能遮断  虽无触彼声 163 

द्विकल्पप्रद्वतद्वबम्बषे ुतद्वन्नष्ठषे ुद्वनबध्यत।े 
ततो ऽन्याऩोहद्वनष्ठत्वादुिान्याऩोहकृत ् श्रदु्वत्॥१६४॥ 
རྣམ་པར་རོག་པའི་གཟུགས་བརན་ནི། །དྱེ་ཡི་མཐར་ཐུག་རྣམས་དང་འབྲྱེལ། ། 
དྱེས་ན་གཞན་སྱེལ་མཐར་ཐུག་ཕིར། །མན་པ་གཞན་སྱེལ་བྱྱེད་པར་བརོད། ༈ །༡༦༤།། 
其分别影像  彼究竟相属  遣余究竟故  说闻能遣余 164 

व्यद्वतरकेीि यज्ज्ञान ेभात्यथ ाप्रद्वतद्वबम्बकम।् 
शब्दात ् तदद्वऩ नाथा ात्मा भ्राद्वन्त् सा िासनोद्भिा॥१६५॥ 
ལོག་བ་བཞིན་དུ་སྒྲ་དག་ལས། །ཤྱེས་ལ་གཞན་གི་གཟུགས་བརན་སྣང༌། ། 
གང་དྱེའང་དོན་གི་བདག་ིད་མིན། །དྱེ་འཁྲུལ་བག་ཆགས་ལས་བྱུང་ཡིན། ༈ །༡༦༥།། 
如遮由诸声  于识现余影  彼亦非义体  彼从乱习起 165 

तस्याद्वभधान ेश्रदु्वतद्वभरथ ेकों ऽशो ऽिगम्यत।े 
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तस्यागतो च सकेंतद्विया व्यथा ा तदद्वथ ाका॥१६६॥ 
དྱེ་ནི་མན་པས་བརོད་པ་ན། །དོན་གི་ཆ་གང་རོགས་པར་འགྱུར། ། 
དྱེ་མ་རོགས་ན་དྱེ་དོན་ཅན། །བརྡ་བྱྱེད་པ་ནི་དོན་མྱེད་འགྱུར། །༡༦༦།། 
彼若由闻说  能知义何分  不知为彼义  作名则无义 166 

शब्दो ऽथाांश ंकमाहदे्वत तत्रान्याऩोह उच्यत।े 
आकार् स च नाथ ेऽद्वस्त त ंिदन्नथ ाभाक ्कथम॥्१६७॥ 
སྒྲས་དོན་ཆ་ནི་ཅི་127བརོད་ཅྱེས། །དྱེ་ལ་གཞན་སྱེལ་བརོད་པར་བྱ། ། 
རྣམ་པ་དྱེ་ཡང་དོན་ལ་མྱེད། །དྱེ་བརོད་ཅི་ལྟར་དོན་བརྱེན་128ཡིན། ༈ །༡༦༧།། 
声诠义何分  当诠彼遣余  彼相于义无  说彼岂义依 167 

शब्दस्यान्वद्वयन् काय ामथनेान्वद्वयना स च। 
अनन्वयी द्वधयो ऽभदेाद ्दश ानाभ्यासद्वनद्वम ात्॥१६८॥ 
རྱེས་འགོ་ཅན་སྒྲས་129རྱེས་འགོ་ཅན། །དོན་གི་འབྲས་ཡིན་མཐོང་གོམས་པས། ། 
སྤྲུལ་དྱེའང་རྱེས་འགོ་མྱེད་པ་ཅན། །བོ་ལས་ཐ་དད་མྱེད་ཕིར་རོ། ༈ །༡༦༨།། 
随行声随行  义果由见习  所变无随行  由觉无异故 168 

तदू्रऩारोऩगत्यान्यव्याितृ्ताद्वधगते्  ऩनु्। 
शब्दाथॊ ऽथ ा्  स एिदे्वत िचन ेन द्विरुध्यत॥े१६९॥ 
དྱེ་དངོས་སྒྲོ་བཏགས་རོགས་པ་ཡིས། །གཞན་ལས་བཟོག་པ་རོགས་ཕིར་ཡང༌། ། 
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སྒྲ་དོན་གང་ཡིན་དྱེ་ིད་ཅྱེས། །བརོད་པ་ལ་ནི་འགལ་བ་མྱེད། ༈ །༡༦༩།། 
以知彼事益  了知遮余故  何为其声义  说即彼无违 169 

द्वमर्थ्ािभाद्वसनो ितै ेप्रत्यया् शब्दद्वनद्वम ाता्। 
अनयुान्तीममथा ाशद्वमद्वत चाऩोहकृत ् श्रदु्वत्॥१७०॥ 
ཤྱེས་པ་སྒྲ་ཡིས་ངྱེས་སྤྲུལ་པ། །དྱེ་དག་ལོག་པར་སྣང་བ་ིད། ། 
དོན་གི་ཆ་ལ་འདི་རྱེས་འགོ། ༈ །དྱེ་ལྟར་མན་པ་གཞན་སྱེལ་བྱྱེད། ༈ །༡༧༠།། 
识由声所变  彼等所现遮  此随义分行  如是闻遣余 170 

तस्मात ् सकेंतकाऱे ऽद्वऩ द्वनद्वददॆष्टाथने सयंतु्। 
स्वप्रतीद्वतफ़ऱेनान्याऩोह् सम्बध्यत ेश्रतुौ॥१७१॥ 
དྱེ་ཕིར་བརྡ་ཡི་དུས་ན་ཡང༌། །རང་ིད་མཐོང་བའི་འབྲས་བུ་ཅན། ། 
བསན་པའི་དོན་དང་འབྲྱེལ་པའི་ཕིར130། །གཞན་སྱེལ་སྒྲ་དང་འབྲྱེལ་པར་འགྱུར། ༈ །༡༧༡།། 
故于立名时  亦见自为果  与说义属故  遣余与声属 171 

अन्यत्रादृष्ट्यऩ ेऺ त्वात ् क्वद्वचत्तदॅष्ट्यऩ ेऺ णात।् 
श्रतुौ सम्बध्यत ेऽऩोहो नतैद ्िस्तदु्वन यजु्यत॥े१७२॥ 
གཞན་དུ་མ་མཐོང་ལ་ལྟོས་དང༌། །ལ་ལར་དྱེ་མཐོང་ལ་ལྟོས་ཕིར། ། 
གཞན་སྱེལ་སྒྲ་དང་འབྲྱེལ་འགྱུར་གི། །དྱེ་ནི་དངོས་ལ་མི་རུང་ངོ། །༡༧༢།། 
待不见于余  待有见彼故  遣余与声属  彼于事不可 172 

तस्माद ्जात्याद्वदतद्योगा नाथ ेतषे ुच न श्रदु्वत्। 
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सयंजु्यत ेऽन्यव्याितृ्तौ शब्दानामिे योजनात॥्१७३॥ 
དྱེ་ཕིར་རིགས་སོགས་དྱེ་ལན་ནི། །ཡོད་མིན་དོན་དང་དྱེ་དག་ལ། ། 
མན་པ་འབྲྱེལ་མིན་གཞན་ལས་ནི། །ལོག་པ་ིད་ལ་སྒྲ་སོར་ཕིར། །༡༧༣།། 
故无类等具  于义及彼等  非闻相系属  遮余合声故 173 

सकेंतस्मरणोऩाय ंदृष्टसकंऱनात्मकम।् 
ऩिूा ाऩरऩरामशाशनू्य ेतच्चाऺषु ेकथम॥्१७४॥ 
བརྡ་དྲན་པ་ཡི་རྒྱུ་ཅན་གི། །མཐོང་བ་སྱེ་བྱྱེད་བདག་ིད་ཅན། ། 
ས་ཕི་འཛིན་པས་སོང་པ་ཡི། །མིག་ཤྱེས་ལ་ནི་དྱེ་ཅི་ལྟར། ༈ །༡༧༤།། 
以念名为因  所见合杂性  执前后所空  眼识彼如何 174 

अन्यत्रगतद्वचत्तो ऽद्वऩ चऺषुा रूऩमीऺत।े 
तत्सकेंताग्रहस्तत्र स्पष्टस्तज्जा च कल्पना॥१७५॥ 
གཞན་ལ་འཇུག་སྱེམས་ཅན་གི་ཡང༌། །མིག་གིས་གཟུགས་དག་མཐོང་གྱུར་པ། ། 
དྱེར་ནི་གསལ་བར་དྱེ་ཡི་བརྡ། །མི་འཛིན་དྱེས་བསྱེད་131རོག་པའང་མྱེད། ༈ །༡༧༥།། 
心向余转者  眼见众色时  不明执彼名  无彼生分别 175 

जायन्त ेकल्पनास्तत्र यत्र शब्दो द्वनिदे्वशत्। 
तनेचे्छात् प्रित्तरेन ् न ेऺ रेन ् बाह्यामऺजा्॥१७६॥ 
གང་ལ་སྒྲ་ནི་ངྱེས་འགོད་པ། །དྱེ་ལ་རོག་པ་སྱེ་བར་འགྱུར། ། 
དྱེས་ན་དབང་སྱེས་འདོད་པ་ཡིས། །འཇུག་འགྱུར་ཕི་རོལ་མཐོང་མི་འགྱུར། །༡༧༦།། 
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于何定立声  于彼生分别  根生随欲转  应不见外境 176 

रूऩ ंरूऩद्वमतीऺते तद्वद्धय ंद्वकद्वमतीऺत।े 
अद्वस्त चानभुिस्तस्या् सो ऽद्विकल्प् कथ ंभिते॥्१७७॥ 
གཟུགས་ལ་གཟུགས་ཞྱེས་མཐོང་བ་ན། །དྱེ་132བོ་ཞྱེས་ནི་ཇི་ལྟར་མཐོང༌། ། 
དྱེ་ཡིས་133མས་སུ་མོང་བའང་ཡོད། །དྱེ་ནི་རོག་མྱེད་ཅི་ལྟར་ཡིན། །༡༧༧།། 
于色谓见色  彼觉如何见  亦有彼领受  如何无分别 177 

तयिैानभुि ेदृष्ट ंन द्विकल्पिय ंसकृत।् 
एतने तलु्यकाऱान्यद्विऻानानभुिो गत्॥१७८॥ 
དྱེ་ིད་ཀིས་མོང་ཡིན་ན་ནི། །རོག་གིས་ཅིག་ཅར་མཐོང་བ་མྱེད། ། 
དྱེས་ནི་དུས་མཚུངས་རྣམ་པར་ཤྱེས། །གཞན་གིས་མོང་བ་བསན་པ་ཡིན། ༈ །༡༧༨།། 
若彼自领受  无顿二分别  彼即说同时  由他识领受 178 

स्मदृ्वतभ ािदेतीत ेच सा ऽगहृीत ेकथ ंभिते।् 
स्याच्चान्यधीऩद्वरच्छेदाद्वभन्नरूऩा स्वबदु्वद्धधी्॥१७९॥ 
འདས་པ་ལ་ནི་དྲན་པར་འགྱུར། །མོང་བ་མྱེད་ལ་དྱེ་ཅི་ལྟར། ༈ ། 
རང་བོའ་ིབོ་དང་གཞན་གི་བོ། །ཡོངས་གཅོད་ངོ་བོ་གཅིག་པར་འགྱུར། ༈།༡༧༩།། 
于过去成念  无受彼如何  觉自觉他觉  决断体应一 179 

अतीतमऩदृष्टाब्तमद्वऱङ्गञ्चाथ ािदेनम।् 
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द्वसद्ध ंतते्कन तद्वस्मन ् द्वह न प्रत्यऺ ंन ऱदै्वङ्गकम॥्१८०॥ 
དོན་རིག་འདས་པ་དཔྱེ་དག་དང༌། །ཕལ་ཞིང་རགས་ནི་ཡོད་མིན་ཏྱེ། ། 
ཅིས་གྲུབ་གང་ཕིར་དྱེ་ལ་ནི། །མངོན་སུམ་མ་ཡིན་རགས་ཅན་མིན། ༈།༡༨༠།། 
于了过去义  离喻因非有  由何成于彼  非现非有因 180 

तत्स्वरूऩािभाद्वसन्या बदु्धयानन्तरया यद्वद। 
रूऩाद्वदद्वरि गहृ्यते न स्यात ् तत्पिू ाधीग्रह्॥१८१॥ 
གལ་ཏྱེ་དྱེ་ཡི་ངོ་བོར་ནི། །སྣང་ཅན་དྱེ་མ་ཐག་པའི་བོས། ། 
གཟུགས་སོགས་བཞིན་དུ་འཛིན་འགྱུར་ན། །ས་བོ་དྱེ་ནི་འཛིན་མི་འགྱུར། །༡༨༡།། 
若谓现彼体  由彼无间觉  如色等缘者  不缘彼前觉 181 

सो ऽद्विकल्प् स्वद्विषयो द्विऻानानभुिो यथा। 
अशक्यसमय ंतिदन्यदप्यद्विकल्पकम॥्१८२॥ 
ཇི་ལྟར་རང་གི་ཡུལ་ཅན་གི། །རྣམ་ཤྱེས་མས་མོང་དྱེ་རོག་མྱེད། ། 
དྱེ་བཞིན་བརྡ་བྱ་མི་ནུས་པ། །གཞན་ཡང་རོག་པ་མྱེད་པར་འགྱུར། ༈ །༡༨༢།། 
如有自境识  领受无分别  不能名如是  余亦无分别 182 

सामान्यिाद्वचन् शब्दास्तदकेाथा ा च कल्पना। 
अभाि ेद्वनद्वि ाकल्पस्य द्विशषेाद्वधगम् कथम॥्१८३॥ 
སི་བརོད་དང་ཚུལ་ཅན་སྒྲ་དང༌། །རོག་པའང་དྱེ་དང་དོན་གཅིག་ན། ། 
རོག་པ་མྱེད་པ་མྱེད་ན་ནི། །ཁྱད་པར་གང་གིས་རོགས་པར་འགྱུར། །༡༨༣།། 
诠总为性声  分别亦一义  若无无分别  差别由何知 183 

अद्वस्त चदे्वन्नद्वि ाकल्प ंच द्वकद्वञ्चत ् तत्तलु्यहतेकुम।् 
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सिा तथिै हतेोद्वहदॆ भदेाद ्भदे् फ़ऱात्मनाम॥्१८४॥ 
གལ་ཏྱེ་རོག་མྱེད་འགའ་ཞིག་ཀང༌། །ཡོད་ན་དྱེ་དང་མཚུངས་རྒྱུ་ཅན། ། 
ཐམས་ཅད་དྱེ་བཞིན་འབྲས་བདག་ིད། །ཐ་དད་རྒྱུ་ཐ་དད་ལས་ཡིན། ༈ །༡༨༤།། 
若有无分别  与彼同因者  一切皆如是  果异由因异 184 

अनऩदे्वऺतबाह्याथा ा योजना समयस्मतृे् । 
तथानऩके्ष्य समय ंिस्तशुक्त्यिै नते्रधी्॥१८५॥ 
ཕི་རོལ་དོན་ལ་ལྟོས་མྱེད་པར། །བརྡ་དྲན་པ་ལས་སོར་བ་ཡིན། ། 
དྱེ་བཞིན་བརྡ་ལ་ལྟོས་མྱེད་པར། །དངོས་ནུས་ིད་ལས་མིག་བོར་འགྱུར། །༡༨༥།། 
不观待外义  由念名结合  如是不待名  由事能眼觉 185 

सकेंतस्मरणाऩ ेऺ  ंरूऩ ंयद्यऺचतेद्वस। 
अनऩके्ष्य न चचे्छिं स्यात ् स्मतृाििे द्वऱंगित॥्१८६॥ 
གལ་ཏྱེ་གཟུགས་ནི་བརྡ་དྲན་ལ། །ལྟོས་ནས་དབང་པོའ་ིབོ་དག་ལ། ། 
ནུས་འགྱུར་ལྟོས་མྱེད་མ་ཡིན་ན། །རགས་134བཞིན་དྲན་པ་ིད་ལ་འགྱུར། ༈ །༡༨༦།། 
若色待念名  于根觉有能  非无所待者  如因于念性 186  

तस्यास्तत्सगंमोत्पत्तरेऺधी् स्यात ् स्मतृने ा िा। 
तत् काऱान्तर ेऽद्वऩ स्यात ् क्वद्वचद ्व्याऺऩेसम्भिात॥्१८७॥ 
དྱེ་ནི་དྱེ་འབྲྱེལ་སྱེ་བའི་ཕིར། །དྲན་ལས་དབང་བོ་135འགྱུར་བའམ་མིན། ། 
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प्रमाणवारत िकम ् । 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

དྱེ་ལས་དུས་གཞན་དུའང་འགྱུར། །ལ་ལར་རྣམ་གཡྱེང་སིད་ཕིར་རོ། ༈ །༡༨༧།། 
彼彼系生故  念根识或非  余时亦应生  有时散乱故 187 

िमणेोभयहतेशु्चते ् प्रागिे स्यादभदेत्। 
अन्यो ऽऺबदु्वद्धहतेशु्चते ् स्मदृ्वतस्तत्राप्यनद्वथ ाका॥१८८॥ 
གལ་ཏྱེ་རིམ་གིས་གིས་རྒྱུ་ཡིན། །ཐ་དད་མྱེད་ཕིར་སར་ིད་འགྱུར། ༈ ། 
དབང་པོའ་ིབོ་རྒྱུ་གཞན་ཡིན་ན། །དྱེ་ལ་136དྲན་པ་དོན་མྱེད་འགྱུར། །༡༨༨།། 
若渐为二因  无异故即前  若根觉余因  于彼念无义 188 

यथासद्वमताद्वसद्ध्यथ ाद्वमष्यत ेसमयस्मदृ्वत्। 
भदेश्चासद्वमतो ग्राह्य् स्मदृ्वतस्तत्र द्वकमद्वथ ाका॥१८९॥ 
བརྡ་དྲན་ཇི་ལྟར་བརྡར་བཏགས་པ། །གྲུབ་པའི་དོན་དུ་འདོད་པ་དང༌། ། 
ཁྱད་པར་བརྡར་བཏགས་མྱེད་འཛིན་ན། །དྱེ་ལ་དྲན་པ་དོན་ཅི་ཡོད། །༡༨༩།། 
如为成假名  许忆念名者  缘别无假名  彼念有何义 189 

सामान्यमात्रग्रहण ेभदेाऩ ेऺ ा न यजु्यत।े 
तस्माच्चऺशु्च रूऩ ंच प्रतीत्योददे्वत नते्रधी्॥१९०॥ 
སི་137ཙམ་འཛིན་པ་ཡིན་ན་ནི། །ཁྱད་པར་ལ་ལྟོས་མི་རུང་ངོ138། ༈ ། 
དྱེ་ཕིར་མིག་དང་གཟུགས་དག་ལ། །བརྱེན་ནས་མིག་བོ་སྱེ་བར་འགྱུར། ༈ །༡༩༠།། 
若缘唯总者  不可待差别  故依眼及色  而生于眼识 190 

                               
136

 《པེ་》《སྣར་》ལའང་། 
137

 《པེ་》ཅི།  
138

 《སྣར་》དེ།  



 

 

 
释量论颂 
ततृीयः पररच्छेदः प्रत्यक्षम ् । 

རྒྱས
་པའ

ི་བ
སྟན

་བཅ
ོས་ཚ

ད་མ
་རྣམ

་འག
ྲེལ།

 
236 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

साऺाच्च ऻानजनन ेसमथॊ द्विषयो ऽऺित।् 
अथ कस्माद ्ियाधीनजन्म तत ् तने नोच्यत॥े१९१॥ 
གལ་ཏྱེ་མངོན་སུམ་ཤྱེས་བསྱེད་ལ། །དབང་པོ་བཞིན་དུ་ཡུལ་ནུས་ཡིན། ། 
འོ་ན་ཅི་ཕིར་གིས་རག་ལས། །སྱེ་བ་དྱེ་ནི་ངྱེས་མི་བརོད། ༈།༡༩༡།། 
若生起现识  如根境是能  何故依二生  而不以彼说 191 

समीक्ष्य गमकत्व ंद्वह व्यऩदशेो द्वनयजु्यत।े 
तच्चाऺव्यऩदशे ेऽद्वस्त तद्धम ाश्च द्वनयोज्यताम॥्१९२॥ 
གོ་བར་བྱྱེད་པ་ིད་མཐོང་ནས། །ཐ་སྙད་ངྱེས་པར་སར་བ་ཡིན139། ༈ ། 
དབང་པོའ་ིཐ་སྙད་ལ་དྱེ་ཡོད། །སར་བར་བྱ་བའང་དྱེ་ཆོས་ཡིན། ༈ །༡༩༢།། 
由见能了知  决定立名言  根名言有彼  所立是彼法 192 

ततो द्वऱंगस्वभािो ऽत्र व्यऩदशे ेद्वनयोज्यताम।् 
द्वनित्त ात ेव्याऩकस्य स्वभािस्य द्वनिदृ्वत्तत्॥१९३॥ 
དྱེ་ཕིར་ཐ་སྙད་འདི་ལ་ནི། །སར་བྱ་རང་བཞིན་རགས་ཡིན་ཏྱེ། ། 
ཁྱབ་140པར་བྱྱེད་པའི་རང་བཞིན་ནི། །ལོག་པའི་ཕིར་ནི་ལོག་པར་འགྱུར། །༡༩༣།། 
故此立名言  是自性正因  反能遍自性  故彼亦应遮 193 

सद्वञ्चत् समदुाय् स सामान्य ंतत्र चाऺधी्। 
सामान्यबदु्धशु्चािश्य ंद्विकल्पनेानबुद्द्यत॥े१९४॥ 
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བསགས་པ་དག་ནི་ཚོགས་པ་ཡིན། །དྱེ་སི་དྱེ་ལ་141དབང་པོའ་ིབོ། ། 
སི་བོ་གདོན་མི་ཟ་བར་ཡང༌། །རྣམ་པར་རོག་དང་རྱེས་སུ་འབྲྱེལ། ༈ །༡༩༤།། 
诸集合是聚  彼总彼根觉  总觉定无疑  与分别相连 194 

अथा ान्तराद्वभसम्बिाज्जायन्त ेय ेऽणिो ऽऩर।े 
उिास्त ेसद्वञ्चतास्त ेद्वह द्वनद्वमत्त ंऻानजन्मन्॥१९५॥ 
དོན་གཞན་དང་ནི་མངོན་འབྲྱེལ་ཕིར། །རྡུལ་ཕན་གཞན་གང་སྱེ་འགྱུར་བ། ། 
དྱེ་དག་བསགས་བཤད་དྱེ་དག་ནི། །ཤྱེས་པ་སྱེ་བའི་རྒྱུ་མཚན་ཡིན། ༈ །༡༩༥།། 
余义相连故  余何尘当生  说彼等集合  是生识原因 195 

अण ूना ंस द्विशषेश्च नान्तरणेाऩरनणीन।् 
तदकेाद्वनयमज्ज्ञानमिंु सामान्यगोचरम॥्१९६॥ 
རྡུལ་ཕན་གཞན་དག་མྱེད་པར་ནི། །རྡུལ་ཕན་ཁྱད་པར་དྱེ་ཡང་མྱེད། ། 
ཤྱེས་དྱེ་གཅིག་ལ་ངྱེས་མིན་ཕིར། །སི་ཡི་སོད་ཡུལ་ཅན་དུ་བཤད། ༈ །༡༩༦།། 
若无余微尘  亦无彼别尘  识定非于一  故说总行境 196 

अथकैायतनत्व ेऽद्वऩ नानकंे दृश्यत ेसकृत।् 
सकृद्ग्रहािभास् द्वक द्वियिेुष ुद्वतऱाद्वदष॥ु१९७॥ 
གལ་ཏྱེ་སྱེ་མཆྱེད་གཅིག་ཡིན་ཡང༌། །ཅིག་ཅར་དུ་མ་འཛིན་མ་ཡིན། ༈ ། 
ཏིལ་སོགས་ཐ་དད་ལ་ཇི་ལྟར། །ཅིག་ཅར་འཛིན་པར་142སྣང་བ་ཡིན། ༈ །༡༩༧།། 

                               
141

 《པེ་》《སྣར་》ལས། 
142

 《པེ་》《སྣར་》པ།  



 

 

 
释量论颂 
ततृीयः पररच्छेदः प्रत्यक्षम ् । 

རྒྱས
་པའ

ི་བ
སྟན

་བཅ
ོས་ཚ

ད་མ
་རྣམ

་འག
ྲེལ།

 
238 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

若虽是一处  非能顿缘多  于胡麻等异  如何现顿缘 197 

प्रयिंु ऱाघिञ्चात्र तषे्विे िमऩाद्वतष।ु 
द्वकं नािमग्रहस्तलु्यकाऱा् सिा ाश्य बदु्धय्॥१९८॥ 
འདི་ལ་མགོགས་པ་བཤད་ཟིན་ཏོ། ༈ །རིམ་བཞིན་འབབ་པ་དྱེ་ིད་ལ། ། 
ཇི་ལྟར་རིམ་མིན་143འཛིན་མི་འགྱུར། ༈ །བོ་རྣམས་དག་ནི་ཐམས་ཅད་ཀང༌། །༡༩༨།། 
此中速已说  于次第降落  何不非次缘  诸觉皆同时 198 

काद्वश्चत ् तास्विमाभासा् िमित्यो ऽऩराश्च द्वकम।् 
सिा ाथ ाग्रहण ेतस्मासिमो ऽय ंप्रसज्यत॥े१९९॥ 
དུས་མཚུངས་ཅི་ལྟར་དྱེ་དག་ལ། །འགའ་ཞིག་རིམ་མིན་144སྣང་བ་དང༌། ། 
གཞན་ནི་རིམ་ལན་སྣང་བར་འགྱུར། །དྱེ་ཕིར་དོན་ཀུན་འཛིན་པ་ལ། ། 
འདི་ནི་རིམ་མིན་ཐལ་བར་འགྱུར། ༈ །༡༩༩ །། 
如何彼等中  有现非次第  余现有次第  故缘众义时  此应非次第 199 

न ैकं द्वचत्रऩतगंाद्वद रूऩ ंिा दृश्यत ेकथम।् 
द्वचत्र ंतदकेाद्वमद्वत चदे्वदद ंद्वचत्रतरं तत्॥२००॥ 
ཕྱེ་མ་ལྱེབ་ཁྲ་ལ་སོགས་གཟུགས། །དུ་མའང་ཅི་ཡང་145སྣང་བར་འགྱུར། ། 
གལ་ཏྱེ་སྣ་ཚོགས་དྱེ་གཅིག་ན། །དྱེ་བས་ཆོས་འདི་ངོ་མཚར་ཆྱེ། ༈ །༢༠༠།། 
如花蝶等色  众多如何现  若种种是一  此尤为希有 200 
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नकैस्वभाि ंद्वचत्र ंद्वह मद्वणरूऩ ंयथिै तत।् 
नीऱाद्वदप्रद्वतभासश्च तलु्यद्वश्चत्रऩटाद्वदष॥ु२०१॥ 
སྣ་ཚོགས་གཅིག་པའི་རང་བཞིན་མིན། །དཔྱེར་ན་ནོར་བུའི་གཟུགས་དྱེ་བཞིན། ༈ ། 
སོ་སོགས་རྣམ་པར་དབྱྱེ་བ་ནི། །སྣམ་ཁྲ་ལ་སོགས་དག་ལའང་མཚུངས། ༈ །༢༠༡།། 
种种非一性  喻如摩尼色  青等诸区别  花布等亦同 201 

तत्राियिरूऩ ंचते ् केिऱं दृश्यत ेतथा। 
नीऱादीद्वन द्वनरस्यान्यद्वच्चत्र ंद्वचत्र ंयदीऺस॥े२०२॥ 
གལ་ཏྱེ་དྱེ་ལ་ཡན་ལག་གཟུགས། །འབའ་ཞིག་དྱེ་ལྟར་མཐོང་ཞྱེ་ན། ། 
གལ་ཏྱེ་སོ་སོགས་སྤངས་པ་ཡི། །ཁྲ་བོ་གཞན་མཐོང་ངོ་མཚར་རོ། ༈ །༢༠༢།། 
若唯支分色  乃见如是者  若舍青等外  见余花甚奇 202 

तलु्याथा ाकारकाऱत्वनेोऩऱद्वऺतयिायो्। 
नानाथा ा िमित्यकेा द्वकमकेाथा ा ऽिमाऩरा॥२०३॥ 
དུས་དང་དོན་གི་རྣམ་པ་ནི། །མཚུངས་པར་རོགས་པའི་བོ་དག་ལས146། ། 
གཅིག་ནི་རིམ་ལན་དོན་མང་དང༌། །གཅིག་ནི་རིམ་མིན་147དོན་གཅིག་གིས། ༈ །༢༠༣།། 
时与义行相  同了知诸觉  一次第多义  一非次一义 203 

िशै्वरूप्याद ्द्वधयामिे भािाना ंद्विश्वरूऩता। 
तच्चदेनङ्ग केनये ंद्वसद्धा भदेव्यिद्विद्वत्॥२०४॥ 
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བོ་རྣམས་སྣ་ཚོགས་ངོ་བོའ་ིཕིར། །དོན་རྣམས་སྣ་ཚོགས་ངོ་བོ་ིད། ༈ ། 
གལ་ཏྱེ་དྱེ་རྒྱུ་མིན་ཞྱེ་ན། །ཐ་དད་བཞག་148འདི་གང་གིས་འགྲུབ། ༈ །༢༠༤།། 
觉种种体故  诸义种种体  若彼非因者  建异由何成 204 

द्विजातीनामनारम्भादाऱेख्यादौ न द्वचत्रधी्। 
अरूऩत्वान्न सयंोगद्वश्चत्रो भिेश्च नाश्रय्॥२०५॥ 
རིགས་མི་མཐུན་རྣམས་རོམ་མྱེད་ཕིར། །རི་མོ་སོགས་བོ་སྣ་ཚོགས་མིན། ། 
གཟུགས་མྱེད་ཕིར་ལན་སྣ་ཚོགས་མིན། །ྱེ་བར་བརགས་149ལ་བརྱེན་པའང་མིན། །༢༠༥།། 
异类无造故  画觉非种种  由无有色故  相应非种种  亦非依假设 205 

प्रत्यकेमद्विद्वचत्रत्वाद ्गहृीतषे ुिमणे च। 
न द्वचत्रधीसङ्कऱनमनकेस्यकैया ऽग्रहात॥्२०६॥ 
རྱེ་རྱེ་སྣ་ཚོགས་མིན་ཕིར་རོ། ༈ །རིམ་བཞིན་དུ་ནི་བཟུང་བ་ལ། ། 
སྣ་ཚོགས་བོ་ཡིས་བསྱེས་མིན་ཏྱེ། །གཅིག་གིས་དུ་མ་མི་འཛིན་ཕིར།༈ །༢༠༦།། 
各各非种种  非渐次取已  觉合为种种  一不缘多故 206 

नानाथकैा भिते ् तस्मात ् द्वसद्धा ऽतो ऽप्यद्विकद्वल्पका। 
द्विकल्पयन्नकेमथ ा यतो ऽन्यदद्वऩ ऩश्यद्वत॥२०७॥ 
དྱེ་ཕིར་གཅིག་དོན་དུ་མ་ཅན། །གང་ཕིར་དོན་གཅིག་རོག་150པ་ནའང༌། ། 
གཞན་དག་མཐོང་བ་དྱེ་ཕིར་ཡང༌། །རོག་པ་མྱེད་པར་གྲུབ་པ་ཡིན། ༈ །༢༠༧།། 
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故一有多义  由知一义时  亦见余义故  亦成无分别 207 

द्वचत्रािभासषे्वथष ुयद्यकेत्व ंन यजु्यत।े 
सिै ताित ् कथ ंबदु्वद्धरकेा द्वचत्रािभाद्वसनी॥२०८॥ 
སྣ་ཚོགས་སྣང་ཅན་དོན་རྣམས་ལ། །གལ་ཏྱེ་གཅིག་ིད་མི་རིགས་ན། ། 
རྱེ་ཞིག་གཅིག་པུའི་བོ་དྱེ་ིད། །སྣ་ཚོགས་སུ་ནི་ཅི་ལྟར་སྣང༌། ༈ །༢༠༨།། 
现种种诸义  若一性非理  且彼独一觉  如何现种种 208 

इद ंिस्तबुऱायात ंयद ्िदद्वन्त द्विऩद्वश्चत्। 
यथा यथाथा ाद्वश्चन्त्यन्त ेद्विशीय ान्त ेतथा तथा॥२०९॥ 
ཇི་ལྟ་ཇི་ལྟར་དོན་བསམས་པ། །དྱེ་ལྟ་དྱེ་ལྟར་རྣམ་འབྲྱེལ་151ཞྱེས། ། 
མཁས་པ་རྣམས་ཀིས་གང་གསུངས་པ། །དྱེ་ནི་དངོས་སོབས་འོངས་པ་ཡིན། ༈ །༢༠༩།། 
如如思惟义  如是如是离  诸智者所说  是由事力来 209 

द्वकं स्यात ् सा द्वचत्रतकैस्याम ् न स्यात ् तस्या ंमतािद्वऩ। 
यदीद ंस्वयमथा ाना ंरोचत ेतत्र के ियम॥्२१०॥ 
གཅིག་ལ་སྣ་ཚོགས་དྱེ་ཅིར་འགྱུར། ༈ །བོ་དྱེ་ལ་ཡང་མི་འགྱུར་རོ། ། 
གལ་ཏྱེ་དོན་རྣམས་བདག་ིད་འདིར། །འདོད་ན་དྱེ་ལ་152ངས་ཅི་བྱ། །༢༡༠།། 
一种种何过  彼觉亦不成  若诸义体尔  于彼我何为 210 

तस्मान्नाथषे ुन ऻान ेिऱूाभासस्तदात्मन्। 
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एकत्र प्रद्वतद्वषद्वद्धत्वाद ्बहुष्वद्वऩ न सम्भि्॥२११॥ 
དྱེ་ཕིར་དོན་དང་ཤྱེས་པ་ལ། །རགས་སྣང་ཡོད་མིན་དྱེ་བདག་153ིད། ། 
གཅིག་ལ་བཀག་པ་ིད་ཕིར་དང༌། །མང་པོ་ལ་ཡང་ཡོད་མ་ཡིན། ༈ །༢༡༡།། 
故于义与识  现粗色非有  破彼体一故  体多亦非有 211 

ऩद्वरच्छेदो ऽन्तरन्यो ऽय ंभागो बद्वहद्वरि द्वित्। 
ऻानस्याभदे्वदनौ द्वभन्नौ प्रद्वतभासो ह ्यऩुप्लि्॥२१२॥ 
ཡོངས་གཅོད་154ནང་ཡིན་ཕི་རོལ་ལྟར། །གནས་པ་འདི་ནི་ཆ་གཞན་ཡིན། ༈ ། 
ཐ་དད་མྱེད་ཅན་ཤྱེས་པ་ཡི། །ཐ་དད་སྣང་བ་བསླད་པ་155ིད། །༢༡༢།། 
决断是内心  似安住于外  此是所余分  无异者诸识  现异是染性 212 

तत्रकैस्याप्यभािने ियमप्यिहीयत।े 
तस्मात ् तदिे तस्याद्वऩ तत्त्व ंया ियशनू्यता॥२१३॥ 
དྱེ་ལ་གཅིག་ནི་མྱེད་པས་ཀང༌། །གིས་ཀའང་མས་པར་འགྱུར་བ་ཡིན། ༈ ། 
དྱེ་ཕིར་གིས་སོང་གང་ཡིན་པ། །དྱེ་ནི་དྱེ་ཡིའང་དྱེ་ིད་ཡིན། །༢༡༣།། 
彼中由一无  二者俱失坏  是故彼二空  亦是彼实性 213 

तद्भदेाश्रद्वयणी चये ंभािाना ंभदेसदं्विद्वत्। 
तदुऩल्पिभाि ेच तषेा ंभदेो ऽप्यऩुप्लि्॥२१४॥ 
དངོས་རྣམས་ཐ་དད་གནས་པ་འདི། །དྱེ་ཐ་དད་ལ་བརྱེན་པ་ཡིན། ། 
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དྱེ་ནི་བསླད་པ་ིད་ཡིན་ན། །དྱེ་དག་ཐ་དད་ཀང་བསླད་འགྱུར། ༈ །༢༡༤།། 
此诸事异住  是依于彼异  彼既是染性  彼等亦当染 214 

न ग्राह्यग्राहकाकारबाह्यमद्वस्त च ऱऺणम।् 
अतो ऱऺणशनू्यत्वाद्वन्न्स्वभािा् प्रकाद्वशता्॥२१५॥ 
གཟུང་དང་འཛིན་པའི་རྣམ་པ་ལས། །མཚན་ིད་གཞན་ནི་ཡོད་མ་ཡིན། ། 
དྱེས་ན་མཚན་ིད་སོང་པའི་ཕིར། །རང་བཞིན་མྱེད་པར་156རབ་ཏུ་བཤད། ༈།༢༡༥།། 
离能所取相  其余相非有  由其相空故  说为无自性 215 

व्याऩारोऩद्वधकं सि ा स्किादीना ंद्विशषेत्। 
ऱऺण ंस च तत्त्व ंन तनेाप्यते ेद्विऱऺणा्॥२१६॥ 
ཕུང་པོ་ལ་སོགས་བྱྱེ་བྲག་གིས། །མཚན་ིད་ཐམས་ཅད་བྱྱེད་པ་ཡི། ། 
ཁྱད་པར་ཅན་དྱེའང་དྱེ་ིད་མིན། །དྱེས་ཀང་དྱེ་དག་མཚན་ིད་བྲལ། ༈།༢༡༦།། 
由蕴等差别  一切能相者  彼亦非实性  彼等皆离相 216 

यथास्वम्प्रत्ययाऩ ेऺ ादद्विद्योऩप्लतुात्मनाम।् 
द्विऻद्वप्तद्वि ातथाकारा जायत ेद्वतद्वमरद्वदित॥्२१७॥ 
མ་རིག་གིས་བསླད་བདག་ིད་ལ། །ཇི་ལྟའི་རང་རྱེན་ལ་ལྟོས་ནས། ། 
རྣམ་རིག་དྱེ་བཞིན་མིན་རྣམ་པ། །སྱེ་འགྱུར་རབ་རིབ་ལ་སོགས་བཞིན། ༈ །༢༡༧།། 
无明所染体  观待如自缘  生识非真如  如有眩翳等 217 

असदं्विद्वदततत्वा च सा सिा ाऩरदशान ै् । 
                               
156

 《སྣར་》པའི།  
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असम्भिाद ्द्विना तषेा ंग्राह्यग्राहकद्विप्लि ै् ॥२१८॥ 
ཕ་རོལ་མཐོང་མིན་ཐམས་ཅད་ཀིས157། །དྱེ་ིད་དྱེ་ནི་རིག་མ་ཡིན། ། 
གཟུང་དང་འཛིན་པའི་བསླད་པ་དག །མྱེད་ན་དྱེ་ནི་མྱེད་ཕིར་རོ། ༈ །༢༡༨།། 
未见彼岸者  皆不了实性  无能所取染  彼皆非有故 218 

तदुऩदे्वऺततत्त्वाथै्  कृत्वा गजद्वनमीऱनम।् 
केिऱं ऱोकबदु्ध्यिै बाह्यद्वचन्ता प्रतन्यत॥े२१९॥ 
དྱེས་དྱེ་ིད་དོན་བཏང་སྙོམས་ཅན། །གླང་ཆྱེན་གཟིགས་སངས་ིད་མཛད་ནས། ། 
འཇིག་རྱེན་ཐུགས་ནི་འགའ་158ཞིག་གིས། །ཕི་རོལ་དཔོད་159ལ་འཇུག་པར་མཛད། །༢༡༩།། 
彼舍真实义  以象王顾视  唯顺世间心  趣向观外义 219 

नीऱाद्वदद्वश्चत्रद्विऻान ेऻानोऩाद्वधरनन्यभाक।् 
अशक्यदशान् त ंद्वह ऩतत्यथ ेद्वििचेयन॥्२२०॥ 
ཤྱེས་པ་སོ་སོགས་སྣ་ཚོགས་པ། །ཤྱེས་པའི་ཁྱད་པར་གཞན་རྱེན་160མྱེད། ། 
མཐོང་ནུས་མ་ཡིན་དྱེ་ཡི་ཚེ། །རྣམ་དབྱྱེ་དོན་ལ་འཇུག་པར་འགྱུར། །༢༢༠།། 
识青等种种  识别不依余  非能见尔时  分辨趣外义 220 

यद ्यथा भासत ेऻान ंतत ् तथिै प्रकाशत।े 
इद्वत नामकैभाि् स्याद्वच्चत्राकारस्य चतेद्वस॥२२१॥ 
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 《པེ་》《སྣར་》དེ།  
158

 《པེ་》《སྣར་》འབའ།  
159

 《པེ་》《སྣར་》སོད།  
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 《པེ་》《སྣར་》བརྟེན།  



 

 

 
 

245 
第三品 现量品 

ལྲེའུ་གསུམ་པ། མངོན་སུམ་ཚད་མ། 

प्रमाणवारत िकम ् । 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

ཤྱེས་གང་ཇི་ལྟར་སྣང་བ་དྱེ། །དྱེ་ལྟ་ིད་དུ་མོང་བ་ཡིན། ། 
དྱེ་ལྟར་སྱེམས་ཀི་རྣམ་པ་ནི། །སྣ་ཚོགས་གཅིག་གི་161ངོ་བོར་འགྱུར། ༈ །༢༢༡།། 
识如其所现  即如是领受  如是心行相  种种成一体 221 

ऩटाद्वदरूऩस्यकैत्व ेतथा स्यादद्वििदे्वकता। 
द्वििकेीद्वन द्वनरस्यान्यदा द्वििदे्वक च न ेऺ त॥े२२२॥ 
རས་སོགས་གཟུགས་ནི་གཅིག་ཡིན་ན། །དྱེ་བཞིན་རྣམ་དབྱྱེ་མྱེད་པར་འགྱུར། ། 
ཐ་དད་ཅན་ནི་རྣམ་བསལ་162བ། །ཐ་དད་མྱེད་པ་གཞན་མཐོང་མྱེད། ༈ །༢༢༢།། 
布等色若一  如于无区别  除去差异者  不见余无异 222 

को िा द्विरोधो बहि् सञ्जाताद्वतशया् ऩथृक।् 
भिये ु्  कारण ंबदु्धये ाद्वद नात्मदे्वियाद्वदित॥्२२३॥ 
གལ་ཏྱེ་དབང་པོ་ལ་སོགས་བཞིན། །ཁྱད་པར་སྱེས་གྱུར་མང་པོ་དག ། 
ཅིག་ཅར་བོ་ཡི་རྒྱུར་འགྱུར་ཡང༌། །འགལ་བ་དག་ནི་ཅི་ཞིག་ཡོད། ༈ །༢༢༣།། 
若如诸根等  差别生众多  顿为一觉因  亦有何相违 223 

हतेभुािाद ्ऋत ेनान्या ग्राह्यता नाम काचन। 
तत्र बदु्वद्धय ादाकारा तस्यास्तद ्ग्राह्यमचु्यत॥े२२४॥ 
རྒྱུ་ཡི་དངོས་པོ་མ་གཏོགས་པ། །གཟུང་བ་ཞྱེས་བྱ་163གཞན་ཅིའང་མྱེད། ། 
དྱེ་ལ་བོ་ནི་གང་དུ་སྣང༌། །དྱེ་ནི་དྱེ་ཡི་གཟུང་བར་བརོད། ༈ །༢༢༤།། 
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 《པེ་》《སྣར་》གིས། 
162

 《པེ་》《སྣར་》གསལ།  
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 《སྣར་》+བ།  
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除为因事外  全无余所取  彼中觉所现  说为彼所取 224 

कथ ंिा ऽियिी ग्राह्या सकृत ् स्वाियि ै्  सह। 
न द्वह गोप्रत्ययो दृष्ट् सास्नादीनामदशान॥े२२५॥ 
ཇི་ལྟར་རང་གི་ཡན་ལག་བཅས། །ཅིག་ཅར་ཡན་ལག་ཅན་བཟུང་ཡིན། ༈ ། 
ལོག་ཤལ་སོགས་མཐོང་མྱེད་པར་ནི། །བ་གླང་ཤྱེས་པ་མཐོང་བ་མྱེད། ༈ །༢༢༥།། 
如何能顿取  具自支有支  未见垂胡等  不见知是牛 225 

गणुप्रधानाद्वधगम् सहाप्यद्वभमतो यद्वद। 
सम्पणूा ाङ्गो न गहृ्यते सकृन्नाद्वऩ गणुाद्वदमान॥्२२६॥ 
གལ་ཏྱེ་ཡོན་ཏན་གཙོ་བོ་དག །ཅིག་ཅར་རོགས་པར་འདོད་ན་ཡང༌། ། 
ཅིག་ཅར་ཡན་ལག་རོགས་འཛིན་མིན། །ཡོན་ཏན་ལ་སོགས་ལན་པའང་མིན། ༈ །༢༢༦།། 
若许顿了知  功德最胜等  非顿取众支  亦非德等具 226 

द्वििऺाऩरतन्त्रत्वाद ्द्विशषेणद्विशषेययो्। 
यद्ङ्ङ्गभािनेोऩात्त ंतत ् तनेिै द्वह गहृ्यत॥े२२७॥ 
ཁྱད་པར་དང་ནི་ཁྱད་པར་ཅན། །བརོད་པར་འདོད་པའི་གཞན་དབང་ཕིར། ། 
ཡན་ལག་ིད་དུ་ྱེར་བཟུང་གང༌། །དྱེ་ིད་ཀིས་ནི་དྱེ་འཛིན་འགྱུར། ༈ །༢༢༧།། 
差别有差别  乐说他力故  先取为支分  由此而缘彼 227 

स्वतो िस्त्वन्तराभदेाद ्गणुादभेदेकस्य च। 
अग्रहादकेबदु्वद्ध् स्यात ् ऩश्यतो ऽद्वऩ ऩराऩरम॥्२२८॥ 
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རང་གིས་164དངོས་པོ་གཞན་དག་ལས། །ཐ་དད་མྱེད་ཕིར་ཡོན་ཏན་སོགས། ། 
ཐ་དད་བྱྱེད་པའང་མ་བཟུང་ཕིར། །གཞན་གཞན་མཐོང་ཡང་བོ་གཅིག་འགྱུར། ༈ །༢༢༨།། 
自事离余者  无异故未取  德等能异故  虽见余余法  其觉当成一 228 

गणुाद्वदभदेग्रणान्नानात्वप्रद्वतऩद ्यद्वद। 
अस्त ुनाम तथाप्यषेा ंभिते ् सम्बद्विसङ्कर्॥२२९॥ 
ཡོན་ཏན་ལ་སོགས་ཁྱད་པར་165ནི། །གཟུང་ཕིར་དུ་མ་རོགས་166འགྱུར་ན། ། 
འགྱུར་མོད་དྱེ་ལྟ་ཡིན་ན་ཡང༌། །འདི་དག་གི་འབྲྱེལ་འཚོལ་བར་འགྱུར། ༈ །༢༢༩།། 
若取德等别  故了知多者  虽尔纵如是  其系属错乱 229 

शब्दादीनामनकेत्वात ् द्वसद्धो ऽनकेग्रह् सकृत।् 
सद्वन्निशेग्रहायोगादग्रह ेसद्वन्निदे्वशनाम॥्२३०॥ 
སྒྲ་སོགས་དུ་མ་ིད་ཡིན་ཕིར། །ཅིག་ཅར་དུ་མ་འཛིན་པར་གྲུབ། ། 
བཀོད་པ་ཅན་ནི་མ་བཟུང་བར། །བཀོད་པ་འཛིན་པ་མི་རུང་ཕིར། ༈ །༢༣༠།། 
声等多性故  顿缘多已成  未取能建者  不取所建故 230 

सिातो द्विद्वनितृ्तस्य द्विद्वनिदृ्वत्तय ातो यत्। 
तद्भदेोन्नीतभदेा सा धद्वम ाणो ऽनकेरूऩता॥२३१॥ 
ཆོས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལས་ལོག་པ། །གང་དང་གང་ལས་ལོག་དྱེ་ལས། ། 
ཐ་དད་བརགས་167པའི་ཐ་དད་ཅན། །དྱེ་ནི་དུ་མའི་ངོ་བོ་ིད། །༢༣༡།། 
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 《པེ་》《སྣར་》གི།  
165

 《པེ་》《སྣར་》པ།  
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 《པེ་》《སྣར་》གཏོགས།  
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有法遮一切  从彼彼返异  假立有异者  彼众多体性 231 

त ेकद्वल्पता रूऩभदेाद ्द्वनद्वि ाकल्पस्य चतेस्। 
न द्विद्वचत्रस्य द्वचत्राभा् कादाद्वचत्कस्य गोचर्॥२३२॥ 
བརགས་པའི་རང་བཞིན་ཐ་དད་པ། །སྣ་ཚོགས་སྣང་བ་དྱེ་དག་ནི། ། 
རོག་པ་མྱེད་སྱེམས་སྣ་ཚོགས་མིན། །རྱེས་འགའ་བ་ཡི་སོད་ཡུལ་མིན། །༢༣༢།། 
假立自性异  现种种彼等  非无分别心  现为种种事  非暂生行境 232 

यद्यप्यद्वस्त द्वसतत्वाद्वद यादृद्वगद्वियगोचर्। 
न सो ऽद्वभधीयत ेशब्दजैा ानयो रूऩभदेत्॥२३३॥ 
གལ་ཏྱེ་དཀར་སོགས་ཡོད་གྱུར་ཀང༌། །དབང་པོའ་ིསོད་ཡུལ་ཅི་འདྲ་བ། ། 
དྱེ་ནི་སྒྲ་ཡིས་བརོད་མིན་ཏྱེ། །ཤྱེས་པའི་རང་བཞིན་ཐ་དད་ཕིར། ༈ །༢༣༣།། 
设有白等性  如根所行境  非声能诠说  识自性异故 233 

एकाथ ात्व ेऽद्वऩ बदु्धीना ंनानाश्रयतया स चते।् 
श्रोत्राद्वदद्वचत्तानीदानीं द्वभन्नाथा ानीद्वत तत ् कुत्॥२३४॥ 
བོ་རྣམས་དོན་གཅིག་ིད་ཡིན་ཡང༌། །རྱེན་སྣ་ཚོགས་པས་དྱེར་འགྱུར་ན། ། 
དྱེ་ནི་རྣ་བ་ལ་སོགས་སྱེམས། །ཐ་དད་དོན་ཅན་དྱེ་གང་ལས། །༢༣༤།། 
诸觉虽一义  由种种所依  故成彼异者  则彼耳等心  由何有异义 234 

जातो नामाश्रयोन्यो ऽन्य् चतेसा ंतस्य िस्तनु्। 
एकस्यिै कुतो रूऩ ंद्वभन्नाकारािभाद्वस तत॥्२३५॥ 
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སྱེམས་ཀི་རྱེན་ནི་གཞན་དང་གཞན། །སྱེས་སུ་ཆུག་ཀང་གཅིག་ིད་ཀི། ། 
དངོས་དྱེ་རང་བཞིན་སྣ་ཚོགས་སུ། །སྣང་བ་དྱེ་ནི་གང་ལས་ཡིན། ༈ །༢༣༥།། 
心虽然是从  彼彼所依生  然于彼一事  现种种自性  彼是由何成 235 

ितृ्तदेृा श्यऩरामशनेाद्वभधानद्विकल्पयो्। 
दशानात ् प्रत्यद्वभऻान ंगिादीना ंद्वनिाद्वरतम॥्२३६॥ 
མཐོང་བ་རགས་168པ་མྱེད་པར་ནི། །བརོད་དང་རྣམ་རོག་འཇུག་པའི་ཕིར། ། 
མཐོང་ལས་བ་གླང་ལ་སོགས་པའི། །ངོ་ཤྱེས་པ་ནི་བཟོག་པ་ཡིན། ༈ །༢༣༦།། 
无所见了知  言分别转故  是遮由所见  而认识牛等 236 

अन्वयाच्चानमुान ंयदद्वभधानद्विकल्पयो्। 
दृश्य ेगिादौ जात्यादसे्तदप्यतेने दूद्वषतम॥्२३७॥ 
བ་ལང་ལ་སོགས་མཐོང་བ་ལ། །རིགས་སོགས་བརོད་དང་རྣམ་རོག་དག ། 
རྱེས་སུ་འགོ་ལས་རྱེས་དཔོག་གང༌། །དྱེ་ཡང་འདི་ཡིས་སུན་ཕྱུང་ངོ། ༈།༢༣༧།། 
于所见牛等  随言说分别  比度种类等  由此亦破彼 237 

दशानान्यिे द्वभन्नान्यप्यकेा ंकुि ाद्वन्त कल्पनाम।् 
प्रत्यद्वभऻानसखं्याता ंस्वभािनेदे्वत िद्वण ातम॥्२३८॥ 
མཐོང་བ་ཐ་དད་ིད་ཡིན་ཡང༌། །ངོ་ཤྱེས་པ་ཞྱེས་བྱ་བ་ཡི། ། 
རྣམ་རོག་གཅིག་ནི་རང་བཞིན་གིས། །བྱྱེད་པ་ཡིན་ཞྱེས་བརོད་ཟིན་ཏོ། ༈ །༢༣༨།། 
所见虽各异  分别认谓一  是由自性造  如前已说讫 238 
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ऩिूा ानभुतूग्रहण ेमानसस्याप्रमाणता। 
अदृष्टग्रहण ेऽिादरेद्वऩ स्यादथ ादश ानम॥्२३९॥ 
སར་མོང་བ་ནི་འཛིན་པ་ན། །ཡིད་ནི་ཚད་མ་ིད་མ་ཡིན། ། 
མ་མཐོང་འཛིན་ན་ལོང་བ་ལ། །སོགས་པ་ཡིས་ཀང་དོན་མཐོང་འགྱུར། ༈།༢༣༩།། 
若缘前领受  意则非是量  若缘未见者  盲等应见义 239 

ऺणकत्वादतीतस्य दशानस्य न सम्भि्। 
िाच्यमऺद्वणकत्व ेस्यािऺण ंसद्विशषेणम॥्२४०॥ 
སྐད་ཅིག་ིད་ཕིར་འདས་པ་ཡི། །དོན་མཐོང་ཡོད་པ་མ་ཡིན་ཞིང༌། ། 
སྐད་ཅིག་མིན་ན་མཚན་ིད་ནི། །ཁྱད་པར་བཅས་པ་བརོད་བྱར་འགྱུར། ༈ །༢༤༠།། 
是刹那性故  非见过去义  若非刹那性  应说相差别 240 

द्वनष्पाद्वदतद्विय ेकद्वञ्चद ्द्विशषेमसमादधत।् 
कमाण्यदै्वियमन्यद ्िा साधन ंद्वकद्वमतीष्यत॥े२४१॥ 
བྱ་བ་བསྒྲུབས་ཅན་ལས་ལ་ནི། །ཁྱད་པར་ཅུང་ཟད་མི་བྱྱེད་ལ169། ། 
དབང་པོ་ཅན་ནམ་170གཞན་དག་ནི། །སྒྲུབ་པར་བྱྱེད་པ་ཇི་ལྟར་འདོད། ༈ །༢༤༡།། 
所作已办业  不作少差别  有根或余者  如何许能立 241 

सकृद ्भािश्च सिा ासा ंद्वधया ंतद्भािजन्मनाम।् 
अन्यरैकाय ाभदेस्य तदऩ ेऺ ाद्विरोधत्॥२४२॥ 
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དངོས་པོ་དྱེ་ལས་སྱེ་བའི་བོའང༌། །ཐམས་ཅད་ཅིག་ཅར་འབྱུང་བར་འགྱུར། ། 
གཞན་གིས་ཁྱད་པར་བྱ་མིན་ན། །དྱེ་ལ་ལྟོས་པ་འགལ་ཕིར་རོ། །༢༤༢།། 
彼事所生觉  一切应顿起  若余无别作  待彼相违故 242 

तस्माद्वदद्वियद्विऻानानन्तरप्रत्ययोद्भिम।् 
मनो ऽन्यमिे गहृ्णाद्वत द्विषय ंनािदृक ्तत्॥२४३॥ 
དྱེ་ཕིར་དབང་པོའ་ིརྣམ་པར་ཤྱེས། །དྱེ་མ་ཐག་རྱེན་ལས་བྱུང་ཅན། ། 
ཡིད་ནི་ཡུལ་གཞན་ིད་འཛིན་བྱྱེད། །དྱེ་ཕིར་ལོང་བས་མཐོང་བ་མིན། ༈ །༢༤༣།། 
是故诸根识  无间缘所生  意能缘余境  故盲者不见 243 

स्वाथा ान्वयाथा ाऩ ेऺ िै हतेदु्वरद्वियजा मद्वत्। 
ततो ऽन्यग्रहणसे्य द्वनयतग्राह्यता मता॥२४४॥ 
རང་དོན་རྱེས་འགོའ་ིདོན་ལྟོས་ཅན། །དབང་སྱེས་བོ་ནི་རྒྱུ་ཡིན་ནོ། ། 
དྱེ་ཕིར་འདི་གཞན་འཛིན་ན་ཡང༌། །ངྱེས་པར་འཛིན་པར་འདོད་པ་ཡིན། །༢༤༤།། 
待随自义者  根生觉是因  故此虽缘余  许缘境决定 244 

तदतलु्यद्वियाकाऱ् कथ ंस्वऻानकाद्वऱक्। 
सहकारी भिदेथ ा इद्वत चदेऺचतेस्॥२४५॥ 
དྱེ་དང་བྱྱེད་དུས་171མཚུངས་མྱེད་ཅན། །རང་ཤྱེས་དུས་ཅན་དོན་172དག་ནི། ། 
ཅི་ལྟར་དབང་པོའ་ིཤྱེས་པ་ཡི། །ལྷན་ཅིག་བྱྱེད་པ་ཡིན་ཞྱེ་ན། །༢༤༥།། 
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与彼无同时  自识时诸义  如何为根识  而作俱生缘 245 

असत् प्रागसामर्थ्ा ात ् ऩश्चाच्चानऩुयोगत्। 
प्राग्भाि् सि ाहतेनूा ंनाद्वत ऽथ ा स्वद्वधया सह॥२४६॥ 
མྱེད་པ་སར་ནུས་མྱེད་ཕིར་དང༌། །ཕིས་ཀང་ྱེ་བར་མི་སོར་ཕིར། ། 
རྒྱུ་རྣམས་ཐམས་ཅད་སར་ཡོད་ཡིན། །དྱེ་ཕིར་རང་བོ་བཅས་དོན་མིན། ༈ །༢༤༦།། 
无前无能故  后亦不合故  一切因先有  非义俱自觉 246 

द्वभन्नकाऱं कथ ंग्राह्यद्वमद्वत चदे ्ग्राह्याता ंद्विदु्। 
हतेतु्वमिे यदु्विऻा ऻानाकाराऩ ाणऺमम॥्२४७॥ 
དུས་ཐ་དད་པས་173ཇི་ལྟར་འཛིན། །ཞྱེ་ན་རིག་པ་ཤྱེས་པ་ཡིས། ། 
ཤྱེས་པའི་རྣམ་པ་174འཇོག་ནུས་པའི། །རྒྱུ་ིད་ལ་ནི་གཟུང་བར་ཤྱེས། ༈ །༢༤༧།། 
彼如何缘异  由理智了知  能立识行相  因性为所取 247 

काय ा ह्यनकेहतेतु्व ेऽप्यनकुुि ादुददे्वत यत।् 
तत ् तनेाप्यत्र तदू्रऩ ंगहृीतद्वमद्वत चोच्यत॥े२४८॥ 
རྒྱུ་དུ་མ་ིད་ཡོད་ན་ཡང༌། །འབྲས་བུ་རྱེས་བྱྱེད་སྱེ་བ་གང༌། ། 
དྱེ་ནི་དྱེ་ཡི་ངོ་བོ་དྱེ། །བཞག་དང་གཟུང་175ཞྱེས་བརོད་པ་ཡིན། ༈ །༢༤༨།། 
因虽有众多  能随生果者  彼立彼体性  说彼是所取 248 

अशक्यसमयो ह्यात्मा रागादीनामन्नन्यभाक।् 
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तषेामत् स्वसदं्विद्वत्तन्ना ाद्वभजल्पानषुद्वङ्गणी॥२४९॥ 
བདྱེ་སོགས་བདག་ིད་གཞན་མི་བསྱེན176། །བརྡ་བྱྱེད་པར་ནི་ནུས་མ་ཡིན།༈ ། 
དྱེ་ཕིར་དྱེ་དག་རང་རིག་ནི། །བརོད་དང་རྱེས་འབྲྱེལ་ཅན་མ་ཡིན། ༈ །༢༤༩།། 
乐等不依余  不能设立名  故彼等自证  非系属言说 249 

अिदेका् ऩरस्याद्वऩ त ेस्वरूऩ ंकथ ंद्विदु्। 
एकाथा ाश्रद्वयणा िदे्या द्विऻाननेदे्वत केचन॥२५०॥ 
གཞན་ཡང་རིག་བྱྱེད་མིན་དྱེ་དག །རང་གི་ངོ་བོ་ཅི་ལྟར་རིག ། 
དོན་གཅིག་ལ་བརྱེན་རྣམ་ཤྱེས་ཀི177། །རིག་བྱ་ཡིན་ཞྱེས་འགའ་ཞིག་ཟྱེར། ༈ །༢༥༠།། 
余非证彼等  自体如何证  有说依一义  是识所证知 250 

तदतदू्र द्वऩणो भािास्तदतदू्र ऩहतेजुा्। 
तत्सखुाद्वद द्वकमऻान ंद्विऻानाद्वभन्नहतेजुम॥्२५१॥ 
དྱེ་དང་དྱེ་མིན་རང་བཞིན་ཅན། །དྱེ་དང་དྱེ་མིན་དངོས་རྒྱུས་བསྱེད།༈ ། 
རྣམ་ཤྱེས་རྒྱུ་ལས་གཞན་མིན་སྱེས། །བདྱེ་སོགས་དྱེ་ཅིས་ཤྱེས་མ་ཡིན། ༈ །༢༥༡།། 
彼非彼自性  彼非彼因生  识因生非余  乐等何非识 251 

साथ ेसतीद्विय ेयोग्य ेयथास्वमद्वऩ चतेद्वस। 
दृष्ट ंजन्म सखुादीना ंतत ् तलु्य ंमनसामद्वऩ॥२५२॥ 
དོན་བཅས་དབང་པོ་རུང་བ་དང༌། །བདག་ིད་ཇི་ལྟའི་སྱེམས་ཡོད་ན། ། 
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བདྱེ་བ་ལ་སོགས་སྱེ་བར་མཐོང༌། །ཡིད་ཀང་དྱེ་དང་མཚུང་པ་ཡིན། །༢༥༢།། 
俱义根堪能  有如自体心  见能生乐等  意亦与彼同 252 

असत्स ुसत्स ुचतैषे ुन जन्माजन्म िा क्वद्वचत।् 
दृष्ट ंसखुादबे ुाद्धिेा ा तत ् ततो नान्यश्च त॥े२५३॥ 
དྱེ་དག་མྱེད་དང་ཡོད་པ་ན། །འགའ་ལ་བདྱེ་ལ་སོགས་དང་བོ། ། 
སྱེ་དང་མི་སྱེ་མཐོང་དྱེའི་ཕིར། །དྱེ་ལས་དྱེ་སྱེ་གཞན་ལས་མིན། ༈ །༢༥༣།། 
彼等若有无  有乐等及觉  见生不生故  从彼生非余 253 

सखुदु्खाद्वदभदेश्च तसेामिे द्विशषेत्। 
तस्या एि यथा बदु्धमेा ान्द्यऩाटिसशं्रया्॥२५४॥ 
དྱེ་དག་ིད་ཀི་ཁྱད་པར་ལས། །བདྱེ་སྡུག་ལ་སོགས་ཐ་དད་ཡིན། ། 
དཔྱེར་ན་བོ་དྱེ་ིད་ཀིས་ནི། །གསལ་དང་མི་གསལ་ཐྱེ་ཚོམ་བཞིན། ༈ །༢༥༤།། 
由彼等差别  苦乐等各异  喻如即由觉  明不明及疑 254 

यस्याथ ास्य द्वनऩातने त ेजाता धीसखुादय्। 
मलु्त्त्वा त ंप्रद्वतऩद्यते सखुादीनिे सा कथन॥्२५५॥ 
དོན་གང་178ྱེ་བས་བོ་དང་ནི། །བདྱེ་སོགས་དྱེ་དག་སྱེ་འགྱུར་བ། ། 
དྱེ་བོར་ནས་ནི་བདྱེ་སོགས་ིད། །དྱེས་ནི་ཅི་ལྟར་རོགས་པར་འགྱུར། ༈ །༢༥༥།། 
由近于何义  觉及乐等生  舍彼则乐等  彼如何能知 255 

अद्विद्वच्छन्ना न भासते तत्सदं्विद्वत्त् िमग्रह।े 
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तिाघिाच्चते ् तत्तलु्यद्वमत्यसिंदेन ंन द्वकम॥्२५६॥ 
རིམ་གིས་འཛིན་ན་དྱེ་མོང་བ། །རྣམ་ཆད་མྱེད་པར་སྣང་མི་འགྱུར། ། 
མགོགས་ཕིར་ཞྱེ་ན་དྱེ་མཚུངས་ཕིར། །མོང་བ་མྱེད་པར་ཅིས་མ་ཡིན། ༈ །༢༥༦།། 
故渐次缘者  领受彼不能  无间断显现  速故者同故  何非无领受 256 

न चकैया ियऻान ंद्वनयमादऺचतेस्। 
सखुाद्यभाि ेऽप्यथा ाच्च जातसे्तच्छक्त्यद्वसद्वद्धत्॥२५७॥ 
གཅིག་གིས་གིས་ཤྱེས་མ་ཡིན་ཏྱེ། །དབང་པོའ་ིསྱེམས་ནི་ངྱེས་ཕིར་དང༌། ༈ ། 
བདྱེ་སོགས་མྱེད་ཀང་དོན་དག་ལས། །སྱེ་ཕིར་དྱེ་ནུས་གྲུབ་མྱེད་ཕིར། ༈ །༢༥༧།། 
非由一知二  根心决定故  即无有乐等  从诸义生故  彼能无成故 257 

ऩथृक ्ऩथृक ्च सामर्थ् ेियोनॉऱाद्वदित ् सखुम।् 
गहृ्यते केिऱं तस्य तद्धते्वथ ामगहृ्णत्॥२५८॥ 
གིས་ཀིས་སོ་སོ་སོ་སོར་ཡང༌། །ནུས་པ་ཡིན་ན་སོ་སོགས་བཞིན། ། 
བདྱེ་སོགས་འབའ་ཞིག་འཛིན་པར་འགྱུར། །དྱེ་རྒྱུའི་དོན་ནི་མ་བཟུང་བར། །༢༥༨།། 
若谓二别别  是能如青等  应唯缘乐等  未取彼因义 258 

न द्वह सिंदेन ंयिुम ् अथनेिै सह ग्रह।े 
द्वकं सामर्थ्ा सखुादीना ंनषे्टा धीय ात ् तदुद्भिा॥२५९॥ 
དྱེ་མོང་བར་ནི་མི་རིགས་སོ། ༈ །དོན་དང་ལྷན་ཅིག་ིད་འཛིན་ན། ། 
བདྱེ་སོགས་ཀི་ནི་ནུས་པ་ཅི། །གང་ཕིར་དྱེས་བསིད་བོ་མི་འདོད། ༈ །༢༥༩།། 
领受彼非理  若与义同缘  乐等有何能  不许彼生觉 259 

द्विनाथने सखुादीना ंिदेन ेचऺरुाद्वदद्वभ्। 
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रूऩाद्वद् स्त्र्याद्वदभदेो ऽक्ष्रणा न गहृ्यते कदाचन॥२६०॥ 
དོན་མྱེད་པར་ནི་བདྱེ་179ལ་སོགས། །མིག་སོགས་རྣམས་ཀིས་མོང་ན་ནི། ། 
གཟུགས་སོགས་བུད་མྱེད་སོགས་ཁྱད་པར། །ནམ་ཡང་མིག་གིས་འཛིན་མི་འགྱུར། །༢༦༠།། 
若无义眼等  领受乐等者  眼终不能缘  色等妇等别 260 

न द्वह सत्यन्तरङे्ग ऽथ ेशिे धीबा ाह्यदशानी। 
अथ ाग्रह ेसखुादीना ंतज्जाना ंस्यादिदेनम॥्२६१॥ 
ནང་གི་ཡན་ལག་ནུས་པའི་དོན། །ཡོད་ན་ཕི་རོལ་མཐོང་མི་འགྱུར། ། 
དོན་འཛིན་ན་ནི་དྱེ་ལས་སྱེས། །བདྱེ་བ་ལ་སོགས་མོང་མི་འགྱུར། ༈།༢༦༡།། 
有内支能义  应不见外境  缘义从彼生  则不受乐等 261 

द्वधयोय ुा गऩदुत्पत्तौ तत्तद्विषयसम्भिात।् 
सखुदु्खद्विदौ स्याता ंसकृदथ ास्य सम्भि॥े२६२॥ 
ཡུལ་དྱེ་དང་ནི་དྱེ་ཡོད་ལས། །བོ་ནི་ཅིག་ཅར་སྱེ་ན་ནི། ། 
ཅིག་ཅར་དོན་ནི་ཡོད་པ་ན། །བདྱེ་སྡུག་དག་ནི་རིག་པར་འགྱུར། ༈ །༢༦༢།། 
由有彼彼境  诸觉顿生者  则顿有诸义  苦乐应顿了 262 

सत्यान्तर ेऽप्यऩुादान ेऻान ेदु्खाद्वदसम्भि्। 
नोऩादान ंद्विरुद्धस्य तच्चकैद्वमद्वत चने्मतम॥्२६३॥ 
ནང་གི་ྱེར་ལྱེན་ཤྱེས་པ་ཡང༌། །ཡོད་ན་སྡུག་བསལ་ལ་སོགས་འབྱུང༌། ། 
གཅིག་པོ་དྱེ་ནི་འགལ་བ་ཡི། །ྱེར་ལྱེན་མིན་པར་འདོད་ཅྱེ་ན། །༢༦༣།། 
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若有内因识  则生起苦等  许彼识唯一  非相连因者 263 

तदऻानस्य द्विऻान ंकेनोऩादानकारणम।् 
आद्वधऩत्य ंत ुकुिॉत तद्विरुि ेऽद्वऩ दृश्यत॥े२६४॥ 
གང་གིས་རྣམ་པར་ཤྱེས་པ་ནི། །མི་ཤྱེས་པ་ཡི་ྱེར་ལྱེན་རྒྱུ། ༈ ། 
བདག་པོ་ིད་དུ་འགྱུར་ཡིན་ན། །དྱེ་ནི་འགལ་བ་དག་ལའང་མཐོང༌། །༢༦༤།། 
何缘计彼识  为无知亲因  若是增上者  于相违亦见 264 

अक्ष्रणोय ाथकै आऱोको निञ्चरतदन्ययो्। 
रूऩदशानिगैणु्यािगैणु्य ेकुरुत ेसकृत॥्२६५॥ 
དཔྱེར་ན་སྣང་གཅིག་མཚན་རྒྱུ་དང༌། །དྱེ་ལས་གཞན་པའི་དབང་པོ་དག ། 
གཟུགས་མཐོང་བ་དང་མི་མཐུན་དང༌། །མཐུན་པ་ཅིག་ཅར་བྱྱེད་པ་བཞིན། ༈ །༢༦༥།། 
喻如一光明  对夜行及余  诸根观色相  顿作逆顺缘 265 

तस्मात ् सखुादयो ऽथा ाना ंस्वसिंान्तािभाद्वसनाम।् 
िदेका् स्वात्मनश्चषैामथभे्यो जन्म केिऱम॥्२६६॥ 
དྱེ་ཕིར་བདྱེ་སོགས་རང་ིད་ལ། །འཕོས་པའི་དོན་ནི་སྣང་བ་དང༌། ། 
དྱེ་མོང་ཕིར་ན་འཇིག་རྱེན་འདོགས། ༈ །ཕི་རོལ་དོན་ནི་དངོས་སུ་མིན། །༢༦༦།། 
故乐等自身  所投义相现  领受故世设  非亲受外义 266 

अथा ात्मा स्वात्मभतूो द्वह तषेा ंतरैनभुयूत।े 
तनेाथा ानभुिख्याद्वतराऱम्बस्त ुतदाभता॥२६७॥ 
རང་བདག་རིག་བྱྱེད་འདི་དག་ནི། །དོན་ལས་སྱེས་པ་ཙམ་དུ་ཟད། ། 
དོན་གི་བདག་ིད་དྱེ་དག་གི། །རང་གི་བདག་གྱུར་དྱེས་མོང་ཡིན། །༢༦༧།། 
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此等了自体  唯从义生耳  彼等义体相  成自体彼受 267 

कद्वश्चद ्बद्वह्द्वितानिे सखुादीनप्रचतेनान ्  
ग्राह्यानाह न तस्याद्वऩ सकृद ्यिुो ियग्रह्॥२६८॥ 
དྱེས་ན་དོན་མོང་བར་བཤད་དྱེ། །དམིགས་པ་ིད་ནི་དྱེར་སྣང་བའོ། ༈། 
འགའ་ཞིག་བདྱེ་སོགས་ཕི་རོལ་ན། །གནས་ིད་དང་ནི་སྱེམས་མྱེད་དང༌། ། 
གཟུང་བར་སྨྲ་སྱེ་དྱེ་ཡི་ཡང༌། །ཅིག་ཅར་གིས་འཛིན་མི་རིགས་སོ། །༢༦༨།། 
故说领受义  即所缘彼现  有者说乐等  住外及无心   

是所取彼亦  顿缘二非理 268 

सखुाद्यद्वभन्नरूऩत्वान्नीऱादशे्चते ् सकृद ्ग्रह्। 
द्वभन्नािभाद्वसनोग्रा ाह्य ंचतेसोस्तदभदे्वद द्वकम॥्२६९॥ 
སོ་སོགས་རང་བཞིན་བདྱེ་སོགས་དང༌། །གཅིག་ཕིར་ཅིག་ཅར་འཛིན་ཞྱེ་ན།༈ ། 
ཐ་དད་སྣང་ཅན་སྱེམས་ཀིས་ནི། །གཟུང་དྱེ་ཅི་ལྟར་ཐ་མི་དད། །༢༦༩།། 
青等性乐等  一故顿缘者  现异相之心  所取何非异 269 

तस्याद्विशषे ेबाह्यस्य भािनातारतम्यत्। 
तारतम्यञ्च बदु्धौ स्यान्न प्रीद्वतऩद्वरताऩयो्॥२७०॥ 
ཕི་དྱེར་ཁྱད་པར་ཡོད་མིན་ཡང༌། །གོམས་པ་ཡི་ནི་ཁྱད་པར་ལས། ། 
བོ་ལ་དགའ་དང་ཡོངས་སུ་གདུང༌། །ཁྱད་པར་དུ་ནི་མི་འགྱུར་རོ། །༢༧༠།། 
外境无差别  由修习差别  则不应于觉  生欢戚差别 270 

सखुाद्यात्मतया बदु्धरेद्वऩ यद्यद्विरोद्वधता। 
स इदानीं कथ ंबाह्या् सखुाद्यात्मदे्वत गम्यत॥े२७१॥ 
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གལ་ཏྱེ་བོ་ཡང་བདྱེ་སོགས་ཀི། །བདག་ིད་ཡིན་པས་མི་འགལ་ན། ། 
ད་ནི་ཕི་དྱེ་བདྱེ་སོགས་ཀི། །བདག་ིད་ཡིན་ཞྱེས་ཅི་ལྟར་རོགས།༈ །༢༧༡།། 
若觉是乐等  体性无违者  如何知外境  是乐等体性 271 

अग्राह्यग्राहकत्वाच्चदे ्द्वभन्नजातीययो् ऩमुान।् 
अग्राहक् स्यात ् सि ास्य ततो हीयते भोिृता॥२७२॥ 
གལ་ཏྱེ་རིགས་ནི་ཐ་དད་དག །གཟུང་འཛིན་མིན་ན་སྱེས་བུ་ནི། ། 
ཀུན་གི་འཛིན་བྱྱེད་མི་འགྱུར་ཏྱེ། །དྱེས་ན་ཟ་བ་པོ་ིད་མས། ༈ །༢༧༢།། 
若谓种类异  非能所取者  则士夫应非  一切能取者  则受者失坏 272 

काय ाकारणतानने प्रत्यिुा ऽकाय ाकारण।े 
ग्राह्यग्राहकताभािाद ्भाि ेऽन्यत्राद्वऩ सा भिते॥्२७३॥ 
འདིས་ནི་རྒྱུ་དང་འབྲས་བུ་བསལ180། །རྒྱུ་དང་འབྲས་བུ་མ་ཡིན་ཏྱེ། ། 
གཟུང་དང་འཛིན་པ་ིད་མྱེད་ཕིར། །ཡོད་ན་དྱེ་181ནི་གཞན་ལའང་འགྱུར། །༢༧༣།། 
此亦除因果  应非是因果  无能所取故  若有余亦尔 273 

तस्मात ् त आन्तरा एि सिंदे्यत्वाच्च चतेना्। 
सिंदेन ंन यद ्रूऩ ंन द्वह तत ् तस्य िदेनम॥्२७४॥ 
དྱེ་ཕིར་དྱེ་ནི་ནང་ིད་དང༌། ༈ །མོང་བྱ་ིད་ཕིར་སྱེམས་ཡིན་ནོ། ༈ ། 
གང་གི་རང་བཞིན་མོང་བ་182ཡིན། །དྱེ་ནི་དྱེ་ཡིས་183མོང་མ་ཡིན། ༈ །༢༧༤།། 

                               
180

 《ཅོ་》གསལ།  
181

 《པེ་》ལའང་དེ་ལ། 《སྣར་》ལའང་དེ།  
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故彼是内性  所受故是心  领受何自性  彼非彼领受 274 

अतत्स्वभािो ऽनभुिो बदै्धासं्तान ् सन्निदै्वत चते।् 
मकु्त्वा ऽध्यऺस्मतृाकारा ंसदं्विद्वत ंबदु्वद्धरत्र का॥२७५॥ 
གལ་ཏྱེ་དྱེ་རང་བཞིན་མིན་པ། །མོང་བས་བོ་གནས་དྱེ་རིག་ན། ། 
མངོན་སུམ་དྲན་པའི་རྣམ་པ་ཅན། །མོང་བ་མ་གཏོགས་འདི་བོ་གང༌། །༢༧༥།། 
若非自性受  谓了住觉者  除现念行相  领受何用觉 275 

तासं्तानथा ानऩुादाय सखुदु्खाद्वदिदेनम।् 
एकमाद्विभ ािद ्दृष्ट ंन दृष्ट ंत्वन्यदन्तरा॥२७६॥ 
དྱེ་དང་དྱེ་དོན་ལ་བརྱེན་ནས། །བདྱེ་དང་སྡུག་བསལ་སོགས་མོང་བ། ། 
གཅིག་ིད་འབྱུང་བར་འགྱུར་མཐོང་གི། །བར་དུ་གཞན་ནི་མ་མཐོང་ངོ། ༈ །༢༧༦།། 
依于彼彼义  领受乐苦等  见有一受起  中间不见余 276 

ससंगा ादद्विभागश्चदेयोगोऱकिह ्द्वनित।् 
भदेाभदेव्यिििैमदु्वच्छन्ना सि ािस्तषु॥ु२७७॥ 
ལྕགས་གོང་དང་ནི་མྱེ་བཞིན་དུ། །འདྲྱེས་པས་རྣམ་དབྱྱེར་184མྱེད་ཅྱེ་ན། ༈ ། 
དྱེ་ལྟ་ཡིན་ན་དངོས་ཀུན་ལ། །ཐ་དད་ཐ་དད་མིན་བཞག་མས། ༈ །༢༧༧།། 
如火与铁丸  合杂无分者  如是一切事  异不异失坏 277 

अद्वभन्निदेनस्यकै्य ंयन्निै ंतद ्द्विभदेित।् 
                                                                                               
182

 《པེ་》《སྣར་》མ།  
183

 《པེ་》《སྣར་》ཡི།  
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 《པེ་》《སྣར་》དབྱེ། 
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द्वसध्यदेसाधनत्व ेऽस्य न द्वसद्ध ंभदेसाधनम॥्२७८॥ 
ཐ་དད་མྱེད་མོང་གཅིག་ཡིན་ན། །དྱེ་ལྟར་གང་མིན་དྱེ་ཐ་དད། ། 
ཅན་གྲུབ་འདི་སྒྲུབ་བྱྱེད་མིན་ན། །ཐ་དད་སྒྲུབ་བྱྱེད་འགྲུབ་མ་ཡིན། ༈ །༢༧༨།། 
受无异是一  非尔则成异  若此非能立  异能立不成 278 

द्वभन्नाभ् द्वसतदु्खाद्वदरद्वभन्नो भदु्वद्धिदेन।े 
अद्वभन्नाभ ेद्विद्वभन्न ेचदे ्भदेाभदेौ द्वकमाश्रयौ॥२७९॥ 
སྡུག་བསལ་དཀར་སོགས་ཐ་དད་སྣང༌། །ཐ་དད་མ་ཡིན་བོ་མོང་ནི། ། 
ཐ་དད་མྱེད་སྣང་ཐ་དད་ན། །ཐ་དད་ཐ་དད་མྱེད་རྱེན་ཅི185། ༈།༢༧༩།། 
苦白等现异  非异而觉受  现无异异者  异无异何依 279 

द्वतरसृ्कताना ंऩटुना ऽप्यकेदा ऽभदेदशानात।् 
प्रिाह ेद्विद्वत्तभदेाना ंद्वसद्धा भदेव्यिद्विद्वत्॥२८०॥ 
གཅིག་ཚེ་གསལ་བས་བསྒྲིབས་ན་ཡང༌། །སྱེམས་ཀི་ཁྱད་པར་རྒྱུན་དག་ལ། ། 
ཐ་དད་པར་ནི་མཐོང་བའི་ཕིར། །ཐ་དད་རྣམ་གཞག་གྲུབ་པ་ཡིན། ༈ །༢༨༠།། 
一时为明障  然于心相续  见其有异故  异建立得成 280 

प्रागिंु योद्वगना ंऻान ंतषेा ंतद ्भािनामयम।् 
द्विधतूकल्पनाजाऱं स्पष्टमिेािभासत॥े२८१॥ 
རྣལ་འབྱོར་ཤྱེས་པ་སར་བཤད་པ། །དྱེ་དག་གི་དྱེ་བསོམས་བྱུང་ཡིན། ། 
རོག་པའི་དྲ་བ་རྣམ་བསལ་བས། །གསལ་བ་ིད་དུ་སྣང་བ་ཡིན། ༈ །༢༨༡།། 
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 《པེ་》《སྣར་》ཅིང་།  



 

 

 
释量论颂 
ततृीयः पररच्छेदः प्रत्यक्षम ् । 

རྒྱས
་པའ

ི་བ
སྟན

་བཅ
ོས་ཚ

ད་མ
་རྣམ

་འག
ྲེལ།

 
262 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

瑜伽智前说  彼等修所成  由除分别网  是明了显现 281 

कामशोकभयोन्मादचौरस्वप्नाद्यऩुप्लतुा्। 
अभतूानद्वऩ ऩश्यद्वन्त ऩरुतो ऽिद्विताद्वनि॥२८२॥ 
འདོད་འཇིགས་མ་ངན་གིས་བརླམས་དང༌། །རྐུན་པོ་རི་སོགས་ཀིས་བསླད་པས186། ། 
མདུན་ན་གནས་པ་བཞིན་དུ་ནི། །ཡང་དག་མིན་པ་187མཐོང་བར་འགྱུར། །༢༨༢།། 
欲怖忧所恼  梦贼等所坏  如现前安住  见非真实事 282 

न द्विकल्पानबुद्धस्याद्वस्त स्यटुाथा ािभाद्वसता। 
स्वप्न ेऽद्वऩ स्मय ात ेस्मात ा न च तत ् तादृगथ ाित॥्२८३॥ 
རྣམ་པར་རོག་དང་རྱེས་འབྲྱེལ་ནི། །དོན་གསལ་སྣང་བ་ཅན་མ་ཡིན༌༈ །རི་ལམ་ན་ཡང་དྲན་པ་དྱེ། །དྱེ་འདྲའི་
དོན་ལན་མིན་པར་དྲན། ༈།༢༨༣།། 
分别相随属  义不明了现  梦中所忆念  念非如是事 283 

अशभुा ऩदृ्वथिीकृत्स्नाद्यभतूमद्वऩ िण्य ात।े 
स्पष्टाभ ंद्वनद्वि ाकल्पञ्च भािानाबऱद्वनद्वम ातम॥्२८४॥ 
མི་གཙང་ཟད་པར་ས་ལ་སོགས། །ཡང་དག་མིན་པའང་བསོམས་པ་ཡི། ། 
སོབས་ཀིས་188སྤྲུལ་པ་རོག་མྱེད་དང༌། །གསལ་བར་སྣང་བ་ཅན་དུ་མཐོང༌། ༈ །༢༨༤།། 
不净地遍等  虽非真实事  由修力所化  无分别明显 284 

तस्माद ्भतूमभतू ंिा यद ्यदिेाद्वतभाव्यत।े 
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 《པེ་》《སྣར་》པ། 
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भािनाऩद्वरद्वनष्पत्तौ तत ् स्फ़ुटाकल्पधीफ़ऱम॥्२८५॥ 
དྱེ་ཕིར་ཡང་དག་ཡང་དག་མིན། །གང་གང་ཤིན་ཏུ་བསོམས་གྱུར་པ། ། 
བསོམ་189པ་ཡོངས་སུ་རོགས་པ་ན། །དྱེ་གསལ་190མི་རོག་བོ་འབྲས་ཅན། །༢༨༥།། 
故真非真实  彼彼善修习  修习圆满时  其果当生觉  明了无分别 285 

तत्र प्रमाण ंसिंाद्वद यत ् प्राङ ्द्वनणॉतिस्तिुत।् 
तद ्भािानाज ंप्रत्यऺद्वमष्टम ् शषेा उऩप्लिा्॥२८६॥ 
དྱེ་ལ་སར་བཤད་191དངོས་པོ་བཞིན། །བསླུ་192བ་མྱེད་ཅན་གང་ཡིན་དྱེ། ། 
བསོམས་བྱུང་མངོན་སུམ་ཚད་མར་འདོད། །ལྷག་མ་ྱེ་བར་བསླད་པ་ཡིན། ༈ །༢༨༦།། 
彼如上说事  许彼不欺诳  修所成现量  余者有染坏 286 

शब्दाथ ाग्राद्वह यद ्यत्र तज्ज्ञान ंतत्र कल्पना। 
स्वरूऩ ंच न शब्दाथ ास्तत्राध्यऺमतो ऽद्वखऱम॥्२८७॥ 
ཤྱེས་གང་གང་ལ་སྒྲ་དོན་འཛིན། །དྱེ་ནི་དྱེ་ལ་རོག་པ་ཡིན། ། 
རང་གི་ངོ་བོ་193སྒྲ་དོན་མིན། །དྱེ་ཕིར་དྱེ་ལ་ཀུན་མངོན་སུམ། ༈ །༢༨༧།། 
若识缘声义  彼即是分别  自体非声义  故彼皆是现 287 

द्वत्रद्विध ंकल्पमाऻानमाश्रयोऩप्लिोद्भिम।् 

                               
189

 《པེ་》《སྣར་》སོམ།  
190

 《པེ་》《སྣར་》བསལ།  
191

 《པེ་》《སྣར་》དཔྱད།  
192

 《པེ་》《སྣར་》སླུ།  
193

 《པེ་》《སྣར་》བོའང་།  



 

 

 
释量论颂 
ततृीयः पररच्छेदः प्रत्यक्षम ् । 

རྒྱས
་པའ

ི་བ
སྟན

་བཅ
ོས་ཚ

ད་མ
་རྣམ

་འག
ྲེལ།

 
264 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

अद्विकल्पऱमकंे च प्रत्यऺाभ ंचतदु्वि ाधम॥्२८८॥ 
མངོན་སུམ་ལྟར་སྣང་རྣམ་པ་བཞི། །རོག་པའི་ཤྱེས་པ་རྣམ་གསུམ་དང༌། ། 
རྱེན་194བསླད་པ་ལས་བྱུང་བ་ཅན། །རོག་པ་མྱེད་པ་གཅིག་ཡིན་ནོ། །༢༨༨།། 
似现量四种  三种分别识  从坏所依起  无分别一种 288 

अनऺजत्वद्वसद्ध्यथ ामिेु ि ेभ्राद्वन्तदशानात।् 
द्वसद्धानमुाद्वदिचन ंसाधनायिै ऩिू ायो्॥२८९॥ 
དབང་སྱེས་མིན་པར་གྲུབ་དོན་དུ། །གིས་བཤད་འཁྲུལ་པ་མཐོང་ཕིར་རོ། ༈། 
རྱེས་དཔག་སོགས་གྲུབ་བརོད་པ་ནི། །ས་མ་གིས་ིད་བསྒྲུབ་195ཕིར་རོ། ༈ །༢༨༩།། 
为成非根生  说二见误故  说比等已成  为成前二故 289 

सकेंतसशं्रयान्याथ ासमारोऩद्विकल्प।े 
न प्रत्यऺानिुदृ्वत्तत्वात ् कदाद्वचद ्भ्राद्वन्तकारणम॥्२९०॥ 
བརྡ་རྱེན་196ཅན་དང་དོན་གཞན་ལ། །སྒྲོ་འདོགས་རྣམ་པར་རོག་197པ་དག ། 
མངོན་སུམ་ྱེར་འཇུག་ཅན་ིད་ཕིར། །འགའ་ཚེ་འཁྲུལ་བའི་རྒྱུ་ཡིན་ནོ། ༈ །༢༩༠།། 
有依止名言  于余义增益  是等诸分别  近现量转故  时为错乱因 290 

यथिैये ंऩरोऺाथ ाकल्पना स्मरणाद्वत्मका। 
समयाऩ ेऺ ीणी नाथ ा प्रत्यऺमध्यिस्यद्वऩ॥२९१॥ 
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ཇི་ལྟར་ལོག་ཏུ་གྱུར་དོན་ཅན། །དྲན་པ་ལ་སོགས་རོག་པ་འདི། ། 
བརྡ་ལ་ལྟོས་པའི་ངང་ཚུལ་ཅན། །མངོན་སུམ་དོན་ལ་འཛིན་མི་བྱྱེད། །༢༩༡།། 
如缘不现义  忆念等分别  待名言为性  不缘现前义 291 

तथानभुतूस्मरणमन्तरणे घटाद्वदष।ु 
न प्रत्ययो ऽनयुसं्तच्च प्रत्यऺात ् ऩद्वरहीयत॥े२९२॥ 
དྱེ་ལྟར་མས་མོང་དྲན་མྱེད་པར། །བུམ་པ་ལ་སོགས་པ་དག་ལ། ། 
ཤྱེས་ཡོད་མིན་པས་དྱེ་ཡང་ནི། །མངོན་སུམ་ལས་ནི་ཡོངས་མས་འགྱུར། ༈ །༢༩༢།། 
不念所领受  不如是瓶等  故彼知亦从  现量中失坏 292 

अऩिादश्चतथुॊ ऽत्र तनेोिमऩुघातजम।् 
केिऱं तत्र द्वतद्वमरमऩुघातोऩऱऺणम॥्२९३॥ 
འདིར་ནི་བཞི་པ་དམིགས་བསལ་ཏྱེ། །དྱེར་ནི་ྱེར་གནོད་ལས་198སྱེས་བརོད། ། 
དྱེ་ལ་རབ་རིབ་འབའ་ཞིག་ནི། །ྱེར་གནོད་མཚོན་པར་བྱྱེད་པ་ཡིན། ༈ །༢༩༣།། 
此第四例外  彼说从患生  彼唯说眩翳  是表有患者 293 

मानस ंतदऩीत्यकेे तषेा ंग्रन्थो द्विरुध्यत।े 
नीऱद्विचिाद्वदद्वधया ंहतेरुऺाण्यऩीत्ययम ् २९४॥॥ 
དྱེ་ཡང་ཡིད་ཀི་ཞྱེས་ཁ་ཅིག །སོ་དང་ཟ་གིས་ལ་སོགས་བོའ ི199། ། 
དབང་པོའང་རྒྱུ་ཡིན་ཞྱེས་བྱ་བའི། །གཞུང་འདི་དང་ནི་དྱེ་དག་འགལ། ༈ །༢༩༤།། 
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有说彼属意  青二月等觉  谓根亦是因  此论与彼违 294 

ऩारम्पयणे हतेशु्चदे्वदद्वियऻानगोचर।े 
द्विचाय ामाण ेप्रस्तािो मानसस्यहे कीदृश्॥२९५॥ 
གལ་ཏྱེ་བརྒྱུད་པས་རྒྱུ་ཡིན་ན། །དབང་པོའ་ིཤྱེས་པའི་སོད་ཡུལ་དག ། 
དཔད་པ་འདི་ལ་ཡིད་ཀི་ནི། །སྐབས་སུ་ཅི་ལྟར་འགྱུར་བ་ཡིན།༈ །༢༩༥།། 
若是辗转因  今此是观察  根识所行境  如何成意时 295 

द्वक िदै्विय ंयदऺाणा ंभािाभािानरुोद्वध चते।् 
तत ् तलु्य ंद्विद्वियािच्चते ् सिैये ंद्वकं द्वनद्वषध्यत॥े२९६॥ 
དབང་རྱེན་གང་ཡིན་གལ་ཏྱེ་གང༌། །དབང་པོ་ཡོད་མྱེད་རྱེས་འཇུག་ཅན། ། 
དྱེ་མཚུངས་གལ་ཏྱེ་འགྱུར་ལན་ན། །དྱེ་འདི་ིད་ན་ཅི་ཕིར་འགོག ། ༈ །༢༩༦།། 
如何为依根  若随根有无  彼同若有变  则何故破此 296 

सऩा ाद्वदभ्राद्वन्तिच्चास्या् स्यादऺद्विकृतािद्वऩ। 
द्वनिदृ्वत्तन ा द्वनितते द्वनितृ्त ेऽप्यऺद्विप्लि॥े२९७॥ 
འདིར་200ཡང་སྦྲུལ་སོགས་འཁྲུལ་པ་བཞིན། །དབང་པོའ་ིའགྱུར་བ་ཡོད་ན་ཡང༌། ། 
ལོག་འགྱུར་དབང་པོའ་ིབསླད་པ་ནི། །ལོག་201ཀང་ལོག་པར་མི་འགྱུར་ཞིང༌། །༢༩༧།། 
此如误蛇等  根虽变而退  根患虽除愈  然而不退转 297 

कदाद्वचदन्यसन्तान ेतथिैाप्यते िाचकै्। 
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दृष्टस्मदृ्वतमऩ ेऺ ते न भासते ऩद्वरस्फ़ुटम॥्२९८॥ 
དྱེ་བཞིན་གཞན་གི་རྒྱུད་ལ་ནི། །བརོད་པ་དག་གིས་འགའ་202ཚེ་འཇོག ། 
མཐོང་བ་དྲན་ལ་ལྟོས་འགྱུར་ཞིང༌། །ཡོངས་སུ་གསལ་203བར་སྣང་མི་འགྱུར། །༢༩༨།། 
如是于他身  由说时安立  应待忆所见  应不明了现 298 

सपु्तस्य जाग्रतो िाद्वऩ यिै धी् स्फ़ुटभाद्वसनी। 
सा द्वनद्वि ाकल्पोभयथा ऽप्यन्यथिै द्विकद्वल्पका॥२९९॥ 
གིད་ལོག་པའམ་སད་པ་ན། །གསལ་བར་སྣང་བ་ཅན་བོ་གང༌། ། 
དྱེ་ནི་རོག་མྱེད་གི་གར་ཡང༌། །དྱེ་ལྟ་མིན་ན་རོག་པ་ཡིན། །༢༩༩།། 
睡眠或醒时  所有明显觉  彼即无分别  随于二时中  非而即分别 299 

तस्मात ् तस्याद्विकल्प ेऽद्वऩ प्रामाण्य ंप्रद्वतद्वषध्यत।े 
द्विसिंादात ् तदथ ा च प्रत्यऺाभ ंद्विधोद्वदतम॥्३००॥ 
དྱེ་ཕིར་དྱེ་རོག་མྱེད་ན་ཡང༌། །ཚད་མ་ིད་ནི་བཀག་པ་སྱེ། ། 
བསླུ་བའི་ཕིར་རོ་དྱེ་དོན་དུའང༌། །མངོན་སུམ་ལྟར་སྣང་204གིས་སུ་བཤད། ༈ །༣༠༠།། 
故彼无分别  亦破是正量  欺故为彼亦  说二似现量 300 

द्वियासाधनद्वमत्यिे सि ा सि ास्य कम ाण्। 
साधन ंन द्वह तस्य साधन ंया द्विया यत्॥३०१॥ 
བྱ་བ་སྒྲུབ་205པར་བྱྱེད་ཅྱེས་ཏྱེ། །ལས་ཀུན་གི་ནི་སྒྲུབ་བྱྱེད་དག ། 
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ཐམས་ཅད་མ་ཡིན་གང་ལས་འབྲས། །གང་ཡིན་དྱེ་ནི་དྱེ་206སྒྲུབ་བྱྱེད། །༣༠༡།། 
言能立所作  非是说一切  诸业之能立  从何是何果  彼是彼能立 301 

तत्रानभुिमात्रणे ऻानस्य सदृशात्मन्। 
भाव्य ंतनेात्नमा यने प्रद्वतकम ा द्विभज्यत॥े३०२॥ 
དྱེ་ལ་མས་མོང་ཙམ་དུ་ནི། །འདྲ་བའི་བདག་ཅན་ཤྱེས་པ་ནི། ། 
གང་གི་207ལས་ནི་སོ་སོ་ལ། །རྣམ་འབྱྱེད་དྱེ་བདག་འགྱུར་བ་ཡིན། ༈ །༣༠༢།། 
于彼唯领受  相同体之识  由何辨别业  彼是其体性 302 

अनात्मभतूो भदेो ऽस्य द्विद्यमानो ऽद्वऩ हतेषु।ु 
द्वभन्न ेकम ाण्यद्वभन्नस्य न भदेने द्वनयामक्॥३०३॥ 
བདག་ིད་འགྱུར་མིན་རྒྱུ་དག་ལ། །ཐ་དད་ཡོད་ཀང་ཐ་དད་ཀི། ། 
ལས་ལ་ཐ་དད་མྱེད་པ་འདི། །ཐ་དད་པར་ནི་ངྱེས་བྱྱེད་མིན། ༈ །༣༠༣།། 
非体性诸因  虽异于异业  此无所异者  非能决定异 303 

तस्माद ्यतो ऽस्यात्मभदेादस्याद्वधगद्वतद्वरत्ययम।् 
द्वियाया् कम ाद्वनयम् द्वसद्धा सा तत्प्रसाधना॥३०४॥ 
དྱེ་ཕིར་འདི་བདག་ཐ་དད་པ། །གང་ལས་འདི་འདིའི་རོགས་པ་ཞྱེས། ། 
བྱྱེད་པ་ཡི་ནི་ལས་ངྱེས་ཏྱེ། །དྱེ་ཡི་སྒྲུབ་བྱྱེད་ཅན་དུ་གྲུབ། ༈།༣༠༤།། 
故此体性异  由何定作业  谓此了知此  成为彼能立 304 
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अथने घटयत्यनेा ंन द्वह मकु्त्वाथ ारूऩताम।् 
अन्य् स्वभदेाज्ज्ञानस्य भदेको ऽद्वऩ कथञ्चन॥३०५॥ 
རྣམ་འགས་ཤྱེས་པའི་རང་བཞིན་ནི། །ཐ་དད་པར་ནི་བྱྱེད་ན་ཡང༌། ། 
འདི་ནི་དོན་དང་འབྲྱེལ་བྱྱེད་པ། ༈ །དོན་གི་ངོ་བོ་ལས་གཞན་མིན། ༈ །༣༠༥།། 
虽有相能使  识自性各异  此能与义属  除义性非余 305 

तस्मात ् प्रमयेाद्वधगते्  साधन ंमयेरूऩता। 
साधन ेऽन्यत्र तत्कमासम्बिो न प्रद्वसद्धयद्वत॥३०६॥ 
དྱེ་ཕིར་གཞལ་བྱ་རོགས་པ་ཡི། །སྒྲུབ་བྱྱེད་གཞལ་བྱའི་རང་བཞིན་ིད། ། 
སྒྲུབ་བྱྱེད་གཞན་ཡིན་ན་དྱེ་ནི། །དྱེ་ལས་དང་འབྲྱེལ་མི་འགྲུབ་པོ། ༈ །༣༠༦།། 
能立知所量  即所量自性  若余能立者  彼彼系不成 306 

सा च तस्यात्मभतूिै तने नाथा ान्तरं फ़ऱम।् 
दधान ंतच्च तामात्मन्यथा ाद्वधगमनात्मना॥३०७॥ 
དྱེ་ཡང་དྱེ་ཡི་བདག་ིད་ཡིན། །དྱེས་ན་འབྲས་བུ་དོན་གཞན་མིན། ༈ ། 
དྱེ་ཡི་བདག་ིད་འཛིན་པ་དྱེ། །དོན་རོགས་པ་ཡི་བདག་ིད་ཀི། །༣༠༧།། 
彼是彼体性  故果非余义  缘彼体性者  是知义体性 307 

सव्याऩारद्वमिाभाद्वत व्याऩारणे स्वकमाद्वण। 
तिशात ् तदव्यििानादकारकमद्वऩ स्वयम॥्३०८॥ 
བྱྱེད་པས་རང་གི་ལས་ལ་ནི། །བྱྱེད་དང་བཅས་པ་ལྟ་བུར་སྣང༌། ། 
བདག་ིད་བྱྱེད་པོ་མིན་ན་ཡང༌། །དྱེ་ཡི་དབང་གིས་དྱེར་བཞག་ཕིར། །༣༠༨།། 
于自所作业  现似有作用  自虽非作者  由此立彼故 308 
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यथा फ़ऱस्य हतेनूा ंसदृशात्मतयोद्भिात।् 
हतेरुूऩग्रहो ऱोके ऽद्वियाित्त्व ेऽद्वऩ कर्थ्त॥े३०९॥ 
དཔྱེར་ན་འབྲས་བུ་རྒྱུ་རྣམས་ཀི། །བདག་ིད་འདྲ་བར་འབྱུང་བའི་ཕིར། ། 
བྱ་བ་བདག་ིད་མ་ཡིན་ཡང༌། །འཇིག་རྱེན་རྒྱུ་གཟུགས་འཛིན་ཞྱེས་བརོད། ༈ །༣༠༩།། 
如果似诸因  体性而生故  虽非具所作  世说持因色 309 

आऱोचनाऺसम्बिद्विशषेणद्वधयामत्। 
नषे्ट ंप्रामाण्यमतेषेा ंव्यिधानात ् द्विया ंप्रद्वत॥३१०॥ 
དྱེ་ཕིར་མཐོང་དང་དབང་འབྲྱེལ་དང༌། །ཁྱད་པར་གི་ནི་བོ་དྱེ་དག ། 
བྱ་བ་ལ་ནི་ཆོད་པའི་ཕིར། །ཚད་མ་ིད་དུ་མི་འདོད་དོ། །༣༡༠།། 
故见及根系  并差别觉等  所作隔断故  不许为量性 310 

सिषेामऩुयोग ेऽद्वऩ कारकाणा ंद्विया ंप्रद्वत। 
यदन्त्य ंभदेकं तस्यास्तत ् साधकतम ंमतम॥्३११॥ 
བྱ་བ་ལ་ནི་བྱྱེད་པ་རྣམས། །ཐམས་ཅད་ྱེ་བར་སོར་ན་ཡང༌། ། 
ཐ་མའི་ཐ་དང་བྱྱེད་གང་དྱེ། །དྱེ་ཡི་སྒྲུབ་བྱྱེད་དམ་པར་འདོད། ༈ །༣༡༡།། 
能作于所作  一切皆和合  最后能异者  许彼正能立 311 

सिासामान्यहतेतु्वासऺाणामद्वस्त नदेृशम।् 
तद्भदे ेऽद्वऩ ह्यतदू्रऩस्यास्यदेद्वमद्वत तत ् कुत्॥३१२॥ 
ཀུན་གི་མཚུངས་རྒྱུ་ཡིན་པའི་ཕིར། །འདི་འདྲ་དབང་པོ་ལ་ཡོད་མིན། ། 
དྱེ་ཐ་དད་ཀང་ཐ་དད་མྱེད། །འདི་འདི་ཞྱེས་བྱ་དྱེ་གང་ལས། །༣༡༢།། 
一切等因故  如此非根有  彼虽异无异  由何言此此 312 
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एतने शषे ंव्याख्यात ंद्विशषेणद्वधया ंऩनु्। 
अतादू्र प्य ेन भदेो ऽद्वऩ तिदन्यद्वधयो ऽद्वऩ िा॥३१३॥ 
འདིས་ནི་ལྷག་མ་བཤད་པ་ཡིན། ༈ །དྱེ་དངོས་མྱེད་ན་ཁྱད་པར་གི། ། 
བོ་ཡང་ཐ་དད་མྱེད་འགྱུར་ཏྱེ། །བོ་གཞན་དག་ཀང་དྱེ་བཞིན་ནོ། ༈ །༣༡༣།། 
此即说余者  彼若无事者  则诸差别觉  亦应无差异  余觉亦如是 313 

नषे्टो द्विषयभदेो ऽद्वऩ द्वियासाधनयोिायो्। 
एकाथ ात्व ेिय ंव्यथ ा न च स्यात ् िमभाद्विता॥३१४॥ 
བྱ་བ་དང་ནི་སྒྲུབ་བྱྱེད་གིས། །ཡུལ་ཐ་དད་པའང་མི་འདོད་དོ། ། 
དོན་གཅིག་ཡིན་ན་གིས་དོན་མྱེད། །རིམ་བཞིན་འབྱུང་བ་མྱེད་པར་འགྱུར། །༣༡༤།། 
所作与能立  不许二境异  若是一义者  则第二无义 314 

साध्यसाधनताभाि् सकृद्भाि ेद्वधयों ऽशयो्। 
तद्व्यििाश्रयत्वने साध्यसाधनसदं्विद्वत्॥३१५॥ 
བོ་ནི་ཅིག་ཅར་འབྱུང་འགྱུར་ན། །བསྒྲུབ་བྱ་སྒྲུབ་བྱྱེད་མྱེད་པར་འགྱུར། ། 
དྱེ་རྣམ་གཞག་ལ་བརྱེན་208ནས་ནི། །ཆ་དག་བསྒྲུབ་བྱ་སྒྲུབ་བྱྱེད་གཞག ། ༈ །༣༡༥།། 
应无次第起  若觉顿生者  无能立所立  依于彼建立  建分能所立 315 

सिा ात्मनाद्वऩ सम्बद्ध ंकैद्वश्चदिेािगम्यत।े 
धमे्  स द्वनयमो न स्यात ् सम्बिस्याद्विशषेत्॥३१६॥ 
བདག་ིད་ཀུན་གིས་འབྲྱེལ་ན་ཡང༌། །ཆོས་འགའ་ཞིག་ནི་རོགས་འགྱུར་བའི། ། 
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ངྱེས་པ་དྱེར་ནི་མི་འགྱུར་ཏྱེ། །འབྲྱེལ་པ་བྱྱེ་བྲག་མྱེད་ཕིར་རོ། ༈ །༣༡༦།། 
体性皆相系  则了知某法  不应有决定  相系无别故 316 

तदभदे ेऽद्वऩ भदेो ऽय ंयस्मात ् तस्य प्रमाणता। 
ससं्काराच्चदेतादू्र प्य ेन तस्याप्यव्यिद्विते् ॥३१७॥ 
དྱེ་ཐ་དད་མྱེད་ཀང་གང་ལས། །ཐ་དད་དྱེ་འདིའི་ཚད་མ་ིད། ༈ ། 
འདུས་བྱས་ལས་ནི་མིན་དྱེའི་དངོས། །མིད་ན་དྱེ་ཡང་གཞག་མྱེད་ཕིར། ༈ །༣༡༧།། 
彼虽无差别  然由何立异  彼即此量性  非由所为立   

若无彼事者  彼亦无立故 317 

द्वियाकरणयोरकै्यद्विरोध इद्वत चदे ्असत।् 
धमाभदेाभ्यऩुगमाद ्िस्त्वद्वभन्नद्वमतीष्यत॥े३१८॥ 
གལ་ཏྱེ་བྱ་བྱྱེད་གཅིག་ཡིན་པར། །འགལ་ལོ་ཞྱེ་ན་མི་བདྱེན་ཏྱེ། ། 
ཆོས་ཐ་དད་པ་ཁས་ལྱེན་ཕིར། །དངོས་སུ་ཐ་དད་མྱེད་པར་འདོད། །༣༡༨།། 
若谓能所作  一相违不实  许为异法故  许无真实异 318 

एिम्प्रकारा सििै द्वियाकारकसदं्विद्वत्। 
भािस्य द्वभन्नानद्वभमतषे्वप्यारोऩणे िदृ्वत्तत्॥३१९॥ 
བྱ་བ་བྱྱེད་བའི་ཐ་སྙད་དག །ཐམས་ཅད་དྱེ་ལྟར་རྣམ་པར་གནས། ། ། 
ཐ་དད་འདོད་པའི་དངོས་རྣམས་ལ209། །སྒྲོ་འདོགས་པས་ནི་འཇུག་ཕིར་རོ། །༣༡༩།། 
能所作名言  皆如是安住  许为异诸事  皆增益转故 319 
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का ऽथ ासदं्विद ्यदिेदे ंप्रत्येऺ  ंप्रद्वतिदेनम।् 
तदथ ािदेन ंकेन तादू्र प्याद ्व्यद्वभचाद्वर तत॥्३२०॥ 
དོན་རིག་གང་ཡིན་སོ་སོར་རིག །མངོན་སུམ་གང་ཡིན་འདི་ིད་དོ། ། 
དྱེ་ནི་གང་གིས་དོན་རིག་ཡིན། །དྱེ་འདྲ་ལས་ཡིན་འཁྲུལ་པར་འགྱུར། ༈ །༣༢༠།། 
何为了知义  若谓别别了  此所有现量  彼由何知义   

由彼相同者  应当成错乱 320 

अथ सो ऽनभुि् क्वास्य तदिेदे ंद्विचाय ात।े 
सरूऩयद्वन्त तत ् केन िऱूाभास ंच त ेऽणि्॥३२१॥ 
འོན་ཏྱེ་འདི་མོང་དྱེ་གང་ལས། །འདི་ནྱེ་དྱེ་ིད་རྣམ་དཔོད་ཡིན། ། 
རྡུལ་ཕན་དྱེ་དག་གང་གིས་ན། །རགས་པར་སྣང་བ་དྱེ་འདྲར་བྱྱེད། །༣༢༡།། 
由何领受此  此是观察彼  诸微尘由何  令现此粗相 321 

तन्नाथ ारूऩता तस्य सत्या ंसा व्यद्वभचाद्वरणी। 
तत्सिंदेनभािस्य न समथा ा प्रसाधन॥े३२२॥ 
དྱེ་ཕིར་དྱེ་ནི་དོན་དངོས་མིན། ༈ །ཡིན་ཡང་འཁྲུལ་པ་ཅན་ཡིན་པས། ། 
དྱེ་མོང་བ་ཡི་ངོ་བོ་ིད། །སྒྲུབ་པར་བྱྱེད་པར་ནུས་མ་ཡིན། །༣༢༢།། 
故彼非实义  纵是由错乱  故非能成立  彼领受体性 322 

तत्सारूप्यतदुत्पत्ती यद्वद सिंदे्यऱऺणम।् 
सिंदे्य स्यात ् समानाथ ा द्विऻान ंसमनन्तरम॥्३२३॥ 
དྱེ་འདྲ་བ་དང་དྱེ་ལས་བྱུང༌། །གལ་ཏྱེ་མོང་བའི་མཚན་ིད་ཡིན། ། 
དོན་མཚུངས་ཅན་གི་རྣམ་པར་ཤྱེས། །མཚུངས་པ་དྱེ་མ་ཐག་མོང་འགྱུར། ༈ །༣༢༣།། 
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若彼同彼生  是领受相者  则应等义识  领受等无间 323 

इद ंदृष्ट ंश्रतु ंिदेम ् इद्वत यत्रािसायधी्। 
न तस्यानभुि् सिै प्रत्यासद्वत्तद्वि ाचाय ात॥े३२४॥ 
འདི་མཐོང་འདི་ཐོས་ཞྱེས་བྱ་བར། །གང་ལ་བོ་ནི་ངྱེས་པ་དྱེ། ། 
དྱེས་མོང་ཡིན་ན་གང་གིས་དྱེ། །དྱེ་ཡི་སྒྲུབ་བྱྱེད་ཡིན་འདོད་པ། །༣༢༤།། 
言见此闻此  由何决定觉  彼是领受者  由何而许彼  是彼之能立 324 

दृश्यदशानयोयने तस्य तद ्दशान ंमतम।् 
तयो् सम्बिमाद्वश्रत्य द्रष्टरुषे द्विद्वनश्चय्॥३२५॥ 
སྣང་དང་མཐོང་བ་དྱེ་དག་གི། །ྱེ་བ་དྱེ་ིད་210དཔད་བྱ་ཡིན། ། 
དྱེ་དག་འབྲྱེལ་པ་ལ་བརྱེན་ནས། །ལྟ་བ་པོ་ཡི་དྱེས་དྱེ་ཡིན། ༈ །༣༢༥།། 
现与见彼等  相近是所观  依彼等系属  是见者决定 325 

आत्मा स तस्यानभुि् स ् च नान्यस्य कस्यद्वचत।् 
प्रत्यऺप्रद्वतिदे्यत्वमद्वऩ तस्य तदात्मता॥३२६॥ 
དྱེ་ཡི་མོང་དྱེ་བདག་ིད་དྱེ། །དྱེ་ཡང་གཞན་འགའ་ཞིག་གི་མིན། ། 
མངོན་སུམ་སོ་སོ་211རིག་བྱ་ཡིན212། །དྱེ་ཡི་དྱེ་ནི་བདག་ིད་ཡིན། ༈ །༣༢༦།། 
彼领彼体性  彼非余谁领  现量别别了  彼是彼体性 326 

नान्यो ऽनभुाव्यस्तनेाद्वस्त तस्य नानभुिो ऽऩर्। 
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तस्याद्वऩ तलु्यचोद्यत्वात ् स्वय ंसिै प्रकाशत॥े३२७॥ 
དྱེས་ན་མས་མོང་བྱ་གཞན་མྱེད། །དྱེ་ལའང་མོང་བ་གཞན་ཡོད་མིན། ། 
དྱེར་213ཡང་བརད་པ་214མཚུངས་ཕིར་ཏྱེ། །དྱེ་ནི་རང་ིད་གསལ་བ་ཡིན། །༣༢༧།། 
无余所领受  彼复无余领  彼所诤同故  彼自性是明 327 

नीऱाद्वदरूऩस्तस्यासौ स्वभािो ऽनभुिश्च स्। 
नीऱाद्यनभुिात ् ख्यात् स्वरूऩानभुिो ऽद्वऩ सन॥्३२८॥ 
དྱེ་ཡི་དངོས་དྱེ་སོ་སོགས་ཕིར། །རང་བཞིན་མས་སུ་མོང་བའང་དྱེ། ། 
རང་གི་ངོ་བོ་མོང་གྱུར་ཀང༌། །སོ་སོགས་མོང་བར་སྣང་བ་ཡིན། ༈ །༣༢༨།། 
彼事青等故  亦领受自性  彼虽领自体  现为领青等 328 

प्रकाशमानस्तादात्म्यात ् स्वरूऩस्य प्रकाशक्। 
यथा प्रकाशो ऽद्वभमतस्तथा धीरात्मिदे्वदनी॥३२९॥ 
ཇི་ལྟར་དྱེ་ཡི་བདག་ིད་ཕིར། །གསལ་བྱྱེད་རབ་ཏུ་གསལ་བ་ན། ། 
རང་གི་ངོ་བོ་གསལ་བྱྱེད་འདོད། །དྱེ་ལྟར་བོ་བདག་རིག་215ཅན་ཡིན། །༣༢༩།། 
如彼体性故  能明明义时  许能明自体  如是觉自了 329 

तस्याश्चाथा ान्तर ेिदे्य ेदुघ ाटौ िदे्यिदेकौ। 
अिदे्यिदेकाकारा यथा भ्रान्तदै्वन ारीक्ष्यत॥े३३०॥ 
དྱེ་ཡི་རིག་བྱ་དོན་གཞན་ན། །ཚོར་བྱ་ཚོར་བྱྱེད་འཐད་པར་དཀའ། ༈ ། 
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རིག་བྱ་རིག་བྱྱེད་རྣམ་པ་མྱེད། །སྐྲ་སོགས་ཤྱེས་པའི་ཐ་དད་བཞིན། །༣༣༠།། 
彼所了余义  能所受难成  无能所了相  如収等识异 330 

द्विभिऱऺणग्राह्यग्राहकाकारद्विप्लिा। 
तथा कृतव्यििये ंकेशाद्वदऻानभदेित॥्३३१॥ 
གང་ཚེ་གཟུང་འཛིན་རྣམ་ཕྱེ་བའི། །མཚན་ིད་རྣམ་པར་བསླད་པ་ཅན། ། 
ཇི་ལྟར་འཁྲུལ་པས་མཐོང་གྱུར་པ216། །དྱེ་ལྟར་འདི་རྣམ་217གཞག་བྱས་པ། །༣༣༡།། 
若时能所取  分离相有害  如错乱所见  如是建立此 331 

यदा तदा न सञ्चोद्यग्राह्यग्राहकऱऺणा। 
तदान्यसदं्विदो ऽभािात ् स्वसदं्वित ् फ़ऱद्वमष्यत॥े३३२॥ 
དྱེ་ཚེ་གཟུང་དང་འཛིན་པ་ཡི། །མཚན་ིད་ལ་ནི་བརད་བྱ་མིན། ༈ ། 
དྱེས་ན་གཞན་རིག་མྱེད་པའི་ཕིར། །རང་གི་218འབྲས་བུ་ཡིན་པར་འདོད། ༈ །༣༣༢།། 
尔时能所取  于相非所诤  以无了他故  许自证是果 332 

यद्वद बह्यो ऽनभुयूते को दोषो निै कश्चन। 
इदमिे द्वकमिंु स्यात ् स बाह्यो ऽथॊ ऽनभुयूत॥े३३३॥ 
གལ་ཏྱེ་ཕི་རོལ་མོང་གྱུར་ན། །ྱེས་པ་ཅི་ཡོད་ཅི་ཡང་མྱེད། ། 
ཕི་རོལ་དོན་ནི་མོང་གྱུར་བ། །འདི་ིད་ཀིས་ནི་ཅི་བརོད་འགྱུར། །༣༣༣།། 
若领受外境  有何过虽无  领受外义者  此当说何因 333 
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यद्वद बदु्वद्धस्तदाकारा सा ऽस्त्याकारद्विशदे्वषणी। 
सा बाह्यादन्यतो िदे्वत द्विचारद्वमदमहाद्वत॥३३४॥ 
གལ་ཏྱེ་བོ་ནི་དྱེ་རྣམ་ཅན། །རྣམ་པ་རྱེས་ཞུགས་ཅན་དྱེ་ཡོད། ། 
དྱེ་ནི་ཕིའམ་གཞན་ལས་ཞེས219། །འདི་ནི་དཔད་པར་རིགས་པ་ཡིན། ༈ །༣༣༤།། 
若觉有彼相  虽有随相转  彼由外或余  此理应观察 334 

दशानोऩाद्वधरद्वहतस्याग्रहात तद्ग्रह ेग्रहात।् 
दशान ंनीऱद्वनभा ास ंनाथॊ बाह्यो ऽद्वस्त केिऱम॥्३३५॥ 
མཐོང་བའི་ཁྱད་པར་དང་བྲལ་བ། །མི་འཛིན་དྱེ་འཛིན་ན་འཛིན་ཕིར། ། 
སོན་པོར་སྣང་བ་མཐོང་བ་ཡིན། །ཕི་རོལ་ཡན་གར་དོན་ཡོད་མིན། ༈ །༣༣༥།། 
离所见差别  则不能取彼  取彼则取故  青现是所见  非有单外义 335 

कस्यद्वचत ् द्वकद्वञ्चदिेान्तिा ासनाया् प्रबोधकम।् 
ततो द्वधया ंद्विद्वनयमो न बाह्याथ ाव्यऩ ेऺ या॥३३६॥ 
འདིར་འགའ་ཞིག་ནི་འགའ་ཞིག་གི། །བག་ཆགས་རབ་ཏུ་སད་བྱྱེད་པ། ། 
དྱེ་ཕིར་བོ་ནི་རྣམ་ངྱེས་གི། །ཕི་རོལ་དོན་ལྟོས་མ་ཡིན་ནོ། །༣༣༦།། 
此中谓有某  醒収某习气  故觉成决定  非观待外义 336 

तस्माद ्द्विरूऩमस्त्यकंे यदिेमनभुयूत।े 
स्मयात ेचोभयाकारस्यास्य सिंदेन ंफ़ऱम॥्३३७॥ 
དྱེ་ཕིར་གཅིག་ལ་ཚུལ་གིས་ཡོད། །གང་ཕིར་དྱེ་ལྟར་མོང་བ་དང༌། ། 
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དྲན་པས་འདི་ཡི་རྣམ་པ་གིས། །མོང་བ་ིད་ནི་འབྲས་བུ་ཡིན།༈ །༣༣༧།། 
故一有二相  由如是领受  及念此二相  领受即是果 337 

यदा नषु्पन्नत्द्द्भाि इष्टो ऽद्वनष्टो ऽद्वऩ िा ऩर्। 
द्विऻद्वप्तहतेदु्वि ाषयस्तस्याश्चानभुिस्तथा॥३३८॥ 
གང་ཚེ་རྣམ་རིག་རྒྱུ་ཡི་ཡུལ། །གཞན་འདོད་པའམ་མི་འདོད་པ220། ། 
དྱེ་ཡི་དངོས་པོར་མ་གྲུབ་པ། །དྱེ་ནི་དྱེ་ལྟར་མོང་བ་ཡིན། ༈ །༣༣༨།། 
若时识因境  余欲或不欲  彼事不成就  彼如是领受 338 

यदा सद्विषय ंऻान ंऻानाशं ेऽथ ाव्यिद्विते् । 
तदा य आत्मानभुि् स एिाथ ाद्विद्वनश्चय्॥३३९॥ 
གང་ཚེ་ཤྱེས་ཆ་དོན་དུ་ནི། །གཞག་ཕིར་ཤྱེས་པ་ཡུལ་བཅས་པ། ། 
དྱེ་ཚེ་བདག་ིད་མས་མོང་གང༌། །དྱེ་ིད་དོན་དུ་རྣམ་པར་ངྱེས། ༈ །༣༣༩།། 
若时将识分  安立为义故  说为识俱境  尔时受自体  决定彼为义 339 

यदीष्टाकार आत्मा स्यादन्यथा िानभुयूत।े 
इष्टो ऽद्वनष्टो ऽद्वऩ िा तने भित्यथ ा्  प्रिदे्वदत्॥३४०॥ 
གལ་ཏྱེ་འདི་བདག་འདོད་རྣམ་221དང༌། །རྣམ་པ་གཞན་དུ་མོང་གྱུར་222ན། ། 
འདོད་པའམ་མི་འདོད་པ་དྱེས་ཀང༌། །དོན་རིག་པར་ནི་འགྱུར་བ་མིན223། །༣༤༠།། 
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若领受此体  欲相及余相  则彼欲不欲  亦当了知义 340 

द्विद्यमान ेऽद्वऩ बाह्य े ऽथ ेयथानभुिमिे स्। 
द्वनद्वश्चतात्मा स्वरूऩणे नानकेात्मत्वदोषत्॥३४१॥ 
ཕི་རོལ་དོན་ནི་ཡོད་ན་ཡང༌། །ཇི་ལྟར་མས་སུ་མོང་ིད་དྱེ། ། 
ཤྱེས་224པའི་བདག་ིད་རང་ངོ་བོས། །མ་ཡིན་དུ་མའི་བདག་སོན་ཕིར། །༣༤༡།། 
纵然有外义  如领受定体  非是由自性  有多体过故 341 

यद्वद बाह्य ंन द्विद्यते क्स्य सिंदेन ंभिते।् 
यद्यगत्या स्वरूऩस्य बाह्यस्यिै न द्वकं मतम॥्३४२॥ 
（藏缺）༣༤༢།། 
（汉缺）342 

अभ्यऩुाय ेऽद्वऩ भदेने न स्यादनभुिो ियो्। 
अदृष्टािरणात ् स्यात ् चने्न नामाथा ािशो गद्वत्॥३४३॥ 
ཁས་བངས་ན་ཡང་གིས་པོ་དག །ཐ་དད་པར་ནི་མོང་མི་འགྱུར། ༈ ། 
མ་མཐོང་བསྒྲིབས་ཕིར་མིན་ཞྱེ་ན། །དོན་གི་དབང་གིས་རོགས་མི་འགྱུར། །༣༤༣།། 
若许则二者  应不感有异  不见障故非  非由义了达 343 

तमनकेात्मकं भािमकेात्मत्वने दशायत।् 
तददृष्ट ंकथ ंनाम भिदेथ ास्य दशाकम॥्३४४॥ 
དུ་མའི་བདག་ིད་དངོས་དྱེ་ལ། །གཅིག་གི་བདག་ཏུ་མཐོང་བྱྱེད་པ། ། 
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མ་མཐོང་བ་དྱེ་ཅི་ལྟར་ན། །དོན་མཐོང་བྱྱེད་པར་འགྱུར་བ་ཡིན། ༈ །༣༤༤།། 
于彼多体事  见为一体性  彼不见如何  能成为见义 344 

इष्टाद्वनष्टािभाद्वसन्य् कल्पना नाऺधीय ाद्वद। 
अद्वनष्टादािसिान ंदृष्ट ंतत्राद्वऩ चतेसाम॥्३४५॥ 
གལ་ཏྱེ་འདོད་དང་མི་འདོད་པར། །སྣང་བ་རོག་ཡིན་དོན་བོ་མིན། ། 
དྱེ་ལའང་འཆི་ལྟས་ལ་སོགས་པར། །མཚམས་སོར་མྱེད་སྱེམས་མཐོང་བ་ཡིན། ༈ །༣༤༥།། 
若现欲不欲  分别非义觉  彼亦死相等  见不相续心 345 

तस्मात ् प्रमये ेबाह्य े ऽद्वऩ यिंु स्वानभुि् फ़ऱम।् 
यत् स्वभािो ऽस्य यथा तथिैाथ ाद्विद्वनश्चय्॥३४६॥ 
དྱེ་ཕིར་ཕི་རོལ་གཞལ་བྱ་ལའང༌། །རང་ིད་མས་མོང་འབྲས་ཡིན་རིགས། ། 
གང་ཕིར་ཇི་ལྟར་འདི་225རང་བཞིན། །དྱེ་ལྟར་དོན་ནི་རྣམ་པར་ངྱེས། ༈ །༣༤༦།། 
即于外所量  受自果应理  如其此自性  如是决定义 346 

तदथा ाभासतिैास्य प्रमाण ंन त ुसन्नद्वऩ। 
ग्राहकात्मा ऽऩराथ ात्वाद ्बाह्यषे्वथषेअ्ऩ ेऺ त॥े३४७॥ 
དྱེའི་226ཚེ་དོན་སྣང་འདི་ིད་ནི། །ཚད་ཡིན་ཡོད་དུ་ཟིན་ཀང་ནི། ། 
དོན་གཞན་མིན་ཕིར་ཕི་རོལ་ལ། །འཛིན་བདག་ལྟོས་པར་བྱ་བ་མིན227། ༈ །༣༤༧།། 
尔时此现义  是量能取体  纵有非余义  故非观待外 347 

                               
225

 《པེ་》《སྣར་》འདིའི།  
226

 《པེ་》《སྣར་》དེ། 
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 《པེ་》《སྣར་》ཡིན།  
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यस्माद ्यथा द्वनद्विष्टो ऽसािथा ात्मा प्रत्यय ेतथा। 
द्वनश्चीयत ेद्वनद्विष्टो ऽसाििेद्वमत्यात्मसदं्विद्॥३४८॥ 
གང་ཕིར་ཇི་ལྟར་དོན་བདག་དྱེ། །ཤྱེས་ལ་གནས་པ་དྱེ་ལྟ་བུར། ། 
འདི་ནི་དྱེ་ལྟར་གནས་སོ་ཞྱེས། །ངྱེས་བྱྱེད་བདག་ིད་རིག་པ་ཡིན། །༣༤༨།། 
何故如义体  彼安住于识  如是能决定  谓此如是住  是了自体性 348 

इत्यथ ासदं्वित ् सिैषे्टा यतो ऽथा ात्मा न दृश्यत।े 
तस्माद ्बदु्वद्धद्वनिशे्याथ ा्  साधन ंतस्य सा द्विया॥३४९॥ 
དྱེ་ཕིར་དྱེ་ིད་དོན་རིག་འདོད། །འདི་ལྟར་དོན་བདག་སྣང་མ་ཡིན། ། 
དྱེ་ཡི་སྒྲུབ་བྱྱེད་བོ་ལ་ནི། །གནས་དོན་དྱེ་ཡི་བྱ་བ་དྱེ། །༣༤༩།། 
故许彼了义  非现义体性  彼能立于觉  住义彼所作 349 

यथा द्वनद्विशत ेसो ऽथॊ यत् सा प्रथत ेतथा। 
अथ ाद्वितसे्तदात्मत्वात ् स्वद्विदप्यथ ाद्विन्मता॥३५०॥ 
གང་ཕིར་ཇི་ལྟར་དོན་དྱེ་ནི། །གནས་པ་དྱེ་ལྟར་དྱེ་རབ་གསལ། ༈ ། 
དོན་འཇོག་དྱེ་ཡི་བདག་ིད་ཕིར། །རང་རིག་ཡིན་ཡང་དོན་རིག་འདོད། །༣༥༠།། 
如彼义安住  如是彼极显  立义彼体故  自了许了义 350 

तस्माद ्द्विषयभदेो ऽद्वऩ न स्वसिंदेन ंफ़ऱम।् 
उिं स्वभािद्वचन्ताया ंतादात्म्यादथ ासदं्विद्॥३५१॥ 
དྱེ་ཕིར་ཡུལ་ཐ་དད་པའང་མིན། །རང་གི་ངོ་བོ་དཔོད་པ་ན། ། 
རང་རིག་འབྲས་བུ་ཡིན་པར་བཤད། །དོན་རིག་དྱེ་བདག་ིད་ཕིར་རོ། ༈ །༣༥༡།། 
故境亦非异  观察自体性  说自证是果  了义彼体故 351 
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तथािभासमानस्य तादृशो ऽन्यादृशो ऽद्वऩ िा। 
ऻानस्य हतेरुथॊ ऽऩीत्यथ ास्यषे्टा प्रमयेता॥३५२॥ 
དྱེ་དང་འདྲ་བའམ་228གཞན་འདྲའང་རུང༌། །ཤྱེས་པ་དྱེ་229ལྟར་སྣང་བ་ཡིན230། ། 
རྒྱུ་ནི་དོན་ཡང་ཡིན་པས་ན། །དོན་ནི་གཞལ་བྱ་ིད་དུ་འདོད། ༈།༣༥༢།། 
同彼或同余  识是如是现  其因亦是义  许义为所量 352 

यथाकथद्वञ्चत ् तस्याथ ारूऩ ंमकु्त्वािभाद्वसन्। 
अथ ाग्रह् कथम ् सत्य ंन जान ेऽहमऩीदृशम॥्३५३॥ 
ཇི་ལྟར་རྣམ་པ་འགའ་ཞིག་ལྟར། །དོན་དངོས་མྱེད་པར་སྣང་ཅན་དྱེ། ། 
ཇི་ལྟར་དོན་འཛིན་ཞྱེ་ན་བདྱེན། །དྱེ་འདྲ་ངས་ཀང་མི་ཤྱེས་སོ། །༣༥༣།། 
如某之行相  无义事而现  如何缘义实  如是我不知 353 

अद्विभागो ऽद्वऩ बदु्ध ् यात्मद्विऩया ाद्वसतदशान ै् । 
ग्राह्यग्राहकसदं्विद्वत्तभदेिाद्वनि ऱक्ष्यत॥े३५४॥ 
བོ་བདག་རྣམ་པར་དབྱྱེར་མྱེད་ཀང༌། །མཐོང་བ་ཕིན་ཅི་ལོག་རྣམས་ཀིས། ། 
གཟུང་དང་འཛིན་པ་མོང་བ་དག །ཐ་དད་ལན་བཞིན་རོགས་231པར་འགྱུར། ༈ །༣༥༤།། 
觉体虽无别  诸见颠倒者  能所取领受  了达如有异 354 

मन्त्राद्य ुऩप्लतुाऺाणा ंयथा मचृ्छकऱादय्। 
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229

 《ཅོ་》ད།  
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अन्यथिैािभासन्त ेतदू्रऩरद्वहता अद्वऩ॥३५५॥ 
དཔྱེར་ན་དབང་པོ་སགས་སོགས་ཀིས། །བསླད་པ་རྣམས་ལ་འཇིམ་དུམ་སོགས། ། 
དྱེ་ཡི་གཟུགས་དང་བྲལ་བ་232ཡང༌། །རྣམ་པ་གཞན་དུ་སྣང་བཞིན་ན233། །༣༥༥།། 
如根被咒等  染坏泥块等  虽离彼色相  而现余行相 355 

तथिै दशानात ् तषेामनऩुप्लतुचऺषुा। 
दूर ेयथा िा मरुष ुमहानल्पो ऽद्वऩ दृश्यत॥े३५६॥ 
དྱེ་དག་མ་བསླད་མིག་ཅན་གིས། །དྱེ་ལྟར་མཐོང་བ་མྱེད་ཕིར་རོ། ། 
དཔྱེར་ན་ཐག་རིང་མ་ངམ་ན། །ཆུང་ངུ་ཆྱེན་པོར་སྣང་བ་བཞིན། །༣༥༦།། 
未染坏眼者  无见如是故  如远旷野中  小者现为大 356 

यथानदुर्हस ान ंचये ंमयेमानफ़ऱद्विद्वत्। 
द्वियत ेऽद्विद्यमानाद्वऩ ग्राह्यग्राहकसदं्विदाम॥्३५७॥ 
གཟུང་བ་འཛིན་པ་རིག་པ་དག །ཡོད་པ་མིན་ཡང་གཞལ་བྱ་དང༌། །འཇལ་བྱྱེད་འབྲས་བུར་གནས་པ་འདི། ། 
ཇི་ལྟར་རྱེས་སུ་སྣང་བཞིན་བྱས། ༈ །༣༥༧།། 
能所取了知  虽非有而住  能所量及果  如随现而作 357 

अन्यथकैस्य भािस्य नानारूऩािभाद्वसन्। 
सत्य ंकथ ंस्यरुाकारास्तदकेत्वस्य हाद्वनत्॥३५८॥ 
དྱེ་ལྟ་མིན་ན་སྣ་ཚོགས་ཀི། །ངོ་བོར་སྣང་ཅན་དངོས་གཅིག་ལ། ། 
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རྣམ་པ་ཇི་ལྟར་བདྱེན་འགྱུར་ཏྱེ། །གཅིག་པ་ིད་དྱེ་མས་ཕིར་རོ། །༣༥༨།། 
非尔于一事  现为种种性  行相如何实  失彼一性故 358 

अन्यस्यान्यत्वहानशे्च नाभदेो रूऩदशानात।् 
रूऩाभदे ंच ऩश्यन्तो धीरभदे ंव्यिस्यद्वत॥३५९॥ 
གཞན་ལ་གཞན་ིད་མས་ཕིར་དང༌། ༈ །རང་བཞིན་མཐོང་མྱེད་ཕིར་གཅིག་མིན། ། 
བོ་དངོས་ཐ་དད་མྱེད་མཐོང་ཕིར། །ཐ་དད་མྱེད་པར་ངྱེས་པར་འགྱུར། །༣༥༩།། 
于余余坏故  不见性非一  觉见无异事  乃决定无异 359 

भािा यने द्वनरूप्यन्त ेतदू्रऩ ंनाद्वस्त तत्त्वत्। 
यस्मादकेमनकंे च रूऩ ंतषेा ंन द्विद्यत॥े३६०॥ 
གང་གིས་དངོས་པོ་རྣམ་དཔད་ན། །དྱེ་ིད་དུ་ན་དྱེ་དངོས་མྱེད། ། 
གང་གི་ཕིར་ན་དྱེ་དག་ལ། །གཅིག་དང་དུ་མའི་རང་བཞིན་མྱེད། །༣༦༠།། 
由何观察事  真性中无事  何故于彼等  一多性皆无 360 

साधम्यादशानािोके भ्राद्वन्तना ामोऩजायत।े 
अतदात्मद्वन तादात्म्यव्यिसायने नहे तत॥्३६१॥ 
ཆོས་མཐུན་པ་ིད་མཐོང་བ་ལས། །དྱེ་བདག་མིན་ལ་དྱེ་བདག་ཏུ། ། 
ཞྱེན་པས་འཇིག་རྱེན་པ་དག་གི །འཁྲུལ་སྱེ་འདི་ལ་དྱེ་མྱེད་དྱེ། །༣༦༡།། 
由见同法故  于非彼体性  执为彼体性  世人生错乱  于此则无彼 361 

अदशानाज्जगत्यद्वस्मन्नकेस्याद्वऩ तदात्मन्। 
अस्तीयमद्वऩ या त्वन्तरुऩप्लिसमदु्भिा॥३६२॥ 
འགོ་བ་འདི་ལ་དྱེ་བདག་ིད། །གཅིག་ཀང་མཐོང་བ་མྱེད་ཕིར་རོ། ། 
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ནང་གི་བསླད་པ་ལས་བྱུང་གང༌། །དྱེ་ནིྱེས་པ་ལས་བྱུང་བས། །༣༦༢།། 
此行中彼体  一亦不见故  由内染所生  彼从过失起 362 

दोषोद्भिा प्रकृत्या सा द्वितथप्रद्वतभाद्वसनी। 
अनऩदे्वऺतसाधम्यादृगाद्वदस्तदै्वमराद्वदित॥्३६३॥ 
རང་བཞིན་གིས་ནི་ཕིན་ལོག་ཏུ། །སྣང་བ་ཅན་འདིའང་ཡོད་པ་ཡིན། ། 
ཆོས་མཐུན་མཐོང་སོགས་ཅན་ིད་ལ། །ལྟོས་མྱེད་རབ་རིབ་ལ་སོགས་བཞིན། །༣༦༣།། 
本性颠倒现  此亦是有者  不待见同法  如有眩翳等 363 

तत्र बदु्धे्  ऩद्वरच्छेदो ग्राहकाकारसम्मत्। 
तादात्म्यादात्मद्वित ् तस्य स तस्य साधन ंतत्॥३६४॥ 
དྱེ་ལ་བོ་ནི་ཡོངས་གཅོད་པ། །འཛིན་པའི་རྣམ་པར་འདོད་པ་དྱེ། ། 
དྱེ་ཡི་བདག་ིད་ཕིར་བདག་རིག །དྱེ་ཕིར་དྱེ་ཡི་སྒྲུབ་བྱྱེད་ཡིན། ༈ །༣༦༤།། 
彼决断为觉  许为能取相  彼体故了我  故是彼能立 364 

तत्रात्मद्विषय ेमान ेयथारागाद्वद िदेनम।् 
इय ंसि ात्र सयंोज्या मानमयेफ़ऱद्विद्वत्॥३६५॥ 
དཔྱེར་ན་འདོད་ཆགས་སོགས་མོང་བཞིན། །རང་བདག་ཡུལ་དུ་བཞག་པ་ན། ། 
གཞལ་བྱ་འཇལ་བྱྱེད་འབྲས་གནས་པ། །འདི་ནི་ཀུན་ལ་སར་བར་བྱ། །༣༦༥།། 
如领受贪等  自体立为境  住能所量果  此当配一切 365 

तत्राप्यनभुिात्मत्वात ् त ेयोग्या स्वात्मसदं्विद्वद। 
इद्वत सा योग्यता मानमात्मा मये् फ़ऱं स्वद्वित॥्३६६॥ 
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དྱེ་ལའང་མས་མོང་བདག་ིད་ཕིར། །དྱེ་དག་རང་བདག་མོང་བར་རུང༌234། ། 
དྱེ་ལྟར་རུང་ིད་དྱེ་ཆད་བདག །གཞལ་བྱ་རང་རིག་འབྲས་བུ་ཡིན། ༈ །༣༦༦།། 
彼领受体故  可领受自体  如是可即量  体性是所量  自证是为果 366 

ग्राहकाकारसखं्याता ऩद्वरच्छेदात्मतात्मद्वन। 
सा योग्यतदे्वत च प्रोिं प्रमाण ंस्वात्मिदेनम॥्३६७॥ 
བདག་ལ་འཛིན་པའི་རྣམ་པ་ཞྱེས། །ཡོངས་སུ་གཅོད་པའི་བདག་ིད་དྱེ། ། 
རུང་ིད་ཅྱེས་བྱ་ཚད་མ་དང༌། །རང་རིག་ཅྱེས་ནི་རབ་ཏུ་བཤད། །༣༦༧།། 
于体能取相  是决断体性  言可性是量  是说为自证 367 

सिामिे द्वह द्विऻान ंद्विषयभे्य् समदु्भिद।् 
तदन्यास्याद्वऩ हतेतु्व ेकथद्वञ्चद ्द्विषयाकृद्वत॥३६८॥ 
ཡུལ་རྣམས་ལས་ནི་བྱུང་བ་ཡི། །རྣམ་པར་ཤྱེས་པ་ཐམས་ཅད་དག ། 
དྱེ་ལས་གཞན་རྒྱུ་ཡིན་ན་ཡང༌། །རྣམ་འགས་ཡུལ་གི་རྣམ་པར་འགྱུར། ༈ །༣༦༨།། 
从诸境所生  一切诸识等  其余虽是因  然有境行相 368 

यथिैाहारकाऱादहेेततु्व ेऽऩत्यजन्मद्वन। 
द्वऩत्रोस्तदकेस्याकारं धत्त ेनान्यस्य कस्यद्वचत॥्३६९॥ 
དཔྱེར་ན་ཟས་དང་ལུས་ལ་སོགས། །བུ་སྱེ་བ་ཡི་རྒྱུ་ཡིན་ཡང༌། ། 
དྱེ་ནི་ཕ་མ་གཅིག་གི་གཟུགས། །འཛིན་འགྱུར་གཞན་འགའི་235མ་ཡིན་བཞིན། །༣༦༩།། 
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如食与时等  皆是子生因  持父母一形  非是余人者 369 

तद्धतेतु्वने तलु्य ेऽद्वऩ तदन्यदै्वि ाषय ेमतम।् 
द्विषयत्व ंतदशंने तदभाि ेन तद ्भिते॥्३७०॥ 
དྱེ་ལས་གཞན་དང་ཡུལ་དག་ནི། །དྱེ་རྒྱུ་ིད་དུ་མཚུངས་ན་ཡང༌། ། 
དྱེ་ཆས་ཡུལ་ིད་ཡིན་འདོད་དྱེ། །དྱེ་མྱེད་པར་ནི་དྱེར་མི་འགྱུར། ༈ །༣༧༠།། 
其余及诸境  虽同是因性  许彼分是境  无彼彼不成 370 

अनथा ाकारशङ्का स्यादप्यथ ािद्वत चतेद्वस। 
अतीताथ ाग्रह ेद्वसद्ध ेद्विरूऩत्वात्मिदेन॥े३७१॥ 
དོན་དང་ལན་པའི་སྱེམས་ལ་ནི། །དོན་རྣམས་མྱེད་པར་དོགས་ན་ཡང༌། ། 
འདས་པའི་དོན་ནི་འཛིན་པ་ལ། །ཚུལ་གིས་རང་རིག་གྲུབ་པ་ཡིན། ༈ །༣༧༡།། 
于具义心中  恐无义行相  缘过去义者  二相自证成 371 

नीऱाद्याभासभदे्वदत्वान्नथॊ जाद्वतरािती। 
सा चाद्वनत्या न जाद्वत् स्याद्वन्नत्या चा जद्वनका कथम॥्३७२॥ 
སོ་སོགས་ཐ་དད་ཅན་སྣང་ཕིར། །དྱེ་ལན་མིན་རིགས་དོན་མ་ཡིན། ། 
རིགས་དྱེའང་མི་རག་མི་འགྱུར་ཞིང༌། །རག་ནའང་ཇི་ལྟར་སྱེད་བྱྱེད་ཡིན། ༈ །༣༧༢།། 
青等现异故  不具类非义  彼无常不成  常如何能生 372 

नामाद्वदकं द्वनद्वषद्ध ंप्राङ ्नायमथ ािता ंिम्। 
इच्छमात्रानरुोद्वधत्वादथ ाशद्विन ा द्वसध्यद्वत॥३७३॥ 
མིང་སོགས་སར་ནི་བཀག་ཟིན་ཏོ། ༈ །ཚུལ་འདི་དོན་ལན་མ་ཡིན་ཏྱེ། ། 
འདོད་པ་ཙམ་དང་རྱེས་འབྲྱེལ་ཕིར། །དོན་གི་ནུས་པ་གྲུབ་མ་ཡིན། །༣༧༣།། 
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名等前已破  此理非具义  唯欲相属故  非义功能成 373 

स्मदृ्वतश्चदेृद्वग्िध ंऻान ंतस्याश्चानभुिाद ्भि्। 
स चाथा ाकाररद्वहत् सदेानीं तिती कथम॥्३७४॥ 
རྣམ་པ་འདི་འདྲའི་ཤྱེས་པ་ནི། །དྲན་ཡིན་དྱེ་ཡང་མོང་236ལས་བྱུང༌། ། 
དྱེ་ཡང་དོན་རྣམས་སོང་ན་དྱེ། །དྱེ་ནི་ཅི་ལྟར་དྱེ་ལན་འགྱུར། ༈ །༣༧༤།། 
如此行相识  是念从受生  彼亦义相空  彼如何具彼 374 

नाथा ाद ्भािस्तदाभािात ् स्यात्तथानभुि ेऽद्वऩ स्। 
आकार् स च नाथ ास्य स्पष्टकारद्वििकेत्॥३७५॥ 
དྱེ་ཚེ་མྱེད་ཕིར་དོན་ལས་མིན། །དྱེ་ལྟར་མོང་ལའང་དྱེར་འགྱུར་རོ། ། 
རྣམ་པ་དྱེ་ནི་དོན་གི་མིན། །གསལ་བའི་རྣམ་པས་དབྱེན་ཕིར་རོ། ༈།༣༧༥།། 
彼时无有故  非是从义生  如是受亦尔  彼相非由义 375 

व्यद्वतद्वरिं तदाकारं प्रतीयादऩरस्तदा। 
द्वनत्यमात्मद्वन सम्बि ेप्रतीयात ् कद्वथत ंच न॥३७६॥ 
རྣམ་པ་དྱེ་ནི་ཐ་དད་ན། །གཞན་གིས་དྱེ་བཞིན་རོགས་237པར་འགྱུར།༈ ། 
བདག་ལ་རག་ཏུ་འབྲྱེལ་ཡིན་ན། །བརོད་ཀང་རོགས་པར་མི་འགྱུར་རོ། ༈ །༣༧༦།། 
明相远离故  彼相若异者  余应如是知  若常属我者  说亦不应知 376 

एकैकेनाद्वभसम्बि ेप्रद्वतसद्विन ा यजु्यत।े 
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एकाथा ाद्वभद्वनिशेात्मा प्रििृश्रोतचृतेसो्॥३७७॥ 
རྱེ་རྱེ་དག་དང་འབྲྱེལ་ན་ནི། །མཚམས་སོར་བར་ནི་མི་འགྱུར་རོ། ། 
དོན་གཅིག་མངོན་ཞྱེན་བདག་ིད་ཅན། །འཆད་པོ་238ན་པོའ་ིསྱེམས་དག་གི། །༣༧༧།། 
若属各各者  则不应相续  著一义体者  讲听者诸心 377 

तदकेव्यिहारश्चते ् सादृश्यादतदाभयो्। 
द्वभन्नात्माथ ा कथ ंग्राह्यस्तदा स्याद्धीरनद्वथ ाका॥३७८॥ 
གལ་ཏྱེ་འདྲ་ལས་དྱེ་གཅིག་པར། །ཐ་སྙད་ཡོད་ན་དྱེར་སྣང་མིན། ། 
ཐ་དད་བདག་ིད་ཇི་ལྟར་གཟུང༌། །དྱེ་ཚེ་བོ་དོན་མྱེད་ཅན་འགྱུར། །༣༧༨།། 
若谓由相同  彼有一名言  而非现为彼  异体如何取  时觉应无义 378 

तच्चानभुिद्विऻाननेोभयाशंािऱद्वम्बना। 
एकाकारद्विशषेणे तज्ज्ञाननेानबुध्यत॥े३७९॥ 
མས་མོང་རྣམ་ཤྱེས་དྱེ་ཡང་ནི། །ཆ་གིས་ལ་ནི་བརྱེན་གྱུར་པ། ། 
རྣམ་པ་གཅིག་གིས་ཁྱད་པར་ཅན། །དྱེ་ཤྱེས་པ་ཡིས་དམིགས་པར་འགྱུར། ༈།༣༧༩།། 
即彼领受识  亦依止二分  由一相区别  彼识之所缘 379 

अन्यथा ह्यतथारूऩ ंकथ ंऻान ेऽद्वधरोहद्वत। 
एकाकारोत्तरं ऻान ंतथा ह ्यिुरमिुरम॥्३८०॥ 
གཞན་དུ་དྱེ་རྣམ་ཅན་མིན་ན། །ཅི་ལྟར་ཤྱེས་ལ་གནས་པར་འགྱུར། ༈། 
འདི་ལྟར་ཕི་མ་ཕི་མ་ཡི། །ཤྱེས་པ་རྣམ་གཅིག་ལྷག་པ་ིད། །༣༨༠།། 
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余若非有相  如何住于识  谓后后之识  各增加一相 380 

तस्याथ ारूऩणेाकारािात्माकारश्च कश्चन। 
द्वितीयस्य ततृीयने ऻानने द्वह द्विद्विच्यत॥े३८१॥ 
དོན་གི་ངོ་བོས་རྣམ་གིས་དང༌། །བདག་གི་རྣམ་པ་འགའ་239ཞིག་ཏུ། ། 
གིས་པ་དྱེ་ནི་གསུམ་པ་ཡི། །ཤྱེས་པ་ཡིས་ནི་རོགས་པར་འགྱུར། ༈ །༣༨༡།། 
义自体二相  及我行相中  彼第二由彼  第三识了知 381 

अथ ाकाय ातया ऻानस्मतृािथ ास्मतृये ाद्वद। 
भ्रान्त्या सङ्कऱन ंज्योद्वतम ानस्कार ेच सा भिते॥्३८२॥ 
དོན་འབྲས་ིད་ཀིས་ཤྱེས་དྲན་ན། །དོན་དྲན་ཕིར་ན་འཁྲུལ་པ་ཡིས། ། 
གལ་ཏྱེ་སྱེ་ན་སྣང་བ་དང༌། །ཡིད་བྱྱེད་ལ་ཡང་དྱེར་འགྱུར་རོ། །༣༨༢།། 
由是义果性  忆识忆义故  若由于错误  而相合杂者   

现相与作意  亦皆应如是 382 

सिषेामद्वऩ काया ाणा ंकारण ै्  स्यात ् तथा ग्रह्। 
कुऱाऱाद्वदद्वििकेेन न स्मयते घटस्तत्॥३८३॥ 
དྱེ་བཞིན་འབྲས་བུ་ཐམས་ཅད་ཀང༌། །རྒྱུ་དང་ལྷན་ཅིག་འཛིན་པར་འགྱུར། ། 
དྱེ་ཕིར་ར་མཁན་ལ་སོགས་པ། །མྱེད་པར་བུམ་པ་དྲན་མི་འགྱུར། ༈ །༣༨༣།། 
如是一切果  皆与因同缘  故无陶师等  应不忆念瓶 383 

यस्मादद्वतशयाज ् ऻानमथ ाससंग ाभाजनम।् 
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सारूप्यात्तत ् द्वकमन्यत ् स्याद ्दृष्टशे्च यमऱाद्वदष॥ु३८४॥ 
ཁྱད་པར་གང་ལས་ཤྱེས་པ་ནི། །དོན་དང་འདྲྱེ་བ་བསྱེན་240པ་དྱེ། ། 
འདྲ་བ་ལས་གཞན་ཅིར་འགྱུར་ཏྱེ། །མཚེ་མ་སོགས་ལ་241མཐོང་ཕིར་རོ། ༈ །༣༨༤།། 
识由何差别  依止义相同  除同余何为  见双生等故 384 

आद्यानभुयरूऩत्व ेह्य ेकरूऩ ेव्यिद्वितम।् 
द्वितीय ंव्यद्वतद्वरच्यते ् न ऩरामशाचतेसा॥३८५॥ 
དང་པོའ་ིརང་བཞིན་གིས་མིན་ན། །གིས་པའི་242རང་བཞིན་གཅིག་ལ་ནི། ། 
རྣམ་གནས་ངྱེས་པར་འཛིན་པ་ཡི། །སྱེམས་ཀིས་འབྱྱེད་པར་འགྱུར་མ་ཡིན། ༈ །༣༨༥།། 
初性若非二  第二性住一  决定能缘心  应不能分辨 385 

अथ ासकंऱनािषेा ंंधीद्विदॆतीयािऱम्बत।े 
नीऱाद्वदरूऩणे द्वधय ंभासमाना ंऩरुस्तत्॥३८६॥ 
དྱེ་ཕིར་སོ་སོགས་ངོ་བོ་རུ། །མདུན་ན་གནས་པར་འགྱུར་བའི་བོ། ། 
དོན་སྱེ་243བ་དང་འབྲྱེལ་བ་ཅན། །བོ་གིས་པས་ནི་དམིགས་པར་འགྱུར། ༈ །༣༨༦།། 
故青等自性  现前安住觉  与义相合系  由第二觉缘 386 

अन्यथा याद्यमिेकंै सयंोज्यतेाथ ासम्भिात।् 
ऻान ंनदृष्टसम्बि ंऩिूा ाथनेोत्तरोत्तरम॥्३८७॥ 
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གཞན་དུ་དང་པོ་གཅིག་པུ་ིད། །དོན་ལས་བྱུང་ཕིར་འབྲྱེལ་འགྱུར་གི། ། 
ས་མའི་དོན་དང་འབྲྱེལ་མཐོང་མྱེད། །ཤྱེས་པ་ཕི་མ་ཕི་མ་མིན། ༈ །༣༨༧།། 
余则唯初一  义生故系属  不见前义属  后后识则非 387 

सकृत ् सिंदे्यमानस्य द्वनयमने द्वधया सह। 
द्विषयस्य ततो ऽन्यत्व ंकेनाकारणे द्वसध्यद्वत॥३८८॥ 
ངྱེས་པར་བོ་དང་ལྷན་ཅིག་ཏུ། །ཅིག་ཅར་དུ་ནི་མོང་འགྱུར་བའི244། ། 
ཡུལ་ནི་དྱེ་ལས་གཞན་ིད་དུ། །རྣམ་གང་གིས་ན་འགྲུབ་པར་འགྱུར། །༣༨༨།། 
定与觉俱时  所顿领受境  除彼而为余  由何相成立 388 

भदेश्च भ्रान्तद्विऻानदैृा श्यतेिेाद्वििािय।े 
सदं्विद्वत्तद्वनयमो नाद्वस्त द्वभन्नयोनॉऱऩीतयो्॥३८९॥ 
རྣམ་ཤྱེས་འཁྲུལ་བས་ཟ་བ་གིས། །མྱེད་པར་ཐ་དད་མཐོང་བ་བཞིན། ། 
སོ་སྱེར་ཐ་དད་དག་ལ་ནི། །མོང་བའི་ངྱེས་པ་ཡོད་མ་ཡིན། ༈།༣༨༩།། 
如乱识二月  虽无而见异  青黄等异法  非有决定受 389 

नाथा ा ऽसिंदेन् कद्वश्चदनथ ा िाद्वऩ िदेनम।् 
दृष्ट ंसिंदे्यमान ंतत ् तयोना ाद्वस्त द्वििदे्वकता॥३९०॥ 
མོང་བ་མྱེད་པར་དོན་འགའ་འམ། །དོན་མྱེད་པ་ཡི་245མོང་པ་ཡང༌། ། 
མོང་བར་འགྱུར་བ་མ་མཐོང་བ། །དྱེས་ན་དྱེ་དག་ཐ་དད་མིན། ༈ །༣༩༠།། 

                               
244

 《པེ་》《སྣར་》གྱུར་པའི།  
245

 《པེ་》《སྣར་》པར་ནི།  



 

 

 
 

293 
第三品 现量品 

ལྲེའུ་གསུམ་པ། མངོན་སུམ་ཚད་མ། 

प्रमाणवारत िकम ् । 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

无受或有义  或无义之受  未见有领受  故彼等非异 390 

तस्मादथ ास्य दुिा ारं ऻानकाऱािभाद्वसन्। 
ऻानदव्यद्वतरदे्वकत्वम ् हतेभुदेानमुा भिते॥्३९१॥ 
དྱེ་ཕིར་ཤྱེས་དུས་246སྣང་བ་ཡི། །དོན་ནི་ཤྱེས་ལས་གཞན་མིན་པ། ། 
བཟོག་པར་247རབ་ཏུ་དཀའ་བ་ིད། ༈ །རྒྱུ་གཞན་དག་ནི་ཡོད་ན་ཡང༌། །༣༩༡།། 
故识时现义  非离识为余  此极难遮止  虽有诸余因 391 

अभािाद्ङ्ऺबदु्धीना ंसत्स्वप्यन्यषे ुहतेषु।ु 
द्वनयम ंयद्वद न ब्र ुयात ् प्रत्ययात ् समनन्तरात॥्३९२॥ 
དབང་པོའ་ིབོ་རྣམས་མྱེད་པའི་ཕིར། །ཐ་དད་རྒྱུ་ནི་རྱེས་དཔོག་འགྱུར། ། 
གལ་ཏྱེ་མཚུངས་པ་དྱེ་མ་ཐག །རྱེན་ལས་ངྱེས་པར་མི་སྨྲ་ནའོ། །༣༩༢།། 
诸根识无故  比知有异因  若不说决定  从等无间缘 392 

बीजादङु्करजन्मािधेू ामात ् द्वसद्वद्धद्वरतीदृशी। 
बह्याथा ाश्रद्वयणी यद्वऩ कारकऻाऩकद्विद्वत्॥३९३॥ 
ས་བོན་ལས་ནི་མྱུག་སྱེ་དང༌། །དུ་བ་ལས་མྱེ་གྲུབ་པ་ཞྱེས། ། 
དྱེ་འདྲ་ཕི་རོལ་དོན་རྱེན་248ཅན། །བྱྱེད་པོ་ཤྱེས་བྱྱེད་གནས་པ་གང༌། ༈ །༣༩༣།། 
从种子生芽  由烟成立火  如此依外义  作者住证知 393 

साद्वऩ तदु्र ऩद्वनभा ासा तथा द्वनयतसङ्गमा्। 
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बदु्धीराद्वश्रत्य कल्प्यते यद्वद द्वकं िा द्विरुध्यत॥े३९४॥ 
དྱེ་ཡང་གལ་ཏྱེ་དྱེའི་ངོ་བོར། །སྣང་བ་དྱེ་ལྟར་ངྱེས་འབྲྱེལ་བའི། ། 
བོ་ལ་བརྱེན་ནས་རོག་བྱྱེད་ན། །འགལ་བ་དག་ནི་ཅི་ཞིག་ཡོད། ༈ །༣༩༤།། 
若现彼体性  如是定系属  若计依彼觉  此有何相违 394 

अनद्विजन्यो धमू् स्यात ् तत्काया ात ् कारण ेगद्वत्। 
न स्यात ् कारणताया ंिा कुत एकान्ततो गद्वत्॥३९५॥ 
དུ་བ་མྱེས་བསྱེད་འགྱུར་བ་མིན། །དྱེ་ཕིར་འབྲས་ལས་རྒྱུ་རོགས་མིན། ། 
དྱེ་རྒྱུ་དག་ནི་ཡིན་ན་ཡང༌། །གང་ལས་ངྱེས་པར་རོགས་249པར་འགྱུར། ༈ །༣༩༥།། 
烟应非火生  非由果知因  彼纵然是因  由何知决定 395 

तत्राद्वऩ धमूाभासा धी् प्रबोधऩटुिासनाम।् 
गमयदेद्विद्वनभा ासा ंद्वधयमिे न ऩािकम॥्३९६॥ 
དྱེ་ལའང་དུ་བར་སྣང་བའི་བོས། །བག་ཆགས་གསལ་བར་སད་པ་ཅན། ། 
མྱེར་སྣང་བ་ཡི་བོ་ིད་ནི། །རོགས་འགྱུར་མྱེ་ིད་མ་ཡིན་ནོ། ༈ །༣༩༦།། 
彼亦现烟觉  明醒习气者  现为火觉性  了知非火性 396 

तद्योग्यिासनागभ ा एि धमूािभाद्वसनीम।् 
व्यनद्वि द्वचत्तसन्ताद्वन द्वधय ंधमूो ऽद्वनतस्तत्॥३९७॥ 
སྱེམས་རྒྱུད་དྱེར་རུང་བག་ཆགས་ཀི། །སྙིང་པོ་ཅན་ིད་དུ་བར་ནི། ། 
སྣང་བའི་བོ་དག་གསལ་250བྱྱེད་པ། །དྱེས་ན་མྱེ་ལས་དུ་བ་ཡིན། །༣༩༧།། 
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心续彼堪能  习气为心要  现烟觉明显  故从火生烟 397 

अस्त्यषे द्विदुषा ंिादो बाह्या ंत्वाद्वश्रत्य िण्य ात।े 
िरैूप्य ंसहसदं्विद्वत्तद्वनयमात ् तच्च द्वसध्यद्वत॥३९८॥ 
མཁས་པ་རྣམས་ལ་བརོད་འདི་ཡོད། །ཕི་རོལ་ལ་ནི་བརྱེན་ནས་སུ། ། 
ཚུལ་གིས་བརོད་ཡིས་དྱེ་ཡང་ནི། །ལྷན་ཅིག་མོང་བའི་ངྱེས་པས་འགྲུབ251། ༈ །༣༩༨།། 
智者有此说  依止于外义  说二相彼复  由定俱受成 398 

ऻानद्वमद्वियभदेने ऩटुमिाद्विऱाद्वदकाम।् 
प्रद्वतभासद्वभदामथ ेद्वबभ्रदकेत्र दृश्यत॥े३९९॥ 
དབང་པོའ་ིཁྱད་པར་གིས་གསལ་དང༌། །མི་གསལ་འདྲྱེན་མ་ལ་སོགས་པ། ། 
སྣང་བ་ཐ་དད་འཛིན་པ་ཡི། །ཤྱེས་པ་དོན་གཅིག་ལ་དམིགས་སོ། ༈ །༣༩༩།། 
由根别明显  不明间杂等  现异能缘识  缘虑于一义 399 

अथ ास्याद्वभन्नरूऩत्वादकेरूऩ ंभिने्मन्। 
सि ैतदथ ामथा ाच्चते ् तस्य नाद्वस्त तदाभता॥४००॥ 
དྱེ་དོན་ལ་དྱེར་སྣང་མིན་ན། །དོན་གི་རང་བཞིན་གཅིག་པའི་ཕིར། ། 
དྱེ་ཡི་དོན་ཅན་ཡིད་ཀུན་ནི། །རང་བཞིན་གཅིག་པ་ིད་དུ་འགྱུར། ༈ །༤༠༠།། 
若彼义非现  义自性一故  彼义一切意  自性应成一 400 

अथा ाश्रयणेोद्भितस्तदू्रऩमनकुुि ात्। 
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तस्य केनद्वचदशंने ऩरतो ऽद्वऩ द्वभदा भिते॥्४०१॥ 
དོན་252ལ་བརྱེན་ནས་འབྱུང་འགྱུར་ཞིང༌། །དྱེ་ཡི་ངོ་བོའ་ིརྱེས་བྱྱེད་པ། ། 
དྱེ་ནི་གཞན་འགའ་ཞིག་ལས་ཀང༌། །ཆ་འགའ་ཡིས་ནི་ཐ་དད་འགྱུར། །༤०༡།། 
依义而生起  随彼体性作  彼亦由余某  以某分成异 401 

तथा ह्याद्वश्रत्य द्वऩतरं तदू्रऩो ऽद्वऩ सतु् द्वऩत ु् । 
भदे ंकेनद्वचदशंने कुतद्वश्चदिऱम्बत॥े४०२॥ 
འདི་ལྟར་ཕ་ལ་བརྱེན་ནས་བུ253། །ཕ་དྱེ་ཡི་ནི་གཟུགས་ཡིན་254ཡང༌། ། 
འགའ་ཞིག་ལས་ནི་ཆ་འགའ་ཡིས། །ཐ་དད་པར་ནི་དམིགས་པ་ཡིན། ༈ །༤०༢།། 
如子依于父  虽是彼父色  由某以某分  而可得差异 402 

मयरूचिकाकारं नीऱऱोद्वहतभास्वरम।् 
सम्पश्यद्वन्त प्रदीऩादमे ाण्िऱं मिचऺषु्॥४०३॥ 
མར་མྱེ་ལ་སོགས་དཀིལ་འཁོར་ནི། །ར་བྱའི་མདོངས་ཀི་རྣམ་པ་ཅན། ། 
སོ་དང་དམར་དང་མདངས་གསལ་བར། །མིག་མི་གསལ་བས་མཐོང་བར་འགྱུར། ༈ །༤०༣།། 
如灯等焰轮  有孔雀翎眼  青红色鲜明  目不明所见 403 

तस्य तद्बाह्यारूऩत्व ेका प्रसन्नेऺ ण ेऽऺमा। 
भतू ंऩश्यशं्च तद्दशॉ कथ ंचोऩहतदे्विय्॥४०४॥ 
དྱེ་དྱེ་ཕི་རོལ་དངོས་ཡིན་ན། །དབང་པོ་གསལ་ལ་ཅི་ནུས་མྱེད། ༈ །ཡང་དག་མཐོང་ན་དྱེ་255མཐོང་བ། །ད
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བང་པོ་མས་པའང་ཇི་ལྟར་ཡིན། །༤०༤།། 
彼若是外事  明根何无能  若见真见彼  如何是根坏 404 

शोद्वधत ंद्वतद्वमरणेास्य व्यिं चऺरुतीद्वियम।् 
ऩश्यतो ऽन्याऺदृश्य ेऽथ ेतदव्यिं कथ ंऩनु्॥४०५॥ 
རབ་རིབ་ཀིས་སངས་གསལ་བའི་མིག ། དབང་པོ་ལས་འདས་256མཐོང་དྱེ་ལ257། ། 
གཞན་གིས་མཐོང་བའི་དོན་དྱེ་ཡང༌། །ཇི་ལྟ་བུར་ན་གསལ་མ་ཡིན། ༈ །༤०༥།། 
翳净明利眼  所见超根境  余人所见义  如何非明显 405 

आऱोकाऺमनस्कारादन्यस्यकैस्य गम्यत।े 
शद्विहेतसु्ततो नान्यो ऽहतेशु्च द्विषय् कथम॥्४०६॥ 
སྣང་དབང་ཡིད་ལ་བྱྱེད་པ་ལས། །གཞན་ནི་གཅིག་གི་ནུས་རོགས་པ། ། 
དྱེས་ན་གཞན་ནི་རྒྱུ་མ་ཡིན། །རྒྱུ་མིན་ཡུལ་ཡང་ཇི་ལྟར་ཡིན། ༈ །༤०༦།། 
除现根作意  知余一功能  故余非是因  非因何为境 406 

स एि यद्वद धीहते ु्  द्वक प्रदीऩमऩ ेऺ त।े 
दीऩमात्रणे धीभािादुभय ंनाद्वऩ कारणम॥्४०७॥ 
གལ་ཏྱེ་དྱེ་ིད་བོ་རྒྱུ་ཡིན། །ཇི་ལྟར་མར་མྱེ་ལ་ལྟོས་འགྱུར། ༈ ། 
མར་མྱེ་ཙམ་གིས་ཡོད་པའི་ཕིར། །གིས་ཀ་དག་ཀང་རྒྱུ་མ་ཡིན། །༤०༧།། 
若彼是觉因  如何观待灯  唯由灯有故  亦非二俱因 407 

                                                                                               
255

 《པེ་》《སྣར་》དེར།  
256

 《པེ་》《སྣར་》—འདས།  
257

 《པེ་》+ནི།  



 

 

 
释量论颂 
ततृीयः पररच्छेदः प्रत्यक्षम ् । 

རྒྱས
་པའ

ི་བ
སྟན

་བཅ
ོས་ཚ

ད་མ
་རྣམ

་འག
ྲེལ།

 
298 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

दूरासन्नाद्वदभदेने व्यिाव्यिं न यजु्यत।े 
तत ् स्यादाऱोकभदेाच्चते ् तद्वप्तधानाद्वऩधानयो्॥४०८॥ 
ྱེ་རིང་ལ་སོགས་ཁྱད་པར་གིས258། །གསལ་དང་མི་གསལ་མི་རུང་ངོ། ༈། 
གལ་ཏྱེ་སྣང་ཁྱད་ལས་དྱེར་འགྱུར། །དྱེ་ནི་ཆོད་དང་མ་ཆོད་དག259 ། །༤०༨།། 
远近等差别  明不明不可  若现别故尔  彼间隔无隔 408 

तलु्या दृद्वष्टरदृद्वष्टिा ा सकू्ष्मों ऽशस्तस्य कश्चन।् 
आऱोकन न मिने दृश्यत ेऽतो द्वभदा यद्वद॥४०९॥ 
མཐོང་ངམ་མི་མཐོང་མཚུངས་པར་འགྱུར། ༈ །གལ་ཏྱེ་སྣང་བ་མི་གསལ་བས། ། 
དྱེ་ཆ་ཕ་མོ་འགའ་ཞིག་ནི། །མ་མཐོང་དྱེ་ཕིར་ཐ་དད་ན། །༤०༩།། 
见不见应等  若由现不明  不见某细分  故而各异者 409 

एकत्व ेऽथ ास्य बाह्यस्य दृश्यादृश्यद्वभदा कुत्। 
अनकेत्व ेऽणशुो द्वभन्न ेदृश्यादृश्याद्वभदा कुत्॥४१०॥ 
ཕི་རོལ་དོན་གཅིག་མཐོང་བ་དང༌། །མི་མཐོང་ཐ་དད་གང་ལས་ཡིན། ། 
ཕ་རྡུལ་དུ་མ་ཐ་དད་མཐོང༌། །མི་མཐོང་ཐ་དད་གང་ལས་ཡིན། ༈ །༤༡༠།། 
外义一何由  见不见各异  微尘多各异  何见不见异 410 

मान्द्यऩाटिभदेने भासो बदु्धद्वभदा यद्वद। 
द्वभन्न ेऽन्यद्वस्मन्नद्वभन्नस्य कुतो भदेने भासनम॥्४११॥ 
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གལ་ཏྱེ་སྣང་བ་གསལ་མི་གསལ260། །ཁྱད་པར་གིས་བོ་ཐ་དད་ན། ། 
གཞན་ཐ་དད་པས་ཐ་དད་མྱེད། །གང་ལས་ཐ་དད་པར་སྣང་འགྱུར། །༤༡༡།། 
若现明不明  差别觉异者  由余异无异  何由而现异 411 

मि ंतदद्वऩ तजे् द्वकमाितृदे्वरह सा न द्वकम।् 
तनतु्व ंतजेसो ऽप्यतेदस्त्यन्यत्राप्यतानिम॥्४१२॥ 
སྣང་བ་དྱེ་ཡང་ཅིས་མི་གསལ། །སྒྲིབ་261ཕིར་དྱེ་འདིར་ཅིས་མ་ཡིན། ། 
སབ་ཕིར་སྣང་བའང་དྱེ་ལྟ་ིད། །གཞན་དུ་262སབ་མིན་ཡོད་པ་ིད། །༤༡༢།། 
彼现何不明  障故此何非  薄故现亦尔  余非薄有性 412 

अत्यासन्न ेच सवु्यिं तजेस्तत ् स्याद्वद्ङ्तस्फ़ुटम।् 
तत्राप्यदृष्टमाद्वश्रत्य भिदे ्रूऩान्तरं यद्वद॥४१३॥ 
ཤིན་ཏུ་ྱེ་ལ་སྣང་བ་ནི། །ཆྱེར་གསལ་དྱེ་263ཡང་སྣང་བར་འགྱུར། ༈ ། 
གལ་ཏྱེ་དྱེར་ཡང་མཐོང་མྱེད་ལ། །བརྱེན་ནས་གཟུགས་གཞན་འབྱུང་འགྱུར་ན། །༤༡༣།། 
最近现极明  彼亦应显现  若彼依无见  有余色生者 413 

अन्योन्यािरणात ् तषेा ंस्यात ् तजेोद्विहद्वतस्तत्। 
तत्रकैमिे दृश्यते ् तस्यानािरण ेसकृत॥्४१४॥ 
དྱེ་དག་རྣམས་ནི་ཕན་ཚུན་དུ། །བསྒྲིབ་264འགྱུར་དྱེ་ཕིར་སྣང་བ་ནི། ། 
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སྒྲིབ་བྱྱེད་དྱེ་ལ་གཅིག་སྣང་འགྱུར། །དྱེ་མ་བསྒྲིབས་ན་ཅིག་ཅར་ནི། །༤༡༤།། 
彼等应互障  则现是能障  彼应唯现一  不障应顿见 414 

ऩश्यते ् स्फ़ुटास्फ़ुटं रूऩमकेो ऽदृष्टने िारण।े 
अथा ानथो न यने स्तस्तददृष्ट ंकरोद्वत द्वकम॥्४१५॥ 
གསལ་དང་མི་གསལ་རང་བཞིན་དག །མཐོང་འགྱུར་མཐོང་མྱེད་གིས་གཅིག་བསྒྲིབས། ། 
གང་གིས་དོན་དང་དོན་མིན་མྱེད། །དྱེ་ལ་མ་མཐོང་བས་ཅི་བྱྱེད། །༤༡༥།། 
明不明自性  由无见障一  由无义非义  无见彼何为 415 

तस्मात ् सदं्विद ्यथाहते ुजायमानाथ ासशं्रयात।् 
प्रद्वतभासद्वभदा ंधत्त ेशषेा् कुमद्वतदुन ाया्॥४१६॥ 
དྱེ་ཕིར་དོན་བརྱེན་སྱེས་གྱུར་པའི། །མོང་བ་ཇི་ལྟའི་རྒྱུ་བཞིན་དུ། ། 
རྣམ་པ་ཐ་དད་འཛིན་བྱྱེད་དྱེ། །ལྷག་མ་བོ་ངན་ལུགས་ངན་ཡིན། ༈ །༤༡༦།། 
故依义所生  领受如其因  能缘行相异  余恶慧恶宗 416 

ऻानशब्दप्रदीऩाना ंप्रत्यऺस्यतेरस्य िा। 
जनकत्वने ऩिूषेा ंऺद्वणकाना ंद्विनाशत्॥४१७॥ 
ཤྱེས་པ་སྒྲ་དང་མར་མྱེ་རྣམས། །མངོན་སུམ་དང་ནི་ཅིག་ཤོས་ཀི། ། 
སྱེད་བྱྱེད་ིད་ཀིས་265ས་མ་ཡི། །སྐད་ཅིག་རྣམས་ནི་ཞིག་པའི་ཕིར། །༤༡༧།། 
识声与灯等  是现量及余  能生其以前  诸刹那灭故 417 
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व्यद्वि् कुतो ऽसता ऻानादन्यस्यानऩुकाद्वरण्। 
व्यिौ व्यज्यते सिॊ ऽथ ास्तद्धतेोद्वन ायमो यद्वद॥४१८॥ 
གང་གིས་ཤྱེས་ལ་མྱེད་གསལ་འགྱུར། །ཕན་འདོགས་བྱྱེད་པ་མ་ཡིན་གཞན། ། 
གསལ་ན་དོན་ཀུན་གསལ་བར་འགྱུར། ༈ །གལ་ཏྱེ་དྱེ་རྒྱུ་ལས་ངྱེས་ན། །༤༡༨།། 
由何而于识  已无而明显  若显余非益  应显一切义  若从因决定 418 

नषाद्वऩ कल्पना ऻान ेऻान ंत्वथा ािभासत्। 
त ंव्यनिीद्वत कर्थ्ते तदभाि ेऽद्वऩ ततृ्कतम॥्४१९॥ 
ཤྱེས་ལ་རོག་པ་འདི་ཡང་མྱེད། །ངྱེས་བྱས་ཤྱེས་ལ་266དྱེ་མྱེད་ཀང༌། ། 
དོན་དུ་སྣང་བ་ིད་ཀི་ཕིར། །དྱེ་གསལ་བ་ཞྱེས་བརོད་པ་ཡིན། །༤༡༩།། 
识此计亦无  彼作识无彼  然现为义故  而说彼明显 419 

नाकारयद्वत चान्यो ऽथॊ ऽनऩुकारात ् सहोद्वदत्। 
व्यिो ऽनाकारयन ् ऻान ंस्वाकारणे कथ ंभिते॥्४२०॥ 
ལྷན་ཅིག་སྱེས་པའི་དོན་གཞན་ནི། །ཕན་འདོགས་མིན་ཕིར་267རྣམ་མི་བྱྱེད། ། 
ཤྱེས་ལ་རང་གི་རྣམ་པ་ཡིས268། །རྣམ་འབྱྱེད་269མིན་གསལ་ཇི་ལྟར་འགྱུར། ༈ །༤༢༠།། 
其余俱生义  非益不作相  识非以自相  而辨其行相  如何能明显 420 

िज्रोऩऱाद्वदरप्यथ ा्  द्विर् सो ऽन्यानऩ ेऺ णात।् 
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सकृत ् सि ास्य जनयजे्ज्ञानाद्वन जगत् समम॥्४२१॥ 
བརན་གང་རྡོ་རྱེ་རྡོ་སོགས་ཀི། །དོན་ཡང་གཞན་ལ་ལྟོས་མྱེད་ཕིར། ། 
འགོ་བ་ཀུན་གི་ཤྱེས་པ་ནི། །ཅིག་ཅར་རང་ིད་སྱེད་270པར་འགྱུར། ༈ །༤༢༡།། 
金刚石等义  坚不待他故  一切众生识  应自然顿生 421 

िमाद ्भिद्वन्त तान्यस्य सहकाय ुा ऩकाय ात्। 
आहु् प्रद्वतऺण ंभदे ंस दोषो ऽत्राद्वऩ ऩिू ाित॥्४२२॥ 
ལྷན་ཅིག་བྱྱེད་པས་ཕན་འདོགས་ཕིར། །འདི་ཡི་དྱེ་དག་རིམ་འབྱུང་271ན། ། 
སྐད་ཅིག་སོ་སོར་གཞན་ཡིན་བརོད། །འདིར་ཡང་སོན་ནི་སར་བཞིན་ནོ། །༤༢༢།། 
俱有饶益故  此彼渐生者  说余别刹那  此过如前说 422 

सिंदेनस्य तादात्म्य ेन द्वििादो ऽद्वस्त कस्यद्वचत।् 
तस्याथ ारूऩता ऽद्वसद्धा सा ऽद्वऩ द्वसध्यद्वत ससं्मतृ े् ॥४२३॥ 
དྱེ་བདག་ིད་ཀིས་མོང་བ་ལ། །བརད་པ་འགའ་ཡང་ཡོད་མ་ཡིན། ༈ ། 
དྱེ་དོན་རང་བཞིན་ིད་མ་གྲུབ། །དྱེ་ཡང་ཡང་དག་དྲན་ལས་272གྲུབ། །༤༢༣།། 
彼由自领受  都无可辩诤  彼义性不成  由正念成立 423 

भदेनेाननभुतू ेऽद्वस्मन्नद्विभिे स्वगोचरै् । 
एिमतेन्न खििेद्वमद्वत सा स्यान्न भदे्वदनी॥४२४॥ 
རང་སོད་ཡུལ་གིས་ཕྱེ་273མྱེད་ཅིང༌། །ཐ་དད་པར་མོང་མྱེད་དྱེ་ལ། ། 
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འདི་ནི་འདི་ལྟའམ་274འདི་ལྟར་ནི། །མིན་ཞྱེས་ཐ་དང་འདི་མྱེད་འགྱུར། །༤༢༤།། 
自行境无别  无各异领受  谓此是如此  或非是如此  应无此别异 424 

न चानभुिमात्रणे कद्वश्चद ्भदेो द्वििचेक्। 
द्वििदे्वकनी न चास्पष्टभदे ेधीय ामऱाद्वदित॥्४२५॥ 
མས་སུ་མོང་བ་ཙམ་གིས་ནི། །ཐ་དད་འགའ་ཞིག་རྣམ་འབྱྱེད་མིན། ། 
ཐ་དད་གསལ་བ་མྱེད་པ་ལ། །རྣམ་འབྱྱེད་བོ་མྱེད་ཚེ་སོགས་བཞིན། ༈ །༤༢༥།། 
唯由领受许  非能辨各异  无明显各异  无辨觉如孪 425 

िरैूप्यसाधननेाद्वऩ प्राय् द्वसद्ध ंस्विदेनम।् 
स्वरूऩभतूाभासस्य तदा सिंदेन ेऺ णात॥्४२६॥ 
ཚུལ་གིས་སྒྲུབ་པར་བྱྱེད་པས་ཀང༌། །རང་རིག་ཕལ་ཆྱེར་གྲུབ་པ་ཡིན། ། 
རང་གི་ངོ་བོར་གྱུར་སྣང་བ། །དྱེ་ཚེ་མོང་བར་གྲུབ་ཕིར་རོ། ༈ །༤༢༦།། 
由成立二相  亦多成自证  以现自体相  即成领受故 426 

द्वधया ऽतदू्र ऩया ऻान ेद्वनरुद्ध ेऽनभुि् कथम।् 
स्व ंच रूऩ ंन सा िते्तीत्यतु्सन्नो ऽनभुिो ऽद्वखऱ्॥४२७॥ 
དྱེ་དངོས་ཅན་གི་བོ་ཡིས་ནི། །ཤྱེས་འགགས་ཇི་ལྟར་མོང་བ་ཡིན། ༈ ། 
དྱེས་རང་ངོ་བོའང་མོང་མྱེད་ཕིར། །མས་མོང་མ་ལུས་ལོག་པར་འགྱུར། །༤༢༧།། 
由彼事之觉  识灭如何受  彼不受自体  无余遮领受 427 
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बद्वहम ुा ख ंच तज्ज्ञान ंभात्यथ ाप्रद्वतभासित।् 
बदु्धशे्च ग्राद्वहका द्विद्वत्तद्वन ात्यमन्तमुाखात्मद्वन॥४२८॥ 
དོན་དུ་སྣང་བ་དང་ལན་ཤྱེས། །དྱེ་ནི་ཕི་རོལ་མངོན་ཕོགས་སྣང༌། ། 
བོ་ལ་འཛིན་པར་བྱྱེད་པའི་བོ། །རག་ཏུ་བདག་ལ་ནང་མངོན་ཕོགས། །༤༢༨།། 
具现义之识  彼向外显现  能缘觉之觉  常内向我故 428 

 
यो यस्य द्विषयाभासस्त ंिदे्वत्त न तद्वदप्यद्वऩ॥४२९॥ 
ཡུལ་གང་གི་ནི་སྣང་བ་གང༌། །དྱེས་དྱེ་མོང་མིན་ཞྱེས་པའང་འཐོབ། ། 
གལ་ཏྱེ་དྱེ་དང་འདྲ་བ་ལས། །མོང་གཞན་ཅི་ཡོད་ཅྱེས་འདོད་ན། །༤༢༩།། 
所有现境者  彼得非受彼  若谓由相同  何有余领受 429 

प्राप्त ंसिंदेन ंसि ासदृशाना ंऩरस्परम।् 
बदु्वद्ध् सरूऩा तद्विच्चते ् नदेानीं द्वित ् सरूद्वऩका॥४३०॥ 
འདྲ་བ་ཐམས་ཅད་ཕན་ཚུན་དུ། །མོང་བ་ིད་ནི་ཐོབ་པར་འགྱུར། ༈ ། 
གལ་ཏྱེ་བོ་འདྲ་དྱེ་མོང་ན། །ད་275ནི་འདྲ་ལས་མོང་མ་ཡིན། །༤༣༠།། 
一切相同者  应得互领受  若觉同领受  彼非同领受 430 

स्वय ंसो ऽनभुिस्तस्या न स सारूप्यकारण्। 
द्वियाकम ाव्यििायास्तिोके स्याद्वन्नबिनम॥्४३१॥ 
དྱེ་ཡི་མོང་དྱེ་276རང་ིད་དྱེ། །དྱེ་ནི་འདྲ་བའི་རྒྱུ་ཅན་མིན། ༈ ། 
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བྱ་བ་ལས་ཀི་རྣམ་གཞག་གི། །འདི་ནི་འཇིག་རྱེན་ན་རྒྱུར་འགྱུར། །༤༣༡།། 
彼自领受彼  彼非有同因  所作业建立  此世间为因 431 

स्वभािभतूतदु्र ऩसदं्विदारोऩद्विप्लिात।् 
नीऱदरेनभुतूाख्या नानभुतू े्  ऩरात्मन्॥४३२॥ 
རང་གི་ངོ་བོའ་ིརང་བཞིན་དྱེའི277། །མོང་བ་སྒྲོ་འདོགས་འཁྲུལ་པ་ལས། ། 
སོ་སོགས་མོང་བར་གགས་ཡིན་གི། །གཞན་གི་བདག་ིད་མོང་ལས་མིན278། ༈ །༤༣༢།། 
自体性领受  由增益错乱  说领受青等  非领受余体 432 

द्वधयो नीऱाद्वदरूऩत्व ेबाद्यो ऽथ ा्  द्वकम्प्रमाणक्। 
द्वधयो ऽनीऱाद्वदरूऩत्व ेस तस्यानभुि् कथम॥्४३३॥ 
བོ་ནི་སོ་སོགས་དངོས་ཡིན་ན། །ཕི279་རོལ་དོན་ལ་ཚད་མ་གང༌། ། 
བོ་ནི་སོ་སོགས་དངོས་མིན་ན། །དྱེ་ནི་ཇི་ལྟར་དོན་མོང་ཡིན། ༈ །༤༣༣།། 
觉是青等事  为何外义量  觉非青等事  如何领受义 433 

यदा सिंदेनात्मत्व ंन सारूप्यद्वनबिनम।् 
द्वसद्ध ंतत ् स्वत ् एिास्य द्वकमथनेोऩनीयत॥े४३४॥ 
གང་ཚེ་མོང་བའི་བདག་ིད་ནི། །འདྲ་བའི་རྒྱུ་ཅན་མ་ཡིན་ན། ། 
འདི་དྱེ་རང་ིད་གྲུབ་པས་ན། །དོན་གིས་ཅི་ཞིག་ྱེ་བར་སྒྲུབ། ༈ །༤༣༤།། 
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若时领受体  非有相同因  此由自成立  何用以义成 434 

न च सिा ात्मना साम्यमऻानत्वप्रसङ्गत्। 
न च केनद्वचदशंने सि ा सि ास्य िदेनम॥्४३५॥ 
བདག་ིད་ཀུན་གིས་འདྲ་ན་ནི། །ཤྱེས་པ་ཤྱེས་པ་ིད་མིན280་འགྱུར། ། 
ཆ་འགའ་ཞིག་གིས་མཚུངས་ན་ནི། །ཐམས་ཅད་ཐམས་ཅད་ཀིས་མོང་འགྱུར། །༤༣༥།། 
若一切体同  识即应非识  若一分相同  一切受一切 435 

यथा नीऱाद्वदरूऩत्वान्नीऱाद्यनभुिो मत्। 
तथानभुिरूऩत्वात ् तस्याप्यनभुिो भिते॥्४३६॥ 
ཇི་ལྟར་སོ་སོགས་ངོ་བོའ་ིཕིར། །སོ་སོགས་མས་སུ་མོང་བར་འདོད། ། 
དྱེ་བཞིན་མས་མོང་ངོ་བོའ་ིཕིར། །དྱེ་ཡང་མས་སུ་མོང་བར་འགྱུར། །༤༣༦།། 
如青等体故  许领受青等  如是受体故  彼亦应领受 436 

नानभुतूो ऽनभुि इत्यथ ािद्वद्ध द्विद्वनश्चय्। 
तस्माददोष इद्वत चते ् नाथ ेऽप्यस्त्यषे सिादा॥४३७॥ 
མས་མོང་མས་སུ་མོང་ངོ་ཞྱེས། །དོན་བཞིན་དུ་ནི་ངྱེས་མིན་པ། ། 
དྱེ་ཕིར་ྱེས་པ་མྱེད་ཅྱེ་ན། །དོན་ལའང་དྱེ་ནི་རག་ཏུ་མྱེད། །༤༣༧།། 
曾领受领受  非如义决定  故无过失者  义亦常无彼 437 

कस्माद ्िा ऽनभुि ेनाद्वस्त सद्वत सत्ताद्वनबिन।े 
अद्वऩ चदे ंयदाभाद्वत दृश्यमान ेद्वसताद्वदके॥४३८॥ 
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ཡོད་པ་ིད་ཀི་རྒྱུ་ཡོད་ན། །མོང་ལ་མྱེད་པའང་ཅི་ཡི་ཕིར།༈ ། 
གཞན་ཡང་དཀར་སོགས་མཐོང་བ་ན། །དཀར་སོགས་མངོན་པར་གསལ་བ་ཡི། །༤༣༨།། 
若有有性因  领受何故无  复见白等时  白等明显性 438 

ऩ ु ंस् द्वसताद्यद्वभव्यद्विरूऩ ंसिंदेन ंस्फ़ुटम।् 
तत ् द्वक द्वसताद्यद्वभियिे् ऩररूऩमथात्मन्॥४३९॥ 
རང་བཞིན་རིག་པ་གསལ་281བ་ནི། །སྱེས་པའི་སྣང་བ་འདི་གང་ཡིན། ། 
དྱེ་ཅི་དཀར་སོགས་མངོན་གསལ་282ལས། །གཞན་དངོས་འོན་ཏྱེ་བདག་གྱུར་ཡིན།༈ །༤༣༩།། 
此了别明显  所有生起现  为离白等显  余事或彼体 439 

ऩररूऩ ेऽप्रकाशाया ंव्यिौ व्यिं कथ ंद्वसतम।् 
ऻान ंव्यद्विन ा सा व्यिेत्यव्यिमद्वखऱं जगत॥्४४०॥ 
གཞན་དངོས་ཡིན་ན་གསལ་བ་ནི། །གསལ་མིན་ཅི་ལྟར་དཀར་གསལ་འགྱུར། ༈ ། 
ཤྱེས་པ་གསལ་ཡིན་དྱེ་གསལ་མིན། །འགོ་བ་མ་ལུས་གསལ་མ་ཡིན། །༤༤༠།། 
余事明非明  如何明显白  识明彼非明  众生尽非明 440 

व्यिेव्याक्त्यन्तरव्यिािद्वऩ दोषप्रसङ्गत्। 
दृष्ट्या िाऻातसम्बि ंद्विद्वशनद्वष्ट तया कथम॥्४४१॥ 
གསལ་བ་གསལ་གཞན་གིས་གསལ་ནའང༌283། ། ཐུག་པ་མྱེད་པར་ཐལ་འགྱུར་ཕིར། ། 
མཐོང་དང་འབྲྱེལ་པ་ཤྱེས་མྱེད་པ། །ཅི་ལྟར་དྱེ་ཡིས་ཁྱད་པར་འགྱུར། ༈ །༤༤༡།། 
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明由余明明  应成无穷故  无见系属识  如何彼简别 441 

यस्माद ्ियोरकेगतौ न द्वितीयस्य दशानम।् 
ियो् ससंषृ्टयोदृाष्टौ स्याद ्दृष्टद्वमद्वत द्वनश्चय् ॥४४२॥ 
གང་ཕིར་གིས་ལས་གཅིག་རོགས་ཚེ། །གིས་པ་མཐོང་བ་ཡོད་མ་ཡིན། ། 
གིས་དག་འབྲྱེལ་པར་མཐོང་བ་ན། །མཐོང་ཞྱེས་བྱ་བར་ངྱེས་པར་འགྱུར། །༤༤༢།། 
二中知一时  非由见第二  若见二系属  乃决定谓见 442 

सरूऩ ंदशान ंयस्य दृश्यत ेऽन्यने चतेसा। 
दृष्टाख्या तत्र चते ् द्वसद्ध ंसारूप्यसे्य स्विदेनम॥्४४३॥ 
གང་གིས་མཐོང་བ་འདྲ་བ་284ནི། །སྱེམས་གཞན་གིས་ནི་མཐོང་གྱུར་པ། ། 
དྱེ་ལ་མཐོང་ཞྱེས་བརོད་ཅྱེ་ན། །འདི་འདྲ་བས་ན་རང་རིག་གྲུབ། །༤༤༣།། 
由何见相同  由余心而见  说言见彼者  是则自证成 443 

अथात्मरूऩ ंनो िदे्वत्त ऩररूऩस्य द्वित ् कथम।् 
सारूप्याद ्िदेनाख्या च प्रागिे प्रद्वतिद्वण ाता॥४४४॥ 
ཅི་སྱེ་རང་དངོས་མི་རིག་ན། །ཅི་ལྟར་གཞན་གི་ངོ་བོ་རིག ། 
འདྲ་བ་ལས་ནི་མོང་ཞྱེས་པའང༌། །སར་ིད་རྣམ་པར་གསལ་བ་ཡིན། །༤༤༤།། 
若不了自事  何能了他体  若由同领受  如前已除遣 444 

दृष्टयोरिे सारूप्यग्रहो ऽथ ा च न दृष्टिान।् 
प्राक ्कथ ंदशाननेास्य सारूप्य ंसो ऽध्यिस्यद्वत॥४४५॥ 
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མཐོང་བ་དག་ནི་འདྲར་འཛིན་ན། །དོན་ནི་སར་མཐོང་ཡོད་མིན་པས། ། 
ཅི་ལྟར་དྱེ་ནི་མཐོང་བ་དང༌། །འདྲ་བ་ཡིན་པར་དྱེས་285ངྱེས་འགྱུར། །༤༤༥།། 
若缘诸见同  义非先有见  如何彼决定  彼与所见同 445 

सारूप्यमद्वऩ नचे्छेद ्यस्तस्य नोभयदशानम।् 
तदाथॊ ऻानद्वमद्वत च ऻात ेचदे्वत गता कथा॥४४६॥ 
འདྲ་བ་ིད་ཀང་མི་འདོད་པ། །གང་ཡིན་དྱེ་ལ་གིས་མཐོང་མྱེད། ། 
དྱེ་ཚེ་དོན་དང་ཤྱེས་པ་ཞྱེས། །དྱེ་དག་སོས་སུ་ག་ལ་ཡོད། ༈ །༤༤༦།། 
诸不许相同  彼则无见二  尔时义与识  岂能说彼等 446 

अथ स्वरूऩम ् सा तद्वहदॆ स्वयमिे प्रकाशत।े 
यत ् तस्यामप्रकाशायामथ ा्  स्यादप्रकाद्वशत्॥४४७॥ 
ཅི་སྱེ་རབ་286དངོས་འོ་ན་དྱེ། །རང་ིད་རབ་ཏུ་གསལ་བར་འགྱུར། ༈ ། 
གང་ཕིར་དྱེ་མི་གསལ་ན་ནི། །དོན་མི་གསལ་བ་ིད་དུ་འགྱུར། །༤༤༧།། 
若是自事者  彼应能自显  若彼不显者  应不能显义 447 

एतनेानात्मद्वित्पऺ ेसिा ाथा ादश ानने य।े 
अप्रत्यऺा ंद्वधय ंप्राहुस्त ेऽद्वऩ द्वनि ाद्वण ातोत्तरा्॥४४८॥ 
བདག་རིག་མིན་པའི་ཕོགས་དག་ལ། །དོན་ཀུན་མཐོང་མྱེད་འདི་ཡིས་ནི། ། 
བོ་ནི་མངོན་སུམ་མིན་287སྨྲ་བ། །གང་ཡིན་དྱེ་ལའང་ལན་བཏབ་པོ། ༈ །༤༤༨།། 
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诸非自了宗  不见一切义  说觉非现者  此于彼亦答 448 

आश्रयाऱम्बनाभ्यासभदेाद ्द्वभन्नप्रितृ्तय्। 
सखुदु्खाद्वभऱाषाद्वदभदेा बदु्धय एि ता्॥४४९॥ 
རྱེན་དམིགས་གོམས་པའི་ཁྱད་པར་ལས། །ཐ་དད་པར་288ནི་འཇུག་པ་ཅན། ། 
བདྱེ་སྡུག་འདོད་པ་ལ་སོགས་པའི། །ཁྱད་པར་མངོན་སུམ་དྱེ་དག་ནི། །༤༤༩།། 
由依缘修别  而别异转者  苦乐欲等别  现成彼即觉 449 

प्रत्यऺा् तद्विद्वििं च नान्यत ् द्वकद्वञ्चद्विभाव्यत।े 
यत्तज्ज्ञान ंऩरो ऽप्यतेान ् भञु्जीतान्यने द्विद ्यद्वद॥४५०॥ 
བོ་ིད་དྱེ་ལས་ཐ་དད་གཞན། །དྱེ་ཤྱེས་གང་ཡིན་ཅུང་ཟད་ཀང༌། ། 
རོགས་མྱེད་གཞན་གིས་རིག་289ཡིན་ན། །གཞན་གིས་ཀང་ནི་དྱེ་སོང་འགྱུར། །༤༥༠།། 
彼知除彼外  不知余少异  若由余了者  彼亦余所行 450 

तज्जा तत्प्रद्वतभासा ि यद्वद धीिदे्वत्त नाऩरा। 
आऱम्बमानस्यान्यस्याप्यस्त्यिश्यद्वमद ंिय॥ं४५१॥ 
གལ་ཏྱེ་དྱེས་བསྱེད་པ་དང་དྱེར། །སྣང་བའི་བོ་རིགས་290གཞན་མིན་ན། ། 
དམིགས་པར་བྱྱེད་པ་གཞན་ལ་ཡང༌། །གིས་འདི་གདོན་མི་ཟ་བར་ཡོད། །༤༥༡།། 
若彼生彼现  觉所了非余  于余能缘者  亦定有此二 451 
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अथ नोत्पद्यत ेतस्मान्न च तत्प्रद्वतभाद्वसनी। 
सा धीद्वन ाद्वि ाषया प्राप्ता सामान्य ंच तदग्रहे॥४५२॥ 
ཅི་སྱེ་དྱེ་ལས་སྱེས་མིན་ཞིང༌། །དྱེར་སྣང་ཅན་ཡང་མ་ཡིན་ན། ། 
བོ་དྱེ་ཡུལ་མྱེད་ཅན་དུ་འགྱུར། །དྱེ་མ་བཟུང་ན་སི་དག་ཀང༌། །༤༥༢།། 
若非从彼生  亦非彼现者  彼觉应无境  若不取彼者  亦不缘诸总 452 

न गहृ्यत ् इद्वत प्रोिम ् न च तिस्त ुद्वकञ्चन। 
तस्मादथा ािभासो ऽसौ नान्यस्तस्या द्वधयस्तत्॥४५३॥ 
མི་འཛིན་དྱེ་ནི་ཅུང་ཟད་ཀང༌། །དངོས་མིན་ཞྱེས་ཀང་སར་བཤད་དོ། ༈ ། 
དྱེ་ཕིར་དོན་སྣང་བ་དྱེ་ནི། །བོ་དྱེ་ལས་གཞན་མིན་དྱེས་ན། །༤༥༣།། 
彼非少许事  此于前已说  故彼现义者  离彼觉非余 453 

द्वसद्ध ेप्रत्यऺभािात्मद्विदौ गहृ्णाद्वत तान ् ऩनु्। 
नाध्यऺद्वमद्वत चदेषे कुतो भदे् समाथ ायो्॥४५४॥ 
མངོན་སུམ་དང་ནི་བདག་རིག་གྲུབ། ༈།གལ་ཏྱེ་དྱེ་ལ་འཛིན་བྱྱེད་ཀང༌། །མངོན་སུམ་ིད་ནི་མིན་ཞྱེ་ན། ། 
དོན་མཚུངས་ཐ་དད་དྱེ་གང་ལས། ༈ །༤༥༤།། 
现及自了成  若谓虽缘彼  而非现量者  义同由何异 454 

अदृष्टकैाथ ायोगादे्  सदं्विदो द्वनयमो यद्वद। 
सिाथान्यो न गहृ्णीयात ् सदं्विद्भदेो ऽप्यऩोद्वदत्॥४५५॥ 
མ་མཐོང་དོན་གཅིག་ལན་སོགས་ཀིས། །གལ་ཏྱེ་མོང་བ་291དྱེས་ཡིན་ན། ། 
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གཞན་ནི་རྣམ་ཀུན་འཛིན་མི་འགྱུར། །མོང་བའི་དབྱྱེ་བའང་གསལ་292ཟིན་ཏོ། ༈ །༤༥༥།། 
若由具不见  及一义等故  领受决定者  余毕竟不缘 455 

यषेा ंच योद्वगनो ऽन्यस्य प्रत्यऺणे सखुाद्वदकम।् 
द्विदद्वन्त तलु्यानभुिास्तित ् त ेऽद्वऩ स्यरुातरुा्॥४५६॥ 
གང་དག་རྣལ་འབྱོར་མངོན་སུམ་གིས293། །གཞན་གི་བདྱེ་བ་ལ་སོགས་པ294། ། 
མོང་ལ་མས་མོང་མཚུངས་པས་ན། །དྱེ་ཡང་དྱེ་བཞིན་གདུང་བར་འགྱུར། ༈ །༤༥༦།། 
领受别已除  诸瑜伽现量  领受他乐等  由领受相同  彼如彼逼恼 456 

द्विषयदे्वरद्रयसम्पाताभािात ् तषेा ंतदुद्भिम।् 
नोददे्वत दु्खद्वमद्वत चते ् न ि ैदु्खसमदु्भि्॥४५७॥ 
གལ་ཏྱེ་ཡུལ་དབང་འདུས་མྱེད་པས། །དྱེ་ལས་བྱུང་བའི་སྡུག་བསལ་ནི། ། 
དྱེ་དག་ལ་ནི་སྱེ་295མིན་ན། །སྡུག་བསལ་སྱེས་པར་གྱུར་296ིད་ནི། །༤༥༧།། 
若无根境合  故彼所起苦  于彼等不生  则痛苦生起 457 

दु्खस्य िदेन ंद्वकन्त ुदु्खऻानसमदु्भि्। 
न द्वह दु्खाद्यसिंदे्य ंऩीिानगु्रहकारणम॥्४५८॥ 
སྡུག་བསལ་མོང་མིན་འོན་ཀང་ནི། །སྡུག་བསལ་ཤྱེས་པ་སྱེས་པ་ཡིན། ༈ ། 
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སྡུག་བསལ་ལ་སོགས་མོང་མིན་པར། །གདུང་དང་ཕན་འདོགས་རྒྱུ་མ་ཡིན། །༤༥༨།། 
非领受痛苦  然生缘苦识  非领受苦等  以非损益因 458 

भासमान ंस्वरूऩणे ऩीिा दु्ख ंस्वय ंयदा। 
न तदाऱम्बन ंऻान ंन तदिै ंप्रयजु्यत॥े४५९॥ 
གང་ཚེ་རང་ིད་སྡུག་བསལ་གི། །རང་གི་ངོ་བོར་སྣང་བ་ནི། ། 
གདུང་ཡིན་དྱེ་དམིགས་ཤྱེས་མིན་297པ། །དྱེ་ཚེ་དྱེ་ལྟར་ཐལ་མི་འགྱུར། ༈ །༤༥༩།། 
若时自现为  苦自体则恼  非是缘彼识  尔时无彼过 459 

द्वभन्न ेऻानस्य सिास्य तनेाऱम्बनिदेन।े 
अथ ासारूप्यमाऱम्ब आत्मा द्विद्वत्त् स्वय ंस्फ़ुटा॥४६०॥ 
དྱེས་ན་ཤྱེས་པ་ཐམས་ཅད་ཀི། །དམིགས་མོང་དག་ནི་ཐ་དད་ཡིན། ། 
དོན་དང་འདྲ་བ་དམིགས་པ་སྱེ། །རང་ིད་གསལ་བ་བདག་མོང་ཡིན། ༈ །༤༦༠།། 
以是一切识  缘领受各异  同义是为缘  自显是领受 460 

अद्वऩ चाध्यऺता ऽभाि ेद्वधय् स्याद्विङ्गतो गद्वत्। 
तच्चाऺमथॊ धी् ऩिूॊ मनस्कारो ऽद्वऩ िा भिते॥्४६१॥ 
གཞན་ཡང་མངོན་སུམ་མྱེད་པས་ན། །བོ་ནི་རགས་ལས་རོགས་298པར་འགྱུར། ༈ ། 
དྱེ་ཡང་དབང་པོ་དོན་ནམ་299བོ། །ཡང་ན་ཡིད་བྱྱེད་ས་མར་འགྱུར། །༤༦༡།། 
复由无现量  觉应由因知  彼亦根义觉  或是前作意 461 
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काय ाकारणसामग्र ् यामस्या ंसम्बद्वि नाऩरम।् 
सामर्थ्ा ादश ानात ् तत्र नदे्विय ंव्यद्वभचारत्॥४६२॥ 
རྒྱུ་འབྲས་ཚོགས་པ་འདི་དག་ལས། །འབྲྱེལ་པ་ཅན་གཞན་ཡོད་མིན་ཏྱེ། ། 
ནུས་པ་མཐོང་བ་མྱེད་ཕིར་རོ། ༈ །དྱེ་ལ་འཁྲུལ་ཕིར་དབང་པོ་མིན། །༤༦༢།། 
除此因果聚  余系属非有  不见功能故  彼误故非根 462 

तथाथॊ धीमनस्कारौ ऻान ंतौ च न द्वसध्यत्। 
नाप्रद्वसद्धस्य द्वऱङ्गत्व ंव्यद्विरथ ास्य द्वचन्मता॥४६३॥ 
དོན་ཡང་དྱེ་བཞིན་བོ་ཡིད་བྱྱེད། །ཤྱེས་ཡིན་དྱེ་ཡང་མ་གྲུབ་ིད། ། 
མ་གྲུབ་པ་ནི་རགས་ིད་མིན། ༈།གལ་ཏྱེ་དོན་གསལ་རགས་ཡིན་པར། །༤༦༣།། 
其义亦如是  觉作意是识  彼亦不成立  不成则非因  若显义是因 463 

द्वऱङं्ग सिै नन ुऻान ंव्यिो ऽथॊ ऽनने िद्वण ात्। 
व्यिािननभुतूाया ंतद्व्यित्वाद्विद्वनश्चयात॥्४६४॥ 
འདོད་ན་དྱེ་ིད་ཤྱེས་མིན་ནམ། །འདིས་ནི་གསལ་གྱུར་300དོན་གསལ་ཏྱེ། ། 
གསལ་བ་301མས་སུ་མོང་མིན་ན། །དྱེ་ཡིས་གསལ་འགྱུར་302མི་ངྱེས་ཕིར། །༤༦༤།། 
彼岂非是识  此除所显义  若显非领受  所显不定故 464 

अथाथ ास्यिै कद्वश्चत ् स द्विशषेो व्यद्विद्वरष्यत।े 
नानतु्पादव्ययितो द्विशषेो ऽथ ास्य कश्चन॥४६५॥ 
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འོན་ཏྱེ་གསལ་ཏྱེ་303དོན་ིད་ཀི304། །ཁྱད་པར་འགའ་ཞིག་ཡིན་འདོད་ན། ། 
སྱེ་བ་དང་ནི་འཇིག་མྱེད་པའི། །དོན་ལ་ཁྱད་པར་འགའ་ཡང་མྱེད། །༤༦༥།། 
若许显即是  义之差别者  其无生灭义  全无少差别 465 

तद्वदष्टौ िा प्रद्वतऻान ंऺणभङ्ग् प्रसज्यत।े 
स च ऻातो ऽथ िा ऽऻातो भिजे्ज्ञातस्य द्वऱङ्गता॥४६६॥ 
དྱེ་འདོད་ན་ཡང་ཤྱེས་སོ་སོར། །སྐད་ཅིག་འཇིག་པར་ཐལ་བར་འགྱུར། ༈ ། 
དྱེ་ཡང་ཤྱེས་པའམ་ཤྱེས་མ་གྱུར། །གལ་ཏྱེ་ཤྱེས་པ་རགས་ཡིན་ན། །༤༦༦།། 
许彼识别别  应刹那坏减  彼为知未知  若已知为因 466 

यद्वद ऻान ेऽऩद्वरद्वच्छन्न ेऻातो ऽसाद्विद्वत तत ् कुत्। 
ऻातत्वनेाऩद्वरद्वच्छन्नमद्वऩ तद ्गमकं कथम॥्४६७॥ 
ཤྱེས་པར་ཡོངས་སུ་བཅད་མྱེད་པར། །དྱེས་305ཤྱེས་ཞྱེས་བྱ་དྱེ་གང་ལས། ༈ ། 
ཤྱེས་གྱུར་306ིད་དུ་བཅད་མྱེད་ཀང༌། །དྱེ་ནི་ཅི་ལྟར་གོ་བྱྱེད་ཡིན། ༈ །༤༦༧།། 
尚未决断知  由何言彼知  未决断所知  如何知能了 467 

अदृष्टदृष्टयो ऽन्यने द्रष्ट्रा दृष्टा न द्वह क्वद्वचत।् 
द्विशषे् सो ऽन्यदृष्टािप्यस्तीद्वत स्यात ् स्वधीगद्वत्॥४६८॥ 
མཐོང་བ་མཐོང་གྱུར་307མིན་གཞན་གྱུར308། །མཐོང་གྱུར་309འགར་ཡང་མཐོང་འགྱུར་མྱེད། ། 
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ཁྱད་པར་དྱེ་གཞན་མཐོང་བ་ལའང༌། །༤༦༨།། 
所见非已见  则他应已见  全无有所见  于他所见中  有彼差别故 468 

तस्मादनदु्वमद्वतब ुाद्धे्  स्वधमाद्वनरऩदे्वऺण्। 
केिऱान्नाथ ाधमा ात ् क् स्वधमा्  स्वद्वधयो ऽऩर्॥४६९॥ 
ཡོད་ཕིར་རང་བོ་རོགས་པར་འགྱུར། །དྱེ་ཕིར་རང་ཆོས་ལྟོས་མྱེད་ཅན། ། 
དོན་ཆོས་ཡན་གར་བ་ལས་ནི། །བོ་ནི་རྱེས་སུ་དཔོག་མ་ཡིན། ༈ །༤༦༩།། 
应了达自觉  故不待自法  从单独义法  非能比度觉 469 

प्रत्यऺाद्वधगतो हते ु्  तलु्यारणजन्मन्। 
तस्य भदे् कुतो बदु्ध ेव्य ाद्वभचाय ान्यजश्च स्॥४७०॥ 
བོ་རགས་310མངོན་སུམ་གང་ཡིན་པ། །རང་ཆོས་རང་བོ་ལས་གཞན་ཅི། ། 
རྒྱུ་མཚུངས་པ་ལས་སྱེས་པ་དྱེ། །བོ་ལས་ཐ་དད་གང་ལས་ཡིན། །༤༧༠།། 
觉因是现量  自法离自觉  更有何余事  彼从同因生  由何与觉异 470 

रूऩादीन ् ऩञ्च द्विषयाद्वनद्वियाण्यऩुऱम्भनम।् 
मकु्त्वा न काय ामऩरं तस्या् समऩुऱभ्यत॥े४७१॥ 
གཞན་སྱེས་དྱེ་ཡང་འཁྲུལ་པ་ཅན། ༈ །གཟུགས་སོགས་ཡུལ་ནི་ལྔ་པོ་311དང༌། ། 
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དབང་པོ་དང་ནི་དམིགས་པ་དག །མ་གཏོགས་དྱེ་ཡི་འབྲས་བུ་གཞན། ། 
ྱེ་བར་མཚོན་པ་མ་ཡིན་ནོ། ༈ །༤༧༡།། 
余生彼错乱  色等五种境  诸根及能缘  除此非能表  彼之所余果 471 

तत्रात्यऺ ंिय ंऩञ्चस्वथषे्वकेो ऽद्वऩ नके्ष्यत।े 
रूऩदशानतो जातो यो ऽन्यथा व्यस्तसम्भि्॥४७२॥ 
དྱེ་ལ་གིས་ནི་དབང་པོ་འདས། །དོན་ལྔ་དག་ལ་312གཟུགས་མཐོང་ལས། ། 
སྱེས་པ་གཞན་དུ་སིད་བྲལ་བ། །གང་ཡིན་གཅིག་ཀང་རོགས་པ་མྱེད། །༤༧༢།། 
其中二起根  五义见色生  离于有余生  一亦无可知 472 

यदिेमप्रतीत ंतद्विङ्गद्वमत्यद्वतऱौद्वककम।् 
द्विद्यमान ेऽद्वऩ द्वऱङे्ग ता ंतने साध ामऩश्यत्॥४७३॥ 
དྱེ་ལྟར་ཤྱེས་མྱེད་གང་ཡིན་ཏྱེ313། །རགས་ཞྱེས་བྱ་བ་བབ་ཆོལ་314ཡིན། ། 
རགས་ཡོད་ན་ཡང་དྱེ་དང་ནི། །ལྷན་ཅིག་འབྲྱེལ་བ་མཐོང་མྱེད་པར། །༤༧༣།། 
如是若无知  言因乃乱说  纵有因不见  与彼共系属 473 

कथ ंप्रतीद्वतद्वऱाङं्ग द्वह नादृष्टस्य प्रकाशकम।् 
तत एिास्य द्वऱङ्गात ् प्राक ्प्रद्वसद्धरेुऩिण ान॥े४७४॥ 
ཅི་ལྟར་རོགས་འགྱུར་རགས་དག་ནི། །མ་མཐོང་བ་ཡི་གསལ་བྱྱེད་མིན། ༈ ། 
རགས་དྱེ་ིད་ལས་315སར་དྱེ་ནི། །གྲུབ་པ་ིད་དུ་བརོད་ན་ནི། །༤༧༤།། 
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如何能了达  故诸因非是  不见之能显  若说较彼因  先已成立者 474 

दृष्टान्तान्तरसाध्यत्व ंतस्याऩीत्यनिद्विद्वत्। 
इत्यथ ास्य द्वधय् द्वसद्वद्ध् नाथा ात ् तस्या् कथञ्चन॥४७५॥ 
དྱེ་ལ་ཡང་ནི་དཔྱེ་གཞན་ཞིག །བསྒྲུབ་བྱ་ཡིན་ཕིར་ཐུག་མྱེད་འགྱུར། ༈ ། 
དྱེ་ཕིར་བོ་ལས་དོན་གྲུབ་ཀི། །དོན་ལས་ཇི་ལྟར་ཡང་དྱེ་མིན། །༤༧༥།། 
彼复须余喻  所立故无穷  故由觉成义  非由义成彼 475 

तदप्रद्वसद्धािथ ास्य स्वयमिेाप्रद्वसद्वद्धत्। 
प्रत्यऺा ंच द्वधय ंदृष्ट्वा तस्याश्चषे्टाद्वभधाद्वदकम॥्४७६॥ 
དྱེ་མ་གྲུབ་པར་དོན་རང་ིད། །རབ་ཏུ་གྲུབ་པ་མྱེད་ཕིར་རོ། ༈། 
མངོན་སུམ་བོ་དང་དྱེ་ལས་ནི། །བརོད་དང་གཡོ་འགུལ་སོགས་མཐོང་ནས། །༤༧༦།། 
彼未成则义  无自成立故  现觉及从彼  见言及动等 476 

ऩरद्वचत्तानमुान ंच न स्यादात्मन्यदशानात।् 
सम्बिस्य ् मनोबदु्धिथ ाद्वऱङ्गाप्रद्वसद्वद्धत्॥४७७॥ 
གཞན་སྱེམས་རྱེས་དཔག་མི་འགྱུར་ཏྱེ། །བདག་ལ་འབྲྱེལ་བ་མཐོང་མྱེད་ཕིར། ༈ ། 
ཡིད་ཀི་བོ་ལ་དོན་གི་རགས། །རབ་ཏུ་གྲུབ་པ་ཡོད་མིན་ཕིར། ༈ །༤༧༧།། 
不能比他心  不见属我故  义因于意觉  非有成立故 477 

प्रकाद्वशता कथ ंिा स्यात ् बदु्वद्धब ुाद्ध ् यन्तरणे ि्। 
अप्रकाशात्मनो् साम्याद ्व्यङ्ग्यव्यञ्जकता कुत्॥४७८॥ 
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ཁྱོད་ཀི་བོ་ནི་བོ་གཞན་གིས། །ཅི་ལྟར་རབ་ཏུ་གསལ་བར་འགྱུར། ། 
གསལ་མིན་བདག་ཏུ་མཚུངས་པའི་ཕིར། །གསལ་བྱ་གསལ་བྱྱེད་གང་ལས་ཡིན། ༈ །༤༧༨།། 
汝觉由余觉  如何能明显  非明体同故  由何能所显 478 

द्विषयस्य कथ ंव्यद्वि् प्रकाश ेरूऩसिंमात।् 
स च प्रकाशस्तदू्रऩ् स्वयमिे प्रकाशत॥े४७९॥ 
ཡུལ་ནི་ཅི་ལྟར་གསལ་བ་316ཡིན། །གསལ་ལ་ངོ་བོ་འཕོ་ཕིར་རོ། ། 
གསལ་དྱེའང་དྱེ་ཡི་ངོ་བོ་ིད། །རང་ིད་རབ་ཏུ་གསལ་བ་ཡིན། ༈།༤༧༩།། 
境如何是显  于明体转故  彼明彼体性  是自极明显 479 

तथाभ्यऩुगम ेबदु्धबे ुाद्धौ बदु्वद्ध् स्विदे्वदका। 
द्वसद्धान्यथा तलु्यधमा ा द्विषयो ऽद्वऩ द्वधया सह॥४८०॥ 
དྱེ་ལྟར་བོ་ལ་བོ་འདོད་ན། །བོ་ནི་རང་ིད་རིག་པར་གྲུབ། ། 
དྱེ་ལྟ་མིན་ན་ཡུལ་ཡང་ནི། །བོ་དང་ལྷན་ཅིག་ཆོས་མཚུངས་ིད། ༈།༤༨༠།། 
如是觉许觉  即成觉自证  非尔境与觉  亦俱法相同 480 

इद्वत प्रकाशरूऩा न् स्वय ंधी् सम्प्रकाशत।े 
अन्यो ऽस्या ंरूऩसिंान्त्या प्रकाश् सन ् प्रकाशत॥े४८१॥ 
དྱེའི་317ཕིར་དྱེང་ཀི་བོ་རང་ིད། །གསལ་བའི་ངོ་བོས་རབ་གསལ་ཞིང༌། ། 
གཞན་དྱེར་ངོ་བོ་འཕོ་བ་ཡིས། །གསལ་བ་ན་ནི་རབ་གསལ་ིད། ༈ །༤༨༡།། 
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故我觉自己  由明体极显  余于彼体转  明显而极显 481 

सादृश्य ेऽद्वऩ द्वह धीरन्या प्रकाश्या न तया मता। 
स्वय ंप्रकाशमाना ऽथ ास्तदू्र ऩणे प्रकाशत॥े४८२॥ 
འདྲ་བ་ཡིན་ཡང་དྱེ་ཡིས་ནི། །བོ་གཞན་རབ་ཏུ་གསལ་མི་འདོད། ། 
རང་ིད་རབ་ཏུ་གསལ་ཕིར་དོན། །དྱེ་ཡི་ངོ་བོས་རབ་གསལ་ཡིན། ༈ །༤༨༢།། 
虽相同不许  由彼显余觉  以自极显故  彼义体极显 482 

यथा प्रदीऩयोदॉऩघटयोश्च तदाश्रय्। 
व्यङ ्ग्यव्यञ्जकभदेने व्यिहार् प्रतन्यत॥े४८३॥ 
དཔྱེར་སྒྲོན་གིས་བཞིན་མར་མྱེ་དང༌། །བུམ་པ་དག་ཀང་དྱེར་བརྱེན་ནས། ། 
གསལ་བྱ་གསལ་བྱྱེད་ངོ་བོ་ཡིས། །ཐ་སྙད་རབ་ཏུ་རྒྱས་པར་བྱྱེད། ༈ །༤༨༣།། 
喻如二灯烛  如灯与瓶等  依彼而广作  能所显名言 483 

द्विषयदे्वियमात्रणे न दृष्टद्वमद्वत द्वनश्चय्। 
तस्माद ्यतो ऽय ंतस्याद्वऩ िाच्यमन्यस्य दशनम॥्४८४॥ 
ཡུལ་དང་དབང་པོ་ཙམ་གིས་ནི། །མཐོང་ཞྱེས་བྱ་བར་ངྱེས་མ་ཡིན། ། 
དྱེས་ན་གང་ལས་འདིར་འགྱུར་བ། །གཞན་དྱེའང་མཐོང་བར་གདོན་མི་ཟ། ༈ །༤༨༤།། 
非唯由根境  决定说为见  故由何现此  彼亦必见余 484 

स्मतृरेप्यात्मद्वित ् द्वसद्धा ऻानस्या ऽन्यने िदेन।े 
दीघा ाद्वदग्रहण ंन स्याद ्बहुमात्रानिद्विते् ॥४८५॥ 
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དྲན་པ་ལས་ཀང་བདག་རིག་གྲུབ318། །ཤྱེས་པ་གཞན་གིས་རིག་ན་ནི། ༈ ། 
རིང་སོགས་འཛིན་པར་མི་འགྱུར་ཏྱེ། །ཡུན་རིང་གནས་པ་མྱེད་ཕིར་རོ། །༤༨༥།། 
念亦成证我  若由余识证  缘长等不成  以无久住故 485 

अिद्विताििमाया ंसकृदाभासनान्मतौ। 
िण ा्  स्याद्ङ्िमो ऽदीघ ा्  िमिानिमा ंकथम॥्४८६॥ 
གནས་ན་གོ་རིམས་མྱེད་པས་ན། །བོ་ལ་ཅིག་ཅར་སྣང་བའི་ཕིར། ། 
ཡི་གྱེ་རིམ་མྱེད་རིང་མི་འགྱུར། །ཕན་ཚུན་འདྲྱེ་བ་མྱེད་པ་ཡི། །༤༨༦།། 
若住无次第  于觉顿现故  字无次不长  无互相杂乱 486 

उऩकुया ादसदं्विष्यन ् िण ाभाग् ऩरस्परम।् 
आन्त्य ंऩिू ाद्वितादूध्वा िध ामानो ध्वद्वनभ ािते॥्४८७॥ 
ཡིག་ཆ་རིམ་ལན་ཅི་ལྟར་ན། །རིམ་མྱེད་པ་ནི་སྱེད་པར་བྱྱེད། ༈ ། 
ས་མ་མཐའ་ཡི་བར་གནས་ན། །འོག་ཏུ་སྒྲ་ནི་319འཕྱེལ་བར་འགྱུར། །༤༨༧།། 
字分具次第  如何生无次  若先住至后  后声应增广 487 

अिमणे ग्रहादन्त ेिमिद्धीश्च नो भिते।् 
द्वधय् स्वय ंच न िान ंतदूध्वाद्विषयाद्विते् ॥४८८॥ 
རིམ་མིན་འཛིན་ཕིར་ཐ་མར་ནི། །རིམ་ལན་བོ་ཡང་མྱེད་པར་འགྱུར། ། 
དྱེ་འོག་ཡུལ་ནི་གནས་མྱེད་ཕིར། །བོ་ནི་རང་ིད་གནས་མ་ཡིན། །༤༨༨།། 
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缘无次第故  后无具次觉  后境无住故  觉非自安住 488 

िान ेस्वय ंन नश्यते ् सा ऩश्चादप्यद्विशषेत्। 
दोषो ऽय ंसकृदुत्पन्नािमिण ाद्वितािद्वऩ॥४८९॥ 
རང་ིད་གནས་ན་ཕིས་ཀང་དྱེ། །མི་འཇིག་ཁྱད་པར་མྱེད་ཕིར་རོ། ། 
ཡི་གྱེ་རིམ་མྱེད་ཅིག་ཅར་ནི། །སྱེས་པ་ལ་ཡང་སོན་འདི་ཡོད། །༤༨༩།། 
自住后亦彼  不灭无别故  字无次顿生  亦有此过失 489 

सकृद्यत्नोद्भिाद ्व्यथ ा्  स्याद ्यत्नश्चोत्तरोत्तर्। 
व्यिािप्यषे िणा ाना ंदोष् समनषुज्यत॥े४९०॥ 
ལན་ཅིག་བརལ་སྱེས་ཕིར་རོལ་བ། །ཕི་མ་ཕི་མ་དོན་མྱེད་འགྱུར། ། 
ཡི་གྱེ་རྣམས་ནི་གསལ་བ་ལའང༌། །སོན་འདི་རྱེས་སུ་གནས་པ་ིད། །༤༩༠།། 
一次功生故  功后后无义  诸字后显者  此过亦随住 490 

अनकेया तद्ग्रहण ेयान्त्या धी् सानभुयूत।े 
न दीघ ाग्राद्वहका सा च तन्न स्याद ्दीघ ाधीस्मदृ्वत्॥४९१॥ 
དུ་མ་ཡིས་ནི་དྱེ་འཛིན་ན། །ཐ་མའི་བོ་གང་དྱེ་མོང་ལ། ། 
དྱེ་ཡང་རིང་པོར་འཛིན་མིན་པ། །དྱེས་ན་རིང་བོ་དྲན་མི་འགྱུར། །༤༩༡།། 
若多缘彼者  后觉领受彼  彼亦非缘长  故不念长觉 491 

ऩथृक ्ऩथृक ्च बदु्धीना ंसदं्वित्तौ तद्ध्वद्वनश्रतु े् । 
अद्विद्वच्छन्नाभता न स्याद ्घटन ंच द्वनराकृतम॥्४९२॥ 
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བོ་རྣམས་སོ་སོ་320ཐ་དད་དུ། །མོང་ན་དྱེ་སྒྲ་ཐོས་པ་ནི། ། 
ཆོད་པ་མྱེད་པར་སྣང་མི་འགྱུར། ༈ །སོར་བར་བྱྱེད་པའང་གསལ་བ་ཡིན། །༤༩༢།། 
诸觉各异受  彼闻声不应  现为无间隔  结合亦遣除 492 

द्विद्वच्छन्न ंशृण्ितो ऽप्यस्य यद्यद्विद्वच्छन्नद्विभ्रम्। 
ह्रस्वियोच्चारण ेऽद्वऩ स्यादद्विद्वच्छन्नद्विभ्रम्॥४९३॥ 
གལ་ཏྱེ་ཆོད་པ་མཐོང་ཡང་འདི། །རྣམ་ཆད་མྱེད་པར་འཁྲུལ་འགྱུར་ན། ། 
ཐུང་ངུ་གིས་ནི་བརོད་ན་ཡང༌། །རྣམ་ཆད་མྱེད་པར་འཁྲུལ་པར་འགྱུར། ༈ །༤༩༣།། 
若谓见间隔  误彼无隔者  则诵二短音  应误为无隔 493 

द्विद्वच्छन्न ेदशान ेचाऺादद्विद्वच्छन्नाद्वधरोऩणम।् 
नाऺात ् सिा ाऺ बदु्धीना ंद्वितथत्वप्रसङ्गत्॥४९४॥ 
དབང་པོས་རྣམ་བཅད་321མཐོང་ན་ཡང༌། །དབང་པོ་ལས་ཆད་མྱེད་སྒྲོ་འདོགས། ། 
མི་རུང་དབང་པོའ་ིབོ་རྣམས་ཀུན། །ཕིན་ཅི་ལོག་ཏུ་ཐལ་ཕིར་རོ། ༈ །༤༩༤།། 
若根见间断  根不增无断  一切诸根觉  应皆颠倒故 494 

सिा ान्त्यो ऽद्वऩ द्वह िणा ात्मा द्वनमषेतदु्वऱतद्विद्वत्। 
स च िमादनकेाणसुम्बिने द्वनद्वतष्ठद्वत॥४९५॥ 
ཡི་གྱེའི་བདག་ིད་ཀུན་མཐའ་ཡང༌། །མིག་འཛུམས་ཚད་དུ་གནས་པ་ཡིན། ། 
དྱེ་ཡང་རིམ་གིས་རྡུལ་ཕན་ནི། །དུ་མ་དག་དང་འབྲྱེལ་བས་རོགས། ༈ །༤༩༥།། 
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一切字体边  亦住一瞬顷  彼亦渐连属  多微尘乃满 495 

एकाण्ित्ययकाऱश्च काऱो ऽल्पीयान ् ऺणो मत्। 
बदु्वद्धश्च ऺद्वणका तस्मात ् िमाद ्िणा ान ् प्रऩद्यत॥े४९६॥ 
རྡུལ་གཅིག་བསྒྲྱེས་དུས་ཆུང་བ་ཡི། །མཐར་ཐུག་དུས་ཀང་སྐད་ཅིག་འདོད། ༈ ། 
བོ་ཡང་སྐད་ཅིག་དྱེ་ཡི་ཕིར། །ཡི་གྱེ་རིམ་གིས་རོགས་པར་འགྱུར། །༤༩༦།། 
一座转动时  最短时刹那  觉亦刹那故  渐次了解字 496 

इद्वत िण ेऽद्वऩ रुऩादािद्विद्वच्छन्नािभाद्वसनी। 
द्विद्वच्छन्नाप्यन्यथा बदु्वद्ध् सिा ा स्याद ्द्वितथाद्वथ ाका॥४९७॥ 
དྱེ་ཕིར་ཡི་གྱེ་གཟུགས་སོགས་ལ། །བོ་གཞན་གིས་ནི་ཆོད་ན་ཡང༌། ། 
ཆོད་པ་མྱེད་པར་སྣང་བ་ཅན། །ཐམས་ཅད་ལོག་པའི་དོན་ཅན་འགྱུར། །༤༩༧།། 
故字及色等  虽余觉间隔  现无间隔者  一切具倒义 497 

घटन ंयच्च भािानामन्यत्रदे्वियद्विभ्रमात।् 
भदेाऱऺणद्विभ्रान्त ंस्मरण ंतद ्द्विकल्पकम॥्४९८॥ 
དབང་པོའ་ིའཁྲུལ་པ་ལས་གཞན་དུ། །དངོས་པོ་རྣམས་ནི་སོར་བྱྱེད་པ། ། 
ཐ་དད་མཚོན་མྱེད་འཁྲུལ་པ་ཅན། །དྲན་ཡིན་དྱེ་ནི་རྣམ་རོག་ཅན། །༤༩༨།། 
若由根迷乱  余结合诸事  无表异错乱  是念有分别 498 

तस्य स्पष्टािभाद्वसत्व ंजल्पससंद्वग ाण् कुत्। 
नाऺग्राह्य ेऽद्वस्त शब्दाना ंयोजनदे्वत द्वििदे्वचतम॥्४९९॥ 
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བརོད་དང་རྱེས་འབྲྱེལ་322དྱེ་ལ་ནི། །གསལ་བར་སྣང་ིད་ག་ལ་ཞིག ། 
དབང་པོས་བཟུང་ལ་སྒྲ་སོར་བ། །ཡོད་པ་མིན་ཞྱེས་བཤད་323ཟིན་ཏོ། ༈ །༤༩༩།། 
与言说系属  岂是明现者  已说根所取  非有声合者 499 

द्विद्वच्छन्न ंऩश्यतो ऽप्यऺघै ाटयदे ्यद्वद कल्पना। 
अथ ास्य तत्सदं्वित्तशे्च सतत ंभासमानयो्॥५००॥ 
དབང་པོས་ཆོད་པ་མཐོང་ན་324ཡང༌། །གལ་ཏྱེ་རོག་པས་སོར་བྱྱེད་ན། ། 
དོན་དང་དྱེ་ཡི་མོང་བ་ནི། །རྒྱུན་མི་འཆད་པར་སྣང་བ་དག །༥༠༠ 
若根见间隔  由分别合者  义与彼领受  现无间断者 500 

बाधके सद्वत सन्न्याय ेद्विद्वच्छन्न इद्वत तत ् कुत्। 
बदु्धीना ंशद्विद्वनयमाद्वदद्वत चते ् स कुतो भत्॥५०१॥ 
རིགས་དམ་གནོད་པ་ཅན་མྱེད་ན། །ཆོད་པ་ཞྱེས་བྱ་དྱེ་གང་ལས། ། 
གལ་ཏྱེ་བོ་ནུས་ངྱེས་པའི་ཕིར། །ཞྱེ་325ན་དྱེ་ནི་གང་ལས་འདོད། །༥༠༡།། 
若无正理害  由何言彼断  若觉能定故  彼由何许尔 501 

यगुऩद ्बदु्ध्यदृष्टशे्चते ् तदिेदे ंद्विचाय ात।े 
तासा ंसमानजातीय ेसामर्थ्ाद्वनयमो भिते॥्५०२॥ 
ཅིག་ཅར་བོ་མཐོང་མྱེད་ཕིར་ན། །དྱེ་ིད་འདི་ལྟར་དཔད་བྱ་ཡིན། ། 
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དྱེ་རྣམས་རིགས་མཐུན་པ་ིད་ལ། །ནུས་པ་ངྱེས་པར་གྱུར་པ་ཡིན། །༥༠༢།། 
不见顿觉故  彼应如是现  彼等同类者  则功能决定 502 

तथा द्वह सम्यग्ऱक्ष्यन्त ेद्विकल्पा् िमभाद्विन्। 
एतने य् समऺ ेऽथ ेप्रत्यद्वभग़्यानकल्पनाम॥्५०३॥ 
འདི་ལྟར་རྣམ་པར་རོག་པ་རྣམས། །རིམ་གིས་འབྱུང་བར་ཡང་དག་རོགས། ༈ ། 
འདིས་ནི་གང་ཞིག་མཐོང་དོན་ལ། །ངོ་ཤྱེས་བྱྱེད་པའི་རོག་326པ་དག །༥༠༣།། 
谓诸分别心  正解次第起  诸于所见义  起认识分别 503 

स्पष्टािभासा ंप्रत्यऺा ंकल्पयते ् सो ऽद्वऩ िाद्वरत्। 
केशगोऱकदीऩादािद्वऩ स्पष्टािभासनात॥्५०४॥ 
གསལ་327བར་སྣང་བས་མངོན་སུམ་དུ། །རོག་པ་དྱེ་ཡང་བསལ་བ་ཡིན། ། 
སྐྲ་དང་སོང་དང་328མར་མྱེ་སོགས། །ཐ་དད་རོགས་པ་དག་ལ་ཡང༌། །༥༠༤།། 
明显计为现  此亦遣除彼  声卵及灯等  了知各异者 504 

प्रतीतभदे ेऽप्यध्यऺा धी् कथ ंतादृशी भिते।् 
तस्मान्न प्रत्यद्वभऻानाद ्िणा ाद्यकेत्वद्वनश्चय्॥५०५॥ 
གསལ་སྣང་ཡོད་ཕིར་དྱེ་འདྲའི་བོ། །ཅི་ལྟར་མངོན་སུམ་ཡིན་པར་འགྱུར། ། 
དྱེ་ཕིར་ངོ་ཤྱེས་པ་ལས་ནི། །ཡིག་སོགས་གཅིག་ཏུ་ངྱེས་པ་མྱེད། ༈།༥༠༥།། 
明现故彼觉  如何是现量  故由于认识  不定字等一 505 
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ऩिूा ानभुतूस्मरणात ् तद्धमा ारोऩणाद ्द्विना। 
स एिायद्वमद्वत ऻान ंनाद्वस्त तच्छऺज ेकुत्॥५०६॥ 
སོན་མོང་དྲན་ལས་329དྱེ་ཡི་ཆོས། །སྒྲོ་འདོགས་མྱེད་པར་དྱེ་ིད་ནི། ། 
འདི་ཞྱེས་བྱ་བར་ཤྱེས་པ་མྱེད། །དྱེ་ཡང་ཇི་ལྟར་དབང་སྱེས་ཡིན། །༥༠༦།། 
若无忆先领  增益为彼法  则亦无了知  谓彼即是此  彼岂是根生 506 

न चाथ ाऻानसदं्वित्त्योय ुागऩत ् सम्भिो यत्। 
ऱक्ष्यते ेप्रद्वतभासो दौ नाथा ाथ ाऻानयो् ऩथृक॥्५०७॥ 
དོན་དང་ཤྱེས་པ་330མོང་བ་དག །ཅིག་ཅར་འབྱུང་བར་འདོད་མིན་ཞིང༌། ། 
དོན་དང་ཤྱེས་པའི་སྣང་བ་དག །སོ་སོར་རོགས་པའང་ཡོད་མ་ཡིན། །༥༠༧།། 
义与识领受  不许其顿生  义与识现相  不了达各别 507 

न ह्यथा ाभाद्वस च ऻानमथॊ बाह्यश्च केिऱ्। 
एकाकारमद्वतग्राह्य ेभदेभािप्रसङ्गत्॥५०८॥ 
དོན་དུ་སྣང་བའི་རྣམ་ཤྱེས་དང༌། །ཕི་རོལ་གི་ནི་དོན་འབའ་ཞིག ། 
བོ་རྣམས་གཅིག་གིས་གཟུང་མིན་ཏྱེ། །ཐ་དད་མྱེད་པར་ཐལ་ཕིར་རོ། །༥༠༨།། 
诸现义之识  与单独外义  非一觉所取  应无别异故 508 

सऩूऱऺणे भदेने यौ सदं्वित्तौ न ऱद्वऺतौ। 
अथा ाथ ाप्रत्ययो ऩश्चात ् स्मयते ेतौ ऩथृक ्कथम॥्५०९॥ 
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ལྱེགས་པར་རོགས་པའི་ཁྱད་པར་གིས། །མོང་བ་ལྱེགས་པར་རོགས་མྱེད་པའི། ། 
དོན་དང་དོན་ཤྱེས་གང་དྱེ་དག །ཕི་ནས་ཇི་ལྟར་སོ་སོར་331དྲན། །༥༠༩།། 
无善知差别  领受善了解  诸义及义识  后如何别忆 509 

 िमणेानभुिोत्पाद ेऽप्यथा ाथ ामनसोरयम।् 
प्रद्वतभासस्य नानात्वचोद्यदोषो दुरुद्धर्॥५१०॥ 
དོན་དང་དོན་གི་ཡིད་དག་གི། །མོང་བ་རིམ་332བཞིན་སྱེ་བ་ལའང༌། ། 
སྣང་བ་སྣ་ཚོགས་པ་ིད་ཀི། །བརད་333པའི་སོན་འདི་གདོན་པར་334དཀའ། །༥༡༠།། 
诸义及义意  领受渐次生  则种种现相  诤过难拔出 510 

अथ ासिंदेन ंताित ् ततो ऽथा ाभासिदेनम।् 
न द्वह सिंदेन ंशदु्ध ंभिदेथ ास्य िदेनम॥्५११॥ 
（藏文缺）༥༡༡།། 
（汉文缺）511 

तथा द्वह नीऱाद्याकार एक एकं च िदेनम।् 
ऱक्ष्यत ेन त ुनीऱाभ ेिदेन ेिदेन ंऩरम॥्५१२॥ 
འདི་ལྟར་སོན་པོ་ལ་སོགས་པའི། །རྣམ་གཅིག་ིད་དམ་མོང་བ་གཅིག ། 
རོགས་ཀི་སོན་པོར་སྣང་བ་ནི། །མོང་ལ་335མོང་བ་གཞན་མ་ཡིན། ༈ །༥༡༢།། 
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谓了知青等  一相或一受  领受青现相  非有余领受 512 

ऻानान्तरणेानभुिो भिते ् तत्राद्वऩ द्वह स्मदृ्वत्। 
दृष्टा तिदेन ंकेन तस्याप्यन्यने चदे ्इमाम॥्५१३॥ 
ཤྱེས་པ་གཞན་གིས་336རྱེས་མོང་བར། །འགྱུར་བ་དྱེ་ལའང་དྲན་པ་མཐོང༌། ། 
དྱེ་ནི་གང་གིས་མོང་བ་ཡིན། །གལ་ཏྱེ་དྱེ་ཡང་གཞན་གིས་ན། ༈ །༥༡༣།། 
由余识随领  彼亦见有念  彼由何领受  彼亦由余者 513 

माऱा ंऻानद्विदा ंको ऽय ंजनयत्यनबुद्विनीम।् 
ऩिूा ा धी् सिै चने्न स्यात ् सञ्चारो द्विषयान्तर॥े५१४॥ 
ཤྱེས་རིག་འཕྱེང་བ་རྱེས་འབྲྱེལ་ཅན། །འདི་སྱེད་337དྱེ་ནི་གང་ཞིག་ཡིན། ། 
གལ་ཏྱེ་ས་བོ་དྱེ་ིད་ན། །ཡུལ་གཞན་ལ་ནི་འཕོ་མི་འགྱུར། ༈ །༥༡༤།། 
识了鬉连属  生此彼为何  若即前觉者  应不转余境 514 

ता ंग्राह्यऱऺणप्राप्तामासन्ना ंजद्वनका ंद्वधयम।् 
अगहृीत्वोत्तरं ऻान ंगहृ्णीयादऩरं कथम॥्५१५॥ 
གཟུང་བའི་མཚན་ིད་ཀིར་གྱུར་པ། །ྱེ་བར་སྱེད་བྱྱེད་བོ་དྱེ་དག ། 
མི་འཛིན་པར་ནི་ཤྱེས་ཕི་མ། །ཅི་ལྟར་གཞན་ནི་འཛིན་པར་འགྱུར། ༈ །༥༡༥།། 
成为所取相  能生因诸觉  后识何不缘  而缘取余境 515 

आत्मद्वन ऻानजनन ेस्वभाि ेद्वनयता ंच ताम।् 
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को नामान्यो द्विबध्नीयाद ्बद्वहरंग ेऽन्तरद्वङ्गकाम॥्५१६॥ 
བདག་ལ་ཤྱེས་བསྱེད་རང་བཞིན་དུ338། །ངྱེས་པའི་ནང་གི་ཡན་ལག་ནི། ། 
དྱེ་དག་ལ་339གཞན་ཕི་ཡི་ནི། །ཡན་ལག་གང་གིས་གྱེགས་བྱྱེད་འགྱུར། ༈ །༥༡༦།། 
能生缘我识  性决定内支  由何余外支  而能障碍彼 516 

बाह्या् सद्वन्नद्वहतो ऽप्यथ ास्ता ंद्विबध्नन ् द्वह न प्रभ ु् । 
द्वधय ंनानभुिते ् कद्वश्चदन्यथाथ ास्य सद्वन्नधौ॥५१७॥ 
ཕི་རོལ་དོན་ནི་ྱེ་བས་ཀང༌། །དྱེ་ལ་གྱེགས་བྱྱེད་ནུས་མ་ཡིན། ། 
གཞན་དུ་ཡུལ་ནི་ྱེ་བ་ན། །འགས་ཀང་བོ་མོང་མི་འགྱུར་རོ། ༈ །༥༡༧།། 
外义纵接近  亦非能障彼  余则境接近  全无领觉者 517 

न चासद्वन्नद्वहताथा ाद्वस्त दशा काद्वचदतो द्वधय्। 
उत्खातमऱूा स्मदृ्वतरप्यतु्सन्नते्यजु्ज्वऱं मतम॥्५१८॥ 
དོན་དྱེ་མིན་པའི་གནས་སྐབས་340འགའ། །ཡོད་མིན་དྱེས་ན་ར་བ་ནི། ། 
མྱེད་ན་བོ་ཡི་དྲན་པ་ཡང༌། །མྱེད་ཕིར་འདོད་པ་ཨ་རྱེ་མཛེས། ༈ །༥༡༨།། 
义非近分位  全无以无本  觉念亦无故  此计噫妙哉！ 518 

अतीताद्वदद्विकल्पाना ंयषेा ंनाथ ास्य सद्वन्नद्वध्। 
सञ्चारकरणाभािाद ्उत्सीददेथद्वचन्तनम॥्५१९॥ 
འདས་སོགས་རྣམ་རོག་གང་དག་ལ། །དོན་ྱེ་བ་341ནི་ཡོད་མིན་ལ། ། 

                               
338

 《པེ་》《སྣར་》དང་།  
339

 《པེ་》《སྣར་》ལས། 
340

 《པེ་》《སྣར་》-སྐབས།  



 

 

 
 

331 
第三品 现量品 

ལྲེའུ་གསུམ་པ། མངོན་སུམ་ཚད་མ། 

प्रमाणवारत िकम ् । 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

འཕོ་བའི་རྒྱུ་ནི་མྱེད་པའི་ཕིར། །དོན་ལ་སོད་342པ་མི་སིད་འགྱུར། །༥༡༩།། 
过去等分别  非有义接近  移转因无故  应无行于义 519 

आत्मद्विऻानजनन ेशद्विसंऺ यत् शन ै् । 
द्विषयान्तरसञ्चारो यद्वद सिैाथ ाधी् कुत्॥५२०॥ 
གལ་ཏྱེ་བདག་ལ་ཤྱེས་བསྱེད་པའི། །ནུས་པ་རིམ་གིས་ཟད་པ་ན། ། 
ཡུལ་གཞན་ལ་ནི་འཕོ་འགྱུར་ན། ༈།དོན་བོ་དྱེ་ནི་343གང་ལས་ཡིན། །༥༢༠།། 
若缘我生识  功能渐消尽  转向余境者  彼义觉何从 520 

शद्विऺय ेऩिूा ाद्वधयो न द्वह धी् प्राद्वग्धया द्विना। 
अन्याथा ासद्विद्विगणु ेऻान ेऻानोदयागते् ॥५२१॥ 
སར་གི་བོ་ནི་ནུས་ཟད་ན། །དོན་ལ་འཕོ་བར་མི་འགྱུར་ཏྱེ། ། 
བོ་སོན་344མྱེད་པར་བོ་མ་ཡིན། །དོན་གཞན་ཆགས་ཞྱེས་345ནུས་མས་ན། །༥༢༡།། 
前觉功能尽  应不转于义  无前觉非觉  著余义失能 521 

सकृद्विजातीयजातािप्यकेेन ऩटीयसा। 
द्वचत्तनेाद्वहतिगैणु्यादाऱायान्नान्यसम्भि्॥५२२॥ 
ཤྱེས་པ་སྱེ་བ་མ་གཏོགས་ཕིར། །ཅིག་ཅར་རིགས་མི་མཐུན་སྱེ་ཡང༌། ། 
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ཤིན་ཏུ་གསལ་བའི་སྱེམས་གཅིག་གིས། །ནུས་པ་མས་པར་བྱས་པའི་ཕིར། ། 
ཀུན་གཞི་ལས་གཞན་འབྱུང་བ་མིན། །༥༢༢།། 
未知生识故  异类虽顿生  由一极明心  使失功能故 

非从阿赖耶  而生起余识 522 

नाऩ ेऺ तेान्यथा साम्य ंमनोितृ्तमे ानो ऽन्तरम।् 
मनोऻानिमोत्पद्वत्तरप्यऩ ेऺ ा प्रसाधनी॥५२३॥ 
དྱེ་ལྟ་མིན་ན་ཡིད་འཇུག་ནི། །མཚུངས་ལ་346ཡིད་གཞན་ལྟོས་མི་འགྱུར། ། 
ཡྱེ་347ཤྱེས་རིམ་བཞིན་སྱེ་བས་ཀང༌། །ལྟོས་པ་348རབ་ཏུ་གྲུབ་པ་ཡིན། ༈ །༥༢༣།། 
非尔则意转  等不待余意  意识如次生  亦成立相待 523 

एकत्वान्मनसो ऽन्यद्वम्मन ् सिस्यान्यागतये ाद्वद। 
ऻानान्तरस्यानदुयो न कदाद्वचत ् सहोदयात॥्५२४॥ 
ཡིད་གཅིག་ཡིན་ཕིར་གཞན་ལ་ནི། །ཆགས་པ་གཞན་ལ་མི་འགོའ་ི349ཕིར། ། 
ཤྱེས་གཞན་མི་སྱེ་ཞྱེ་ན་མིན། །ལ་ལར་ཅིག་ཅར་འབྱུང་ཕིར་རོ། །༥༢༤།། 
若意是一故  著余余不转  不生余识者  否有顿生故 524 

समितृ्तौ च तलु्यत्वात ् सि ादान्यागद्वतभ ािते।् 
जन्म िात्ममनोयोगमात्रजाना ंसकृद ्भिते॥्५२५॥ 
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འཇུག་པ་མཚུངས་ལ་350མཚུངས་པའི་ཕིར། །ཐམས་ཅད་ཚེ་གཞན་རོགས་མི་འགྱུར། ། 
བདག་ཡིད་ལན་པ་ཙམ་ལས་ནི། །སྱེ་ནའང་ཅིག་ཅར་སྱེ་བར་འགྱུར། །༥༢༥།། 
转同一切时  同故不解余  唯我意合生  亦应顿时生 525 

एकैि चते ् द्वियकै् स्यात ् द्वकं दीऩो ऽनकेदशान्। 
िमणेाद्वऩ न शिं स्यात ् ऩश्चादप्यद्विशषेत्॥५२६॥ 
གཅིག་ལས་བྱ་བ་གཅིག་ཡིན་ནའང༌། །ཅི་ལྟར་མར་མྱེ་དུ་མས་མཐོང༌། ༈ ། 
རིམ་གིས་ཀང་ནུས་མྱེད་འགྱུར་ཏྱེ། །ཕིས་ཀང་བྱྱེ་བྲག་མྱེད་ཕིར་རོ། །༥༢༦།། 
从一一所作  如何多见灯  渐次亦无能  后亦无别故 526 

अनने दहेऩरुुषाबिुौ ससं्कारतो यद्वद। 
द्वनयम् स कुत् ऩश्चात ् बदु्धशे्चदेस्त ुसम्मतम॥्५२७॥ 
འདིས་351ལུས་སྱེས་བུ་བཤད་པ་ཡིན། ༈ །གལ་ཏྱེ་འདུ་བྱྱེད་ལས་དྱེས་ན། ། 
དྱེ་ཕིས་གང་ལས་བོ་ིད་ལས། །ཞྱེ་ན་ཡིན་མོད་འདོད་པ་352ིད། ༈ །༥༢༧།། 
此说身士夫  若从行决定  彼后从何生  若即从觉者  实尔是所许 527 

न ग्राह्यतान्या जननाज्जनन ंग्राह्यऱऺणम।् 
अग्राह्य ंन द्वह तजेो ऽद्वस्त न च सौऺम्याद्यनशंके॥५२८॥ 
གཟུང་ལ་353གཟུང་ིད་སྱེད་བྱྱེད་ལ354། །གཞན་མིན་སྱེད་བྱྱེད་ིན་མཚན་ིད། ། 
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སྣང་བ་གཟུང་བ་མ་ཡིན་མྱེད། །ཆ་མྱེད་པ་ལ་355ཕ་སོགས་མྱེད། ༈ །༥༢༨།། 
所取由所取  是能生非余  能生即彼相  现无非所取  无分无细等 528 

ग्राह्यताशद्विहाद्वन स्यात ् नान्यस्य जननात्मन्। 
ग्राह्याताया न खिन्यज्जनन ंग्राह्यऱऺण॥े५२९॥ 
གཟུང་བའི་ནུས་པ་མས་འགྱུར་གི། །སྱེད་བྱྱེད་བདག་ིད་གཞན་མིན་ན། ། 
གཟུང་བའི་མཚན་ིད་ཅན་ལ་ནི། །གཟུང་ལས་སྱེད་356བྱྱེད་གཞན་མྱེད་དྱེ། །༥༢༩།། 
失所取功能  非余能生体  有所取相者  除取无余生 529 

साऺान्न ह्यन्यथा बदु्ध ेरूऩाद्वदरुऩकारक्। 
ग्राह्याताऱऺनादन्यस्तभािद्वनयमो ऽस्य क्॥५३०॥ 
གཟུགས་སོགས་དྱེ་ལྟ་མིན་པར་ནི། །བོ་ལ་དངོས་སུ་ཕན་འདོགས་མྱེད། ༈ ། 
གཟུང་བའི་357མཚན་ིད་ལས་འདི་ཡི། །དྱེ་དངོས་ངྱེས་པ་གཞན་ཅི་ཡོད། །༥༣༠།། 
色等非如是  于觉无饶益  此除所取相  有何余定事 530 

बदु्धरेद्वऩ तदस्तीद्वत साद्वऩ सत्त्व ेव्यद्वव्िता। 
ग्राह्यऩुादानसदं्वित्ती चतेसो ग्राह्यऱऺणम॥्५३१॥ 
བོ་ལའང་དྱེ་ཡོད་དྱེ་ཡི་ཕིར། །དྱེ་ཡང་དྱེ་ིད་དུ་རྣམ་གནས། ། 
འཛིན་པ་ཡི་ནི་ྱེར་ལྱེན་དང༌། །མོང་བ་སྱེམས་ཀི་གཟུང་མཚན་ིད། ༈ །༥༣༡།། 
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觉亦有彼故  彼亦住彼性  能取因领受  是心所取相 531 

रूऩादशे्चतेसश्चिैद्विशदु्धद्वधय ंप्रद्वत। 
ग्राह्यऱऺणद्वचन्तयेमद्वचन्त्या योद्वगना ंगद्वत्॥५३२॥ 
གཟུགས་སོགས་དང་ནི་སྱེམས་དྱེ་ལྟར། །གཟུང་བའི་མཚན་ིད་དཔོད་པ་འདི། ། 
མ་དག་བོ་ཅན་ལ་ཡིན་གི། །རྣལ་འབྱོར་རོགས་པ་བསམ་མི་ཁྱབ། །༥༣༢།། 
色等及心法  观察所取相  是觉未净者  瑜伽证叵思 532 

तत्र सकू्ष्माद्वदभािने ग्राह्यमग्राह्यता ंव्रजते।् 
रूऩाद्वद बदु्धे्  द्वकं जात ंऩश्चाद ्यत ् प्राङ ्न द्विद्यत॥े५३३॥ 
དྱེ་ལ་ཕ་སོགས་ངོ་བོ་ཡིས། །གཟུང་བ་གཟུང་358མིན་ིད་འགྱུར་ན། ། 
གཟུགས་སོགས་བོ་ལ་སར་མྱེད་གང༌། །ཕིས་སྱེས་པ་ནི་ཅི་ཞིག་ཡོད། ༈ །༥༣༣།། 
彼由微等体  取成非所取  色觉何先无  有何为后生 533 

सद्वत स्वधीग्रह ेतस्माद ्यिैानन्तरहतेतुा। 
चतेसो ग्राह्यता सिै ततो नाथा ान्तर ेगद्वत्॥५३४॥ 
དྱེ་ཕིར་རང་བོ་འཛིན་འགྱུར་359ན། །དྱེ་མ་ཐག་པའི་རྒྱུ་ཡི་སྱེམས། ། 
གང་ཡིན་དྱེ་ིད་འཛིན་འགྱུར་བ360། །དྱེས་ན་དོན་གཞན་རོགས་མི་འགྱུར། ༈ །༥༣༤།། 
若缘自觉者  即应缘彼自  无间因之心  故不解余义 534 

नानकेशक्त्यभाि ेऽद्वऩ भािो नानकेकाय ाकृत।् 
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प्रकृत्यिैदे्वत गद्वदतम ् नानकेस्मान्न चदे ्भिते॥्५३५॥ 
ནུས་པ་དུ་མ་གཅིག་མྱེད་ཀང༌། །དངོས་རྣམས་ངོ་བོ་ིད་ཀི་འབྲས། ། 
གཅིག་དང་361དུ་མ་བྱྱེད་ཅྱེས་བརོད། ༈ །གལ་ཏྱེ་གཅིག་ལས་དུ་མ་མིན། །༥༣༥།། 
无一多功能  然说事本性  能作一多果  若非一生多 535 

न द्वकद्वञ्चदकेस्मात ् सामग्रया् सि ासम्भि्। 
एकं स्यादद्वऩ सामग्र्योद्वरत्यिंु तदनकेकृत॥्५३६॥ 
མ་ཡིན་འགའ་ཞིག་གཅིག་ལས་གཅིག །འབྲས་བུ་ཚོགས་པ་དག་ལས་བྱུང༌362། ། 
གཅིག་ཀང་ཚོགས་པ་གིས་འགྱུར་ཕིར། །དྱེ་ནི་དུ་མ་བྱྱེད་ཅྱེས་བརོད། ༈ །༥༣༦།། 
非有一生一  果从诸聚生  一亦成二聚  故说能作多 536 

अथ ा ऩिू ाञ्च द्विऻान ंगहृ्णीयद ्यद्वद धी् ऩरा। 
अद्वभऱाऩिय ंद्वनत्य ंस्याद ्दृष्टिममिमम॥्५३७॥ 
གལ་ཏྱེ་བོ་གཞན་དོན་དང་ནི། །རྣམ་ཤྱེས་ས་མ་འཛིན་འགྱུར་ན། ། 
ས་ཕིར་363སྣང་བ་ཅན་ིད་ཕིར། །དཔོད་པ་ལ་སོགས་དོན་གཅིག་ལ། །༥༣༧།། 
若谓由余觉  缘义及前识  有现前后故  观察于一义 537 

ऩिूा ाऩराथ ाभाद्वसत्वाद्वच्चन्तादािकेचतेद्वस। 
द्विद्विदॆरकंे च भासते भासनादात्मतद्वद्धयो्॥५३८॥ 
རག་ཏུ་རིམ་གིས་མཐོང་བ་ཡི། །བརོད་ིད་364རིམ་མིན་ིད་འགྱུར་ཞིང༌། ། 

                               
361

 《པེ་》《སྣར་》ཀང་།  
362

 《པེ་》《སྣར་》འབྱུང་།  
363

 《པེ་》《སྣར་》ཕི།  
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ལྲེའུ་གསུམ་པ། མངོན་སུམ་ཚད་མ། 

प्रमाणवारत िकम ् । 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

གཅིག་ཀང་གིས་གིས་སྣང་བར་འགྱུར། །བདག་དང་དྱེ་རིག་སྣང་བའི་ཕིར། ༈།༥༣༨།། 
常渐见诵说  应成非渐次  一亦二二现  现了我彼故 538 

द्विषयान्तरसञ्चार ेयद्यन्त्य ंनानभुयूत।े 
ऩरानभुतूित ् सिा ाननभुदू्वत् प्रसज्यत॥े५३९॥ 
གལ་ཏྱེ་ཡུལ་གཞན་འཕོ་བ་ན། །ཐ་མ་མས་སུ་མོང་མིན་ན། ། 
གཞན་གིས་མས་སུ་མོང་བ་བཞིན། །ཐམས་ཅད་མོང་མྱེད་ཐལ་བར་འགྱུར། ༈ །༥༣༩།། 
若转向余境  非领受后者  如他所领受  应一切无受 539 

आत्मानभुतू प्रत्यऺ ंनानभुतू ंऩरयै ाद्वद। 
आत्मानभुदू्वत् सा द्वसद्धा कुतो यनेिैमचु्यत॥े५४०॥ 
གལ་ཏྱེ་བདག་མོང་མངོན་སུམ་ཡིན། །གཞན་གིས་མོང་འགྱུར་365མ་ཡིན་ན། ། 
གང་གིས་དྱེ་སྐད་བརོད་འགྱུར་བ། །བདག་གིས་མོང་དྱེ་གང་ལས་གྲུབ། ༈ །༥༤༠།། 
若我受是现  他受非尔者  由何如是说  我受由何成 540 

व्यद्विहते्वप्रद्वसद्वद्ध् स्यात ् न व्यिेव्य ािद्वमच्छत्। 
व्यक्त्यद्वसद्धिद्वऩ व्यिं यद्वद व्यिद्वमद ंजगत॥्५४१॥ 
གསལ་རྒྱུ་མ་གྲུབ་པར་འགྱུར་གི། །གསལ་བར་འདོད་པའི་གསལ་བ་མིན། ། 
གལ་ཏྱེ་གསལ་བར་366མ་གྲུབ་ཀང༌། །གསལ་ན་འགོ་འདི་གསལ་བར་འགྱུར། །༥༤༡།། 
明因不成者  非许明所明  若不成明明  众生应皆明 541 

                                                                                               
364

 《པེ་》《སྣར་》གིས། 
365

 《པེ་》《སྣར་》ཀྱུར།  
366

 《པེ་》《སྣར་》བ།  
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ཚད་མ་རྣམ་འགྲེལ་367གྱི་ཚིག་ལྲེའུར་བྱས་པ་ལས་མངོན་སུམ་གྱི་ལྲེའུ་སྲེ་གསུམ་པའོ།། །། 
释量论颂现量品第三终 

 
 

                               
367 《པེ་》《སྣར་》འབྲེལ། 
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ལེའུ་བཞི་པ། གཞན་དོན་རེས་དཔག། 

प्रमाणवार्त िकम ् । 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

 

चतथु िः पर्िच्छेदः पिाथा िनमुाननामा ।  
གཞན་གི་དོན་རེས་སུ་དཔག་པ་སེ་ལེའུ་བཞི་པ།། 

第四 他义比量品 

 

ऩरस्य प्रतिऩाद्यत्वाि ् अदृष्टो ऽतऩ स्वय ंऩर ् । 
दृष्टसाधनतमत्यकेे ित्क्षऩेायात्मदृग्वच्॥१॥ 
གཞན་ལ་བསྟན་པར་བྱ་ིད་ཕིར། །བདག་མཐོང་མིན་ཡང་གཞན་དག་གིས། ། 
མཐོང་བ་སྒྲུབ་བྱྱེད་ཅྱེས་ཁ་ཅིག  །དྱེ་སྤང་ཕིར་བདག་མཐོང་བའི་ཚིག ། ༈ །༡།། 
为开示他故  有说非自见  他见亦能立  为断彼执故  而说自见言 1 

अनमुातवषय ेनषे्ट ंऩरीतऺिऩतरग्रहाि।् 
वाच् प्रामाण्यमतिन ् तह नानमुान ंप्रवि ति॥े२॥ 
ཡོངས་བརྟགས་ཡོངས་སུ་ལྱེན་པའི་ཕིར། །རྱེས་སུ་དཔག་པའི་ཡུལ་ལ་ཚིག ། 
ཚད་མ་ིད་དུ་འདོད་མ་ཡིན། །དྱེར་ནི་རྱེས་དཔག་འཇུག་མི་འགྱུར། །༢།། 
观察而取故  于所比度境  非许言为量  彼比量不转 2 

बाधनायागमस्योके्् साधनस्य ऩरं प्रति। 
सो ऽप्रमाण ंिदा ऽतसद्ध ंितिद्धमतिऱं िि्॥३॥ 
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ལུང་ལ་གནོད་ཕིར་གཞན་ལ་ནི། །སྒྲུབ་བྱྱེད་བརོད་ཕིར་དྱེ་ཡི་ཚེ། ། 
དྱེ་ནི་ཚད་མིན་དྱེ་བས་ན། །དྱེས་གྲུབ་མ་ལུས་གྲུབ་མ་ཡིན། ༈ །༣།། 
为违害教故  说成立余故  尔时彼非量  以彼所成立  非成立无余 3 

िदागमवि् तसद्ध ंयतद कस्य क आगम्। 
बाध्यमान् प्रमाणने स तसद्ध् कथामागम्॥४॥ 
གལ་ཏྱེ་ལུང་དྱེ་ལྡན་ལ་གྲུབ། །ཅྱེ་ན་གང་གི་ལུང་གང་ཡིན། ༈ ། 
ཚད་མས་གནོད་པར་གྱུར་པ་ཡི། །ལུང་དྱེ་ཇི་ལྟར་གྲུབ་པ་ཡིན། ༈ །༤།། 
若具彼教成  是谁人之教  正量所妨害  彼教如何成 4 

ितिरुद्धाभ्यऩुगमस्तने  व च कथ ंभविे।् 
िदन्योऩगम ेिस्य त्यागासं्याप्रमाणािा॥५॥ 
དྱེ་དང་འགལ་བ་1ཁས་ལྱེན་པ2། །དྱེ་ིད་ཀིས་ནི་ཇི་ལྟར་འགྱུར། ། 
དྱེ་ལས་གཞན་པ་ཁས་ལྱེན་ན། །དྱེ་ངོར་ཡན་ལག་ཚད་མ་མིན། ༈།༥།། 
若受彼相违  如何以彼成  除彼若受余  彼舍支非量 5 

िि ् किाि ् साधन ंनोकं् स्वप्रिीतिय तदुद्भवा। 
यकु्त्या ययागमो ग्राह्य् ऩरस्यातऩ च सा न तकम॥्६॥ 
རང་རྟོགས་གང་ལས་བྱུང་གྱུར་པ3། །སྒྲུབ་བྱྱེད་དྱེས་ནི་ཅིས་མ་4བརོད། ། 
རིག་པ་གང་གིས་ལུང་འཛིན་པ། །དྱེ་ནི་འདིས་ཀང་ཅིས་མི་འཛིན། །༦།། 

                               
1 《པེ་》《སྣར་》བར།  
2 《པེ་》《སྣར་》པར།  
3 《པེ་》《སྣར་》པའི།  
4 《པེ་》《སྣར་》དེ་ནི་ཅིས་མི།  
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ལེའུ་བཞི་པ། གཞན་དོན་རེས་དཔག། 

प्रमाणवार्त िकम ् । 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

自解由何生  何不说能立  何理持彼教  此亦何不持 6 

प्राकृिस्य सि् प्राग ् य  ्  प्रतिऩत्त्यऺसम्भवो। 
साधन  ्  साधनान्यथ तसतक्ऻान ेऽस्य िान्यऱम॥्७॥ 
སྔར་ནི་སྒྲུབ་བྱྱེད་གང་དག་གིས། །ཐ་མལ་བར་གྱུར་རྟོགས་པ་དང༌། ། 
དབང་པོ་འབྱུང་བའི་སྒྲུབ་དྱེ་དག །དྱེའི་5དོན་ནུས་ཤྱེས་ལ་6ནུས་ཡིན། ༈ །༧།། 
先由何能立  凡常能了解  生根诸能立  知能修彼义  如知复能行 7 

तवतिन्नानगुमा य ेऽतऩ सामान्यनेाप्यगोचरा्। 
साध्यसाधनतचन्तातस्त न िषे्वथषे ुकाचन॥८॥ 
གང་ཡང་འབྱེལ་བ་རྣམ་ཆད་ཅན། །སིས་ཀང་སོད་ཡུལ་མ་ཡིན་པའི། ། 
དོན་དྱེ་དག་ལ་བསྒྲུབ་7བྱ་དང༌། །སྒྲུབ་བྱྱེད་དཔོད་པ་ཅུང་ཟད་མྱེད། །༨།། 
若断绝系属  总亦非行境  彼义无少许  观能立所立 8 

ऩ ुसंामतभप्रायवशाि ् ित्त्वाित्त्वव्यवतििौ। 
रृप्तौ हिेिुदाभासौ िस्य वस्त्वसमाश्रयाि॥्९॥ 
སྱེས་བུའི་བསམ་པའི་དབང་གིས་ནི། །དྱེ་ིད་དྱེ་ིད་མིན་འཇོག་ན། ། 
གཏན་ཚིགས་དྱེར་སྣང་མྱེད་འགྱུར་ཏྱེ། །དྱེ་ནི་དངོས་རྟྱེན་8མིན་ཕིར་རོ། །༩།། 
士意乐增上  立真非真者  应无因似因  彼非依事故 9 

सन्नथॊ ऻानसाऩ ेऺ ो नासन ् ऻानने साधक्। 
                               
5 《པེ་》《སྣར་》དེ།  
6 《པེ་》《སྣར་》ལས། 
7 《པེ་》《སྣར་》སྒྲུབ།  
8 《པེ་》《སྣར་》བརེན།  
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सिो ऽतऩ वस्त्वसतंिष्टा ऽसगंत्या सदृशी गति्॥१०॥ 
དོན་ཡོད་ཤྱེས་ལ་ལྟོས་བཅས་ཡིན། །མྱེད་པ་ཤྱེས་པས་སྒྲུབ་བྱྱེད་མིན། ༈ ། 
ཡོད་ཀང་དངོས་དང་འབྱེལ་མྱེད་པའི། །རྟོགས་པ་རྟོགས་པ་མྱེད་དང་མཚུངས། ༈ །༡༠།། 
有义观待知  无知非能立  纵有不系事  解无解相同 10 

तऱङं्ग स्वभाव् काय त वा दृश्यादशतनमवे वा। 
सम्बद्ध ंवस्तिुतिद्ध ंिदतसद्ध ंतकमात्मन्॥११॥ 
རང་བཞིན་དང་ནི་འབས་བུའམ།༈ །སྣང་བ་མཐོང་བ་མྱེད་ིད་རྟགས། ༈ ། 
འབྱེལ་དྱེ་དངོས་ལ་གྲུབ་ཡིན་ན། །རང་ལ་ཅི་ཡི་ཕིར་མ་གྲུབ། །༡༡།། 
自性及果法  或现无见因  彼系若事成  何故自不成 11 

ऩरणेाप्यन्यिो गन्तमुयकु्म ् ऩरकतिि  ् । 
प्रसङ्गो ियसम्बन्धादकेाऩाय ेऽन्यहानय॥े१२॥ 
གཞན་གིས་ཀང་གཞན་ལས་རྟོགས་པར9། །མི་རིགས་གཞན་གིས་བརྟགས་པ་ཡིས10། ། 
ཐལ་བ་སྒྲུབ་པ་གིས་འབྱེལ་ཕིར། །གཅིག་མྱེད་ན་གཞན་དགག་11ཕིར་ཡིན། ༈ །༡༢།། 
余人由余解  亦不应道理  以他所妄计  成立其过失   

二者系属故  一无破余故 12 

िदथ तग्रहण ंशब्दकिनारोतऩिात्मनाम।् 
अतऱङ्गत्वप्रतसद्धयथ तमथा तदथ तस्य तसतद्धि्॥१३॥ 
དོན་སོས་དྱེ་ནི་སྒྲ་དག་དང༌། །རྟོག་12པས་སྒྲོ་བཏགས་བདག་ིད་ཅན། ། 

                               
9 《པེ་》《སྣར་》པའི།  
10 《པེ་》《སྣར་》ཡི།  
11 《པེ་》འགག《སྣར་》འགགས།  
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རྟགས་ིད་མིན་པར་སྒྲུབ་དོན་ཏྱེ13། །དོན་ལས་དོན་ནི་གྲུབ་ཕིར་རོ། །༡༣།། 
言义彼诸声  分别增益体  为成其非因  由义成义故 13 

किनागमयो् कि ुत तरिमात्रानवुतृिि्। 
वस्तनुश्चान्यथाभावाि ् ितृ्किा व्यतभचातरण्॥१४॥ 
རྟོག་དང་ལུང་དག་བྱྱེད་པ་པོའི། །འདོད་པ་ཙམ་དང་རྱེས་འབྱེལ་དང༌། ། 
དངོས་ལས་གཞན་དུ་སིད་པའི་ཕིར། །བཏགས་14པ་དག་ནི་འཁྲུལ་པ་ཡིན། ༈ །༡༤།། 
分别及诸教  唯属作者欲  除事有他故  假立是错乱 14 

अथा तदथ तगिे्  शतक्् ऩऺहते्वतभधानयो्। 
नाथ ेिने ियोना ततस्त स्वि् साधनसतंिति्॥१५॥ 
དོན་གིས་དོན་རྟོགས་ཕིར་དོན་ལ། །ཕོགས་དང་གཏན་ཚིགས་བརོད་ནུས་མྱེད། ། 
དྱེས་ན་དྱེ་དག་རང་ིད་ལས། །སྒྲུབ་པར་བྱྱེད་པར་15གནས་མ་ཡིན། །༡༥།། 
由义解义故  说宗及说因  于义无功能  故彼等自己  非住于能立 15 

िि ् ऩऺवचन ंवकु्रतभप्रायतनवदेन।े 
प्रमाण ंसशंयोत्पिसे्ति् साऺान्न साधनम॥्१६॥ 
ཕོགས་ཀི་ཚིག་དྱེ་སྨྲ་བ་པོའ།ི །བསམ་པ་སྟོན་པར་བྱྱེད་པ་ན16། ། 
ཚད་ཡིན་དྱེ་ལས་ཐྱེ་ཚོམ་དག །སྱེ་ཕིར་དངོས་སུ་སྒྲུབ་བྱྱེད་མིན། །༡༦།། 
宗言若能示  说者之意乐  是量彼生疑  故非亲能立 16 

                                                                                               
12 《པེ་》《སྣར་》རྟོགས།  
13 《པེ་》《སྣར་》གྲུབ་དྟོན་དེ།  
14 《པེ་》《སྣར་》བརགས།  
15 《པེ་》《སྣར་》པ།  
16 《པེ་》《སྣར་》ལ།  
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साध्यस्य वातभधानने ऩारम्पयणे नाप्यऱम।् 
शक्स्य सचूकं हिेवुचो ऽशक्मतऩ स्वयम॥्१७॥ 
བསྒྲུབ་པར་བྱ་བ་བརོད་པ་ཡིས། །བརྒྱུད་པ་ཡིས་ཀང་ནུས་པ་མྱེད། ། 
གཏན་ཚིགས་བརོད་པ་རང་ིད་ལ། །ནུས་པ་མྱེད་ཀང་ནུས་སྟོན་བྱྱེད། ༈ །༡༧།། 
由宣说所立  传亦无功能  说因自无能  而能示功能 17 

हते्वथ ततवषयत्वने िदशक्ोतक्रीतरिा। 
शतक्स्तस्यातऩ चदे्धिेवुचनस्य प्रवि तनाि॥्१८॥ 
གཏན་ཚིགས་དོན་གི་ཡུལ་ིད་ཀིས17། །ནུས་མྱེད་དྱེ་ནི་བརོད་པར་བཤད། ༈ ། 
གལ་ཏྱེ་དྱེ་ལའང་ནུས་ཡོད་དྱེ། །གཏན་ཚིགས་ཚིག་ནི་འཇུག་ཕིར་ན། །༡༨།། 
即由因义境  而说彼无能  若彼亦有能  因言转故者 18 

ििशंयने तजऻासोभ तविे ् प्रकरणाश्रय्। 
तवऩऺोऩगम ेऽयिेि ् िलु्यतमत्यनवतितन्॥१९॥ 
དྱེ་ནི་ཐྱེ་ཚོམ་གིས་ཤྱེས་པར། །འདོད་པས་སྐབས་ལ་བརྟྱེན་པ་ཡིན། ། 
མི་མཐུན་ཕོགས་ཁས་ལྱེན་ན་ཡང༌། །དྱེ་མཚུངས་ཕིར་ན་ཐུག་མྱེད་འགྱུར། །༡༩།། 
彼由疑欲知  依止彼分位  受许异品者  同故应无穷 19 

अन्तरङं्ग ि ुसामर्थ्त तत्रष ुरूऩषे ुसतंििम।् 
ित्र ितृिसमाधान ंिदचेस्यवे सतंििम॥्२०॥ 
ནང་གི་ཡན་ལག་ནུས་པ་ནི། །ཚུལ་གསུམ་དག་ལ་ཡང་དག་གནས། ། 

                               
17 《པེ་》《སྣར་》ཀི། 
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དྱེ་ལ་དྲན་པ་བསྱེད་པ་ནི། །དྱེ་ིད་ཚིག་ལ་ཡང་དག་གནས། །༢༠།། 
内支分功能  正住于三相  于彼生忆念  正住于彼言 20 

अख्यातऩि ेतह तवषय ेहिेवुिृरेसम्भवाि।् 
तवषयख्याऩनादवे तसद्धौ चिे ् िस्य शक्िा॥२१॥ 
གལ་ཏྱེ་ཡུལ་བསྟན་མྱེད་པར་ནི། །གཏན་ཚིགས་འཇུག་པ་མྱེད་པའི་ཕིར། ། 
ཡུལ་བསྟན་པ་དག་ིད་ལས་ནི། །ནུས་པ་སྒྲུབ་18པར་འདོད་ཅྱེ་ན། ༈ །༢༡།། 
若谓未示境  因无转趋故  由显示境故  许功能成者 21 

उक्मत्र तवना ऽप्यिाि ् कृिक् शब्द ईदृशा्। 
सव ेऽतनत्या इि ् प्रोके् ऽप्यथा ति ् िन्नाशधीभ तविे॥्२२॥ 
ཁྱབ་སྔོན་ཅན་ལ་དྱེ་མྱེད་ཀང༌། །སྒྲ་ནི་བྱས་ཡིན་འདི་འདྲ་ཀུན། ། 
མི་རྟག་ཅྱེས་ནི་བརོད་པས་ཀང༌། །དོན་གིས་དྱེ་ནི་འཇིག་བོར་འགྱུར། ༈ །༢༢།། 
先遍虽无彼  然说声所作  如此皆无常  义生彼坏觉 22 

अनकु्ावतऩ ऩऺस्य तसद्धपे्रतिबन्धि्। 
तत्रष्वन्यिमरूऩस्य वानतुक्न्यूत निोतदिा॥२३॥ 
ཕོགས་བསྟན་པ་ནི་མྱེད་ན་ཡང༌། །འགྲུབ་པ་ལ་ནི་གྱེགས་མྱེད་ཕིར། ། 
གསུམ་19ལས་ཚུལ་གང་རུང་བ་ིད། །མ་བསྟན་མ་ཚང་ཡིན་པར་བརོད། ༈།༢༣།། 
虽未显示宗  成立无障故  三中随一相  未说即不全 23 

साध्योतकं् वा प्रतिऻा ंस वदन ् दोष  न त यजु्यि।े 
                               
18 《པེ་》《སྣར་》གྲུབ།  
19 《སྣར་》གསུང་།  
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साधनातधकृिरेवे हते्वाभासाप्रसङ्गि्॥२४॥ 
བསྒྲུབ་བྱ་བརོད་པར་དམ་བཅས་20ནའང༌། །སྨྲ་དྱེ་ལ་སོན་འཐད་མིན་ཏྱེ། ། 
སྒྲུབ་བྱྱེད་དབང་དུ་བྱས་ིད་ཀིས། །གཏན་ཚིགས་ལྟར་སྣང་ཐལ་མིན་ཕིར། །༢༤།། 
说所立为宗  彼说亦非过  由为说能立  似因非过故 24 

अतवशषेोतक्रप्यकेजािीय ेसशंयावहा। 
अन्यथा सव तसाध्योके्् प्रतिऻात्व ंप्रसज्यि॥े२५॥ 
ཁྱད་པར་མྱེད་པར་བརོད་ན་ཡང༌། །རིགས་གཅིག་ཐྱེ་ཚོམ་སྱེ་འགྱུར་ཏྱེ21། ། 
གཞན་དུ་བསྒྲུབ་བྱ་བརོད་པ་ཀུན། །དམ་བཅའ་བར་ནི་ཐལ་བར་འགྱུར། །༢༥།། 
虽无简别说  一类则生疑  余凡说所立  皆应成为宗 25 

तसद्धोके्् साधनत्वाच्च ऩरस्यातऩ न दुष्यति। 
इदानीं साध्यतनदशे् साधनावयव् कथम॥्२६॥ 
གལ་ཏྱེ་གྲུབ་བརོད་སྒྲུབ་བྱྱེད་ཕིར། །གཞན་དག་ལ་ཡང་སོན་མྱེད་ན། ། 
ད་ནི་བསྒྲུབ་བྱ་བསྟན་པ་དག །ཅི་ལྟར་སྒྲུབ་བྱྱེད་ཡན་ལག་ཡིན། ༈།༢༦།། 
说成能立故  余亦无过者  彼显示所立  岂是能立支 26 

साभासोक्त्याद्यऩुऺऩेऩतरहारतवडम्बना। 
असम्बद्धा िथा ह्यषे न न्याय्य इति वतण तिम॥्२७॥ 
ལྟར་སྣང་བཅས་སོགས་བཀོད་པ་དང༌། །གཞན་ནི་འབྱེལ་མྱེད་བཞད་གད་དྱེ། ། 
འདི་ལྟར་དྱེ་ནི་རིགས་པ་ིད། །མ་ཡིན་ནོ་ཞྱེས་བཤད་ཟིན་ཏོ། ༈ །༢༧།། 

                               
20 《པེ་》《སྣར་》པ་དམ་བཅའ།  
21 《པེ་》འགྱུར་རྟོ། 《སྣར་》བར་འགྱུར་རྟོ། 
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列举及似等  余无系堪笑  谓彼非正理  此如前已说 27 

गम्याथ तत्व ेऽतऩ साध्योके्रसम्मोहाय ऱऺणम।् 
िच्चिुऱुतऺ ण ंरूऩतनऩािषे ुस्वय-ंऩद  ् ॥२८॥ 
སྒྲུབ་བརོད་རྟོགས་པའི་དོན་ཅན་ིད། །ཡིན་ཡང་རོངས་མྱེད་ཕིར་མཚན་ིད། ། 
ངོ་བོ་ཚིག་ཕྲད་བདག་ིད་འདོད། །ཚིག་གིས་དྱེ་ཡི་མཚན་ིད་བཞི། །༢༨།། 
虽由说能立  是所了解义  然为无愚故  显示所立相   

介自乐言  说彼相有四 28 

अतसद्धासाधनाथॊक्वाद्यभ्यऩुगिग्रह्। 
अनकु्ो ऽऩीिया व्याप्त् साध्य आत्माथ तवन्मि्॥२९॥ 
མ་གྲུབ་སྒྲུབ་བྱྱེད་མིན་དོན་བརོད། །རོལ་བས་ཁས་བངས་པ་བཟུང་ངོ། ། 
མ་བརོད་ན་ཡང་འདོད་པས་ཁྱབ། །བདག་གི་དོན་བཞིན་བསྒྲུབ་བྱར་འདོད། །༢༩།། 
未成非能立  义说立者许  虽未说乐遍  所立如我用 29 

सवा तन्यषे्टतनविृावप्याशङ्कािानवारणम।् 
विृो स्वय-ंश्रिुनेाह कृिा च  षा िदतथ तका॥३०॥ 
གཞན་འདོད་ཐམས་ཅད་བཟོག་ན་ཡང༌། །འགྱེལ་བར་22བདག་ིད་སྒྲ་བཤད་པ། ། 
དོགས་པའི་གནས་ནི་བཟོག་པ་སྟྱེ། །འདི་ནི་དྱེ་དོན་བྱས་པ་ཡིན། །༣༠།། 
虽他欲皆遮  疏解说自我  为遮所疑处  此为彼义作 30 

तवशषेस्तद्व्यऩ ेऺ त्वाि ् कतथिो धम तधतम तणो्। 
अनकु्ावतऩ वाञ्छाया भविे ् प्रकरणाद ्गति्॥३१॥ 
                               
22 《པེ་》《སྣར་》པ།  
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དྱེ་ནི་ལྟོས་ནས་ཆོས་དག་དང༌། །ཆོས་ཅན་ཁྱད་པར་ཡིན་པར་བརོད། ། 
མ་བརོད་ན་ཡང་འདོད་པ་ནི། །སྐབས་ལས་རྟོགས་པར་འགྱུར་བ་ཡིན། །༣༡།། 
此观待而说  法有法差别  虽未说所乐  由时而了解 31 

अनन्वयो ऽतऩ दृष्टान्त ेदोषस्तस्य यथोतदिम।् 
आत्मा ऩरश्चिे ् सो ऽतसद्ध् इति ित्रषे्टघािकृि॥्३२॥ 
དྱེ་དཔྱེར་རྱེས་འགོ་མྱེད་པ་ཡི། །སོན་ཡང་ཇི་སྐད་བདག་གཞན་ན། ། 
དྱེ་མ་གྲུབ་ཅྱེས་བཤད་བཞིན་ཏྱེ། །དྱེར་ནི་འདོད་ལ་གནོད་བྱྱེད་ཡིན། ༈ །༣༢།། 
喻无随行过  如说我是他  彼于喻不成  彼妨害所乐 32 

साधन ंयतिवाद ेन न्यस्त ंिच्चने्न साध्यि।े 
तकं साध्यमन्यथातनष्ट ंभवदे ्व  फ़ल्यमवे वा॥३३॥ 
གལ་ཏྱེ་གང་ལ་རོད་པ་ཡིན23། །སྒྲུབ་བཀོད་དྱེ་བསྒྲུབ་བྱ་མིན་ན། ། 
བསྒྲུབ་བྱ་ཅི་24ཡིན་གཞན་དུ་ན། །མི་འདོད་པའམ་འབས་མྱེད་འགྱུར། ༈ །༣༣།། 
若为诤何事  列举其能立  彼若非所立  所立为何等   

若是其他者  不乐或无果 33 

सतििीयप्रयोगषे ुतनरन्वयतवरुद्धि।े 
एिने कतथि ेसाध्य ंसामान्यनेाथ सम्मिम॥्३४॥ 
འདིས་ནི་གིས་བཅས་སོར་བ་ལ། །རྱེས་འགོ་མྱེད་དང་འགལ་བ་དག ། 
བསྟན་པ་ཡིན་ནོ་ཅི་སྟྱེ་ཡང༌། །བསྒྲུབ་པར་བྱ་བ་སིར་འདོད་ན། །༣༤།། 
此于有二式  显示无随行  及有诸相违  假若说以总  许为所立者 34 

                               
23 《པེ་》《སྣར་》བརྟོད་པ་ཡིས།  
24 《པེ་》《སྣར་》ཅིས།  
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िदवेाथा तन्तराभावाद ्दहेानाप्तौ न तसध्यति। 
वाच्यशनू्य ंप्रऱऩिा ंिदिेज्जाड्यवतण तिम॥्३५॥ 
དྱེ་ིད་དོན་གཞན་མྱེད་པའི་ཕིར། །ལུས་མི་འགྱུར་ན་གྲུབ་མ་ཡིན25། ། 
བརོད་བྱས་སྟོང་པ་བརོད་རྣམས་ཀི། །འདི་དྱེ་མི་ཤྱེས་ཀིས་བསླད་ཡིན། ༈ །༣༥།། 
彼无余义故  身不成不成  诸说所诠空  是无知所惑 35 

िलु्य ंनाश ेऽतऩ चिेब्दघटभदेने किन।े 
न तसद्धने तवनाशने ििि् साधनाद ्ध्वन े् ॥३६॥ 
སྒྲ་དང་བུམ་པའི་ཁྱད་པར་གིས། །རྟོག་26ན་འཇིག་ལའང་མཚུངས་ཤྱེ་ན། ། 
མ་ཡིན་འཇིག་པ་སྒྲུབ་27པ་ཡིས། །སྒྲ་ནི་དྱེ་ལྟར་གྲུབ་28ཕིར་རོ། །༣༦།། 
计声瓶差别  坏灭亦同者  非由成坏灭  声如是成故 36 

िथाथा तन्तरभाव ेस्याि ् ििान ् कुम्भो ऽप्य-तनत्यिा। 
तवतशष्टा ध्वतननान्वतेि नो चने्नायोगवारणाि॥्३७॥ 
དྱེ་བཞིན་དོན་གཞན་ཡོད་གྱུར་ན། །བུམ་པའང་དྱེ་དང་ལྡན་པར་འགྱུར། ། ༈ ། ། 
མི་རྟག་སྒྲ་ཡི་ཁྱད་པར་ཅན། །རྱེས་འགོ་མྱེད་ན་མ་འབྱེལ་བ། །༣༧།། 
如是有余义  瓶亦具足彼  若由声差别  无常不随行 37 

तितवधो तह व्यविेदो तवयोगाऩरयोगयो्। 

                               
25 《པེ་》《སྣར་》མ་གྲུབ་ིད།  
26 《པེ་》《སྣར་》རྟོགས།  
27 《པེ་》《སྣར་》གྲུབ།  
28 《པེ་》《སྣར་》སྒྲུབ། 
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व्यव्छेदादयोग ेि ुवाय ेनानन्वयागम्॥३८॥ 
བཟོག་ཕིར་མ་ཡིན་མི་ལྡན་དང༌། །གཞན་ལྡན་རྣམ་གཅོད་རྣམ་པ་གིས། ། 
མི་ལྡན་གཅོད་ཕིར་གཞན་དང་ནི། །རྱེས་འགོ་མྱེད་པར་འགྱུར་མ་ཡིན། ༈ །༣༨།། 
遮不系故非  不具及具余  其遮有二种  仅遮不具故  非无随他转 38 

सामान्यमवे ििाध्य ंन च तसद्धप्रसाधनम।् 
तवतशष्ट ंधतम तणा िच्च न तनरन्वयदोषवि॥्३९॥ 
དྱེ་སི་བསྒྲུབ་པར་བྱ་ཡིན་པས། །གྲུབ་པ་སྒྲུབ་པ་ིད་མ་ཡིན། ༈ ། 
ཆོས་ཅན་ཁྱད་པར་ཅན་དྱེ་ནི། །རྱེས་འགོ་མྱེད་པའི་སོན་ལྡན་མིན། །༣༩།། 
彼总是所立  故非立已成  彼有法差别  无不随行过 39 

एिने धतम तधमा तभ्या ंतवतशष्टौ धम तधतम तणौ। 
प्रत्याख्यािो तनराकुव तन ् धतम तण्यवेमसाधनाि॥्४०॥ 
འདིས་ནི་ཆོས་ཅན་ཆོས་དག་གིས། །ཆོས་དང་ཆོས་ཅན་ཁྱད་པར་ཅན། ། 
འགོག་པ་དག་ནི་བསལ་ཡིན་ཏྱེ། །ཆོས་ཅན་དྱེ་ལྟར་མི་བསྒྲུབ་ཕིར། །༤༠།། 
此显诸破除  有法差别法  法差别有法  是除遣有法  不如是立故 40 

समदुायाऩवाहो तह न धतम ततण तवरुध्यि।े 
साध्य ंयिस्तथा नषे्ट ंसाध्यो धमॊ ऽत्र केवऱ्॥४१॥ 
ཆོས་ཅན་ལ་ནི་ཚོགས་པ་དག །བསལ་བ་འགལ་བ་མ་ཡིན་ཏྱེ། ། 
གང་ཕིར་དྱེ་ལྟར་སྒྲུབ་འདོད་མིན། །འདིར་ཆོས་འབའ་ཞིག་བསྒྲུབ་བྱ་ཡིན། །༤༡།། 
于有法除遣  诸聚非相违  非乐如是立  唯法是所立 41 

एकस्य धतम तण् शास्त्र ेनानाधम ततििावतऩ। 
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साध्य् स्यादात्मन  वषे्ट इत्यऩुािा स्वय-ंश्रतुि्॥४२॥ 
ཆོས་ཅན་གཅིག་ལ་བསྟན་བཅོས་ལས། །ཆོས་རྣམས་དུ་མ་རྣམ་གཞག་ཀང༌། ། 
བདག་ིད་འདོད་པ་བསྒྲུབ་བྱ་ཞྱེས། །བདག་ིད་ཀི་ནི་29སྒྲ་སོས་སོ། ༈ །༤༢།། 
虽于一有法  论立多种法  自乐谓所立  故说随自声 42 

शास्त्राभ्यऩुगमादवे सवा तदानाि ् प्रबाधन।े 
ित्र  कस्यातऩ दोष् स्याद ्यतद हिेपु्रतिज्ञ्ो्॥४३॥ 
གལ་ཏྱེ་བསྟན་བཅོས་ཁས་བངས་ཕིར། །ཐམས་ཅད་བཟུང་བས་དྱེ་གཅིག་ལ། ། 
རབ་ཏུ་གནོད་ནའང་30གཏན་ཚིགས་དང༌། །དམ་བཅའ་བ་དག་སོན་འགྱུར་ན། །༤༣།། 
若谓许论故  则受许一切  若妨害一义  因宗皆有过 43 

शब्दानाश ेप्रसाध्य ेस्याद ्गन्धभगूणुिाऺिे् । 
हिेतुव ततरद्धो ऽप्रकृिनेॊ चदेन्यत्र सा समा॥४४।॥ 
སྒྲ་མི་རྟག་པར་སྒྲུབ་པ་ན། །དྲི་ཟའི་ཡོན་ཏན་བཟོག་པའི་ཕིར། ། 
གཏན་ཚིགས་འགལ་འགྱུར་སྐབས་མིན་ཕིར། །མིན་ན་དྱེ་ནི་གཞན་ལའང་མཚུངས། །༤༤།། 
成立声无常  遮香地德故  应成相违因  非时故非者 44 

अथात्र धमॉ प्रकृिस्तत्र शास्त्राथ तबाधनम।् 
अथ वादीष्टिा ंब्रयुाद ्धतम तधमा ततदसाधन  ् ॥४५॥ 
ཅི་སྟྱེ་ཆོས་ཅན་འདིར་སྐབས་ཡིན། །དྱེ་ལ་བསྟན་བཅོས་དོན་གནོད་ིད། ། 
ཆོས་ཅན་ཆོས་སོགས་སྒྲུབ་བྱྱེད་ཀིས། །ཅི་སྟྱེ་རོལ་འདོད་ཡིན་བརོད་ན། ༈ །༤༥།། 

                               
29 《པེ་》《སྣར་》-ནི།  
30 《པེ་》《སྣར་》ན།  
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彼余亦相同  此有法是时  彼亦害论义  若说由能立   

有法之法等  立者欲乐者 45 

क तश्चि ् प्रकरण  तरि भविे ् सा गम्यि ेच ि  ् । 
वऱाि ् िविेेयतमति व्यक्मीश्वरचतेष्टिम॥्४६॥ 
གནས་སྐབས་འགའ་ཡིས་འདོད་འགྱུར་ཞིང༌། །དྱེ་རྟོགས་པ་ཡང་དྱེ་དག་གིས། ། 
ནན་གིས་ཁྱོད་འདི་འདོད་ཅྱེས་པ། །གསལ་པར་དབང་ཕྱུག་སོད་པ་ཡིན། །༤༦།། 
有时成所乐  由彼亦了解  强谓汝乐此  显是自在行 46 

वदन्नकाय ततऱङ्गा ंिा ंव्यतभचारणे बाध्यि।े 
अनान्तरीयके चाथ ेबातधि ेऽन्यस्य का ऺति॥४७॥ 
འབས་བུའི་རྟགས་ཅན་མིན་བརོད་དྱེ། །འཁྲུལ་པ་ཡིས་ནི་གནོད་པར་འགྱུར། ། 
མྱེད་ན་མི་འབྱུང་མིན་དོན་ལ། །གནོད་ཀང་གཞན་ལ་ཅི་ཞིག་གནོད། ༈ །༤༧།། 
说非有果因  由错乱妨害  非是无不生  虽妨害彼义  于余何妨害 47 

उकं् च नागमाऩ ेऺ मनमुान ंस्वगोचर।े 
तसद्ध ंिने सतुसद्ध ंिन्न िदा शास्त्रमीक्ष्यि॥े४८॥ 
རྱེས་དཔག་རང་གི་སོད་ཡུལ་ལ། །ལུང་ལ་ལྟོས་པ་མྱེད་པར་བཤད། ། 
དྱེ་གྲུབ་དྱེ་ནི་ལྱེགས་པར་གྲུབ། །དྱེ་ཚེ་བསྟན་བཅོས་ལྟོས་མ་ཡིན། །༤༨།། 
比量自行境  说不待于教  彼成彼善成  尔时不待论 48 

वादत्यागस्तदा स्याच्चने्न िदानभ्यऩुायि्। 
उऩायो ह्यभ्यऩुाय ेऽयमनङं्ग स िदातऩ सन॥्४९॥ 
དྱེ་ཚེ་རོད་ངོར་འགྱུར་ཞྱེ་ན། །དྱེ་ཚེ་ཁས་བང་མྱེད་ཕིར་མིན། ། 
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འདི་ནི་ཁས་ལྱེན་ཐབས་ཡིན་ཏྱེ། །དྱེ་ཚེ་ཡོད་ཀང་ཡན་ལག་མིན། ༈ །༤༩།། 
尔时舍所诤  无受故非舍  此是受方便  虽有亦非支 49 

िदा तवशदु्ध ेतवषयिय ेशास्त्रऩतरग्रहम।् 
तचतकषॊ् स तह काऱ् स्याि ् िदा शास्त्रणे बाधनम॥्५०॥ 
དྱེ་ལྟར་ཡུལ་གིས་རྣམ་དག་ན། །དྱེ་ནི་བསྟན་བཅོས་ཡོངས་འཛིན་པར། ། 
འདོད་པའི་དུས་ཡིན་དྱེ་ཡི་ཚེ། །བསྟན་བཅོས་ཀིས་ནི་གནོད་པར་འགྱུར། །༥༠།། 
如是二境净  彼是持论时  尔时论能害 50 

ितिरोधने तचन्तायास्ततिद्धथषे्वयोगि्। 
ििृीयिानसकं्रान्तौ न्याय्य् शास्त्रऩतरग्रह्॥५१॥ 
དྱེས་གྲུབ་དོན་ལ་དྱེ་དང་ནི། །འགལ་བར་སྱེམས་པ་མི་རུང་ཕིར། ༈ ། 
གནས་གསུམ་པར་ནི་31འཕོ་བ་ན། །བསྟན་བཅོས་ལྱེན་པར་རིགས་ལྡན་ཡིན། །༥༡།། 
彼成义与彼  不可思违故  转于第三处  受论则应理 51 

ित्रातऩ साध्यधमतस्य नान्तरीकबाधनम।् 
ऩतरहाय त न चान्यषेामनविाप्रसङ्गि्॥५२॥ 
དྱེར་ཡང་བསྒྲུབ་བྱའི་ཆོས་དང་ནི། །མྱེད་ན་མི་འབྱུང་ལ་གནོད་ིད། ། 
སྤང་བར་བྱ་ཡི་32གཞན་མིན་ཏྱེ། །ཐུག་པ་མྱེད་པར་ཐལ་ཕིར་རོ། །༥༢།། 
彼与所立法  违害无不生  应舍非舍余  犯无穷过故 52 

केनये ंसव ततचन्ताष ुशास्त्र ंग्राह्यतमति तिति्। 
                               
31 《སྣར་》-ནི། 
32 《པེ་》《སྣར་》སྤངས་པར་བྱ་ཡིས།  
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कृिदेानीमतसद्धान्त  ग्रा तह्यो धमूने नानऱ्॥५३॥ 
དཔད་33པ་ཀུན་ལ་བསྟན་བཅོས་དག །གཟུང་ཞྱེས་ལུགས་འདི་གང་གིས་བྱས། ། 
དྱེ་34ནི་གྲུབ་མཐའ་མྱེད་རྣམས་ཀིས། །དུ་བས་མྱེ་ནི་རྟོགས་མི་འགྱུར། །༥༣།། 
谓一切观察  须取诸论者  此派由何作  诸无宗派者  由烟不解火 53 

तरक्स्य जन्तोज्जा तिस्य गणुदोषमऩश्यि्। 
तवऱब्धा वि केनमेो तसद्धान्ततवषमग्रहा्॥५४॥ 
སྱེ་བོ་རིང་པོར་35སྱེས་གྱུར་ཞིང༌36། །ཡོན་ཏན་ྱེས་པ་མ་མཐོང་ལ། ། 
གྲུབ་མཐའ་མི་ཟད37་གདོན་འདི་ནི། །ཀྱེ་མ་སུ་ཡིས་བསོས་པ་ཡིན། ༈ །༥༤།། 
其人单独生  未见诸德失  此宗派恶鬼  呜呼谁所差 54 

यतद साधन एकत्र सव तशास्त्र ंतनदशतन।े 
दशतयिे ् साधन ंस्यातदत्यषेा ऱोकोिरा तिति्॥५५॥ 
གལ་ཏྱེ་དཔྱེ་ལ་བསྟན་བཅོས་ཀུན། །སྒྲུབ་པར་བྱྱེད་པ་གཅིག་ིད་ལ། ། 
བསྟན་པ་སྒྲུབ་བྱྱེད་འགྱུར་ཞྱེ་ན། ༈ །འདི་ནི་འཇིག་རྟྱེན་འདས་ལུགས་ཡིན། ༈ །༥༥།། 
若谓于同喻  一切论显示  遍一能立性  是为能立者  此觃超世间 55 

असम्बद्धस्य धमतस्य तकमतसद्धो न तसध्यति। 
हिेसु्तिाधनायोक्् तकं दुष्टस्तत्र तसध्यति॥५६॥ 
                               
33 《པེ་》《སྣར་》དཔྟོད།  
34 《པེ་》ད།  
35 《པེ་》《སྣར་》རེང་བུར།  
36 《པེ་》《སྣར་》ཅིང་།  
37 《པེ་》《སྣར་》བཟད།  
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འབྱེལ་མྱེད་ཆོས་ནི་མ་གྲུབ་པས། །མ་གྲུབ་པར་ནི་38ཇི་ལྟར་འགྱུར། ། 
དྱེ་གྲུབ་39ཡིན་ན་དྱེ་སྒྲུབ་བརོད། །གཏན་ཚིགས་སོན་ལྡན་ཇི་ལྟར་ཡིན། ༈ །༥༦།། 
无系法不成  如何不成立  彼成说能立  如何因有过 56 

धमतननऩुनीय  व दृष्टान्त ेधतम तणो ऽतिऱान।् 
वाग्धमूादजेनंो ऽन्वतेि च  िन्यदहनातदकम॥्५७॥ 
ཆོས་ཅན་ཆོས་40ནི་མ་ལུས་པ། །དཔྱེར་བངས་མྱེད་པ་ཁོ་ནར་ནི། ། 
སྱེ་བོས་ཚིག་དང་དུང་སོགས་ལས། །སྱེམས་ལྡན་མྱེ་སོགས་རྱེས་དཔོག་བྱྱེད། ༈།༥༧།། 
有法无余法  喻唯无全取  由语及烟等  比有心火等 57 

स्वभाव ंकारण ंचाथॊ व्यतभचारणे साधयन।् 
कस्यतचद ्वादबाधाया ंस्वभावान्न तनवि ति॥े५८॥ 
མི་འཁྲུལ་པས་ན་རང་བཞིན་དང༌། །རྒྱུ་དག་སྒྲུབ་པར་བྱད་པའི་དོན། ། 
འགའ་ཡི་སྨྲ་བ་ལ་གནོད་པས། །ངོ་བོ་ིད་ལས་ལྡོག་མ་ཡིན། །༥༨།། 
不错乱能立  自性及因义  由害有所说  非遮于自性 58 

प्रऩद्यमानश्चान्यस्त ंनान्तरीयकमीतिि  ् । 
साध्याथहेैिनुा िने कथमप्रतिऩातदि्॥५९॥ 
དྱེ་ནི་འདོད་པའི་བསྒྲུབ་བྱ་ཡི41། །དོན་དང་མྱེད་ན་མི་འབྱུང་བར། ། 
རྟོགས་པ་གཞན་དག་གཏན་ཚིགས་ངྱེས། །ཅི་ལྟར་རྟོགས་པར་འགྱུར་མ་ཡིན། ༈ །༥༩།། 

                               
38 《པེ་》《སྣར་》མི།  
39 《པེ་》《སྣར་》སྒྲུབ།  
40 《པེ་》《སྣར་》སྟོན།  
41 《པེ་》《སྣར་》ཡིས།  
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彼乐所立义  了解无不生  余人由彼因  如何非能解 59 

उक्ो ऽनकु्ो ऽतऩ िने कथमप्रतिऩातदि्। 
उक्ो ऽनकु्ो ऽतऩ वा हिेतुव तरोद्धा वातदनो ऽत्र तकम।् 
न तह िस्योतक्दोषणे स जाि् शास्त्रबाधन्॥६०॥ 
གཏན་ཚིགས་བརོད་དམ་མ་བརོད་ཀང༌། །འགལ་ན་རོལ་བས་འདིར་ཅི་བྱས། ། 
ངྱེས་42བརོད་ྱེས་པས་བསྟན་བཅོས་ལ། །གནོད་བྱྱེད་དུ་ནི་དྱེ་སྱེས་མིན། །༦༠།། 
随说不说因  若相违立者  于此何所作  非由彼说过  彼生妨害论 60 

बाधकस्यातभधानाच्चदे ्दोषो यतद वदने्न स्। 
तकन्न बाधिे सो ऽकुव तन्नयकंु् केन दुष्यति॥६१॥ 
གནོད་བྱྱེད་བརོད་ཕིར་སོན་ཅྱེ་ན། །གལ་ཏྱེ་མ་བརོད་ན་དྱེ་ཅི། ། 
གནོད་པ་མིན་ནམ་མི་རིགས་བྱྱེད། །མིན་ཏྱེ་ཅིས་ན་43སོན་ཅན་ཡིན། །༦༡།། 
说害故过失  岂若不宣说  彼便无害耶  非作不应理  云何有过失 61 

अन्यषे ुहते्वाभासषे ुस्वषे्टस्य वाप्रसाधनाि।् 
दुष्यदे ्व्यथा ततभधानने नात्र िस्य प्रसाधनाि॥्६२॥ 
གཏན་ཚིགས་ལྟར་སྣང་གཞན་དག་ལ44། །རང་འདོད་ིད་ནི་སྒྲུབ་བྱྱེད་45ཕིར། ། 
དོན་མྱེད་བརོད་པས་སོན་འགྱུར་ན། །དྱེ་སྒྲུབ་ཕིར་ན་46འདིར་མ་ཡིན། ༈ །༦༢།། 

                               
42 《པེ་》《སྣར་》དེས།  
43 《པེ་》《སྣར་》དེ་ཅིས་ནས།  
44 《པེ་》《སྣར་》ལས།  
45 《པེ་》《སྣར་》མེད།  
46 《པེ་》《སྣར་》ནི། 
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似因于余人  能立自乐故  说无义成过  成彼故此非 62 

यतद तकतिि ् क्वतचिस्त्रने यकंु् प्रतितषध्यि।े 
ब्रवुाणो यकु्मप्यन्यतदति राजकुऱतिति्॥६३॥ 
གལ་ཏྱེ་བསྟན་བཅོས་ལ་ལར་འགའ། །རིགས་མིན་པས་ན་རིགས་47སྨྲ་བ། ། 
གཞན་པ་དག་ཀང་འགོག་བྱྱེད་ཅྱེས། །བྱ་བ་རྒྱལ་རིགས་ལུགས་ཡིན་ནོ། །༦༣།། 
若谓由有论  某事非理故  破余说理者  是刹帝利觃 63 

सवा तनथा तन ् समीकृत्य वकंु् शक्य ंन साधनम।् 
सवतत्र िनेोिन्नये ंसाध्यसाधनसतंिति्॥६४॥ 
དོན་ཀུན་མཚུངས་པར་བྱས་ནས་ནི། །སྒྲུབ་བྱྱེད་བརོད་པར་ནུས་མ་ཡིན། ། 
དྱེས་ན་ཀུན་ཏུ་བསྒྲུབ་བྱ་དང༌། །སྒྲུབ་བྱྱེད་རྣམ་གཞག་འདི་མས་འགྱུར། ༈ །༦༤།། 
诸义皆同己  非能说能立  故诸能所立  建立皆失坏 64 

तवरुद्धयोरकेधतम तण्ययोगादस्त ुबाधनम।् 
तवरुद्ध कातन्तके नात्र ििदतस्त तवरोतधिा॥६५॥ 
ཆོས་ཅན་གཅིག་ལ་འགལ་བ་དག །མི་རུང་ཕིར་ན་འགལ་དྱེས་ལ། ། 
གནོད་འགྱུར་འདིར་48ནི་དྱེ་འདྲ་བའི། །འགལ་བ་ཡོད་པ་མ་ཡིན་ནོ། །༦༥།། 
于一有法上  相违不可故  于相违决定  妨害此非有  如是相违过 65 

अबाध्यबाधकत्व ेऽतऩ ियो् शास्त्राथ ततवप्लवाि।् 
असभ्बद्द ेऽतऩ बाधा चिे ् स्याि ् सव त सव तबाधनम॥्६६॥ 
                               
47 《པེ་》《སྣར་》རིག  
48 《པེ་》《སྣར་》འདི།  
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དྱེ་དག་གནོད་བྱ་གནོད་བྱྱེད་ནི། །མིན་ཡང་བསྟན་བཅོས་དོན་སླད་ཕིར། ། 
འབྱེལ་49པ་མྱེད་ཀང་གནོད་ཅྱེ་ན། ༈ །ཐམས་ཅད་ཐམས་ཅད་ཀིས་གནོད་འགྱུར། ༈ །༦༦།། 
若谓彼虽非  能害与所害  由害论义故  无系亦害者  一切害一切 66 

सम्बन्धस्तने ित्र  व बाधनादतस्त चदेसि।् 
हिेो् सव तस्य तचन्त्यत्वाि ् स्वसाध्य ेगणुदोषयो्॥६७॥ 
འབྱེལ་ཡོད་དྱེས་ན་དྱེ་ིད་ལ། །གནོད་འགྱུར་ཞྱེ་ན་མ་ཡིན་ཏྱེ། ། 
རྟགས་ཀུན་རང་གི་བསྒྲུབ་བྱ་ལ། །སོན་དང་ཡོན་ཏན་དཔད་ཕིར་རོ། ༈ །༦༧།། 
若谓有系属  故当害彼者  不尔一切因  皆于自所立  观察德失故 67 

नान्तरीयकिा साध्य ेसम्बन्ध् सहे नके्ष्यि।े 
केवऱं शास्त्रऩीडतेि दोष् सान्यकृि ेसमा॥६८॥ 
མྱེད་ན་བསྒྲུབ་བྱ་མི་འབྱུང་བའི། །འབྱེལ་པ་དྱེ་ནི་འདིར་རྟོགས་མྱེད། ། 
འདིར་ནི་བསྟན་བཅོས་གནོད་འབའ་ཞིག །སོན་ཡིན་དྱེ་གཞན་བྱས་ལའང་མཚུངས། ༈ །༦༨།། 
无所立不生  彼系此不解  此唯妨害论  是过余亦同 68 

शास्त्राभ्यऩुगमाि ् साध्य् सास्त्रदृष्टो ऽतिऱो यतद। 
प्रतिऻा तसद्धदृष्टान्तहिेवुाद ््  प्रसज्यि॥े६९॥ 
གལ་ཏྱེ་བསྟན་བཅོས་ཁས་བངས་ཕིར། །བསྟན་བཅོས་མཐོང་བ་མ་ལུས་བསྒྲུབ50། ། 
དཔྱེ་དང་གཏན་ཚིགས་མ་གྲུབ་སྨྲ། །དམ་བཅའ་བར་ནི་ཐལ་བར་འགྱུར། ༈ །༦༩།། 
若谓许论故  论见尽所立  说因喻不成  亦应成为宗 69 

                               
49 《སྣར་》འབྲལ།  
50 《པེ་》《སྣར་》སྒྲུབ།  
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उक्यो् साधनत्वने नो चदेीतििवादि्। 
न्यायप्राप्त ंन साध्यत्व ंवचनाद ्तवतनवि ति॥े७०॥ 
གལ་ཏྱེ་སྒྲུབ་བྱྱེད་ིད་བརོད་པ། །མ་ཡིན་འདོད་པ་སོས་ཕིར་ན51། ། 
བསྒྲུབ་བྱ་རིག་པས་ཐོབ་པ་52ནི། །ཚིག་ལས་ལྡོག་53པ་མ་ཡིན་ནོ། །༧༠།། 
说能立故非  说所乐故者  所立以理得  非由言而遮 70 

अनीतििमसाध्य ंचदे ्वातदनान्यो ऽप्यनीतिि्। 
धमॊ ऽसाध्यस्तदा ऽसाध्य ंबाधमान ंतवरोतध तकम॥्७१॥ 
མི་འདོད་བསྒྲུབ་བྱ་མིན་ཞྱེ་ན། །རོལ་བ་མི་འདོད་ཆོས་གཞན་ཡང༌། ། 
བསྒྲུབ་མིན་54དྱེ་ཚེ་བསྒྲུབ་བྱ་བ། །མིན་ལ་གནོད་པས་ཅི་ཞིག་འགལ། ༈ །༧༡།། 
不乐非所立  立者所不乐  余法非所立  尔时非所立  妨害何相违 71 

ऩऺऱऺणबाह्याथ त्  स्वय-ंशब्दो ऽप्यनथ तक्। 
शास्त्र ेतष्विप्रवतृ्त्यथॊ यतद शङ्काकुिोतन्वयम॥्७२॥ 
ཕོགས་མཚན་ཕི་རོལ་དོན་ཅན་ཡིན55། །རང་ིད་སྒྲ་ཡང་དོན་མྱེད་འགྱུར། ༈ ། 
བསྟན་བཅས་འདོད་འཇུག་དོན་ཞྱེ་ན། །འོ་ན་དོགས་འདི་གང་56ལས་ཡིན། ༈།༧༢།། 
是宗相外义  自声亦无义  为欲趣论者  此疑由何起 72 

                               
51 《པེ་》《སྣར་》ནི།  
52 《པེ་》《སྣར་》མཐྟོང་བ།  
53 《པེ་》《སྣར་》བཟྟོག  
54 《པེ་》《སྣར་》སྒྲུབ་ཡིན།  
55 《པེ་》《སྣར་》གི།  
56 《པེ་》《སྣར་》ག 
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सो ऽतनतषद्ध् प्रमाणने गहृ्णान ् केन तनवाय ति।े 
तनतषद्धश्चिे ् प्रमाणने वाचा केन प्रवत्य ति॥े७३॥ 
དྱེ་ནི་ཚད་མས་བཀག་མྱེད་ན། །འཛིན་པ་གང་གིས་བཟོག་པར་ནུས། ། 
གལ་ཏྱེ་ཚད་མས་བཀག་ན་ཡང༌། །ཚིག་ལས་གང་གིས་འཇུག་པར་འགྱུར། །༧༣།། 
彼量无破者  受持何能遮  若量能破者  由言何能入 73 

ऩवू तमप्यषे तसद्धन्त ंस्विेय  व गहृीिवान।् 
तकतिदन्य ंसि ुऩनुग्र तहीि ु ंऱभि ेन तकम॥्७४॥ 
དྱེ་དག་སྔར་57ཡང་གྲུབ་མཐའ་ནི། །རང་གི་འདོད་པ་ིད་ཀིས་འཛིན། ། 
དྱེ་ནི་ཕིས་ཀང་ཇི་58ཞིག་ལྟར། །གཞན་འཛིན་པ་ནི་ཅིས་མི་ཐོབ། །༧༤།། 
彼等先于宗  由自乐而持  彼后何不得  随意而持余 74 

दृष्टतेव तप्रतिऩिीनामत्राकाषॉि ् स्वय-ंश्रतुिम।् 
इष्टाऺतिमसाध्यत्वमनविा ंच दशतयन॥्७५॥ 
འདོད་གནོད་59མྱེད་དང་བསྒྲུབ་བྱ་མིན། །ཐུག་པ་མྱེད་པར་བསྟན་པས་ན། ། 
ལོག་པར་རྟོགས་པ་བསལ་བའི་ཕིར། །འདིར་ནི་རང་ིད་སྒྲ་མཛད་དོ། ༈།༧༥།། 
乐无害非立  显示无穷故  除邪分别故  此作随自声 75 

समयातहिभदेस्य ऩतरहारणे धतम तण्। 
प्रतसद्धस्य गहृीत्यथा त जगादन्य् स्वय-ंश्रतुिम॥्७६॥ 
                               
57 《པེ་》《སྣར་》སླར།  
58 《པེ་》《སྣར་》ཅི།  
59 《པེ་》《སྣར་》སྣྟོད།  
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གཞུང་ལུགས་ཀིས་བྱས་ཁྱད་པར་དག །ཡོངས་སུ་སྤངས་ནས་རབ་གགས་པའི། ། 
ཆོས་ཅན་དག་ནི་གཟུང་དོན་དུ། །གཞན་ནི་རང་ིད་སྒྲ་བརོད་ཟྱེར། ༈ །༧༦།། 
余说为舍弃  教所作差别  所共许有法  故说随自声 76 

तवचारप्रस्तिुरेवे प्रतसद्ध् तसद्ध आश्रय्। 
स्विेाकतििभदेषे ुऩदाथषे्वतववादि्॥७७॥ 
དཔད་པ་ིད་ཀི་སྐབས་ཀིས་ནི། །རབ་གགས་རྟྱེན་ནི་གྲུབ་གྱུར་60ཏྱེ། ། 
རང་འདོད་བརྟགས་པའི་ཁྱད་པར་ཅན། །དངོས་པོ་རྣམས་རོད་མྱེད་ཕིར་རོ། ༈ །༧༧།། 
由观察时故  共许依已成  自欲立差别  诸事无诤故 77 

असाध्यिामथ प्राह तसद्धदशेने धतम तण्। 
स्वरूऩणे  व तनदशे्य इत्यनने  व िद ्गिम॥्७८॥ 
ཅི་སྟྱེ་གྲུབ་པར་བསྟན་པ་ཡིས། །ཆོས་ཅན་བསྒྲུབ་བྱ་མིན་བརོད་ན། ། 
རང་གི་ངོ་བོ་ིད་བསྟན་པ། །ཞྱེས་བྱ་འདི་ིད་ཀིས་དྱེ་རྟོགས། ༈ །༧༨།། 
若由说己成  有法非所立  由说自体性  此了解彼义 78 

तसद्धसाधनरूऩणे तनदशेस्य तह सम्भव।े 
साध्यत्वने  व तनदशे्य इिीद ंफ़ऱवद ्भविे॥्७९॥ 
གྲུབ་དང་སྒྲུབ་པའི་ངོ་བོར་ནི། །བསྟན་པ་དག་ནི་ཡོད་ཡིན་ན། ། 
བསྒྲུབ་བྱ་ིད་དུ་བསྟན་པ་ཞྱེས། །བྱ་བ་འདི་ནི་འབས་ལྡན་འགྱུར། །༧༩།། 
说已成能立  若是有疑者  说显所立性  此则具果利 79 

अनमुानस्य सामान्यतवषयत्व ंच वणॉिम।् 
                               
60 《པེ་》《སྣར་》འགྱུར།  
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इह व ंन ह्यनकेु् ऽतऩ तकतिि ् ऩऺ ेतवरुध्यि॥े८०॥ 
རྱེས་སུ་དཔག་པ་སི་ཡི་ནི། །ཡུལ་ཅན་ིད་དུ་བཤད་པ་ཡིན། ། 
འདིར་ནི་དྱེ་སྐད་མ་བསྟན་ཀང༌། །ཕོགས་ལ་འགལ་བ་ཅུང་ཟད་མྱེད། །༨༠།། 
由说正比量  是以总为境  此中纵不说  宗无少相违 80 

कुया तच्चदे ्धतम तण ंसाध्य ंिि् तकं िन्न शक्त्यि।े 
किाद्धते्वन्वयाभावान्न च दोषस्तयोरतऩ॥८१॥ 
གལ་ཏྱེ་ཆོས་ཅན་བསྒྲུབ་བྱར་བྱས། །དྱེ་ལས་ཅིར་འགྱུར་དྱེ་མི་ནུས། ། 
ཅི་ཕིར་བརྟགས་61རྱེས་འགོ་མྱེད་ཕིར། །འདི་དྱེ་དག་གི་སོན་མིན་ནམ། །༨༡།། 
有法为所立  彼有何过失  彼无能何故  因无随行故  岂非彼等过 81 

उक्रावयवाऩ ेऺ ो न दोष् ऩऺ इष्यि।े 
िथा हते्वातददोषो ऽतऩ ऩऺदोष् प्रसज्यि॥े८२॥ 
ཡན་ལག་ཕི་མ་ལ་ལྟོས་པ། །ཕོགས་སོན་འདོད་མིན་དྱེ་ལྟ་ནའང༌62། ། 
གཏན་ཚིགས་ལ་སོགས་ྱེས་པ་ཡང༌། །ཕོགས་ཀི་སོན་དུ་ཐལ་འགྱུར་ཏྱེ། །༨༢།། 
观待于后支  不许为宗过  若尔因等失  亦应成宗过 82 

सवै्  ऩऺस्य बाधािस्तिाि ् िन्मात्रसतङ्गन्। 
ऩऺदोषा मिा नान्य ेप्रत्यऺातदतवरोधवि॥्८३॥ 
ཐམས་ཅད་ཕོགས་ལ་གནོད་ཕིར་རོ། ༈ །དྱེ་ཕིར་དྱེ་ཙམ་དང་འབྱེལ་བ། ། 
ཕོགས་ཀི་སོན་འདོད་གཞན་མིན་ཏྱེ། །མངོན་སུམ་ལ་སོགས་འགལ་བ་བཞིན། ༈ །༨༣།། 

                               
61 《པེ་》《སྣར་》རགས།  
62 《པེ་》《སྣར་》ན། 
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皆妨害宗故  故唯彼系属  许宗过非余  如违现量等  不观待遣除 83 

हते्वातदऱऺण  वा तध्य ंमकु्त्वा ऩऺस्य ऱऺणम।् 
उच्यि ेऩतरहाराथ तमव्यातप्तव्यतिरकेयो्॥८४॥ 
རྒྱུ་སོགས་མཚན་ིད་བསལ་བྱ་ལ། །ལྟོས་པ་མྱེད་པར་མ་ཁྱབ་དང༌། ། 
ལྡོག་པ་དག་ནི་སྤང་བའི་ཕིར། །ཕོགས་ཀི་མཚན་ིད་བཤད་པ་ཡིན། །༨༤།། 
因等相所遣  断不遍及返  故宣说宗相 84 

स्वयतन्नऩािरूऩाख्या व्यतिरकेस्य बातधका्। 
सहातनराकृिनेषे्टश्रतुिरव्यातप्तबाधनी॥८५॥ 
རང་ིད་ཚིག་ཕྲད་ངོ་བོའ་ིསྒྲ། །མ་བསལ་བ་དང་བཅས་པ་དག  ། 
ལྡོག་པ་སྱེལ་བར་བྱྱེད་པ་ཡིན། །འདོད་སྒྲས་མ་ཁྱབ་སྱེལ་བར་བྱྱེད། །༨༥།། 
随自唯性声  及不被遣等  能除其相返  乐成除不遍 85 

साध्याभ्यऩुगम् ऩऺऱऺण ंिषे्वऩऺिा। 
तनराकृि ेबाधनि् शषे ेऽऱऺणवतृिि्॥८६॥ 
བསྒྲུབ་བྱར་ཁས་བངས་ཕོགས་མཚན་ིད། །དྱེ་རྣམས་ལ་ནི་ཕོགས་ིད་མྱེད། ། 
བསལ་བ་གནོད་དང་ལྷག་མ་ལ། །མཚན་ིད་འཇུག་པ་མྱེད་ཕིར་རོ། །༨༦།། 
许所立宗相  彼等无宗相  遣则有妨害  余相不转故 86 

स्वयतमष्टातभधानने गिाथ ेऽप्यवधारण।े 
कृत्यान्तनेातभसम्बन्धादुकं् काऱान्तरतिद॥े८७॥ 
རང་ིད་འདོད་པ་བརོད་པ་ཡིས། །ངྱེས་བཟུང་དོན་ནི་རྟོགས་ན་ཡང༌། ༈ ། 
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བྱྱེད་པའི་མཐའ་དང་འབྱེལ་པའི་ཕིར། །དུས་གཞན་གཅད་63ཕིར་བཤད་པ་ཡིན། ༈ །༨༧།། 
说随自所乐  虽解指定义  作边相属故  遮余时故说 87 

इहानङ्गतमषतेन तष्ठा िनेतेििऩद ेऩनु्। 
अङ्गमवे िया ऽतसद्धहते्वातद प्रतितषध्यि॥े८८॥ 
འདོད་རྱེན་འདིར་ནི་ཡན་ལག་མིན། །འདོད་པར་གྱུར་པའི་ཚིག་དག་ལ། ། 
ཡན་ལག་ིད་ཡིན་དྱེ་ཡིས་ནི། །གཏན་ཚིགས་མ་གྲུབ་ལ་སོགས་འགོག ། ༈ །༨༨།། 
乐缘此非支  成所乐言等  是支即由彼  破不成因等 88 

अवाचकत्वाच्चायकंु् िनेषे्ट ंस्वयमात्मना। 
अनऩके्ष्यातिऱं शास्त्र ंििादीष्टस्य साध्यिा॥८९॥ 
རོད་བྱྱེད་མིན་ཕིར་ཡང་མི་རིགས། །དྱེས་ན་རང་ིད་བདག་ིད་འདོད། ། 
བསྟན་བཅོས་ཀུན་ལ་ལྟོས་མྱེད་པར། །དྱེ་འདོད་པ་ནི་བསྒྲུབ་64བྱ་ིད། །༨༩།། 
非诠故非理  故随自自乐  不待一切论  彼乐即所立 89 

िनेानभीष्टससंषृ्टस्यसे्यातऩ तह बाधन।े 
यथासाध्यमबाधाि् ऩऺहिे ून दुष्यि्॥९०॥ 
དྱེས་ན་མི་འདོད་དང་འབྱེལ་བའི། །འདོད་པ་ལ་ཡང་གནོད་པ་ན། ། 
ཇི་ལྟར་སྒྲུབ་ལ་གནོད་མྱེད་ཕིར། །ཕོགས་དང་གཏན་ཚིགས་སོན་མྱེད་ིད། ༈།༩༠།། 
故不乐相属  所乐亦能害  如立无害故  宗因皆无过 90 

अतनतषद्ध् प्रमाणाभ्या ंस चोऩगम इष्यि।े 
                               
63 《པེ་》《སྣར་》བཅད།  
64 《པེ་》《སྣར་》སྒྲུབ།  
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सतिग्ध ेहिेवुचनाद ्व्यस्तो हिेोरनाश्रय्॥९१॥ 
ཁས་བངས་དྱེ་ཡང་ཚད་མ་ནི། །དག་གིས་བཀག་མྱེད་ཡིན་པར་འདོད། ། 
གཏན་ཚིགས་ཐྱེ་ཚོམ་ལ་བརོད་ཕིར། །བསལ་བ་65གཏན་ཚིགས་རྟྱེན་66མ་ཡིན། །༩༡།། 
彼所许亦是  无诸量能破  因对疑说故  遣非因所依 91 

अनमुानस्य भदेने सा बाधोक्ा चितुव तधा। 
ित्राभ्यऩुाय् काया तङं्ग स्वभावाङं्ग जगतिति्॥९२॥ 
རྱེས་སུ་དཔག་པའི་དབྱྱེ་བ་ཡིས། །གནོད་པ་དྱེ་ནི་རྣམ་བཞིར་བཤད། ། 
དྱེ་ལ་ཁས་བངས་འབས་རྟགས་ཏྱེ། །འགོ་ལ་གགས་པ་རང་བཞིན་རྟགས། ༈ །༩༢།། 
由比量差别  说四种能害  所许是果因  众称是性因 92 

आत्माऩरोधातभमिो भिूतनश्चययकु्वाक।् 
आप्त् स्ववचन ंशस्त्र ंच  कमकंु् समत्वि्॥९३॥ 
ཡང་དག་ངྱེས་ལྡན་བརོད་འདོད་པ། །བདག་གཞན་ཡིད་ཆྱེས་མཚུངས་པ་ཡི། ། 
ཕིར་ན་རང་གི་ཚིག་དང་ནི། །བསྟན་བཅོས་གཅིག་ཏུ་བཤད་པ་ཡིན། །༩༣།། 
欲说正决定  自他信同故  将自语与论  合说为一种 93 

यथात्मनो ऽप्रमाणत्व ेवचन ंन प्रवि ति।े 
शास्त्रतसद्ध ेिथा नाथ ेतवचारस्तदनाश्रय॥े९४॥ 
ཇི་ལྟར་བདག་ནི་ཚད་མིན་ན། །ཚིག་ནི་འཇུག་པར་མི་འགྱུར་བ། ། 
དྱེ་བཞིན་བསྟན་བཅོས་མི་བརྟྱེན་67ན། །དྱེར་གགས་དོན་ལ་དཔོད་པ་ཡང༌། །༩༤།། 
                               
65 《པེ་》《སྣར་》བར།  
66 《པེ་》《སྣར་》བརེན།  
67 《པེ་》《སྣར་》བརན། 
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如自若非量  言语则不转  如是不依论  彼称义观察 94 

ित्प्रस्तावाश्रयत्व ेतह शास्त्र ंबाधकतमत्यममु।् 
वकु्मथ त स्ववाचास्य सहोतक्् साम्यदृष्टय॥े९५॥ 
མཚུངས་པར་བསྟན་ཕིར་བསྟན་བཅོས་དྱེའི། །སྐབས་རྟྱེན་ིད་ལ་གནོད་བྱྱེད་ཅྱེས། ། 
དོན་འདི་བསྟན་པའི་ཆྱེད་དུ་འདི། །རང་གི་ཚིག་དང་ལྷན་ཅིག་བཤད། །༩༥།། 
亦说相同故  彼论时所依  则有所妨害  为显此义故  此自语同说 95 

उदाहरणमप्यत्र सदृश ंिने वतण तिम।् 
प्रमाणानामभाव ेतह शास्त्रवाचोरयोगि्॥९६॥ 
དྱེས་ན་འདི་ལ་དཔྱེ་དག་ཀང༌། །མཚུངས་པ་ིད་དུ་བསྟན་པ་ཡིན། ། 
ཚད་མ་རྣམས་ནི་ཡོད་མིན་ན། །བསྟན་བཅོས་ཚིག་མི་རུང་ཕིར་རོ། །༩༦།། 
故于此诸喻  亦显示相同  若无有诸量  论语不可故 96 

स्ववातग्वरोध ेतवस्पष्टमदुाहरणमागम।े 
तदङ्मात्रदशतनम ् ित्र प्रते्यधमॊ ऽसिुप्रद्॥९७॥ 
རང་ཚིག་འགལ་ལ་གསལ་68བའི་དཔྱེ། །ལུང་ལ་69ཕོགས་ཙམ་བསྟན་པ་ཡིན། ༈ ། 
དྱེ་ལ་མ་འོངས་པ་ན་ཆོས། །བདྱེ་བ་མི་འགྲུབ་ཅྱེས་བྱ་ཡིན། ༈ །༩༧།། 
自语违明喻  于教示方隅  彼说法未来  不感乐是喻 97 

शातस्त्रणो ऽप्यिदाऱम्ब ेतवरुद्धोक्ौ ि ुवस्ततुन। 
न बाधा प्रतिबन्ध् स्याि ् िलु्यकऺिया ियो्॥९८॥ 
                               
68 《པེ་》《སྣར་》བསལ།  
69 《པེ་》《སྣར་》ལས།  
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དྱེ་ལ་རྟྱེན་མིན་དངོས་པོ་ལ། །བསྟན་བཅོས་དང་འགལ་བརོད་ན་ཡང༌། ། 
གནོད་པ་མ་ཡིན་གིས་པོ་དག །ནུས་པ་མཚུངས་ཕིར་གྱེགས་བྱྱེད་འགྱུར། །༩༨།། 
不依彼说事  纵违论非害  二者诸功能  相等故能碍 98 

यथा स्ववातच िच्चास्य िदा स्ववचनात्मकम।् 
ियो् प्रमाण ंयस्यातस्त िि ् स्यादन्यस्य बाधकम॥्९९॥ 
དཔྱེར་ན་རང་གི་ཚིག་བཞིན་ཏྱེ། །དྱེ་ཡང་དྱེ་ཚེ་རང་ཚིག་བདག70 ། ༈ ། 
དྱེ་དག་གང་ལ་ཚད་མ་ཡོད། །དྱེ་ནི་གཞན་ལ་གནོད་བྱྱེད་འགྱུར། །༩༩།། 
喻如自语违  彼亦自语性  彼中何有量  彼于余能害 99 

प्रतिऻामनमुान ंवा प्रतिऻा ऽऩिेयतुक्का। 
यथाथ त वा बाधिे कथमन्यथा॥१००॥ 
དྱེ་ལྟ་མིན་ན་རིགས་བལ་གི། །དམ་བཅའ་ནུས་པ་མཚུངས་པ་ཡི71། ། 
དམ་བཅའ་ཇི་བཞིན་དོན་ཅན་གི། །རྱེས་དཔག་ལ་ནི་ཇི་ལྟར་གནོད། །༡༠༠།། 
非尔离理宗  功能相等宗  如何能妨害  如实义比量 100 

प्रामाण्यमागमाना ंच प्रागवे तवतनवातरिम।् 
अभ्यऩुायतवचारषे ुििाद ्दोषो ऽयतमष्यि॥े१०१॥ 
ལུང་རྣམས་ཚད་མ་ཡིན་པ་ནི། །སྔར་ིད་72རྣམ་པར་བཟོག་པ་ཡིན། ༈ ། 
དྱེ་ཡི་ཕིར་ན་ཁས་བངས་ནས། །དཔོད་པ་དག་ལ་སོན་འདི་འདོད73།༈ །༡༠༡།། 

                               
70 《པེ་》《སྣར་》དག  
71 《པེ་》《སྣར་》ཡིས།  
72 《པེ་》《སྣར་》ནི།  
73 《པེ་》《སྣར་》འདྟོད་དེ།  
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诸教为量者  如前已广遮  是故受许已  观察许此过 101 

ििाद ्तवषयभदेस्य दशतनाथ त ऩथृक ्कृि्। 
अनमुानाबतहभू तिो ऽप्यभ्यऩुाय् प्रबाधनाि॥्१०२॥ 
དྱེས་ན་གནོད་ཕིར་རྱེས་དཔག་ལས། །ཁས་བངས་ཕི་རོལ་གྱུར་མིན་ཡང༌། ། 
ཡུལ་གི་ཁྱད་པར་བསྟན་པ་ཡི། །ཕིར་ན་ཐ་དད་བྱས་པ་ཡིན། །༡༠༢།། 
妨害故受许  非离比量外  显境差别故  而作为别异 102 

अन्यथा ऽतिप्रसङ्ग् स्याद ्व्यथ तिा वा ऩथृकृ्कि े् । 
भदेो वाङ्मात्रवचन ेप्रतिबन्ध् स्ववाच्यतऩ॥१०३॥ 
དྱེ་ལྟ་74མིན་ན་ཐལ་ཆྱེས་པའམ། །ལོགས་ཤིག་བྱས་པ་དོན་མྱེད་འགྱུར། ༈ ། 
རང་གི་ཚིག་ཀང་ཐ་དད་པ། །ཚིག་ཙམ་བརོད་ལ་གྱེགས་75བྱྱེད་ཡིན། ༈ །༡༠༣།། 
非尔应太过  或别说无义  自语亦别异  唯语即能碍 103 

िनेाभ्यऩुगमािास्त्र प्रमाण ंसव तवस्तषु।ु 
बाधकम ् यतद निेेि ् स बाधकं तकं ऩनुभ तविे॥्१०४॥ 
དྱེ་ཡིས་བསྟན་བཅོས་ཚད་མར་ནི། །ཁས་བངས་ཕིར་ན་དངོས་ཀུན་ལ། ། 
གནོད་བྱྱེད་ཅྱེ་ན་གལ་ཏྱེ་དྱེ76། །མི་འདོད་གནོད་བྱྱེད་ཡིན་ནམ་ཅི། །༡༠༤།། 
若由彼受许  论是定量故  应害一切事  若不许彼者  岂是能害耶 104 

स्ववातग्वरोधभेदे् स्याि ् स्ववाक्शास्त्रतवरोधयो्। 

                               
74 《པེ་》《སྣར་》ལྟར།  
75 《པེ་》《སྣར་》འགེགས།  
76 《པེ་》འགལ་ཏེ་དེའི། 《སྣར་》གལ་ཏེ་དེའི།  
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ऩरुुषिेाकृिा चास्य ऩतरऩणूा त प्रमाणिा॥१०५॥ 
རང་ཚིག་འགལ་ན་རང་ཚིག་དང༌། །བསྟན་བཅོས་འགལ77་ཐ་དད་མྱེད་འགྱུར། ། 
སྱེས་བུའི་འདོད་པས་བྱས་ན་འདི། །ཡོངས་སུ་རོགས་པའི་ཚད་མ་ིད། ༈ །༡༠༥།། 
若自语违者  则自语及论  相违应无异  若士夫欲作  此即圆满量 105 

ििाि ् प्रतसद्धषे्वथषे ुशास्त्रत्याग ेऽतऩ न ऺति्। 
ऩरोऺषे्वागमातनष्टो न तचन्त व प्रवि ति॥े१०६॥ 
དྱེས་ན་རབ་གགས་དོན་དག་ལ། །བསྟན་བཅོས་དོར་ནའང་78ྱེས་པ་མྱེད། ། 
ལོག་གྱུར་དག་ལ་བསྟན་བཅོས་ནི། །ཅི་འདོད་དཔོད་79པ་ིད་མི་འཇུག ། ༈ །༡༠༦།། 
故于共许义  舍论无过失  不现不许论  观察则不转 106 

तवरोधोद्भावनप्राया ऩरीऺाप्यत्र िद्यथा। 
अधमतमऱंू रागातद स्नान ंचाधम तनाशनाम।्१०७॥१०७॥ 
འདི་ལ་བརྟག་པ་ཕལ་ཆྱེར་ནི། །འགལ་བ་བརོད་ཡིན་འདི་ལྟ་སྟྱེ། ། 
ཆགས་སོགས་ཆོས་མིན་ར་བ་དང༌། །ཁྲུས་ཀིས་ཆོས་80དག་འགྱུར་བའོ། ༈།༡༠༧།། 
于此善观察  多说相违义  贪等非法本  浴能净非法 107 

शास्त्र ंयतिद्धया यकु्त्या स्ववाचा च न बाध्यि।े  
दृष्ट ेऽदृष्ट ेऽतऩ िद्ग्राह्यतमति तचन्ता प्रवत्यति॥े१०८॥ 
མཐོང་དང་མ་མཐོང་བ་དག་ལ། །རིགས་པས་གྲུབ་དང་རང་ཚིག་གིས། ། 

                               
77 《པེ་》《སྣར་》ཡིན།  
78 《པེ་》《སྣར་》བའང་། 
79 《པེ་》《སྣར་》《ཅྟོ་》མི་འདྟོད་དཔད།  
80 《པེ་》《སྣར་》+མིན།  
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གནོད་མྱེད་བསྟན་བཅོས་གང་ཡིན་དྱེ། །གཟུང་བར་བྱ་ཕིར་དཔོད་འཇུག་འགྱུར། ༈ །༡༠༨།། 
于见不见事  理成及自语  无害所有论  应取观察转 108 

अथषे्वप्रतितषद्धत्वाि ् ऩरुुषिेानरुोतधन्। 
इष्टशब्दातभधयेस्याप्तो ऽत्राऺिवाग ् जन्॥१०९॥ 
སྱེས་བུའི་འདོད་དང་རྱེས་འབྱེལ་བ། །འདོད་སྒྲའི་བརོད་བྱ་ིད་དོན་ལ། ། 
བཀག་མྱེད་ཕིར་ན་གནོད་མྱེད་དག །སྱེ་བོ་རྣམས་འདོད་ཡིད་ཆྱེས་ཡིན། ༈ །༡༠༩།། 
士夫欲相系  欲声所诠义  无破故无害  众许所信解 109 

उक्् प्रतसद्धशब्दने धम तस्तद्व्यवहारज्। 
प्रत्यऺातदतमिा मानश्रतु्यारोऩणे सतुचिा्॥११०॥ 
ཐ་སྙད་ལས་ནི་སྱེས་པ་ཡི། །ཆོས་དྱེ་གགས་པའི་སྒྲ་ཡིས་བརོད། ། 
མངོན་སུམ་སོགས་ཀི་གཞལ་བྱ་ཡང༌། །འཇལ་བྱྱེད་སྒྲ་སྒྲོ་བཏགས་ནས་བརོད། ༈ །༡༡༠།། 
名言所生法  名声之所诠  现量等所量  增能量声说 110 

िदाश्रयभवुातमिानरुोधादतनषतेधनाम।् 
कृिानामकृिाना ंच योग्य ंतवश्व ंस्वभावि्॥१११॥ 
དྱེ་ལ་བརྟྱེན་ནས་འབྱུང་བ་ཅན། །འདོད་པས་འཇུག་ཕིར་དགག་81མྱེད་པ། ། 
བྱས་དང་མ་བྱས་པ་རྣམས་སུ། །སྣ་ཚོགས་རང་བཞིན་ིད་ཀིས་རུང༌། ༈ །༡༡༡།། 
依彼所出生  欲转故无遮  已作未作等  种种性皆可 111 

अथ तमात्रानरुोतधन्या भातवन्या भिूयातऩ वा। 
बाध्यि ेप्रतिरुन्धान् शब्दयोग्यियािया॥११२॥ 
                               
81 《པེ་》《སྣར་》བགག  



 

 

 
 

371 
第四品 他义比量品 

ལེའུ་བཞི་པ། གཞན་དོན་རེས་དཔག། 

प्रमाणवार्त िकम ् । 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

དོན་ཙམ་དང་ནི་རྱེས་འབྱེལ་ཅན། །བྱུང་82བ་འམ་ནི་འབྱུང་འགྱུར་བ། ། 
སྒྲ་ཡི་རུང་བ་ིད་དྱེ་ཡིས། །མི་མཐུན་པ་དག་གནོད་པར་འགྱུར། །༡༡༢།། 
唯义相系属  已生或当生  声可即由彼  能害诸异品 112 

िद्योग्यिाबऱादवे वस्तिुो घतटिो ध्वतन्। 
सवॊ ऽस्यामप्रिीि ेऽतऩ ितिसं्ततिद्धिा िि्॥११३॥ 
གགས་པ་མྱེད་ཀང་དངོས་པོ་ལ། །རུང་ིད་དྱེ་ཡི་སྟོབས་ིད་ལས། ། 
དྱེ་ལ་སྒྲ་ཀུན་འབྱེལ་དྱེས་ན། །དྱེ་ལ་དྱེ་ནི་གྲུབ་པ་ཡིན། །༡༡༣།། 
虽无名于事  可性由彼力  彼系一切声  故于彼彼成 113 

असाधरणिा न स्याि ् बाधाहिेोतरहान्यथा। 
ितन्नषधेो ऽनमुानाि ् स्यािब्दाथ ेऽनऺवतृिि्॥११४॥ 
གཞན་དུ་འདིར་ནི་གནོད་པ་ཡི། །གཏན་ཚིགས་ཐུན་མོང་ིད་83མི་འགྱུར། ༈ ། 
དྱེ་འགོག་རྱེས་དཔག་84ལས་འགྱུར་ཏྱེ། །སྒྲ་དོན་ལ་དབང་འཇུག་མྱེད་ཕིར། །༡༡༤།། 
余则于此中  害因非不共  破彼应比量  声义根不转 114 

असाधारणिा ित्र हिेनूा ंयत्र नान्वतय। 
सत्त्वतमत्यप्यदुाहारो हिेोरवे ंकुिो मि्॥११५॥ 
གང་ལ་ཡོད་རྱེས་འགོ་མྱེད་དྱེ85། །རྟགས་རྣམས་ཐུན་མོང་མིན་ིད་ཅྱེས། ། 
དྱེ་ལྟར་གཏན་ཚིགས་དཔྱེར་བརོད་པ། །འབས་བུ་དང་ནི་ལྡན་པར་འདོད། ༈ །༡༡༥།། 

                               
82 《པེ་》འགྱུར།《སྣར་》འབྱུང་།  
83 《པེ་》《སྣར་》མིན།  
84 《པེ་》འགྟོག་རེས་དཔྟོག《སྣར་》འགག་རེས་དཔྟོག  
85 《པེ་》《སྣར་》དེར།  
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若有不随行  诸因名不共  如是说因喻  许具足果利 115 

सकेंिसशं्रया् शब्दा् स चिेामात्रसशं्रय्। 
नातसतद्ध् शब्दतसद्धनातमति शाब्दप्रतसतद्धवाक॥्११६॥ 
སྒྲ་ནི་བརྡ་ལ་བརྟྱེན་པ་ཅན། །དྱེ་ཡང་འདོད་ཙམ་བརྟྱེན་པ་ཡིན། ། 
སྒྲ་ཡིས་གྲུབ་པ་མི་འགྲུབ་86མིན། །དྱེ་ལྟར་སྒྲ་བྱུང་གགས་པ་གསུངས། ༈ །༡༡༦།། 
声依止于名  彼复唯依欲  声成非不成  如是说声名 116 

अनमुानप्रतसद्धषे ुतवरुद्धाव्यतभचातरण्। 
अभाव ंदशतयत्यवे ंप्रिीररेनमुात्वि्॥११७॥ 
རྱེས་སུ་དཔག་པས་བསྒྲུབ་87རྣམས་ལ། །འགལ་བ་འཁྲུལ་པ་མྱེད་པ་ཅན། ། 
མྱེད་པར་སྟོན་ཡིན་དྱེ་ལྟ་བུའི། །གགས་པའི་རྱེས་དཔོག་ཡིན་ཕིར་རོ། །༡༡༧།། 
显比量所成  相违无不谬  如是者即是  共称比量故 117 

अथ वा ब्र ुविो ऱोकस्यानमुा ऽभाव उच्यि।े 
तकं िने तभन्नतवषया प्रिीतिरनमुानि्॥११८॥ 
ཡང་ན་འཇིག་རྟྱེན་བརོད་པ་ལ། །རྱེས་དཔག་མྱེད་པར་བརོད་པ་ཡིན། ། 
དྱེས་ན་88རྱེས་སུ་དཔག་པ་ལས། །གགས་པ་ཐ་དད་ཡུལ་ཅན་ིད། །༡༡༨།། 
又世间所说  说无有比量  以是离比量  名称异有境 118 

िनेानमुानाद ्वस्तनूा ंसदसिानरुोतधन्। 

                               
86 《པེ་》གྲུབ་པ་མ་གྲུབ། 《སྣར་》སྒྲུབ་པ་གྲུབ།  
87 《པེ་》《སྣར་》བསྒྲུབས། 
88 《པེ་》《སྣར་》ནི།  
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तभन्नस्याििशा वतृिस्ततदिाजतेि सतूचिम॥्११९॥ 
དྱེས་ན་དངོས་རྣམས་ཡོད་མྱེད་པའི། །རྱེས་སུ་འཇུག་ཅན་རྱེས་དཔག་ལས། ། 
ཐ་དད་དྱེ་དབང་མི་འཇུག་པ། །དྱེ་འདོད་ལས་སྱེས་ཡིན་ཞྱེས་བསྟན། ༈ །༡༡༩།། 
故诸事有无  随转比量异  彼不自在转  显彼从欲生 119 

चन्द्रिा ंशतशनो ऽतनिन ् का ंप्रिीति ंस वाञ्छति। 
इति ि ंप्रत्यदृष्टान्त ंिदसाधारण ंमिम॥्१२०॥ 
རི་བོང་ཅན་ཟར་མི་འདོད་པ། །དྱེ་གགས་གང་ཞིག་འདོད་པར་འགྱུར། ། 
དྱེ་ཕིར་དྱེ་ལ་དཔྱེ་མྱེད་ཅན། །དྱེ་ནི་ཐུན་མོང་མ་ཡིན་འདོད། ༈ །༡༢༠།། 
有兔不许月  彼称何所许  故彼无同喻  许彼是不共 120 

नोदाहरणमवेकेमतधकृत्यदेमचु्यि।े 
ऱऺणत्वाि ् िथा वृऺ ो धात्रीत्यकु्ौ च बाधनाि॥्१२१॥ 
དཔྱེ་འདི་ིད་དབང་བྱས་ནས་ནི། །དྱེ་སྐད་བཤད་མིན་མཚན་ིད་ཕིར། ། 
དྱེ་བཞིན་ད་89ཏིག་ཤིང་མིན་ཞྱེས། །བརོད་པ་ལ་ཡང་གནོད་ཕིར་རོ། །༡༢༡།། 
非唯由此喻  故作如是说  如是说答帝  非树亦害故 121 

अत्रातऩ ऱोके दृष्टत्वाि ् कऩू तररजिातदष।ु 
समयाद ्वि तमानस्य का ऽसाधारणिातऩ वा॥१२२॥ 
འདིར་ཡང་ག་བུར་དངུལ་སོགས་ལ། །འཇིག་རྟྱེན་ན་ནི་མཐོང་བའི་ཕིར། ། 
བརྡ་ལས་འཇུག་པར་འགྱུར་བ་ལ90། །ཐུན་མོང་མིན་པ་ིད་ཀང་ཅི། །༡༢༢།། 

                               
89 《སྣར་》《ཅྟོ་》དེ།  
90 《པེ་》《སྣར་》ལས།  
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此龙脑汞等  世间亦见故  由名所转者  岂亦是不共 122 

 यतद िस्य क्वतचि ् तसध्यिे ् तसद्ध ंवस्तबुऱेन िि।् 
प्रिीतितसद्धोऩगम ेऽशतशन्यप्यतनवारणम॥्१२३॥ 
གལ་ཏྱེ་ལ་ལར་དྱེ་གྲུབ་ན། །དྱེ་ནི་དངོས་སྟོབས་ལས་གྲུབ་ཡིན། ། 
གགས་གྲུབ་ཁས་ལྱེན་རི་བོང་ཅན། །མ་ཡིན་པ་ལའང་བཟོག་མྱེད་ཕིར། །༡༢༣།། 
若有彼成者  彼应事力成  若许由名成  则于非有兔  亦无能遮故 123 

िस्य बस्ततुन तसद्धस्य शतशन्यप्यतनवारणम।् 
ििस्त्वभाव ेशतशतन वारण ेऽतऩ न दुष्यति॥१२४॥ 
དངོས་པོ་ལ་ནི་གྲུབ་པ་དྱེ། །རི་བོང་ཅན་ལའང་བཟོག་པ་མྱེད91། ། 
དངོས་དྱེ་མྱེད་ན་རི་ཅན་ལ། །བཟོག་ཀང་ྱེས་པ་ཡོད་མ་ཡིན། ༈ །༡༢༤།། 
若于事成彼  有兔亦无遮  若无彼事者  于有兔虽遮  然非有过失 124 

ििादवस्ततुनयिसकेंिबऱभातवनाम।् 
योग्या् ऩदाथा त धमा तणातमिाया अतनतरधनाि॥्१२५॥ 
དྱེའི་92ཕིར་དངོས་དྱེས་མྱེད་བརྡ་ཅན། །སྒྲ་ལས་བྱུང་བའི་ཆོས་རྣམས་ཀི93། ། 
རུང་བ་དོན་རྣམས་ིད་ཡིན་ཏྱེ། །འདོད་ལ་གྱེགས་བྱྱེད་མྱེད་ཕིར་རོ། ༈ །༡༢༥།། 
故事无决定  有名从声生  诸法可说义  于欲无碍故 125 

（梵缺）॥१२६॥ 

                               
91 《པེ་》《སྣར་》མེད་ཕིར།   
92 《པེ་》《སྣར་》དེ།  
93 《པེ་》《སྣར་》ཀིས།  
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གལ་ཏྱེ་ལ་ལར་དྱེ་གྲུབ་ན། །དྱེ་ནི་དངོས་སྟོབས་ལས་གྲུབ་ཡིན། ། 
གགས་པས་གྲུབ་པར་ཁས་ལྱེན་ན། །རི་བོང་ཅན་ལའང་བཟོག་མྱེད་ཕིར། ༈ །༡༢༦།། 
若有彼成者  彼应事力成  若许由名成  有兔无遮故 126 

िा ंयोग्यिा ंतवरुन्धान ंसकेंिाप्रतिषधेजा। 
प्रतिहतन्त प्रिीत्याख्या योग्यिातवषय ेऽनमुा॥१२७॥ 
རུང་བ་ིད་དྱེ་འགོག་པ་ལ། །བརྡ་འགོག་མྱེད་ལས་སྱེས་པ་ཡི། ། 
གགས་པ་ཞྱེས་བྱའི་རྱེས་སུ་དཔག །རུང་བ་ཡུལ་ཅན་གིས་གནོད་བྱྱེད། ༈ །༡༢༧།། 
破彼可说性  从无破名生  谓名称比量  可有境能害 127 

शब्दानामथ ततमयम् सकेंिानतुवधातयनाम।् 
नते्यननेोक्मत्र  षा ंप्रतिषधेो तवरुध्यि॥े१२८॥ 
འདིས་ནི་བརྡ་རྱེས་འཇུག་པ་ཡི། །སྒྲ་རྣམས་ལ་94ནི་དོན་ངྱེས་པ། ། 
ཡོད་མིན་ཅྱེས་95བརོད་དྱེ་དག་རྣམས། །དྱེར་འགོག་པ་ནི་འགལ་བ་ཡིན། ༈ །༡༢༨།། 
此说随名转  诸声义无定  彼等若于彼  破则成相违 128 

न  तमतिक्या् श्रिुरेथ तमथ त वा ऩारमातथ तकम।् 
शब्दाना ंप्रतिरुन्धानो ऽबाधनाहॊ तह वतण ति्॥१२९॥ 
དྱེས་ནི་རྒྱུ་མཚན་ཅན་སྒྲ་ཡི96། །དོན་རྣམ་སྒྲ་རྣམས་ཀི་ནི་དོན། ། 
དོན་དམ་པ་ིད་འགོག་པ་ལ། །གནོད་པ་མྱེད་པར་བསྟན་པ་ཡིན། །༡༢༩།། 
故有因声义  或是诸声义  破胜义性者  显示无妨害 129 

                               
94 《པེ་》《སྣར་》ལས། 
95 《པེ་》《སྣར་》ཞེས།  
96 《པེ་》《སྣར་》ཡིས།  
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ििाद ्तवषयभदेस्य दशा तनाय ऩथृकृ्किा। 
अनमुानाबतहभू त िा प्रिीतिरतऩ ऩवू तवि॥्१३०॥ 
དྱེས་ན་ཡུལ་གི་ཁྱད་པར་ནི། །བསྟན་ཕིར་གགས་པ་རྱེས་དཔག་ལས། ། 
ཕིར་རོལ་གྱུར་པ་མ་ཡིན་ཡང༌། །ཐ་དད་བྱས་ཡིན་སྔ་མ་བཞིན། ༈ །༡༣༠།། 
显境差别故  名称虽非是  离比量之外  然作异如前 130 

तसद्धयो् ऩथृगाख्यान ेदशतयशं्च प्रयोजनम।् 
एि ेसहिेकेु प्राह नानमुाध्यऺबाधन॥े१३१॥ 
གྲུབ་པ་ཐ་དད་བཤད་པ་ལ། །དགོས་པ་བསྟན་ཕིར་འདི་གིས་ནི། ། 
རྒྱུ་དང་བཅས་པར་རབ་བརོད་དྱེ། །མངོན་སུམ་རྱེས་དཔག་གནོད་ལ་མིན། །༡༣༡།། 
成就说异者  所为故此二  及原因广说  非现比妨害 131 

अत्राप्यध्यऺबाधाया ंनानारूऩिया ध्वनौ। 
प्रतसद्धस्य श्रिुौ रूऩ ंयदवे प्रतिभासि॥े१३२॥ 
མངོན་སུམ་གིས་གནོད་འདི་ལ་ཡང༌། །སྒྲ་ནི་དུ་མའི་དངོས་ིད་དུ། ། 
གགས་པའི་ངོ་བོ་ིད་གང་ཞིག །སྣ་ཚོགས་སུ་ནི་སྣང་བ་ཡི། །༡༣༢།། 
此现量妨害  声亦共称为  多事之自性  由其不生起 132 

अिय ंशबऱाभासस्यादृष्िबे ुततद्धजन्मन्। 
िदथा तथॊतक्रस्यवे ऺऩे ेऽध्यऺणे बाधनम॥्१३३॥ 
བོ་ནི་སྱེ་བ་མྱེད་པའི་ཕིར། །ན་97ལ་གིས་མྱེད་སྣང་གྱུར་པ། ། 

                               
97 《པེ་》《སྣར་》མན། 《ཅྟོ་》ེན།  
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དྱེ་དོན་དོན་བཤད་འདི་ིད་ནི། །སྤོང་ན་མངོན་སུམ་གིས་གནོད་འགྱུར། ༈ །༡༣༣།། 
现种种觉故  于闻无二现  为彼故说义  若舍弃此性  现量能妨害 133 

िदवे रूऩ ंित्राथ त्  शषे व्यावतृिऱऺणम।् 
अवस्तभुिू ंसामान्यमिस्तन्नाऺगोचर्॥१३४॥ 
ངོ་བོ་དྱེ་ིད་དྱེ་ལ་དོན། །ལྷག་མ་ལྡོག་པའི་མཚན་ིད་ཅན། ། 
སི་ནི་དངོས་མྱེད་ངོ་བོ་ཡིན། །དྱེ་ཕིར་དྱེ་དབང་སོད་ཡུལ་མིན98། ༈ །༡༣༤།། 
彼自性是义  余是遮为相  总是无事性  彼非根行境 134 

िने सामान्यधमा तणामप्रत्यऺत्वतसतद्धि्। 
प्रतिऺऩे ेऽप्यबाधतेि श्रावणोक्त्या प्रकातशिम॥्१३५॥ 
དྱེས་ན་སི་ཡི་ཆོས་རྣམས་ནི། །མངོན་སུམ་མིན་པར་གྲུབ་པའི་ཕིར། ། 
སྤོང་ཡང་གནོད་པ་ཡོད་མིན་ཞྱེས། །མན་བྱ་སོས་པས་བསྟན་པ་ཡིན། ༈ །༡༣༥།། 
以是总诸法  成立非现故  虽舍无违害  言所闻显示 135 

सवतथा ऽवाच्यरूऩत्वाि ् तसद्ध्या िस्य समाश्रयाि।् 
बाधनाि ् िद्बऱेनोक्् श्रावणनेाऺगोचर्॥१३६॥ 
རྣམ་ཀུན་99བརོད་བྱའི་དངོས་མིན་ཕིར། །གྲུབ་པས་དྱེ་ལ་བརྟྱེན་ཕིར་དང༌། ། 
དྱེ་ཡི་100སྟོབས་ཀིས་གནོད་པའི་ཕིར། །མན་བྱས་དབང་པོའ་ིསོད་ཡུལ་བཤད། ༈ །༡༣༦།། 
都非诠事故  成就依彼故  由彼力害故  说闻根行境 136 

                               
98 《སྣར་》ཡིན།  
99 《སྣར་》སུན།  
100 《སྣར་》མི།  
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सवतत्र वातदनो धमॊ य् स्वसाध्यियतेिि्। 
िद्धमतवति बाधा स्यान्नान्यधमणे धतम ततण॥१३७॥ 
ཀུན་ཏུ་རོལ་བ་བདག་ིད་ཀི། །བསྒྲུབ་བྱར་འདོད་པའི་ཆོས་གང་ཡིན། ། 
ཆོས་དྱེ་ལྡན་ལ་གནོད་འགྱུར་གི། །ཆོས་གཞན་གི་ནི་ཆོས་ཅན་མིན། །༡༣༧།། 
一切立者自  乐为所立法  具彼法能害  非余法有法 137 

अन्यथास्योऩरोध् को बातधि ेऽन्यत्र धतम ततण। 
गिाथ ेऱऺणनेातिन ् स्वधतम तवचन ंऩनु्॥१३८॥ 
གཞན་དུ་ཆོས་ཅན་གཞན་ལ་ནི། །གནོད་ཀང་འདི་ལ་ཅི་ཞིག་བཀག ། 
དོན་འདི་མཚན་ིད་ཀིས་རྟོགས་ཀང༌། །རང་གི་ཆོས་ཅན་སོས་པས་ནི། །༡༣༨།། 
余于余有法  虽害此何破  此虽由相知  言自有法者 138 

बाधाया ंधतम तणो ऽतऩ स्याद ्बाधते्यस्य प्रतसद्धय।े 
आश्रयस्य तवरोधन िदातश्रिातवरोधनाि॥्१३९॥ 
ཆོས་ཅན་ལ་ནི་གནོད་པས་ཀང༌། །གནོད་འགྱུར་ཞྱེས་ནི་གྲུབ་དོན་ཏྱེ། ། 
རྟྱེན་ནི་འགལ་བར་གྱུར་པ་ཡིས། །དྱེ་101བརྟྱེན་པ་ནི་འགལ་བའི་ཕིར། ༈ །༡༣༩།། 
为成害有法  亦即成违害  由所依相违  依彼亦违故 139 

अन्यथ  वतंवधो धम त्  साध्य इत्यतभधानि्। 
िद्बाधामवे मन्यिे स्वधतम तग्रहण ंिि्॥१४०॥ 
གཞན་དུ་དྱེ་ལྟའི་རྣམ་ཅན་ཆོས། །བསྒྲུབ་བྱ་102ཡིན་ཞྱེས་བརོད་པའི་ཕིར། ། 

                               
101 《པེ་》《སྣར་》དེར། 
102 《པེ་》《སྣར་》བྱའི།  
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དྱེ་གནོད་ིད་ཡིན་པར་སྱེམས་པ། །དྱེས་ན་རང་གི་ཆོས་ཅན་སོས། ༈ །༡༤༠།། 
余如是相法  说是所立故  思唯妨害彼  故言自有法 140 

नन्विेदप्यथ ततशद्ध ंसत्य ंकेतचि ुधतम तण्। 
केवऱस्योऩरोध ेऽतऩ दोषविमऩुागिा्॥१४९॥ 
འདི་ཡང་དོན་གིས་གྲུབ་མིན་ནམ། །བདྱེན་དྱེ་103འགའ་ཞིག་ཆོས་ཅན་ནི། ། 
འབའ་ཞིག་བཀག་104པ་ལ་ཡང་ནི། །སོན་དང་ལྡན་པར་ཁས་ལྱེན་ཏོ། །༡༤༡།། 
此岂非义成  实尔然有者  唯破于有法  许成就过失 141 

यथा ऩर रनतु्पाद्याऩवू तरूऩ ंन िातदकम।् 
सकृिब्दाद्यहिेतु्वातदत्यकेु् प्राह दूषक्॥१४२॥ 
དཔྱེར་ན་མཁའ་སོགས་གཞན་དག་གིས། །སྔོན་མྱེད་རང་བཞིན་སྱེད་105མྱེད་མིན། ། 
ཅིག་ཅར་སྒྲ་106སོགས་རྒྱུ་མིན་ཕིར། །ཞྱེས་བཤད་པ་ལ་སུན་འབྱིན་པ། །༡༤༢།། 
如说虚空等  非由诸余缘  不生先无性  非顿声等因  于此说破云 142 

ििद ्वस्तसु्वभावो ऽसन ् धमॉ व्योमातदतरत्यतऩ। 
न  वतमष्टस्य साध्यस्य बाधा काचन तवद्यि॥े१४३॥ 
དྱེ་བཞིན་མཁའ་སོགས་ཆོས་ཅན་གི། །ངོ་བོའང་དངོས་མྱེད་ཅྱེས་བརོད་བཞིན། ། 
དྱེ་ལྟར་འདོད་པའི་བསྒྲུབ་བྱ་ལ། །གནོད་པ་འགའ་ཡང་མྱེད་པ་ིད། ༈ །༡༤༣།། 
如是虚空等  有法性无事  如是乐所立  全无有妨害 143 

                               
103 《པེ་》《སྣར་》ཏེ།  
104 《པེ་》བསག  
105 《པེ་》《སྣར་》བསེད།  
106 《པེ་》《སྣར་》སྨྲ།  



 

 

 
释量论颂 
चतथु िः पर्िच्छेदः पिाथा िनमुाननामा 

རྒྱས
་པའ

ི་བ
སན

་བཅ
ོས་ཚ

ད་མ
་རྣམ

་འག
ེལ།

 
380 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

ियस्यातऩ तह साध्यत्व ेसाध्यधमॊऩरोतध यि।् 
बाधन ंधतम तणास्तत्र बाधते्यिेने वतण तिम॥्१४४॥ 
འདིས་ནི་གིས་ཀ་བསྒྲུབ་བྱ་ིད། །ཡིན་107ན་ཆོས་ཅན་ལ་གནོད་གང༌། ། 
བསྒྲུབ་པར་བྱ་བའི་ཆོས་འགོག་པས། །དྱེ་ལ་གནོད་ཅྱེས་བསྟན་པ་ཡིན། །༡༤༤།། 
由此即显示  二俱是所立  若妨害有法  即破所立法  故于彼妨害 144 

िथ  व धतम तणो ऽप्यत्र साध्यत्वाि ् केवऱस्य न। 
यद्यवेमत्र बाधा स्याि ् नान्यानतु्पाद्यशतक्क्॥१४५॥ 
དྱེ་ལྟ་ིད་དུ་ཆོས་ཅན་ཡང༌། །བསྒྲུབ་བྱ་ིད་ཕིར་འབའ་ཞིག་མིན།༈ ། 
གལ་ཏྱེ་དྱེ་ལྟ་108ན་འདིར་གནོད། །ཅིག་ཅར་སྒྲ་སོགས་རྒྱུ་མིན་ཕིར། །༡༤༥།། 
如是性有法  亦所立非独  若如是有害  非顿声等因 145 

सकृिब्दाद्यहिेतु्वाि ् सिुातदतरति ऩवू तवि।् 
तवरोतधिा भवदेत्र हिेरु कातन्तको यतद॥१४६॥ 
བདྱེ་སོགས་གཞན་གིས་བསྱེད་ནུས་མིན། །མ་ཡིན་ཞྱེས་བྱ་སྔ་མ་བཞིན། ༈ ། 
གལ་ཏྱེ་འདི་ལ་གཏན་ཚིགས་ནི། །དྱེས་ན་འགལ་བར་འགྱུར་བ་ིད། །༡༤༦།། 
乐等非由余  能生非如前  若此因决定  即成相违者 146 

क्रमक्रीयतनत्यियोरतवरोधाद ्तवऩऺि्। 
व्याविृ े्  सशंयान्नाय ंशषेवद ्भदे इष्यि॥े१४७॥ 
རིམ་བཞིན་བྱྱེད་དང་མི་རྟག་ིད། །འགལ་བ་མྱེད་ཕིར་མི་མཐུན་ཕོགས། ། 

                               
107 《པེ་》《སྣར་》མིན།  
108 《པེ་》《སྣར་》ལྟར།  
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ལྡོག་ལ་ཐྱེ་ཚོམ་ཟ་བས་ན། །འདི་ནི་ལྷག་ལྡན་ཁྱད་པར་འདོད། ༈ །༡༤༧།། 
渐作与无常  无所相违故  异品返有疑  许此有余别 147 

स्वयतमष्टो यिो धम त्  साध्यस्तिाि ् िदाश्रय्। 
बाध्यो न केवऱो नान्यसशं्रयो वतेि सतूचिम॥्१४८॥ 
གང་ཕིར་རང་ིད་འདོད་པའི་ཆོས། །བསྒྲུབ་བྱ་དྱེ་ཕིར་དྱེ་རྟྱེན་109ནི། ། 
གནོད་ཡིན་འབའ་ཞིག་པ་ིད་དམ། །གཞན་རྟྱེན་ལ་མིན་ཞྱེས་བསྟན་ཏོ། ༈ །༡༤༨།། 
由自所乐法  是为所立故  彼所依是害  显非唯有法  或于余所依 148 

स्वय ंश्रतु्यान्यधमा तणा ंबाधा बाधतेि कर्थ्ि।े 
िथा स्वधतम तणान्यस्तधतम तणो ऽऩीति कर्थ्ि॥े१४९॥ 
རང་ིད་སྒྲ་ཡིས་ཆོས་གཞན་ལ། །གནོད་པས་གནོད་མིན་ཞྱེས་བསྟན་པ། ། 
དྱེ་བཞིན་རང་གི་ཆོས་ཅན་གིས། །ཆོས་ཅན་གཞན་ལ་ཡང་ཞྱེས་བརོད།༈ །༡༤༩།། 
由自声显示  害余法非害  如是自有法  亦说余有法 149 

सवतसाधनदोषणे ऩऺ एवोऩरोध्यि।े 
िथातऩ ऩऺदोषत्व ंप्रतिऻामात्रभातवन्॥१५०॥ 
སྒྲུབ་བྱྱེད་སོན་ནི་ཐམས་ཅད་ཀིས། །ཕོགས་ིད་ལ་ནི་གནོད་འགྱུར་བ། ། 
དྱེ་ལྟ་ན་ཡང་དམ་བཅའ་བ། །ཙམ་དང་འབྱེལ་བ་ཕོགས་སོན་ཡིན། །༡༥༠།། 
一切能立过  皆妨害于宗  虽尔唯与宗  相属是宗过 150 

उिरावयाऩ ेऺ ो यो दोष् सो ऽनबुध्यि।े 

                               
109 《པེ་》བརེན། 
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िनेते्यकु्मिो ऩऺदोषो ऽतसद्धाश्रयातदक्॥१५१॥ 
ཡན་ལག་ཕི་མ་ལ་ལྟོས་སོན། །གང་ཡིན་དྱེ་ནི་དྱེ་ིད་དང༌། ། 
རྱེས་འབྱེལ་ཞྱེས་བཤད་དྱེ་ཡི་ཕིར། །རྟྱེན་སོགས་110མ་གྲུབ་ཕོགས་སོན་མིན། ༈ །༡༥༡།། 
待后支诸过  说唯彼系属  是故所依等  不成非宗过 151 

धतम तधम ततवशषेाणा ंस्वरूऩस्य च धतम तण्। 
बाधा साध्याङ्गभिूानामनने  वोऩदतश तिा॥१५२॥ 
འདིས་111སྒྲུབ་ཡན་ལག་གྱུར་པ་ཡི། །ཆོས་ཅན་ཆོས་ཀི་ཁྱད་པར་དང༌། ། 
ཆོས་ཅན་རང་གི་ངོ་བོ་ལ། །གནོད་པ་དག་ནི་བསྟན་པ་ཡིན། །༡༥༢།། 
此显所立支  有法法差别  及有法自性  诸有妨害者 152 

ित्रोदाहृतितदङ्मात्रमचु्यि ेऽथ तस्य दृष्टय।े 
द्रव्यऱऺणयकु्ो ऽन्य् सयंोग ेऽथॊ ऽतस्त दृतष्टभाक॥्१५३॥ 
དྱེ་ལ་དོན་ནི་112བསྟན་པ་ཡི། །དོན་དུ་དཔྱེ་ནི་ཕོགས་ཙམ་བརོད། ༈ ། 
ལྡན་དོན་རས་ཀི་མཚན་ིད་ཅན། །མཐོང་བ་ལ་བརྟྱེན་གཞན་ཡོད་མིན113། །༡༥༣།། 
为显彼义故  略说喻方隅  相应义实相  依见有余非 153 

अदृश्यस्य तवतशष्टस्य प्रतिऻा तनष्प्रयोजना। 
इष्टो ह्यवयवी काय त दृष्ट्वा ऽदृश्यषे्वसम्भतव॥१५४॥ 
མ་མཐོང་ཁྱད་པར་ཅན་མིན་ལ114། །དམ་བཅའ་བ་ལ་དགོས་པ་མྱེད། ༈ ། 

                               
110 《པེ་》《སྣར་》ཕྟོགས།  
111 《པེ་》《སྣར་》འདི།  
112 《པེ་》《སྣར་》འདི། 
113 《པེ་》《སྣར་》ཡིན།  



 

 

 
 

383 
第四品 他义比量品 

ལེའུ་བཞི་པ། གཞན་དོན་རེས་དཔག། 

प्रमाणवार्त िकम ् । 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

མ་མཐོང་བ་ལ་འབས་མྱེད་པ། །མཐོང་ན་ཡན་ལག་ཅན་སྒྲུབ་འདོད། །༡༥༤།། 
不见非有别  立宗则无为  不见见无果  欲成立有支 154 

अतवतशष्टस्य चान्यस्य साधन ेतसद्धसाधनम॥् 
गरुुत्वाधोगिी स्यािा ंयद्यस्य स्याि ् िऱुानति्॥१५५॥ 
ཁྱད་པར་ཅན་མིན་གཞན་ཡོད་ནི། །སྒྲུབ་115ན་གྲུབ་པ་སྒྲུབ་པ་ིད། ༈ ། 
གལ་ཏྱེ་འདི་ལི་འོག་འགོར་འགྱུར། །སང་ནི་དམའ་བ་དག་ཏུ་འགྱུར། །༡༥༥།། 
立余无差别  是立已极成  若此重下堕  天平应低下 155 

ितन्नग ुतणतक्रयस्तिाि ् समवातय न कारणम।् 
िि एव न दृश्यो ऽसावदृष्ट े्  काय तरूऩयो्॥१५६॥ 
དྱེས་ན་ཡོན་ཏན་བྱ་མྱེད་པ། །དྱེ་ཕིར་འདུ་བ་ཅན་རྒྱུ་མིན། ༈ ། 
དྱེ་ཕིར་འབས་བུ་116ངོ་བོ་དག །མཐོང་བ་མྱེད་ཕིར་དྱེ་མཐོང་མིན། །༡༥༦།། 
故无德作用  故非和合因  故果自性等  无见故非见 156 

िद्बाधान्यतवशषेस्य नान्तरीयकभातवन्। 
आसकू्ष्माद ्द्रव्यमाऱायास्तोल्यत्वादशंऩुािवि॥्१५७॥ 
དྱེས་ན་མྱེད་ན་མི་འབྱུང་བ། །ཁྱད་པར་གཞན་ལ་གནོད་བྱྱེད་ཡིན། ༈ ། 
ཕྲ་མོ་ནས་བརམས་རས་འཕྲྱེང་དག །གཅལ་ིད་ཕིར་ན་རས་གཞན་གི། །༡༥༧།། 
故无则不生  余差别有害  从微起实鬘  称故余实重 157 

                                                                                               
114 《པེ་》《སྣར་》པ།  
115 《པེ་》《སྣར་》གྲུབ།  
116 《པེ་》《སྣར་》བུའི།  
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द्रव्यान्तरगरुुत्वस्य गतिनते्यऩरो ऽब्रवीि।् 
िस्य क्रमणे ंसयंकेु् ऩाशंरुाशौ सकृद ्यिु॥े१५८॥ 
ལི་ིད་མི་རྟོགས་རས་བལ་གི117། །འདབ་བཞག་བཞིན་ཞྱེས་གཞན་དག་ཟྱེར།༈ ། 
དྱེ་ཡི་ཅིག་ཅར་ལྡན་པ་དང༌། །སོ་སོར་ལྡན་པའི་རྡུལ་ཚོགས་དག118 །༡༥༨།། 
他说不可知  如渐添棉絮  彼若顿具足  与别具尘聚 158 

भदे् स्याद ्गौरव ेििाि ् ऩथृक ्सह च िोतऱि।े 
सवुन तमाषकादीना ंसखं्यासाम्य ंन यजु्यि॥े१५९॥ 
སོ་སོར་ལྷན་ཅིག་གཅལ119་བ་ན། །དྱེ་ཕིར་ལིད་120ནི་ཐ་དད་འགྱུར། ། 
མ་ཤ་ལ་སོགས་རིམ་པ་ཡིས121། །གངས་མཚུངས་པ་ནི་མི་རུང་ངོ། ༈ །༡༥༩།། 
若别俱称时  故重应各异  尘沙等渐次  数等不应理 159 

सष तऩादा महाराशरेुिरोिरवतृद्धमि।् 
गौरव ंकाय तमाऱाया यतद न  वोऩऱभ्यि॥े१६०॥ 
གལ་ཏྱེ་ཡུངས་ཀར་ནས་བརམས་ཏྱེ། །ཚོགས་ཆྱེན་གོང་122ནས་གོང་དུ་ནི། ། 
འཕྱེལ་ལྡན་འབས་བུའི་འཕྲྱེང་བ་ཡི། །ལི་བ་རྟོགས་པ་མ་ཡིན་ན123། །༡༦༠།། 
若从芥子起  渐增成大聚  其果如鬘等  重不可知者 160 

                               
117 《པེ་》《སྣར་》གིས།  
118 《པེ་》《སྣར་》སྟོགས་བཞིན།  
119 《པེ་》《སྣར་》བཅལ།  
120 《པེ་》《སྣར་》ལིད།  
121 《པེ་》《སྣར་》ཡི།  
122 《པེ་》《སྣར་》གྟོངས།  
123 《པེ་》《སྣར་》ིད།  
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आ सष तऩाद ्गौरव ंि ुदुऱततऺिमनिकम।् 
िोल्य ंित्कारण ंकाय तगौरवानऩुऱऺणाि॥्१६१॥ 
ཡུངས་ཀར་བར་གི་ལིད་124དག་ཀང༌། །ཆུང་ངུ་ཤིན་ཏུ་རྟོགས་དཀའ་བས། ། 
འབས་བུའི་ལིད་125ནི་མི་རྟོགས་ཕིར། །དྱེ་ཡི་རྒྱུ་ིད་གཞལ་བྱར་འགྱུར། ༈ །༡༦༡།། 
芥子间重量  微小极难知  不知果重故  彼因是可称 161 

नन्वदृष्टों ऽशवुि ् सो ऽथॊ न च ित्काय तमीक्ष्यि।े 
गरुुत्वागतिवि ् सव तिद्गणुानऩुऱऺणाि॥्१६२॥ 
དོན་དྱེ་མཐོང་མྱེད་རས་འདབ་བཞིན། །དྱེ་ཡི་འབས་བུའང་རྟོགས་པ་མྱེད། ༈ ། 
ལིད་126ིད་རྟོགས་མྱེད་བཞིན་དུ་དྱེའི། །ཡོན་ཏན་ཐམས་ཅད་རྟོགས་མྱེད་ཕིར། །༡༦༢།། 
义无见如棉  彼果亦无知  如重不可知  彼德皆无知 162 

माषकादरेनातधक्यम ् अनति् सोऩऱऺणम।् 
यथास्वमऺणेादृष्ट ेरूऩादावतधकातधके॥१६३॥ 
མ་ཤ་ལ་སོགས་ལྷག་ཡོད་མིན། །དམའ་མྱེད་དྱེ་ནི་ྱེར་མཚོན་ཏྱེ། ། 
གཟུགས་སོགས་ལྷག་དང་ལྷག་ཅི་127བཞིན། །རང་གི་དབང་པོས་མཐོང་མྱེད་ཕིར། །༡༦༣།། 
磨沙等无增  无低所表示  色等增如增  自根无见故 163 

अभ्यऩुाय् स्ववागाद्यबाधाया् सम्भवने ि।ु 

                               
124 《པེ་》《སྣར་》ལིད། 
125 《པེ་》《སྣར་》ལིད། 
126 《པེ་》《སྣར་》ལིད།  
127 《པེ་》《སྣར་》ཇི།  
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उदाहरणमप्यन्यतदशा गम्य ंयथोक्त्या॥१६४॥ 
ཁས་བངས་རང་གི་ཚིག་128སོགས་ཀིས། །གནོད་པ་དག་ནི་སིད་པས་ན། ། 
ཇི་སྐད་བཤད་པའི་ཕོགས་ཀིས་ནི། །དཔྱེར་བརོད་གཞན་ཡང་རྟོགས་པར་བྱ། །༡༦༤།། 
受许自语等  由有诸妨害  由所说一分  余喻亦应知 164 

तत्रकाऱतवषयत्वाि ् ि ुकृत्यानामिथात्मकम।् 
िथा ऩरं प्रति न्यस्त ंसाध्य ंनषे्ट ंिदातऩ िि॥्१६५॥ 
བྱ་བ་དུས་གསུམ་ཡུལ་ཅན་ཕིར། །དྱེ་ལྟའི་བདག་མིན་གཞན་དག་ལ། ། 
དྱེ་ལྟར་བཀོད་དྱེ་དྱེ་ཡི་ཚེ། །མི་འདོད་ན་ཡང་བསྒྲུབ་བྱར་འགྱུར། ༈ །༡༦༥།། 
三世有境故  非如是体性  对他立尔时  不乐亦所立 165 

प्रत्ययनातधकार ेि ुसवा ततसद्धवरोतधनी। 
यिाि ् साध्यश्रतुिनषे्ट ंतवशषेमवऱम्बि॥े१६६॥ 
ཤྱེས་བྱྱེད་སྐབས་ཀིས་129མ་གྲུབ་པ། །ཐམས་ཅད་རྟོགས་པར་བྱྱེད་པ་ཡིན། ། 
དྱེ་ཕིར་བསྒྲུབ་པར་བྱ་བའི་སྒྲ། །འདོད་པའི་ཁྱད་པར་ལ་བརྟྱེན་མིན། ༈ །༡༦༦།། 
能知时不成  一切皆能知  是故所立声  非依乐差别 166 

िनेाप्रतसद्धदृष्टान्तहिेदुाहरण ंकृिम।् 
अन्यथा शशश्रङृ्गादौ सवा ततसद्ध ेऽतऩ साध्यिा॥॥ 
དྱེས་ན་དཔྱེ་དང་གཏན་ཚིགས་དག །མ་གྲུབ་དཔྱེར་ནི་བྱས་པ་ཡིན། ། 
གཞན་དུ་རི་བོང་རྭ་ལ་སོགས། །མ་གྲུབ་ཀུན་ཀང་བསྒྲུབ་བྱར་འགྱུར། །༡༦༧།། 

                               
128 《པེ་》《སྣར་》ཚིགས།  
129 《པེ་》《སྣར་》ཀི།  
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故喻因不成  作为所例喻  余则兔角等  不成皆所立 167 

सवतस्य चाप्रतसद्धत्वाि ् कथतिि ् िने न ऺमा्। 
कमा ततदभदेोऩऺऩेऩतरहारतववचेन॥े१६८॥ 
ཐམས་ཅད་རྣམ་འགས་མ་གྲུབ་ཕིར། །དྱེས་ན་ལས་ལ་སོགས་པ་ཡི། ། 
ཁྱད་པར་ྱེ་བར་བཀོད་པ་ཡི། །ལན་གིས་རྣམ་འབྱྱེད་ནུས་མ་ཡིན། ༈ །༡༦༨།། 
皆有不成故  故举作业等  差别而解答  不能辨差别 168 

प्रागतसद्धस्वभावत्वाि ् साध्यो ऽवयव इत्यसि।् 
िलु्या तसद्धान्तिा ि ेतह यनेोऩगमऱऺणा्॥१६९॥ 
སྔར་མ་གྲུབ་པའི་རང་བཞིན་ཕིར། །བསྒྲུབ་བྱའི་ཡན་ལག་ཅྱེས་རུང་མིན། ༈ ། 
གང་གིས་ཁས་བངས་མཚན་ིད་འགྱུར། །དྱེ་ཡང་130བསྒྲུབ་བྱ་ིད་དུ་མཚུངས། ༈ །༡༦༩།། 
先未成性故  非可所立支  由誰受许相  彼同所立性 169 

समदुायस्य साध्यत्व ेऽप्यन्योन्यस्य तवशषेणम।् 
साध्य ंिय ंिदा ऽतसद्ध ंहिेदुृष्टान्तऱऺणम॥्१७०॥ 
ཚོགས་པ་བསྒྲུབ་བྱ་ིད་ཡིན་ནའང༌། །གིས་པོ་ཕན་ཚུན་ཁྱད་པར་ཅན། ། 
བསྒྲུབ་བྱ་དྱེ་ཚེ་གཏན་ཚིགས་དང༌། །དཔྱེ་ཡི་མཚན་ིད་མ་གྲུབ་འགྱུར། ༈ །༡༧༠།། 
聚虽是所立  言二互差别  是所立尔时  因喻相不成 170 

असम्भवाि ् साध्यशब्दो धतम तवतृिय तदीष्यि।े 
शास्त्रणेाऱं यथायोग ंऱोक एव प्रवि तिाम॥्१७१॥ 

                               
130 《པེ་》《སྣར་》ཡི།  
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མི་སིད་ཕིར་ནི་131བསྒྲུབ་བྱའི་སྒྲ། །གལ་ཏྱེ་ཆོས་ཅན་ལ་འཇུག་འདོད། ། 
བསྟན་བཅོས་ཅི་བྱ་ཅི་རིགས་པར། །རང་ིད་འཇུག་པར་འགྱུར་བ་མིན132། ༈ །༡༧༡།། 
无故所立声  许于有法转  论何为非理  如应随自转 171 

साधनाख्यानसामर्थ्ा ति ् िदथ ेसाध्यिा मिा। 
हते्वातदवचन  व्या तप्तरेनाशकं्य ंच साधनम॥्१७२॥ 
སྒྲུབ་བྱྱེད་བསྟན་པའི་ཤུགས་ིད་ལས། །དོན་དྱེ་བསྒྲུབ་བྱ་ིད་དུ་རྟོགས། ༈ ། 
གཏན་ཚིགས་སོགས་མཚན་གིས་ཁྱབ་ཕིར། །སྒྲུབ་པར་བྱྱེད་ལ་དོགས་པའང་མྱེད། །༡༧༢།། 
由显能立势  知彼义所立  因等相遍故  于能立无疑 172 

ऩवूा तवधारण ेिने प्रतिऻाऱऺणातभधा। 
ब्यथा त व्यतप्तफ़ऱा सोतक्् सामर्थ्ा तद ्गम्यि ेिि्॥१७३॥ 
སྔར་དྱེས་བཟུང་ན་དྱེ་ཡིས་ནི། །དམ་བཅའི་མཚན་ིད་བརོད་དོན་མྱེད། ། 
དྱེ་ཕིར་ཤུགས་ཀིས་དྱེར་བརོད་པས། །ཁྱབ་པའི་འབས་ཅན་ཡིན་པར་རྟོགས། ༈ །༡༧༣།། 
前定辞则彼  说宗相无义  故势于彼说  了知有遍果 173 

तवरुद्धिषे्टासम्बन्धो ऽनऩुकारसहातििी। 
एव ंसवा तङ्गदोषाणा ंप्रतिऻादोषिा भविे॥्१७४॥ 
འགལ་བ་འདོད་དང་འབྱེལ་མྱེད་དྱེ། །ཕན་མྱེད་ལྷན་ཅིག་མི་གནས་པ། ༈ །དྱེ་ལྟ་ན་ནི་རྟགས་ཀི་
སོན། །ཐམས་ཅད་དམ་བཅའི་སོན་དུ་འགྱུར། །༡༧༤།། 
相违乐无系  无益不共处  如是因过失  皆应成宗过 174 

                               
131 《པེ་》《སྣར་》ན།  
132 《པེ་》《སྣར་》ཡིན། 
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ऩऺदोष् ऩराऩ ेऺ ो नतेि च प्रतिऩातदिम।् 
इष्टासम्भव्यतसद्धश्च स एव स्यातन्नराकृि्॥१७५॥ 
ཕོགས་སོན་གཞན་ལ་ལྟོས་པ་ནི། །མ་ཡིན་ཞྱེས་ཀང་བསྟན་ཟིན་ཏོ། ༈ ། 
འདོད་པ་མྱེད་ན་133མ་གྲུབ་ཡིན། །མི་རྟགས་གཏན་ཚིགས་དང་ལྡན་པས། །༡༧༥།། 
宗过非待他  此如前已说  无乐是不成  由具无常因 175 

अतनत्यत्वसहिेतु्व ेशब्द एव ंप्रकीि तयिे।् 
दष्टान्ताख्यानिो ऽन्यि ् तकमस्त्यत्राथा तनदुश तनम॥्१७६॥ 
སྒྲ་ལ་དྱེ་ལྟར་རོད་བྱྱེད་ན། །དྱེ་ལྟར་དྱེ་ནི་བཟོག་པར་འགྱུར། ༈ ། 
འདི་ལ་དཔྱེ་བསྟན་པ་ིད་ལས། །དོན་གཞན་ཅི་ཞིག་མཐོང་བ་ཡོད། ༈ །༡༧༦།། 
声如是说者  如是彼应遮  此中唯显喻  见有何余义 176 

तवशषेतभन्नामाख्याय सामान्यस्यानवुि तन।े 
न िद्व्यातप्त् फ़ऱं वा तकं सामान्यनेानवुि तन॥े१७७॥ 
ཁྱད་པར་ལ་ནི་གཞན་བརོད་ནས། །སི་ཡི་134རྱེས་སུ་འཇུག་པས་ན། ། 
དྱེ་ཁྱབ་མ་ཡིན་སི་རྱེས་སུ། །འཇུག་ལ་འབས་བུའང་ཅི་ཞིག་ཡོད། ༈ །༡༧༧།། 
差别说余已  由总随转者  非遍总随转  此复有何果 177 

स्यातन्नराकरण ंशब्द ेतििने  वते्यिो ऽब्रवीि।् 
तवरुद्धतवषय ेऽन्यतिन ् वदन्नाहान्यिा ंश्रिु े् ॥१७८॥ 
དྱེ་ཕིར་སྒྲ་ལ་གནས་པ་ཡི135། །མི་རྟག་ིད་ཀིས་སྱེལ་ཞྱེས་གསུངས། ༈ ། 

                               
133 《པེ་》《སྣར་》ལ་མེད་ནའང་།  
134 《པེ་》《སྣར་》ནི།  
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ཡུལ་གཞན་ལ་ནི་འགལ་སྨྲ་བས། །སྒྲ་ནི་གཞན་དུ་བརོད་པ་ཡིན། །༡༧༨།། 
故说住于声  无常性即遣  于余境违说  故说声为余 178 

स च भदेाप्रतिऺऩेाि ् सामान्याना ंन तवद्यि।े 
वृऺ ो न तशशंऩ  वतेि यथा प्रकरण ेक्वतचि॥्१७९॥ 
སི་ནི་ཁྱད་པར་མི་སྤོང་ཕིར། །དྱེ་ཡང་འཐད་པ་མ་ཡིན་ནོ། ༈ ། 
དཔྱེར་ན་སྐབས་འགར་ཤིང་ཤ་བ། །ིད་ནི་ཤིང་མིན་ཞྱེས་པ་བཞིན། །༡༧༩།། 
总不舍别故  彼亦不应理  喻如有时说  桦树性非树 179 

सवतश्रिुरेकेवतृितनषधे् स्यान्न चयेिा। 
सो ऽसव् सव तभदेानामित्त्व ेिदसम्भवाि॥्१८०॥ 
ཐམས་ཅད་མན་པ་གཅིག་ིད་ལ། །འཇུག་པ་འགོག་འགྱུར་དྱེ་ཙམ་གིས། ། 
ཐམས་ཅད་མིན་མིན་ཁྱད་པར་ཀུན། །དྱེ་མྱེད་136ན་དྱེ་མྱེད་འགྱུར་ཕིར། །༡༨༠།། 
一切可闻言  唯彼于一转  故非非一切  于一切差别  无彼彼无故 180 

ऻाप्यऻाऩकयोभदेाि ् धतम तणो हिेभुातवन्। 
अतसद्धजेा तऩकत्वस्य धम्यततसद्ध् स्वसाधन॥े१८१॥ 
ཤྱེས་བྱ་ཤྱེས་བྱྱེད་ཐ་དད་ཕིར། །ཆོས་ཅན་གཏན་ཚིགས་དངོས་གྱུར་ནི། ། 
ཤྱེས་བྱྱེད་ིད་དུ་མ་གྲུབ་ཕིར། །ཆོས་ཅན་རང་སྒྲུབ་བྱྱེད་མ་གྲུབ། །༡༨༡།། 
能所知异故  有法为因事  能知不成故  其有法为自  能立不极成 181 

धमतधतम ततववकेस्य सवतभावषे्वतसतद्धि्। 
                                                                                               
135 《པེ་》《སྣར་》ཡིན།  
136 《པེ་》《སྣར་》མིན།  
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सवतत्र दोषस्तलु्यश्चने्न सवंतृ्त्या तवशषेि्॥१८२॥ 
དངོས་པོ་ཀུན་ལ་ཆོས་དང་ནི། །ཆོས་ཅན་རྣམ་དབྱྱེ་མྱེད་པའི་ཕིར། ། 
ཀུན་ལ་ྱེས་མཚུངས་ཤྱེ་137ན་མིན། །ལྡོག་པ་138ཁྱད་པར་ཡོད་ཕིར་རོ། །༡༨༢།། 
一切事无法  有法差别故  一切过相同  否遮有别故 182 

ऩरमाथ ततवचारषे ुिथाभिूाप्रतसतद्धि्। 
ित्त्वान्यत्व ंऩदाथषे ुसावंिृषे ुतनतषध्यि॥े१८३॥ 
དོན་དམ་པར་ནི་རྣམ་དཔད་ནི139། །དྱེ་ལྟ་བུར་གྱུར་མ་གྲུབ་ཕིར། ། 
ཀུན་རོབ་པ་ཡི་དངོས་རྣམས་ལ། །དྱེ་ིད་གཞན་ིད་འགོག་པར་འགྱུར། ༈ །༡༨༣།། 
若观察胜义  如是不成故  于诸世俗事  破自性他性 183 

अनमुानानमुयेाथ तव्यहारतितितस्त्वयम।् 
भदे ंप्रत्ययसतंसद्धमवऱम्ब्य च कल्प्यि॥े१८४॥ 
དཔག་བྱ་དཔོག་པར་བྱྱེད་པ་ཡི། །དོན་གི་ཐ་སྙད་གནས་པ་འདི། ། 
ཤྱེས་པ་ལ་གྲུབ་ཐ་དད་ལ། །བརྟྱེན་ནས་རྣམ་པར་བརྟགས་པ་ཡིན། ༈ །༡༨༤།། 
此安住所比  能比义名言  于识成各异  是依此施设 184 

यथास्व ंभदेतनष्ठषे ूप्रत्ययषे ूतववतेकन्। 
धमॉ धमा तश्च भासन्त ेव्यवहारस्तदाश्रय्॥१८५॥ 
བདག་ིད་ཅི་140ལྟའི་ཐ་དད་ཀི། །མཐར་ཐུག་ཤྱེས་ལ་ཐ་དད་པར། ། 

                               
137 《པེ་》《སྣར་》ཤེས།  
138 《པེ་》《སྣར་》པའི།  
139 《པེ་》《སྣར་》ན། 
140 《པེ་》《སྣར་》ཇི།  
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ཆོས་དང་ཆོས་ཅན་སྣང་གྱུར་པ། །དྱེ་ནི་ཐ་སྙད་རྟྱེན་141ཡིན་ནོ། ༈ །༡༨༥།། 
如本性各异  于彼究竟识  现法有法异  是名言所依 185 

व्यवहारोऩनीिो ऽत्र स एवातिष्टभदेधी्। 
साध्य् साधनिा ंनीिस्तनेातसद्ध् प्रकातशि्॥१८६॥ 
འདི་142ནི་ཐ་སྙད་ཀིས་བཞག་143པ། །ཐ་དད་བོ་དང་འབྱེལ་མྱེད་ཅན144། ། 
ཆོས་ཅན་དྱེ་ིད་སྒྲུབ་བྱྱེད་དུ། །བྱས་པ་དྱེས་ན་མ་གྲུབ་བསྟན། ༈ །༡༨༦།། 
此名言所立  异觉无系属  有法作能立  故显示不成 186  

भदेसामान्ययोध तम तभदेादगंातंगिा िि्। 
यथा ऽतनत्य् प्रयत्नोत्थ् प्रत्यत्नोत्थिया ध्वतन्॥१८७॥ 
དྱེས་ན་བྱྱེ་བག་སི་ཆོས་ཐ། །དད་ཕིར་རྟགས་དང་རྟགས་ཅན་ིད། ། 
དཔྱེར་ན་རོལ་བྱུང་ིད་ཀི་ཕིར། །རོལ་བྱུང་སྒྲ་ནི་མི་རྟག་བཞིན། །༡༨༧།། 
别总法异故  因与有因性  喻如勤发故  勤发声无常 187 

ऩऺाङ्गत्व ेऽप्यबाधत्वान्नातसतद्धतभ तन्नधतम ततण। 
यथाश्वो न तवषातणत्वादषे तऩण्डो तवषाणवान॥्१८८॥ 
ཕོགས་ཡན་ལག་ནའང་གནོད་མྱེད་ཕིར། །ཆོས་ཅན་ཐ་དད་མ་གྲུབ་མིན། ། 
དཔྱེར་ན་གོང་145བུ་རྭ་ཅན་འདི། །རྭ་ཅན་ིད་ཕིར་རྟ་མིན་བཞིན། །༡༨༨།། 

                               
141 《པེ་》《སྣར་》བརེན།  
142 《པེ་》《སྣར་》འདིར།  
143 《པེ་》《སྣར་》གཞག  
144 《པེ་》《སྣར་》ཕིར།  
145 《པེ་》《སྣར་》བྟོང་།  



 

 

 
 

393 
第四品 他义比量品 

ལེའུ་བཞི་པ། གཞན་དོན་རེས་དཔག། 

प्रमाणवार्त िकम ् । 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

虽是宗支分  无害故有法  非不成各异  喻此有角体  有角故非马 188 

साध्यकाऱाङ्गिा वा न तनविृरेुऩऱक्ष्य िि।् 
तवशषेो ऽतऩ प्रतिऻाथॊ धम तभदेान्न यजु्यि॥े१८९॥ 
ཡང་ན་དྱེ་རྟོགས་ནས་ལྡོག་ཕིར། །བསྒྲུབ་བྱའི་དུས་སུ་ཡན་ལག་མིན། ། 
ཆོས་ཐ་དད་ཕིར་ཁྱད་པར་ཡང༌། །དམ་བཅའི་དོན་དུ་འཐད་མ་ཡིན། ༈ །༡༨༩།། 
又知已退故  所立时非支  法异故差别  为宗义非理 189 

ऩऺधमतप्रभदेने सिुग्रहणतसद्धय।े 
हिेपु्रकरणाथ तस्य सतू्रसंऺ ऩे उच्यि॥े१९०॥ 
གཏན་ཚིགས་རབ་ཏུ་དབྱྱེ་བའི་དོན། །བདྱེ་བར་བཟུང་བ་གྲུབ་བྱའི་ཕིར། ། 
ཕོགས་ཆོས་རབ་ཏུ་དབྱྱེ་བ་ཡིས། །མདོར་བསྡུས་པ་ནི་གསུངས་པ་ཡིན། ༈ །༡༩༠།། 
诸因差别义  为成易持故  以宗法差别  而总略宣说 190 

अयोग ंयोगमऩर रत्यन्तायोगमवे च। 
व्यवतिनति धम तस्य तनऩािो व्यतिरचेक्॥१९१॥ 
ཆོས་ཀི་ཚིག་ཕྲད་ཐ་དད་པར། །བྱྱེད་པས་མི་ལྡན་གཞན་ལྡན་པ146། ། 
ཤིན་ཏུ་མི་སིད་རྣམ་གཅོད་བྱྱེད། །ཁྱད་པར་ཁྱད་པར་ཅན་དག་དང༌། །༡༩༡།། 
以法介词异  遮不具余具  及极其非有  与能别所别 191 

तवशषेणतवशषे्याभ्या ंतक्रयया च सहोतदि्। 

                               
146 《པེ་》《སྣར་》དང་།  
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तववऺािो ऽप्रयोग ेऽतऩ सवॊ ऽथॊ ऽय ंप्रिीयि॥े१९२॥ 
བྱ་བ་དག་147ནི་ལྷན་ཅིག་བརོད།༈ །དྱེ་སར་མྱེད་ཀང་148བརོད་འདོད་ལས། ། 
དྱེ་དོན་ིད་ནི་རྟོགས་པར་འགྱུར། །གང་ཕིར་དག་149འབས་རྣམ་གཅོད་ཕིར། །༡༩༢།། 
所作同时说  虽未加乐说  即当知彼义  语果遮止故 192 

व्यविेदफ़ऱं वाक्य ंयिश्च  त्रो धनधु तर्। 
ऩाथॊ धनधु तरो नीऱं सरोजतमति वा यथा॥१९३॥ 
དཔྱེར་ན་ནག་པ་འཕོང་སྱེན་པའམ། །སིད་སྒྲུབ་འཕོང་སྱེན་ཞྱེས་པ་150འམ། ། 

སྔོན་པོ་མཚོ་སྱེས་151འགྱུར་ཞྱེས་བཞིན། །དྱེར་ཡང་ཟ་བོ་152རྣམ་གཅོད་པ153། །༡༩༣།། 
如说黑善射  或有猛善射  或说青莲花  彼复遮相对 193 

प्रतियोतगव्यिेदस्तत्राप्यथषे ुगम्यि।े 
िथा प्रतसद्धे्  समार्थ्ा तस ् तववऺानगुमाद ्ध्वन े् ॥१९४॥ 
དོན་རྣམས་ལ་ནི་རྟོགས་འགྱུར་ཏྱེ། །དྱེ་ལྟར་གགས་དང་ནུས་པ་དང༌། ། 
སྒྲ་ནི་བརོད་འདོད་རྱེས་འབང་ཕིར། ༈ །དྱེས་ན་མི་ལྡན་རྣམ་གཅོད་པས། །༡༩༤།། 

                               
147 《པེ་》《སྣར་》དང་། 
148 《པེ་》《སྣར་》དང་། 
149 《པེ་》《སྣར་》ངག  
150 《པེ་》《སྣར་》བྱ།  
151 《པེ་》《སྣར་》ཞེས།  
152 《པེ་》《སྣར་》ཟའྟོ།  
153 《པེ་》《སྣར་》པའི།  
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而了知诸义  如是称及能  声乐说转故  故由遮不具 194 

िदयोगव्यविेदाद ्धमॉ धम ततवशषेणम।् 
ितितशष्टिया धमॊ न तनरन्वयदोषभाक॥्१९५॥ 
ཆོས་ཅན་ཆོས་ཀི་154ཁྱད་པར་ཡིན། །དྱེ་ཡི་ཁྱད་པར་ཅན་གི་ཆོས། ། 
རྱེས་འགོ་མྱེད་པའི་སོན་རྟྱེན་155མིན། ༈ །༡༩༥།། 
以法别有法  以彼所别法  非无随过依 195 

स्वभावकाय ततसद्ध्यथ त िौ िौ हिेतुवऩय तयौ। 
तववादाद ्भदेसामान्य ेशषेो व्यावतृिसाधन्॥१९६॥ 
རང་བཞིན་འབས་བུ་གྲུབ་དོན་དུ། །གཏན་ཚིགས་གིས་དང་ལྡོག་156པ་གིས། ། 
རོད་157ཕིར་ཁྱད་པར་སི་དག་སྟྱེ། །ལྷག་མ་ལྡོག་པའི་སྒྲུབ་158བྱྱེད་ཡིན། ༈ །༡༩༦།། 
为成性果义  说二因二返  诤故说别共  余返是能立 196 

न तह स्वभावादन्यने व्यातप्तग तम्यस्य कारण।े 
सम्भवाद ्व्यतभचारस्य तिधावतृिफ़ऱं िि्॥१९७॥ 
རང་གཞིན་ིད་ལས་གཞན་གིས་ནི། །གོ་བྱ་ལ་ཁྱད་ཡོད་ཡིན་ཏྱེ། ། 
རྒྱུ་ནི་འཁྲུལ་པ་སིད་ཕིར་རོ། །དྱེ་ཕིར་འབས་རྣམས་གིས་སུ་འཇུག  ༈ །༡༩༧།། 

                               
154 《པེ་》《སྣར་》ཀིས། 
155 《པེ་》《སྣར་》བརེན།  
156 《པེ་》《སྣར་》བཟྟོག  
157 《པེ་》《སྣར་》བརྟོད།  
158 《པེ་》《སྣར་》གྲུབ།  
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除自性由余  非有遍所了  因有错乱故  故果二种转 197 

प्रयत्नानन्तरं ऻान ंप्राक ्सिो तनयमने न। 
िस्यावतृ्यऺशब्दषे ुसव तथा ऽनऩुयोगि्॥१९८॥ 
སྔར་ཡོད་པ་ཡི་ཤྱེས་པ་ནི། །རལ་159མ་ཐག་བྱུང་ངྱེས་མིན་ཏྱེ། ། 
སྒྲིབ་བྱྱེད་དབང་པོ་སྒྲ་ལ་དྱེ། །རྣམ་ཀུན་ྱེར་སོར་མིན་ཕིར་རོ། ༈ །༡༩༨།། 
先有之诸识  非定勤无间  于能障根声  皆非近行故 198 

कदातचतन्तरऩ ेऺ स्य काया तकृतितवरोधि्। 
कादातचत्कफ़ऱं तसद्ध ंितिङं्ग ऻानमीदृशम॥्१९९॥ 
ལྟོས་པ་མྱེད་པར་160འགའ་ཞིག་ཚེ། །འབས་མི་བྱྱེད་པ་འགལ་བའི་ཕིར། ། 
ཤྱེས་པ་འདི་འདྲ་རྱེས་འགའ་བའི། །འབས་བུར་161གྲུབ་པས་དྱེ་རྟགས་ཡིན། ༈ །༡༩༩ །། 
无待而有时  无果相违故  成为暂时果  如此识是因 199 

एिावि  व तसद्ध ेऽतऩ स्वभावस्य ऩथृक ्कृति्। 
कायणे सह तनदशे ेमा ऻासीि ् सव तमीदृशम॥्२००॥ 
འདི་ིད་ཀིས་ནི་རང་བཞིན་ིད། །གྲུབ་ཀང་ཐ་དད་བྱས་པ་ནི། ། 
འབས་དང་ལྷན་ཅིག་བསྟན་པ་ན། །ཐམས་ཅད་དྱེ་འདྲར་ཤྱེས་མི་འགྱུར། །༢༠༠།། 
由此成自性  别说所作者  若与果俱说  不误皆如是 200 

                               
159 《པེ་》《སྣར་》བཙལ།  
160 《པེ་》《སྣར་》པ།  
161 《པེ་》《སྣར་》བུ།  
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व्यतु्पत्त्यथा त च हिेतूक्रुक्ाथा तनतुमिौ कृिा। 
अत्र प्रभदे आख्याि् ऱऺण ंि ुन तभद्यि॥े२०१॥ 
རྱེས་སུ་དཔག་པར་བཤད་ཟིན་ཏོ162། །གཏན་ཚིགས་བརོད་བྱས་རྟོགས་དོན་དུ། ། 
རབ་ཏུ་དབྱྱེ་བ་ཙམ་བཤད་དྱེ། །མཚན་ིད་ལ་ནི་ཐ་དད་མྱེད། ༈ །༢༠༡།། 
比量中已说  说因为了知  略说其差别  其相无别异 201 

िनेात्र काय ततऱङे्गन स्वभावो ऽप्यकेदशेभाक।् 
सदृशोदाहृतिश्चाि् प्रत्यत्नाद ्व्यतक्जन्मन्॥२०२॥ 
དྱེས་འདིས་163འབས་བུའི་རྟགས་ཀིས་ནི། །རང་བཞིན་ཕོགས་གཅིག་བརྟྱེན་པའི་164བཤད། ། 
དྱེས་ན་རོལ་ལས་གསལ་བ་དང༌། །སྱེ་བ་འདྲ་བར་དཔྱེར་བརོད་དོ། ༈ །༢༠༢།། 
此即以果因  说性依一分  故由勤所显  所生同说喻 202 

यन्नान्तरीका सिा यो वात्मन्यतवभागवान।् 
स िनेाव्यतभचारी स्यातदत्यथ त ित्प्रभदेनम॥्२०३॥ 
ཡོད་པ་གང་མྱེད་མི་འབྱུང་བའམ། །རང་བདག་རྣམ་དབྱྱེར་མྱེད་ཅན་གང༌། ། 
དྱེ་ནི་དྱེ་དང་འཁྲུལ་མི་འགྱུར། །ཞྱེས་བྱའི་དོན་དུ་འདི་རབ་165ཕྱེ། །༢༠༣།། 
有生无不生  或自体无别  彼与彼无误  为彼说此别 203 

                               
162 《སྣར་》དྟོན།  
163 《པེ་》《སྣར་》འདིར།  
164 《པེ་》《སྣར་》པའང་།  
165 《པེ་》《སྣར་》འདི་རབ་ཏུ། 
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सयंोग्यातदष ुयषे्वतस्त प्रिोबन्धो न िादृश्। 
न ि ेहिेव इत्यकंु् व्यतभचारस्य सम्भवाि॥्२०४॥ 
ལྡན་པ་ཅན་སོགས་གང་དག་ལ། །དྱེ་འདྲའི་འབྱེལ་བ་ཡོད་མིན་པ། ། 
དྱེ་དག་འཁྲུལ་པ་སིད་པའི་ཕིར། །གཏན་ཚིགས་མིན་ཞྱེས་བཤད་པ་ཡིན། །༢༠༤།། 
相应等诸因  非有如是系  彼有错误故  说非是正因 204 

सति वा प्रतिबन्ध ेऽस्त ुस एव गतिसाधन्। 
तनयमो ह्यतवनाभावो तनयिश्च  न साधनम॥्२०५॥ 
འབྱེལ་པ་ཡོད་པ་ཡིན་ན་ཡང༌། །དྱེ་ིད་རྟོགས་པའི་སྒྲུབ་བྱྱེད་ཡིན། ། 
ངྱེས་པ་མྱེད་ན་མི་འབྱུང་ཡིན། །ངྱེས་པ་མྱེད་པ་སྒྲུབ་བྱྱེད་མིན། ༈ །༢༠༥།། 
若是有系属  是知彼能立  决定无不生  无定非能立 205 

एकातन्तकत्व ंव्याविृरेतवनाभाव उच्यि।े 
िच्च नाप्रतिबद्धषे ुिि एवान्वयतिति्॥२०६॥ 
ལྡོག་པ་ིད་ནི་ངྱེས་པ་ིད། །མྱེད་ན་མི་འབྱུང་ཡིན་པར་བརོད། ། 
དྱེ་ཡང་འབྱེལ་པ་མྱེད་ལ་མྱེད། །དྱེ་ིད་ཕིར་ན་རྱེས་འགོ་གནས། །༢༠༦།། 
返性决定性  说是无不生  彼复无系无  是故随行住 206 

स्वात्मत्व ेहिेभुाव ेवा तसद्ध ेतह व्यतिरतेकिा। 
तसध्यदेिो ऽतवशषे ेन व्यतिरकेा न वान्वय्॥२०७॥ 
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རང་གི་བདག་གམ་རྒྱུ་དངོས་ནི། །གྲུབ་ན་ལྡོག་166པ་གྲུབ་འགྱུར་པ། ། 
དྱེ་ཡི་ཕིར་ན་ཁྱད་པར་ནི། །ལྡོག་མྱེད་རྱེས་འགོའང་ཡོད་མ་ཡིན། །༢༠༧།། 
自体或因事  若成返当成  故差别无返  随行亦非有 207 

अदृतष्टमात्रमादाय केवऱं व्यतिरतेकिा। 
उक्ो ऽन  कातन्तकस्तिादन्यथा गमको भविे॥२०८॥ 
མ་མཐོང་བ་ཙམ་ལ་བརྟྱེན་ནས། །ལྡོག་པའང་167འབའ་ཞིག་ཅན་དུ་བཤད། ། 
དྱེ་ཡི་ཕིར་ན་མ་ངྱེས་པ། །གཞན་དུ་གོ་བར་བྱྱེད་པར་འགྱུར། ༈ །༢༠༨།། 
唯依于不见  说为单有返  是故为不定  余则应能了 208 

प्राणाद्यभावो न  रात्म्यव्याऩीति तवतनवि तन।े 
आत्मनो तवतनवििे प्राणातदय ततद िच्च न॥२०९॥ 
གལ་ཏྱེ་བདག་ནི་ལྡོག་པ་ཡིས། །168སོག་སོགས་དག་ནི་ལྡོག་འགྱུར་ན། ། 
སོག་སོགས་མྱེད་པས་བདག་མྱེད་ལ། །ཁྱབ་འགྱུར་དྱེ་ཡང་ཡོད་མ་ཡིན། །༢༠༩།། 
若谓由我返  则命等应返  由无命等故  遍无我非尔 209 

अन्यस्य तवतनवतृ्त्यान्यतवतनविृरेयोगि्। 
िदात्मा ित्प्रसतूिश्चिे ् निद ्आत्मोऩऱम्भन॥े२१०॥ 
གཞན་ལྡོག་པར་ནི་གྱུར་པ་ཡིས། །གཞན་ལྡོག་པར་ནི་མི་རུང་ཕིར། ༈ ། 

                               
166 《པེ་》《སྣར་》ཟྟོག  
167 《པེ་》《སྣར་》པ།  
168 《པེ་》《སྣར་》-སྟོག་སྟོགས་དག་ནི་ལྟོག་འགྱུར་ན། ། 
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དྱེ་བདག་དྱེ་ལས་བྱུང་ཞྱེ་ན། །གལ་ཏྱེ་བདག་ནི་དམིགས་པས་169ན། །༢༡༠།། 
不可由余返  而使余返故  彼性彼生者  若我有可得 210 

िस्योऩऱब्धावगिावगिौ च प्रतसध्यति। 
ि ेचात्यन्तऩरोऺस्य दृष्ट्यदृष्टी न तसध्यि्॥२११॥ 
དྱེ་དམིགས་རྟགས་པ་མྱེད་པར་ཡང༌། །མ་རྟོགས་ན་འདི་གྲུབ་པར་འགྱུར། ། 
ཤིན་ཏུ་ལོག་ཏུ་གྱུར་པ་ལ། །མཐོང་དང་མ་མཐོང་དྱེ་གྲུབ་མྱེད། ༈ །༢༡༡།། 
彼得若无知  无知此当成  于极不现事  见不见无成 211 

अन्यत्रादृष्टरूऩस्य घटादौ नतेि वा कुि्। 
अऻािव्यतिरकेस्य व्याविृवे्या ततऩिा कुि्॥२१२॥ 
གཞན་ལ་མཐོང་མྱེད་ངོ་བོ་ཅན། །བུམ་སོགས་ལ་མྱེད་ཅྱེས་གང་ལས། ། 
ལྡོག་པ་ཤྱེས་པ་མྱེད་པ་ཡི། །ལྡོག་པའི་ཁྱབ་པའང་ཅི་ལྟར་ཡིན། །༢༡༢།། 
余无见为性  由何瓶等无  其返无能知  返遍如何成 212 

प्राणादशे्च क्वतचद ्दृष्ट्या सत्त्वासत्त्व ंप्रिीयि।े 
िथात्मा यतद दृश्यिे सत्त्वासत्त्व ंप्रिीयि॥े२१३॥ 
སོག་སོགས་ལ་ལར་མཐོང་བ་ཡིས། །170གལ་ཏྱེ་དྱེ་ལྟར་བདག་མཐོང་ན། ། 
ཡོད་མྱེད་ིད་ནི་རྟོགས་པར་འགྱུར། ༈ །༢༡༣།། 
命等由有见  若如是见我  有无当了知 213 

                               
169 《པེ་》《སྣར་》པ།  
170 《པེ་》《སྣར་》+ཡྟོད་མེད་ིད་ནི་རྟོགས་པར་འགྱུར། །  
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यस्य हिेोरभावने घटे प्राणो दृश्यि।े 
दहे ेऽतऩ यद्यसौ न स्याद ्यकु्ो दहे ेन सम्भव्॥२१४॥ 
རྒྱུ་གང་ཞིག་ནི་མྱེད་པ་ཡིས། །བུམ་པ་ལ་སོགས་171མཐོང་མྱེད་པ། ། 
ལུས་ལའང་གལ་ཏྱེ་དྱེ་མྱེད་ན། །ལུས་ལ་མྱེད་པར་རིགས་པ་ཡིན། ༈ །༢༡༤།། 
由无何等因  瓶等无所见  若身亦无彼  身亦无应理 214 

तभन्न ेऽतऩ तकतिि ् साधम्या तद ्यतद ित्त्व ंप्रिीयि।े 
प्रमयेत्वाद ्घटादीना ंसात्मत्व ंतकन्न मीयि॥े२१५॥ 
གལ་ཏྱེ་ཅུང་ཟད་ཆོས་མཐུན་ཕིར། །ཐ་དད་པར་172ཡང་དྱེར་རྟོག་173ན། ། 
གཞལ་བྱ་ིད་ཕིར་བུམ་སོགས་རྣམས། །བདག་དང་བཅས་པར་ཅིས་མི་དཔོག །༢༡༥།། 
若少同示故  虽异亦计彼  所量故瓶等  何不比有我 215 

अतनष्टशे्चिे ् प्रमाण ंतह सवषे्टीना ंतनबन्धनम।् 
भावाभावव्यविा ंक् कि ुत िने तवना प्रभ ु् ॥२१६॥ 
མི་འདོད་ཅྱེ་ན་ཚད་མ་ིད། །འདོད་པ་ཀུན་གི་རྒྱུ་ཡིན་ཏྱེ། ། 
དྱེ་མྱེད་པར་ནི་དངོས་པོ་དང༌། །དངོས་མྱེད་རྣམ་གཞག་གང་གིས་ནུས། །༢༡༦།། 
若不许量性  是一切许因  无彼则何能  建立事无事 216 

ििृीिायत्नज् प्राणतनमषेातदस्तदुद्भव्। 
                               
171 《པེ་》《སྣར་》སྟོག  
172 《པེ་》《སྣར་》པ།  
173 《སྣར་》རྟོགས།  
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तवषयतेन्द्रयतचिभे्य् िा् स्वजातिसमदु्भवा्॥२१७॥ 
སོག་དང་མི་འབྱྱེད་ལ་སོགས་ནི། །དྲན་འདོད་རོལ་བ་ལས་སྱེས་ཡིན། ། 
དྱེ་དག་ཡུལ་དབང་བོ་ལས་བྱུང༌174། །དྱེ་ཡང་ཕན་ཚུན་རྱེན་ལ་175ནི། །༢༡༧།། 
命及开目等  从念欲力生  彼从境根觉  彼复互待缘 217 

अन्योन्यप्रत्ययाऩ ेऺ ा अन्वयव्यतिरकेभाक।् 
एिावत्याभावो ऽयमनविान्यकिन॥े२१८॥ 
ལྟོས་པ་176རང་གི་རིགས་ལས་བྱུང༌177། །དྱེ་ཙམ་ལས་178འདི་བདག་དངོས་འདི། ། 
རྱེས་འགོ་ལྡོག་པ་ལ་བརྟྱེན་ཡིན179། །གཞན་དུ་རྟོག་ན་ཐུག་པ་མྱེད། །༢༡༨།། 
从自种类生  此性事是依  唯随彼进返  计余则无穷 218 

श्रावणत्वने िि ् िलु्य ंप्राणातद व्यतभचारि्। 
न िस्य व्यतभचातरत्वाद ्व्यतिरकेे ऽतऩ चिे ् कथम॥्२१९॥ 
འཁྲུལ་པ་ིད་ཀིས་མན་བྱ་དང༌། །སོག་སོགས་འདི་ནི་མཚུངས་པར་འགྱུར། ༈ ། 
མ་ཡིན་ལྡོག་པ་ཅན་ཡིན་ཡང༌། །འདི་ནི་འཁྲུལ་པའི་ཕིར་ཞྱེ་ན། །༢༡༩།། 
由错乱所闻  此命等相同  非虽是有返  此是错乱故 219 

                               
174 《པེ་》《སྣར་》འབྱུང་།  
175 《སྣར་》ལས།  
176 《པེ་》《སྣར་》པའི། 
177 《པེ་》《སྣར་》འབྱུང་།  
178 《པེ་》《སྣར་》ལ།  
179 《པེ་》《སྣར་》མིན།  
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नासाध्यादवे तविषेस्तस्य नन्ववेमचु्यि।े 
साध्य ेऽनवुतृ्त्यभावो ऽथा ति ् िस्यान्यत्राप्यसौ सम्॥२२०॥ 
ཅི་ལྟར་སྒྲུབ་མིན་ིད་ལས་དྱེ། །ལྡོག་མིན་འོ་ན་དོན་གིས་དྱེ། ། 
བསྒྲུབ་བྱའི་རྱེས་འཇུག་མིན་དྱེ་ལྟར། །བརོད་འགྱུར་དྱེ་ནི་གཞན་ལའང་མཚུངས། ༈ །༢༢༠།། 
如何彼非唯  从非所立返  若尔义说彼  非随所立转 220 

असाध्यादवे तविेद इति साध्य ेऽतस्तिोच्यि।े 
अथा तऩत्त्या ऽि एवोक्मकेेनोभयदशतनम॥्२२१॥ 
སྒྲུབ་མིན་ིད་ལས་རྣམ་བཅད་ཅྱེས། །བསྒྲུབ་བྱ་ལ་གནས་བརོད་པ་ཡིན། ། 
དྱེ་ིད་ཕིར་ན་དོན་གོ་བས། །གཅིག་གིས་གིས་ཀ་བསྟན་པར་བརོད། །༢༢༡།། 
彼于余亦同  遮唯非所立  是说住所立  故说由义了  以一即显二 221 

ईदृगव्यतभचारो ऽिो ऽनन्वतयष ुन तसध्यति। 
प्रतिषधेतनषधेश्च तवधानाि ् कीदृशो ऽऩर्॥२२२॥ 
དྱེ་ཕིར་རྱེས་འགོ་མྱེད་པ་ལས180། །འདི་འདྲའི་མི་འཁྲུལ་གྲུབ་181པ་ཡིན། ། 
བཀག་པ་འགོག་པར་བྱྱེད་པ་ནི། །སྒྲུབ་པ་ལས་གཞན་ཅི་འདྲ་ཞིག ། ༈ །༢༢༢།། 
故由无随行  不成此不乱  若能破于破  除立余何为 222 

तनवतृिना तसि् साध्यादसाध्यषे्ववे नो िि्। 

                               
180 《པེ་》《སྣར་》ལ།  
181 《པེ་》《སྣར་》འགྲུབ།  



 

 

 
释量论颂 
चतथु िः पर्िच्छेदः पिाथा िनमुाननामा 

རྒྱས
་པའ

ི་བ
སན

་བཅ
ོས་ཚ

ད་མ
་རྣམ

་འག
ེལ།

 
404 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

नतेि स  व तनवतृि् तकं तनविृरेसिो मिा॥२२३॥ 
བསྒྲུབ་བྱ་མྱེད་ལས་ལྡོག་182མྱེད་པ། །དྱེས་ན་སྒྲུབ་མིན་ིད་ལ་མྱེད། ༈ ། 
མྱེད་ཅྱེས་ལྡོག་པ་དྱེ་ིད་ནི། །ཅི་ལྟར་མྱེད་ལས་ལྡོག་པར་འདོད183། །༢༢༣།། 
所立无无返  唯非所立无  言无彼所返  何许从无返 223 

तनवतृ्त्यभावस्त ुतबतधव तस्तभुावो ऽसिो ऽतऩ सन।् 
वस्त्वभावस्त ुनास्तीति ऩश्य बान्ध्यतवजतृम्भिम॥्२२४॥ 
ལྡོག་པ་མྱེད་པ་སྒྲུབ་པ་ཡིན། །དངོས་ཡོད་མྱེད་ནའང་ཡོད་ཡིན་184ལ། ། 
དངོས་པོ་མྱེད་པའང་185ཡོད་མིན་ཞྱེས། །བླུན་པོ་ཡི་ནི་དཔོད་ལ་ལྟོས། །༢༢༤།། 
无返即是立  有事无亦有  无事亦非有  看愚夫观察 224 

तनवतृिय ततद ितिन्न हिेोवृ तति् तकतमष्यि।े 
सातऩ न प्रतिषधेो ऽय ंतनवतृि् तकं तनतषध्यि॥े२२५॥ 
གལ་ཏྱེ་དྱེ་ལས་186ལྡོག་མྱེད་ན། །གཏན་ཚིགས་འཇུག་པར་འདོད་དམ་ཅི། ། 
དྱེ་ཡང་མིན་ན་ལྡོག་བཀག་ནི། །འདི་ིད་ཡིན་ན་ཅི་སྟྱེ་འགོག ༈ །༢༢༥།། 
若从彼无返  岂许因转耶  若非即破返  是此如何破 225 

तवधान ंप्रतिषधे ंच मकु्त्वा शाब्दो ऽतस्त नाऩर्। 
                               
182 《པེ་》《སྣར་》བལྟྟོས།  
183 《པེ་》《སྣར་》འགྱུར།  
184 《པེ་》《སྣར་》མིན།  
185 《པེ་》《སྣར་》པ།  
186 《པེ་》《སྣར་》ལ།  
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व्यवहार् स चासि ुनतेि प्राप्तात्र मकूिा॥२२६॥ 
སྒྲུབ་དང་དགག་པ་མ་གཏོགས་པར། །སྒྲ་ལས་བྱུང་བའི་ཐ་སྙད་གཞན། ། 
ཡོད་མིན་དྱེ་ཡང་མྱེད་པ་ལས187། །མྱེད་ཕིར་འདིར་188ནི་མི་སྨྲ་ཐོབ189། །༢༢༦།། 
除能立能破  无余声名言  彼于无无故  此得无言说 226 

सिा ंच न तनषधेो ऽतस्त सो ऽसि ुच न तवद्यि।े 
जगत्यनने न्यायने नञथ त्  प्रऱय ंगि्॥२२७॥ 
ཡོད་པ་རྣམས་ལ་དགག་པ་མྱེད། །དྱེ་ནི་མྱེད་ལའང་ཡོད་མ་ཡིན། ། 
རིག་པ་འདི་ཡིས་འགོ་བ་ལ། །དགག་པའི་དོན་ནི་མྱེད་པར་འགྱུར། ༈ །༢༢༧།། 
诸有则无破  彼于无非有  此理于众生  应无所破者 227 

दशेकाऱतनषधेश्चदे ्यथातस्त स तनतषध्यि े 
न था न यथा सो ऽतस्त िथातऩ न तनतषध्यि॥े२२८॥ 
གལ་ཏྱེ་ཡུལ་དུས་འགོག་ཅྱེ་ན། །ཅི་ལྟར་དྱེ་ཡོད་དྱེ་ལྟར་ནི། ། 
མི་འགོག་ཅི་ལྟར་དྱེ་མྱེད་པ། །དྱེ་ལྟར་ཡང་ནི་འགོག་མི་འགྱུར། ༈ །༢༢༨།། 
若待处时破  如其彼是有  如是不能破  如其彼是无  如是无可破 228 

ििादातश्रत्य शब्दाथ त भावाभावसमाश्रम।् 
अबाह्याश्रयमत्रषे्ट ंसव त तवतधतनषधेनम॥्२२९॥ 
                               
187 《པེ་》《སྣར་》ལ། 
188 《པེ་》《སྣར་》འདི།  
189 《པེ་》《སྣར་》འཐྟོབ།  
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དྱེ་ཕིར་དངོས་དངོས་མྱེད་རྟྱེན་190ཅན། །ཕི་རོལ་རྟྱེན་མིན་སྒྲ་དོན་ལ། ། 
བརྟྱེན་ནས་འདིར་ནི་སྒྲུབ་པ་དང༌། །དགག་པ་ཐམས་ཅད་འདོད་པ་ཡིན། །༢༢༩།། 
故依事无事  非依于外事  依声义此中  许一切立破 229 

िाभ्या ंस धतम त सम्बद्ध् ख्यात्यभवो ऽतऩ िादृश्। 
शब्दप्रविृरेस्तीति सो ऽऩीष्टो व्यवहारभाक॥्२३०॥ 
དྱེ་འདྲ་མྱེད་ནའང་191ཆོས་ཅན་དྱེ། །དྱེ་དག་དང་ནི་འབྱེལ་བར་སྣང༌། ། 
དྱེ་ཡང་སྒྲ་འཇུག་པ་ིད་ལས། །ཡོད་ཅྱེས་ཐ་སྙད་རྟྱེན་192པར་འདོད། ༈ །༢༣༠།། 
无如彼有法  彼等速系现  彼由声转故  许有名言依 230 

अन्यथा स्याि ् ऩदाथा तना ंतवधानप्रतिषधेन।े 
एकधमतस्य सवा तत्मतवधानप्रतरषधेनम॥्२३१॥ 
དྱེ་ལྟ་མིན་ན་དོན་རྣམས་ཀི། །ཆོས་གཅིག་བསྒྲུབས་སམ་བཀག་པ་ན། ། 
བདག་ིད་ཐམས་ཅད་བསྒྲུབས་པ་དང༌། །བཀག་འགྱུར་བདག་ཐ་དད་མྱེད་ཕིར། །༢༣༡།། 
不尔则诸义  一法立或破  一切体立破  其体无异故 231 

अनानात्मिया भदे ेनानातवतधतनषधेवि।् 
एकधतम तण्यसहंारो तवधानप्रतिषधेयो्॥२३२॥ 
ཐ་དད་ཡིན་ན་གཞན་དང་གཞན། །བཀག་པ་དང་ནི་བསྒྲུབས་པ་བཞིན། ། 

                               
190 《པེ་》《སྣར་》བརེན། 
191 《པེ་》《སྣར་》ན།  
192 《པེ་》《སྣར་》བརེན།  
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བསྒྲུབ་193པ་དང་ནི་དགག་194པ་དག །ཆོས་ཅན་གཅིག་ལ་འདུ་མི་འགྱུར། ༈ །༢༣༢།། 
若异则如余  与余破及立  是则立与破  不会一有法 232 

एकधतम तणमतुद्दश्य नानाधम तसमाश्रयम।् 
तवधावकेस्य िद्भाजातमवान्यषेामऩु ेऺ कम॥्२३३॥ 
སྣ་ཚོགས་ཆོས་ཀི་གཞིར་གྱུར་པ། །ཆོས་ཅན་གཅིག་གི་195དབང་བྱས་ཏྱེ། ། 
གཅིག་སྒྲུབ་196པ་ན་དྱེ་བརྟྱེན་197དང༌། །གཞན་རྣམས་བཏང་སྙོམས་ལྟ་བུ་དང༌། །༢༣༣།། 
种种法所依  依一有法说  一立如依彼  诸余如舍置 233 

तनषधे ेितितवकं् च िदन्यषेामऩ ेऺ कम।् 
व्यवहारमसत्याथ त प्रकियति धीय तथा॥२३४॥ 
འགོག་ན་དྱེ་ཡིས་དབྱེན་པ་དང༌། །དྱེ་ལས་གཞན་ལ་ལྟོས་ལྟ་བུར། ༈ ། 
མྱེད་པ་ཡི་ནི་དོན་ཅན་གི། །ཐ་སྙད་ཇི་ལྟར་བོས་བསྟན་པ། །༢༣༤།། 
若破如彼离  其余如观待  无义者名言  如觉所显示 234 

ि ंिथ  वातवकिाथ तभदेाश्रयमऩुागिा्। 
अनातदवासनोदू्भि ंबाधन्त ेऽथ त न ऱौतककम॥्२३५॥ 
དྱེ་བཞིན་ིད་དྱེ་མ་བརྟགས་པར། །ཐ་དད་དོན་རྟྱེན་ཁས་ལྱེན་པ། ། 

                               
193 《པེ་》《སྣར་》བསྒྲུབས།  
194 《པེ་》《སྣར་》བཀག  
195 《སྣར་》གིས།  
196 《པེ་》《སྣར་》གྲུབ།  
197 《པེ་》《སྣར་》རེན།  
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ཐོག་198མྱེད་བག་ཆགས་ལས་བྱུང་བའི། །འཇིག་རྟྱེན་དོན་ལ་གནོད་མི་འགྱུར། །༢༣༥།། 
真性不观察  许为依异义  无始习气生  世间义无害 235 

ित्फ़ऱो ऽित्फ़ऱश्चाथ ेतभन्न एकस्तिस्ति्। 
ि  स्त  रुऩप्लव  नॉि् सियाऩचय  तरव॥२३६॥ 
དྱེ་འབས་ཅན་དང་དྱེ་འབས་མྱེད། ༈།དྱེ་དྱེ་ལས་ཐ་དད་དོན་གཅིག ། 
ཐ་དད་རྟྱེན་ཅན་འཕྱེལ་བ་དང༌། །འགིབ་པ་ལྟ་བུར་བྱྱེད་པ་ཡི199། །༢༣༦།། 
彼有果无果  彼彼异一义  犹如新增减  由彼彼迷乱 236 

अििानतऩ सम्बन्धाि ् कुितश्चदुऩनीयि।े 
दृतष्ट ंभदेाश्रय  स्त ेऽतऩ ििादऻाितवप्लवा्॥२३७॥ 
བསླད་པ་དྱེ་དང་དྱེ་དག་གིས། །འབྱེལ་པ་འགལ་200ལས་དྱེ་ལྡན་ིད། ། 
མིན་ཡང་མཐོང་བས་201སོར་དྱེས་ན། །དྱེ་དག་བསླད་པའང་ཤྱེས་མ་ཡིན། །༢༣༧།། 
有所连系故  虽非具彼义  能见异依者  以是故彼等  亦不知迷乱 237 

सिासाधनविृशे्च सतिग्ध् स्यादसन्न स्। 
असत्व ंचाभ्यऩुगमादप्रमान ंन यजु्यि॥े२३८॥ 
ཡོད་ིད་སྒྲུབ་བྱྱེད་འཇུག་པའི་ཕིར། །དྱེ་མྱེད་མ་ཡིན་ཐྱེ་ཚོམ་འགྱུར། ། 

                               
198 《པེ་》《སྣར་》པས། ཐྟོགས།  
199 《པེ་》《སྣར་》ཡིས།  
200 《པེ་》《སྣར་》འགེལ་པ་འགའ།  
201 《པེ་》《སྣར་》བར། 
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ཁས་བངས་ཚད་མ་མིན་པ་ལས། །མྱེད་པ་ིད་ཀང་རིགས་མ་ཡིན། །༢༣༨།། 
有能立转故  彼非无犹豫  由许非定量  说无亦非理 238 

असिो व्यतिरकेे ऽतऩ सऩऺाद ्तवतनवि तनम।् 
सतिग्घ ंिस्य सिहेाद ्तवऩऺाद ्तवतनवि तनम॥्२३९॥ 
མྱེད་ལས་ལྡོག་པ་མྱེད་ན་ཡང༌། །མཐུན་ཕོགས་ལས་ལྡོག་ཐྱེ་ཚོམ་ཟ། ། 
དྱེ་ལ་ཐྱེ་ཚོམ་ཟ་ཕིར་ཏྱེ། །མི་མཐུན་ཕོགས་ལས་ལྡོག་པར་ཡང༌། །༢༣༩།། 
从无虽无返  同品返怀疑  于彼犹豫故  异品返亦尔 239 

एकत्र तनयम ेतसद्ध ेतसध्यत्यन्यतनवि तनम।् 
ि राश्य ेसति दृष्टषे ुस्याद्दृष्ट ेऽतऩ सशंय्॥२४०॥ 
ཕུང་པོ་གིས་ལས་གཅིག་ལ་ནི། །ངྱེས་པར་གྲུབ་ན་གཞན་ལས་ནི། ། 
ལྡོག་གྲུབ་མ་མཐོང་བ་ཡིན་ཡང༌། །མཐོང་མྱེད་དག་ལ་ཐྱེ་ཚོམ་ཟ། །༢༤༠།། 
由于二蕴中  随一成决定  于余即成返  虽然是不见  于无见怀疑 240 

अव्यतक्व्यातऩनो ऽप्यथा त्  सतन्त िज्जातिभातवन्। 
क्वतचन्न तनयमो ऽदृष्ट्या ऩातथ तवाऱोहऱेख्यवि॥्२४१।॥ 
གསལ་ལ་ཁྱབ་བྱྱེད་མ་ཡིན་ཡང༌། །དྱེ་ཡི་རིགས་གྱུར་དོན་ཡོད་པས། ། 
མ་མཐོང་བས་འགར་ངྱེས་མྱེད་དྱེ། །མཁྱེགས་པ་མཚོན་202གིས་མི་ཆོད་བཞིན། ༈ །༢༤༡།། 
虽非遍差别  有义是彼类  不见有不定  如刀不断坚 241 

                               
202 《པེ་》《སྣར་》མཚན།  
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भाव ेतवरोधस्यादृष्ट ेक् सिहंे तनवारयिे।् 
क्वतचद ्तवतनयमाि ् को ऽन्यस्तत्काया तत्मिया स च॥२४२॥ 
ཡོད་ལ་འགལ་བ་མ་མཐོང་ན། །ཐྱེ་ཚོམ་གང་ལས་ལྡོག་པར་འགྱུར། ། 
དྱེ་ཡང་ལ་ལར་དྱེ་འབས་དང༌། །བདག་ཏུ་ངྱེས་ལས་གཞན་ཅི་ཡོད། །༢༤༢།། 
有不见相违  由何能遮疑  此或定彼果  彼性余何有 242 

नरात्म्यादतऩ िनेास्य सतिग्ध ंतवतनवि तनम।् 
अस्त ुनाम िथाप्यात्मा नान  रात्म्याि ् प्रतसध्यति॥२४३॥ 
དྱེས་ན་203བདག་མྱེད་པ་ལས་ཀང༌། །འདི་ནི་ལྡོག་204པར་ཐྱེ་ཚོམ་ཟ། ༈ ། 
ལྡོག་ཏུ་ཆུག་པ་དྱེ་ལྟ་ནའང༌། །བདག་མྱེད་མྱེད་ལས་བདག་མི་འགྱུར། །༢༤༣།། 
故从无我性  此返亦怀疑  纵然从彼返  然由无我无  不能成有我 243 

यनेासौ व्यतिरकेस्य नाभाव ंभावतमिति। 
यथा नाव्यतिरकेे ऽतऩ प्राणातदन त सऩऺि्॥२४४॥ 
གང་གིས་དྱེ་ནི་ལྡོག་མྱེད་ལ205། །ངྱེས་པར་དངོས་པོར་འདོད་མ་ཡིན། ། 
དཔྱེར་ན་སོག་སོགས་མཐུན་ཕོགས་ལ། །ལྡོག་པ་མྱེད་ཀང་ཡོད་མིན་བཞིན། །༢༤༤།། 
由何彼返无  不许定有事  如命于同品  无返亦非有 244 

सऩऺाव्यतिरकेी चदे्धिेहेुिरुिोन्वयी। 
                               
203 《པེ་》《སྣར་》དེ་ནི།  
204 《པེ་》《སྣར་》བཟྟོག  
205 《པེ་》《སྣར་》པ།  
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नान्व्यव्य्यव्यतिरकेी चदेन  रात्म्य ंन सात्मकम॥्२४५॥ 
གལ་ཏྱེ་གཏན་ཚིགས་མཐུན་ཕོགས་ལས། །ལྡོག་མྱེད་དྱེ་རྒྱུས་རྱེས་འགོ་ཅན། ། 
རྱེས་འགོ་ཅན་མིན་206ལྡོག་མིན་ན། །བདག་མྱེད་མ་ཡིན་བདག་བཅས་མིན། ༈ །༢༤༥།། 
若因从同品  无返由此因  即应有随行  非随行非返  非有我无我 245 

यन्नान्तरीयक् स्वात्मा यस्य तसद्ध् प्रवतृिष।ु 
तनवि तक् स एवाि् प्रविृौ च प्रवि तक्॥२४६॥ 
འཇུག་ལ་གང་གི་207རང་བདག་ིད། །གང་མྱེད་མི་འབྱུང་ཅན་གྲུབ་པ། ། 
དྱེ་ཕིར་དྱེ་ིད་ལྡོག་བྱྱེད་208དྱེ། །འཇུག་པ་ན་ཡང་འཇུག་བྱྱེད་ཡིན། ༈ །༢༤༦།། 
转由何自体  何无不生成  故彼是能返  转亦是能转 246 

नान्तरीयकिा सा च साधन ंसधऩ ेऺ ि।े 
कायदेृतष्टरदृतष्टश्च काय तकारणिा तह सा॥२४७॥ 
མྱེད་ན་མི་འབྱུང་དྱེ་ཡང་ནི། །སྒྲུབ་པར་བྱྱེད་209ལ་ལྟོས་པ་ཡིན། ༈ ། 
འབས་བུ་མཐོང་དང་མ་མཐོང་བ། །དྱེ་དག་རྒྱུ་དང་འབས་བུ་ིད། །༢༤༧།། 
彼无则不生  亦待别能立  由见不见果  彼等因果性 247 

अथा तन्तरस्य िद्भाव ेभावातनयमिो ऽगति्। 

                               
206 《སྣར་》ཡིན།  
207 《སྣར་》གིས།  
208 《པེ་》《སྣར་》མེད།  
209 《སྣར་》+པ།  
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अभावासम्भवाि ् िषेामभाव ेतनत्यभातवन्॥२४८॥ 
དྱེ་ཡོད་ན་ཡོད་དྱེས་མྱེད་ཕིར། །དོན་གཞན་རྟོགས་པ་ཡོད་མ་ཡིན། ། 
རྟག་ཏུ་ཡོད་པའམ་210མྱེད་པ་ན། །དྱེ་དག་མྱེད་པར་མི་སིད་ཕིར། །༢༤༨།། 
彼有有无定  故非知余义  常有或若无  彼无非有故 248 

काय तस्वभावभदेाना ंकारणभे्य् समदु्भवाि।् 
ि  तव तना भविो ऽन्यिाि ् िज्ज ंरूऩ ंकथ ंभविे॥्२४९॥ 
འབས་བུའི་རང་བཞིན་ཐ་དད་རྣམས། །རྒྱུ་རྣམས་ལས་ནི་བྱུང་བའི་ཕིར། ། 
དྱེ་དག་མྱེད་པར་གཞན་ལས་བྱུང༌211། །ཅི་ལྟར་དྱེས་བསྱེད་རང་བཞིན་ཡིན། །༢༤༩།། 
诸果性各异  从诸因生故  无彼从余生  岂是彼生性 249 

सामग्रीशतक्भदेातद्ध वस्तनूा ंतवश्वरूऩिा। 
सा चने्न भतेदका प्राप्तमकेरूऩतमद ंजगि॥्२५०॥ 
ཚོགས་པའི་ནུས་པ་ཐ་དད་ཕིར། །དངོས་རྣམས་སྣ་ཚོགས་ངོ་བོ་ིད། ། 
གལ་ཏྱེ་ཐ་དད་བྱྱེད་མིན་ན། །འགོ་འདི་ངོ་བོ་གཅིག་ཏུ་འགྱུར། ༈ །༢༥༠།། 
聚功能异故  诸事种种性  若非作异者  此行性应一 250 

भदेकाभदेकत्व ेस्याद ्व्याहिा तभन्नरूऩिा। 
एकस्य नानारूऩत्व ेि ेरूऩ ेऩावकेिरौ॥२५१॥ 
འདི་ཐ་དད་བྱྱེད་ཐ་དད་བྱྱེད། །མིན་ན་རང་བཞིན་གཅིག་ིད་མས། ༈ ། 
                               
210 《པེ་》《སྣར་》པ།  
211 《པེ་》《སྣར་》པས་འབྱུང་། 
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གཅིག་ནི་རང་བཞིན་དུ་མ་ན། ༈།མྱེ་དང་མྱེ་མིན་རང་བཞིན་གིས། ༈ །༢༥༡།། 
此异非异作  一性则失坏  若一有多性  火非火二性 251 

िि ् िस्या जनन ंरूऩमन्यस्य यतद स  व सा। 
न िस्या जनन ंरूऩ ंिदस्या् सम्भविे ् कथम॥्२५२॥ 
དྱེས་ན་གཞན་ནི་དྱེས་བསྱེད་པའི། །རང་བཞིན་ཡིན་ན་དྱེ་དྱེ་ིད། ། 
དྱེས་བསྱེད་རང་བཞིན་མ་ཡིན་ན། །དྱེ་ནི་དྱེ་ལས་ཅི་ལྟར་འབྱུང༌། ༈ །༢༥༢།། 
故余能生彼  为性即彼性  若非能生彼  彼岂从彼生 252 

िि् स्वभावौ तनयिावन्योन्य ंहिेकुाय तयो्। 
ििाि ् स्वदृष्टातवव िद ्दृष्ट ेकाय ेऽतऩ गम्यि॥े२५३॥ 
དྱེ་ལྟར་212རྒྱུ་དང་འབས་བུ་དག །ཕན་ཚུན་རང་བཞིན་ངྱེས་པ་ིད། ། 
དྱེས་ན་རང་བཞིན་མཐོང་བ་བཞིན། །འབས་མཐོང་ན་ཡང་དྱེ་རྟོགས་འགྱུར། ༈ །༢༥༣།། 
如是因果等  互自性决定  如所见自性  见果亦知彼 253 

एकं कथमनकेिाि ् के्लदवद ्दुग्धवातरण्। 
द्रवशके्् यि् के्लद् सा त्वके व ियोरतऩ॥२५४॥ 
ཆུ་དང་འོ་མ་རུལ་འགྱུར་བཞིན། །དུ་མ་ལས་གཅིག་ཇི་ལྟར་འགྱུར། ༈ ། 
གཤྱེར་ནུས་གང་ལས་རུལ་འགྱུར་ཏྱེ། །གི་གའང་གཅིག་ིད་ཅི་འདི་ནི། །༢༥༤།། 
如水乳变腐  如何多生一  从湿功能腐  二者是一性 254 

                               
212 《པེ་》《སྣར་》ཕིར།  



 

 

 
释量论颂 
चतथु िः पर्िच्छेदः पिाथा िनमुाननामा 

རྒྱས
་པའ

ི་བ
སན

་བཅ
ོས་ཚ

ད་མ
་རྣམ

་འག
ེལ།

 
414 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

तभन्नातभन्न् तकमस्यात्मा तभन्नो ऽथ द्रविा कथम।् 
अतभन्नते्यचु्यि ेबदु्धसे्तदू्रऩाया अभदेि्॥२५५॥ 
ཐ་དད་གཅིག་པའི་བདག་ིད་དམ། །ཐ་དད་གཤྱེར་ིད་ཇི་ལྟར་ཡིན། ། 
རང་རང་ངོ་བོ་ལ་གནས་ཕིར། །དྱེ་ཡི་རང་བཞིན་ཅན་གི་བོ། ། 
ཐ་དད་མྱེད་ཕིར་གཅིག་ཅྱེས་བརོད། ༈ །༢༥༥།། 
岂此异一体  或异何湿性  各住自体故  有彼自性觉  无异故说一 255 

ििद ्भदे ेऽतऩ दहनो दहनप्रत्ययाश्रय्। 
यनेाशंनेादधद ्धमू ंिनेाशंने िथा गति्॥२५६॥ 
དྱེ་བཞིན་མྱེ་213ནི་ཐ་དད་ཀང༌། །ཆ་གང་གིས་ནི་214མྱེར་རྟོགས་པའི། ། 
རྟྱེན་ཡིན་དྱེས་ནི་དུ་བསྱེད་པ། །དྱེས་ནི་215དྱེ་ལྟར་རྟོགས་216པ་ཡིན། །༢༥༦།། 
如是火虽异  然由于何分  是知火所依  由彼能生烟  故如是了知 256 

दहनप्रत्ययाङ्गादवेान्याऩ ेऺ ाि ् समदु्भवाि।् 
धमूो ऽिद्व्यतभचारीति ििि ् काय त िथाऩरम॥्२५७॥ 
མྱེར་ཤྱེས་ཡན་ལག་གཞན་ལས་217ནི། །ལྟོས་པ་ིད་ལས་བྱུང་བའི་ཕིར། ། 
དུ་བ་དྱེ་ལ་འཁྲུལ་མྱེད་ཅན།དྱེ་ལྟར་218འབས་གཞན་དྱེ་བཞིན་འགྲུབ། ༈ །༢༥༧།། 
                               
213 《སྣར་》མེར།  
214 《པེ་》《སྣར་》ན།  
215 《པེ་》《སྣར་》ན། 
216 《པེ་》《སྣར་》རྟོག  
217 《པེ་》《སྣར་》ལ།  



 

 

 
 

415 
第四品 他义比量品 

ལེའུ་བཞི་པ། གཞན་དོན་རེས་དཔག། 

प्रमाणवार्त िकम ् । 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

待知火余支  从彼而生故  烟于彼无误  余果如是成 257 

धमूने्धनतवकाराङ्गिाऩद ेदहनतििे् । 
अनतिचदेधमूो ऽसौ स धमूश्चिे ् स ऩावक्॥२५८॥ 
དུ་བ་བུད་ཤིང་འགྱུར་བ་ཡི། །ཡན་ལག་རྟྱེན་ལ་མྱེར་འཇོག་ཕིར། ། 
གལ་ཏྱེ་མྱེ་མིན་དྱེ་དུ་མིན། །གལ་ཏྱེ་དྱེ་དུ་མྱེ་དྱེ་ིད། ༈ །༢༥༨།། 
烟及柴变支  所依立火故  彼非火非烟  彼烟此即火 258 

नान्तरीयकिा ऻयेा यथास्व ंहते्वऩ ेऺ या। 
स्वभावस्य यथोकं् प्राग ् तवनाशकृिकत्वयो्॥२५९॥ 
ཅི་ལྟར་རང་རྒྱུ་ལ་ལྟོས་ནས། །རང་བཞིན་མྱེད་ན་མི་འབྱུང་བར། ། 
ཤྱེས་བྱ་འཇིག་དང་བྱས་པ་ིད། །གོང་དུ་ཇི་སྐད་བཤད་བཞིན་ནོ། ༈ །༢༥༩།། 
如观待自因  无性知不生  灭与所作性  如前已广说 259 

अहिेतु्वगतिन्याय् सवॊ ऽय ंव्यतिरतेकण्। 
अभ्यहू्य् श्रावणात्वोके्् कृिाया् साम्यदृष्टय॥े२६०॥ 
ལྡོག་ཅན་མཚུངས་པར་བསྟན་པའི་ཕིར། །མན་བྱ་ིད་ནི་བརོད་མཛད་ལས། ། 
གཏན་ཚིགས་མིན་ིད་རྟོགས་པ་ཡི། །ཚུལ་འདིས་ཐམས་ཅད་དཔག་པར་བྱ། ༈།༢༦༠།། 
显有返相同  故说所闻性  了知非因性  此理比一切 260 

हिेसु्वभावनवुतृ्य  वाथ ततनवतृिवण तनाि।् 

                                                                                               
218 《པེ་》ལ། 
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सिहेहिेिुाख्यात्या दृश्य ेऽथ ेसतेि सतूचिम॥्२६१॥ 
རྒྱུ་དང་ངོ་བོ་ལྡོག་ིད་ཀིས། །དོན་ལྡོག་པར་ནི་བརོད་པ་ལས། ། 
མི་དམིགས་དཔྱེ་ནི་གྲུབ་པའི་ཕིར། །ཐ་དད་པར་ནི་མ་བཤད་དོ། ༈ ། 
དྱེ་ལའང་སྱེས་བུ་མཐོང་མྱེད་ལས། །སོག་སོགས་ལྡོག་པ་མྱེད་པའི་ཕིར། ། 
གཏན་ཚིགས་ཐྱེ་ཚོམ་ཟ་བཤད་པས། །བལྟར་རུང་དོན་ལ་དྱེ་ཞྱེས་བསྟན། ༈ །༢༦༡།། 
由因能遍返  宣说义返中  不可得喻成  故不别宣说  此复士无见   

命等无返故  说因有犹豫  可见义说彼 261 

अनङ्गीकृिवस्त्वशंो तनषधे् साध्यि ेऽनया। 
वस्तनु्यतऩ ि ुऩवूा तभ्या ंऩय ुतदासो तवधानि्॥२६२॥ 
འདིས་ནི་དངོས་ལའང་དངོས་པོའ་ིཆ། །ཁས་བངས་མྱེད་པར་དགག་པ་ིད། ། 
སྒྲུབ་བྱྱེད་སྔ་མ་དག་གིས་ནི། །མ་ཡིན་སྒྲུབ་པར་བྱྱེད་ཕིར་རོ། ༈ །༢༦༢།། 
此即于有事  亦不许事分  能立唯遮性  由于前二因  亦能立非故 262 

ित्रोऩऱभ्यषे्वतस्तत्वमऩुऱब्धने त चाऩरम।् 
इत्यज्ञ्ज्ऻाऩनाय  कानऩुाख्योदाहृतिम तिा॥२६३॥ 
དྱེ་ལ་དམིགས་རུང་རྣམས་ཀི་ནི། །ཡོད་པ་དམིགས་པ་ལས་གཞན་མིན། ། 
དྱེ་ཕིར་མི་ཤྱེས་ཤྱེས་བྱའི་ཕིར། །མི་དམིགས་དཔྱེ་གཅིག་བཞྱེད་པ་ཡིན། ༈ །༢༦༣།། 
其诸可得有  由可得非余  无知使知故  许一不得喻 263 

तवषयासत्त्विस्त्र तवषतय प्रतितषध्यि।े 
ऻानातभधानसिहंे यथा दाहादऩावक्॥२६४॥ 
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ཡུལ་མྱེད་ཕིར་དྱེར་ཡུལ་ཅན་ནི། །ཤྱེས་བརོད་ཐྱེ་ཚོམ་འགོག་འགྱུར་ཏྱེ། ། 
དཔྱེར་ན་སྱེག་པར་བྱྱེད་མིན་ཕིར། །མྱེ་མ་ཡིན་ཞྱེས་བྱ་བ་བཞིན། །༢༦༤།། 
无境故于彼  则能遮有境  知说及犹豫  如非能烧故  说名非是火 264 

िथान्या नोऩऱभ्यषे ुनातस्तिानऩुऱम्भभनाि।् 
िज्ज्ञानशब्दा् साध्यन्त ेिद्भावाि ् ितन्नबन्धना्॥२६५॥ 
དམིགས་སུ་རུང་བའི་མྱེད་པ་ནི། །མི་དམིགས་པ་ལས་གཞན་མ་ཡིན། ། 
དྱེ་ཕིར་དྱེ་ཡོད་པ་ལས་དྱེའི། །རྒྱུ་མཚན་ཅན་གི་སྒྲ་ཤྱེས་སྒྲུབ། ༈ །༢༦༥།། 
其可得无者  由不得非余  故由于彼有  成彼因声知 265 

तसद्धो तह व्यवहारो ऽय ंदृश्यादृष्टावसतन्नति। 
िस्या् तसद्धावसतिग्धौ ित्कायत्व ेऽतऩ धीध्वनी॥२६६॥ 
སྣང་བ་མ་མཐོང་ན་མྱེད་ཅྱེས། །བྱ་བའི་ཐ་སྙད་འདི་གྲུབ་པས། ། 
དྱེ་འབས་ཡིན་ཡང་དྱེ་ལས་ནི། །བོ་སྒྲ་ཐྱེ་ཚོམ་མྱེད་པར་འགྲུབ219། །༢༦༦།། 
可见若无见  无名言即成  彼虽是果法  然由彼能成  无觉声犹豫 266 

तवद्यमान ेऽतऩ तवषय ेमोहादत्राननबु्रवुन।् 
केवऱं तसद्धसाधम्या ति ् िाय ति ेसमय ंऩर्॥२६७॥ 
ཡུལ་ཡོད་ན་ཡང་རོངས་པས་འདིར། །གཞན་དག་རྱེས་སུ་མི་བརོད་པ། ། 
གྲུབ་པ་དང་ནི་ཆོས་མཐུན་ལས། །བརྡ་དྲན་བྱྱེད་པ་འབའ་ཞིག་གོ །༢༦༧།། 

                               
219 《པེ་》གྲུབ།  
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虽然已有境  而余者于此  愚故不随说  与已成同法  唯使忆其名 267 

काय तकारणिा यिि ् साध्यि ेदृष्ट्यदृतष्टि्। 
काया ततदशब्दा तह ियोव्य तवहाराय कतििा्॥२६८॥ 
ཅི་ལྟར་མཐོང་དང་མ་མཐོང་ལས། །རྒྱུ་དང་འབས་ིད་སྒྲུབ་བཞིན་ཏྱེ། ། 
དྱེ་གིས་ལ་ནི་འབས་སོགས་སྒྲ། །ཐ་སྙད་དོན་དུ་བཀོད་པ་ཡིན། ༈ །༢༦༨།། 
如由见不见  成立为因果  彼二果等声  为名言而列 268 

कारणाि ् काय तसतंसतद्ध् स्वभावान्तग तमातदयम।् 
हिेपु्रभेदेाख्यान ेन दतश तिोदाहृति् ऩथृक॥्२६९॥ 
རྒྱུ་ལས་འབས་བུ་བསྒྲུབས་220པས་ན། །འདི་ནི་རང་བཞིན་ནང་འདུས་ཕིར། ། 
གཏན་ཚིགས་རབ་དབྱྱེ་བཤད་པ་ལས། །ཐ་དད་པར་ནི་དཔྱེར་མ་བསྟན། །༢༦༩།། 
由因成立果  此自性中摄  故说因别时  不别说例喻 269 

एकोऩऱम्भानभुवातदद ंनोऩऱभ ेइति। 
बदु्धरेुऩऱभ ेवतेि कतिकाया् समदु्भव्॥२७०॥ 
གཅིག་དམིགས་མས་སུ་མོང་བ་ལས། །འདི་ནི་དམིགས་སོ་ཞྱེས་བྱ་འམ། ། 
མ་དམིགས་སོ་ཞྱེས་རྟོག་221ཅན་གི། །བོ་ནི་སྱེ་བར་འགྱུར་བ་ཡིན། ༈ །༢༧༠།། 
由缘一领受  或说已缘此  或言无所缘  分别则生觉 270 

तवशषेो गम्यि ेऽथा तना ंतवतशष्टादवे वदेनाि।् 
                               
220 《པེ་》《སྣར་》སྒྲུབ།  
221 《པེ་》《སྣར་》རྟོགས།  
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स्तथाभिूात्मसम्पतिभदेधीहिेरुस्य च॥२७१॥ 
མོང་བ་ཁྱད་པར་ཅན་ིད་ལས། །དོན་རྣམས་ཁྱད་པར་ཅན་དུ་རྟོགས། ། 
དྱེ་ལྟའི་བདག་ིད་ཅན་མོང་ནི། །འདི་ནི་ཐ་དད་བོ་རྒྱུ་ཡིན222། ༈ །༢༧༡།། 
由差别领受  了知差别义  如是体领受  此是异觉因 271 

ििाि ् स्विो तधयोभदेतसतद्धस्ताभ्या ंिदथ तयो्। 
अन्यथा ह्यनविािो भदे् तसघ्यने्न कस्यतचि॥्२७२॥ 
དྱེ་ཕིར་བོ་དབྱྱེ་རང་ིད་ལས། །གྲུབ་འགྱུར་དྱེ་དག་གིས་དྱེའི་དོན། ། 
དྱེ་ལྟ་མིན་ན་ཐུག་མྱེད་ཕིར། །འགའ་ཡང་223ཐ་དད་གྲུབ་མི་འགྱུར། ༈ །༢༧༢།། 
觉别由自成  彼等成彼义  不尔无穷故  都不能成异 272 

तवतशष्टरूऩानभुवादन्यथान्यतनरातक्रया। 
ितितशष्टोऩऱम्भो ऽि् िस्याप्यनऩुऱम्भनम॥्२७३॥ 
རང་བཞིན་ཁྱད་པར་ཅན་མོང་ལས། །གཞན་བསལ་བ་ནི་གཞན་མ་ཡིན། ། 
དྱེ་ཕིར་དྱེ་མི་དམིགས་པ་ཡང༌། །དྱེ་ལས་ཁྱད་པར་ཅན་དམིགས་ིད། །༢༧༣།། 
由领性差别  遣除者非余  故彼不可得  即缘彼差别 273 

ििादनऩुऱम्भो ऽय ंस्वय ंप्रत्यऺिो गि्। 
स्वमात्रविृगे तमकस्तभावव्यवतििे् ॥२७४॥ 
དྱེས་ན་མི་དམིགས་པ་འདི་ནི། །རང་ིད་མངོན་སུམ་ལས་རྟོགས་པས། ། 
                               
222 《པེ་》《སྣར་》—འདི་ནི་ཐ་དད་བྟོ་རྒྱུ་ཡིན། 
223 《པེ་》《སྣར་》འགྲུབ།  
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རང་ིད་224ཙམ་གིས་འཇུག་པ་ཅན། །དྱེ་མྱེད་རྣམ་225གཞག་གོ་བྱྱེད་ཡིན། ༈ །༢༧༤།། 
故此不可得  由自现量知  唯自是能了  无彼转建立 274 

अन्यथाथ तस्य नातस्तत्व ंगम्यि ेऽनऩुऱम्भि्। 
उऩऱम्भस्य नातस्तत्वमन्यनेते्यनबतिति्॥२७५॥ 
གཞན་དུ་དོན་གི་མྱེད་པ་ིད། །མི་དམིགས་པ་ལས་རྟོགས་པར་འགྱུར། ། 
གཞན་གིས་དམིགས་པ་མྱེད་པ་ིད། །ཡིན་པའི་ཕིར་ན་ཐུག་མྱེད་འགྱུར། ༈ །༢༧༥།། 
余则义无性  由不得而知  其无所得性  由余故无穷 275 

अदृश्य ेतनश्चयायोगाि ् तितिरन्यत्र बाध्यि।े 
यथा ऽतऱङ्गो ऽन्यसत्त्वषे ुतवकिातदन त तसध्यति॥२७६॥ 
མི་སྣང་ངྱེས་པ་226མི་རུང་ཕིར། །གཞན་དུ་གཞག་པ་227འགོག་འགྱུར་དཔྱེར། ། 
སྱེམས་ཅན་གཞན་ལ་རྟགས་མྱེད་པའི། །རྣམ་རྟོག་ལ་སོགས་མི་འགྲུབ་བཞིན། །༢༧༦།། 
不现不定故  能破余安立  如他情无因  不成分别等 276 

अतनश्चयफ़ऱा ह्यषेा नाऱं व्यावतृिसाधन।े 
आद्यातधतक्रयि ेहिेोतन ततश्चिने  व साधन॥े२७७॥ 
འབས་བུ་ངྱེས་མྱེད་ཅན་འདིས་ནི། །ལྡོག་པ་སྒྲུབ་པར་ནུས་མ་ཡིན། ། 

                               
224 《པེ་》《སྣར་》བཞིན།  
225 《པེ་》《སྣར་》རྣམས།  
226 《པེ་》《སྣར་》པར།  
227 《པེ་》《སྣར་》པར། 
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ངྱེས་པ་བསྒྲུབ་228ཕིར་གཏན་ཚིགས་ལ། །དང་པོའ་ིདབང་དུ་བྱས་པ་ཡིན། །༢༧༧།། 
此无定果者  非能成返相  能成决定故  因是依初说 277 

िस्या् स्वय ंप्रयोगषे ुस्वरूऩ ंवा प्रयजु्यि।े 
अथ तबाधनरूऩ ंवा भाव ेभावादभावि्॥२७८॥ 
རང་གི་སོར་བ་དག་ལ་དྱེའི། །རང་གི་ངོ་བོའ་ིསོར་བའམ། ། 
དོན་ལ་གནོད་བྱྱེད་ངོ་བོ་སྟྱེ། །ཡོད་ན་ཡོད་པས་མྱེད་ཕིར་རམ། །༢༧༨།། 
自式等或彼  自体性为式  或义能害体  若有有无故 278 

अन्योन्यभदेतसद्धवेा त ध्र ूवभावतबमाशवि।् 
प्रमाणान्तरबाधाद ्वा साऩ ेऺ ध्र ुवभाववि॥्२७९॥ 
ཕན་ཚུན་ཐ་དད་གྲུབ་ཕིར་ཏྱེ། །བརྟན་229དངོས་དང་ནི་འཇིག་པ་བཞིན། ། 
ཚད་མ་གཞན་གིས་གནོད་ཕིར་ཡང༌། །དྱེས་གྱུར་230དང་ནི་ལྟོས་བཅས་བཞིན། །༢༧༩།། 
成为互异故  如坚事与灭  亦余量害故  如定与有待 279 

हते्वन्तरसमतु्थस्य सतन्नधौ तनयि् कुि्। 
भावहिेभुवत्व ेतकं ऩारम्पय तऩतरश्रम  ् ॥२८०॥ 
རྒྱུ་གཞན་ལས་སྱེ་231ྱེ་བར་ནི། །གདོན་མི་ཟ་བར་ག་ལ་ཡོད། ། 

                               
228 《པེ་》《སྣར་》པར་སྒྲུབ།  
229 《པེ་》《སྣར་》བསྟན།  
230 《པེ་》《སྣར་》འགྱུར།  
231 《པེ་》《སྣར་》སེས།  



 

 

 
释量论颂 
चतथु िः पर्िच्छेदः पिाथा िनमुाननामा 

རྒྱས
་པའ

ི་བ
སན

་བཅ
ོས་ཚ

ད་མ
་རྣམ

་འག
ེལ།

 
422 

沈阳北塔藏文翻译组 2012 年 9 月 

དངོས་པོའ་ིརྒྱུ་ལས་བྱུང་ཡིན་232ན། །བརྒྱུད་པའི་དུབ་པས་ཅི་ཞིག་བྱ། །༢༨༠།། 
若从余因生  何有决定灭  若从事因生  何用辗转劳 280 

नाशन ंजनतयत्वान्य ंस हिेसु्तस्य नाशक्। 
िमवे नश्वरं भाव ंजनयदे ्यतद तकं भविे॥्२८१॥ 
གལ་ཏྱེ་རྒྱུ་དྱེས་འཇིག་པ་གཞན233། །བསྱེད་པས་དྱེ་ནི་འཇིག་འགྱུར་ན། ། 
དངོས་པོ་དྱེ་ིད་འཇིག་པ་ཡི། །ངང་དུ་བསྱེད་ན་234ཅི་ཞིག་འགྱུར། །༢༨༡།། 
若因生余灭  故使彼灭者  彼事即生于  灭中有何过 281 

आत्मोऩकारक् क् स्याि ् िस्य तसद्धत्मन् सि्। 
नात्मोऩकारक् क् स्याि ् िने य् समऩके्ष्यि॥े२८२॥ 
དྱེ་ནི་བདག་ིད་གྲུབ་གྱུར་ན། །བདག་ལ་ཕན་འདོགས་235བྱྱེད་པ་གང༌། ། 
བདག་ལ་ཕན་འདོགས་བྱྱེད་མིན་ན། །དྱེ་ཡིས་236ལྟོས་བྱ་གང་ཅི་ཞིག །༢༨༢།། 
彼体性成者  于我何能益  于我非能益  何为彼所待 282 

अनऩ ेऺ श्च तकं भावो ऽिथाभिू् कदाचन। 
यथा न ऺऩेभातगष्ट् स एवोदू्भिनाशक्॥२८३॥ 
ལྟོས་མྱེད་དངོས་པོ་ནམ་ཡང་ནི། །དྱེ་ལྟ་མིན་པར་ཅི་ལྟར་འགྱུར། །  

                               
232 《པེ་》《སྣར་》གྱུར།  
233 《པེ་》《སྣར་》བཞིན།  
234 《པེ་》《སྣར་》ནི།  
235 《སྣར་》འདྟོད།  
236 《པེ་》《སྣར་》ཡི། 
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དཔྱེར་ན་དྱེ་ིད་འཇིག་ཀ་མར། །སོད་ལ་བརྟྱེན་པར་མི་འདོད་བཞིན། །༢༨༣།། 
无待事终于  如何非如是  如彼临灭时  不欲依于住 283 

ऺणमप्यनऩ ेऺ त्व ेभावो भावस्य नतेि चिे।् 
भावो तह स िथा भिूो ऽभाव भावस्तथा कथम॥्२८४॥ 
ལྟོས་པ་མྱེད་ན་སྐད་ཅིག་ཀང༌། །དངོས་པོ་ཡོད་མིན་འགྱུར་ཞྱེ་ན། ། 
དྱེ་ལྟར་གྱུར་ཏྱེ་དངོས་ིད་ཡིན། །དངོས་མྱེད་དྱེ་ལྟར་ཅི་ལྟར་འགྱུར། །༢༨༤།། 
无待则刹那  应不成有事  如是即事性  无事何能尔 284 

य ेऽऩराऩ ेऺ िद्भावास्तद्भावतनयिा तह ि।े 
असम्भवतिबन्धा च समग्री काय तकम ततण॥२८५॥ 
གང་དག་དྱེ་ཡོད་གཞན་ལྟོས་མྱེད། །དྱེ་དག་དྱེ་ཡོད་ལ་དྱེས་ཡིན། ། 
འབས་བུའི་ལས་ལ་གྱེགས་བྱྱེད་པ། །མྱེད་པ་ཅན་གི་ཚོགས་པ་བཞིན ། ༈ །༢༨༥།། 
诸有不待余  彼有则决定  如于感果业  无障碍缘聚 285 

（梵缺）॥२८६॥ 
བོ་ཡི་ནུས་པ་ཆུང་བ་མྱེད་པ་དྱེ་དག་གིས་ཀང་ཟབ་མོའ་ིདྱེ་ིད་རྟོགས་མྱེད་ཅན།  ། 
བརོན་འགྲུས་ཤིན་ཏུ་ལྷག་པར་གྱུར་པ་དྱེ་དག་གིས་ཀང་མཆོག་གི་དྱེ་ིད་མཐོང་མྱེད་ལྡན།  ། 
འགོ་བ་རྣམས་ལ་མཚུངས་པར་ལྱེགས་བཤད་སླར་འཛིན་བྱྱེད་པ་མི་རྱེད་པ་ཅན་ཁོ་བོའ་ིགཞུང༌། ། 
རྒྱ་མཚོ་ལ་ནི་ཆུ་བོ་བཞིན་དུ་རང་གི་ལུས་ལ་ཐིམ་ཞིང་ནུབ་པ་ིད་དུ་འགྱུར ། །༢༨༦།། 
彼诸慧能无劣弱  亦无通达甚深性  彼诸增上精进者   

亦无能见最胜性  诸众生中我相等  继持善说不可得   
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如众河流归大海  吾论隐没于自身 286 

（梵缺）॥२८७॥ 
ཚུལ་དང་ཚུལ་མིན་རྣམ་པར་འབྱྱེད་མཁས་ལྟ་བ་ངན་པའི་ཚང་ཚིང་བསྱེག  ། 
འཕགས་པ་ིད་ཀིས་རྱེས་སུ་བཟུང་བས་ཡང་དག་རིག་པའི་ལམ་སྟོན་པ། ། 
གཞུང་ལུགས་ིན་བྱྱེད་ཡོན་ཏན་བརྒྱ་ལྡན་བོ་ངན་ིད་237སྤོང་འཇིགས་པ་སྤངས། ། 
དྱེ་ལྟ་མོད་ཀི་བོ་མིག་རྣམ་དག་མཁས་པའི་པདོ་རྒྱས་བྱྱེད་ཡིན ། །༢༨༧།། 
善辨理非理  焚烧恶见林  圣者亲摄受  开示正理路   

论日具百德  恶慧舍畏离  虽尔慧目净  能敷智者莲 287 

 
ཚད་མ་རྣམ་འགྲེལ་ལས་གཞན་གྱི་238དོན་གྱི་ཚིག་ལྲེའུར་བྱས་པ་སྲེ་ལྲེའུ་བཞྱི་པའོ། ། ༈ ། ། 

释量论颂他义比量品第四终 
 
ཚད་མ་རྣམ་འགྱེལ་གི་ཚིག་ལྱེའུར་བྱས་པ་འདི་ནི་239ཡུལ་ལྷོ་ཕོགས་ཀི་རྒྱུད་དུ་བྱུང་བ་གཞུང་ལུགས་ངན་
པ་ཐམས་ཅད་ཆྱེས་ཤིན་ཏུ་འཁྲུལ་བར་འཇུག་པ་སྙན་པའི་གགས་པས་སའི་སྟྱེང་མ་ལུས་པར་ 240 ཁྱབ་པ་
འགན་ཟ་མྱེད་པའི་མཁས་པ་ཆྱེན་པོ། དཔལ་ཆོས་ཀི་གགས་པས་མཛད་པ་རོགས་སོ།། །། 
此“释量论”颂，是“南天竺所生”、“挠乱一切恶派”、“美誉遍满大地”、

“无比智者”、“一切宣说正理者之顶珠”——法称论师所造。 

རྒྱ་གར་གི་མཁན་པོ་སུ་བྷཱུ་ཏི་ཤི་ཤནི་ 241 དང༌། བོད་ཀི་ལོ་ཙཱ་བ་དགྱེ་སློང་ 242 དགྱེ་བའི་བོ་གོས་ཀིས་

                               
237 《པེ་》《སྣར་》ིན།  
238 《སྣར་》གིས།  
239 《པེ་》《སྣར་》-འདི་ནི།  
240 《པེ་》《སྣར་》པ།  
241 《པེ་》ཤི་ཤཱནི།《སྣར་》ཤི་ཤཱནི།  
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བསྒྱུར243།  
先由印度论师须菩提室利馨底（善现祥静）与西藏善慧译师译。 

 
དཔལ་ལྡན་དམ་པའི་ལས་ལ་མངོན་དགྱེས་244པ། །སད་མྱེད་ཆྱེ་བའི་བདག་ཅན་རྒྱལ་པོ་མཆོག ། 
དགྱེ་བའི་ཐུགས་མངའ་ངྱེས་པ་ས་245སོང་བ། །མི་ཡི་བདག་པོ་དབང་སྱེའི་246བཀས་བསྐུལ་ནས། ། 
བརོན་ལྡན་ལྷག་པར་དཔོད་ལྡན་འཆད་པོ་དང༌། །ན་པོ་247རོལ་དང་ཕིར་རོལ་དོན་ངྱེས་དང༌། ། 
འབྱེལ་248གཏམ་དགའ་སྟོན་རྒྱ་ཆྱེན་མོང་བྱའི ་ཕིར། །འཛམ་གིང་མཁས་པའི་རྒྱན་གྱུར་རྒྱན་འདི་བསྒྱུར། ། 
ལྟ་ངན་ཀུན་སྱེལ་གིས་སུ་མྱེད་པ་ཡི། །དོན་དམ་རྣམ་དཔོད་ལྷུར་ལྱེན་བསྟན་བཅོས་འདི། ། 
གཞུང་མང་དོན་དཀའ་སྒྲུབ་པར་དཀའ་ན་ཡང༌། །འབས་བུ་ཆྱེ་ཕིར་འབས་པར་རིགས་པ་ཡིན། ། 
ལོག་པའི་རྒྱུན་ཕོགས་རྱེས་སུ་གཞོལ་གྱུར་པ། །ལྟ་བ་249ཆུ་བོ་བཟོག་པར་དཀའ་མོད་ཀི། ། 
ཡང་དག་རིག་པས་ལྱེགས་པར་བརྡ་སྤྲས་ན། །འགའ་ཡི་ཡིད་ལ་ཅི་སྟྱེ་འབབ་མི་འགྱུར། ། 
སྒྲ་དོན་གི་ག་མས་སུ་བདྱེར་ལོན་ཏྱེ། །མུན་སྤྲུལ་གིས་ནི་མ་བསླད་ལྱེགས་བསྒྱུར་བ། ། 
སྔོན་གི་སྒྱུར་བྱྱེད་དམ་པ་དྱེ་དག་གི། །དྲི་ཙམ་བོ་བ་ད་ལྟ་ཁོ་བོར་ཟད། ། 
དཔལ་ལྡན་ཁ་ཆྱེའི་རིག་པ་བའི། །གཙུག་གི་ནོར་བུ་སྐལ་ལྡན་ནི། ། 
རྒྱལ་པོ་ཞྱེས་བྱ་ལ་ཐོས་ནས། །བོ་ལྡན་བཟང་པོས་འདི་བསྒྱུར་རོ། ། 
 

                                                                                               
242 《པེ་》《སྣར་》ཙ་བ་དགེ་བའི།  
243 《པེ་》《སྣར་》+ཡང་པཎི་ཏ་སྐལ་ལན་རྒྱལ་པྟོ་དང་། དགེ་སླྟོང་བྟོ་ལན་ཤེས་རབ་ཀིས་ཅུང་ཟད་བཅྟོས།  
244 《པེ་》《སྣར་》དགེས། 
245 《པེ་》《སྣར་》པས།  
246 《པེ་》《སྣར་》ལེའི།  
247 《སྣར་》ཅན། །ན་པྟོའ།ི  
248 《པེ་》《སྣར་》འབེལ།  
249 《པེ་》《སྣར་》བའི།  
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གོང་ཁྱྱེར་ཆྱེན་པོ་དཔྱེ་མྱེད་ཀི་ཤར་ཕོགས་ན་ཡུལ་འཁོར་ལོ་འཛིན་པ་ 250ཞྱེས་བྱ་བ། །གྲུབ་པའི་གནས་སུ་
གགས་པའི་འདབས། རྣམ་པར་རྒྱལ་བའི་ཞིང་ཞྱེས་བྱ་བར། ཁ་ཆྱེའི་པཎི་ཏ་ཆྱེན་པོ་སྐལ་ལྡན་རྒྱལ་པོ་དང་
བོད་ཀི་ལོ་ཙཱ་བ་ 251ཆྱེན་པོ་དགྱེ་སློང་བོ་ལྡན་ཤྱེས་རབ་ཀིས་བསྒྱུར་བའོ། །དུས་ཕིས་སའི་སྟྱེང་ན་འགན་ཟ་
ཐམས་ཅད་དང་བལ་བའི་མཁས་པ་བསོད་སྙོམས་པ་ཆྱེན་པོ་ཤཱཀ་ཤི་བྷ་དྲ་ལ་སོགས་པ་རྣམས་དང༌།  
ཤཱཀའི་སློང་ཀུན་དགའ་རྒྱལ་མཚན་དཔལ་བཟང་པོས་བསྒྱུར་ཅིང་ཞུས་ཏྱེ་གཏན་ལ་ཕབ་པའོ252།། །།253 
次由迦湿弥罗国具善王论师与西藏具慧译师修改。后又由大地上无比智者

释迦室利跋陀罗等与西藏释迦比丘庆喜幢贤校正抉择。 

（汉译本：法尊法师公元一九八零年九月由藏译汉。） 

 

 

 

 

沈阳北塔藏文翻译组 善慧光、莲花藏 对戡校编 

公元二零一二年九月 

 
 
 
 

                               
250 《པེ་》《སྣར་》—པ།   
251 《པེ་》《སྣར་》ཙ།  
252 《པེ་》《སྣར་》པ།  
253 《པེ་》《སྣར་》+ཆྟོས་ཀི་གགས་པའི་གསུང་རབ་དི་མ་མེད། །རིགས་པའི་མཐར་ཐུག་ཚད་མ་རྣམ་འགེལ་འདི། །སྒྲ་དྟོན་ཇི་བཞིན་བྟོ་ཡིས་ལེགས་རྟོགས་ནས། །སྟྟོན་པ་གངས་ཅན་འདི་

ནི་ཁྟོ་བྟོ་ཙམ། ། 
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釋 量 論 頌① 

引  言 

 

《釋量論》是法稱論師為解釋陳那菩薩之《集量論》而造之義疏也。

內容分為四品：第一、自義比量品，解釋立論者自身引生比量智必要條件

（正因等）。第二、成量品，解釋《集量論》的歸敬頌義，成立如來為世

間之定量。第三、現量品，現量乃比量所依止之基礎，本品廣釋現量之定

義、差別及似現量等。第四，他義比量品，廣釋能立因等之得失，闡明使

他人引生比量智之方便。本論總集因明理論之大成，為世間各國研習因明

學之範本。在我國藏族佛教中已宏傳數百年，為學習教理必讀之書。而漢

地佛徒尚無所知。餘不揣駑鈍，茲將原文譯出，並依僧成大師之大疏，摘

譯編成一部略解，其於漢族研究因明學者或略有所裨焉。 

 

一九八 0 年九月二十七日 法尊 記 

  

附  注 
本論翻譯始於一九七八年八月二十三日動筆，至同年十二月間因病停

止。 

又於一九七九年十月十四日續譯，至一九八〇年二月十九日方譯畢。

前後共經八月有餘。 

法尊 附記 

                               
① 所校本為“中華佛典寶庫網”2002 年校對本，網絡上大多流行此版本。 
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釋 量 論 

 

法稱論師著 法尊法師譯 

 

自義比量品第一 
 

 

敬禮聖曼殊室利童子。 

 
敬禮於具足  除滅分別網  甚深廣大身  遍放普賢光 1 

眾生多著庸俗論 由其無有般若力 非但不求諸善說  反由嫉妒起嗔恚 

故我無意謂此論 真能利益於他人  然心長樂習善說  故於此論生歡喜 2 

宗法彼分遍  是因彼唯三  無不生定故  似因謂所餘 3 

因法所有性  若無則不生  此果是正因  若與唯有性  系屬體亦爾 4 

若諸量不轉  於無而不轉  為果是正因  觀待於差別  知某無為果 5 

相違與果成  因及體可見  體生不成就  是為無義者  不可得四種 6 

以彼相違因  可得為量式  因由相違性  無則是錯亂 7 

其相違果中  亦待處時等  餘則成錯亂  如灰成不冷 8 

所有從因聚  比知能生果  不待餘義故  說彼是自性 9 

因聚生果力  轉變相系時  於果不決定  容有障礙故 10 

同依一聚者  由味知色等  是比知因法  如煙知柴變 11 

能未轉無味  此即是餘因  如是過去時  了知是一者  是從果因起 12 

由因未和合  比知其果者  有餘無能故  如由身比貪 13 

唯異品未見  而見其總果  因智是似量  如語比貪等 14 
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唯異品不見  非即無錯誤  容有錯誤故  如比釜飯熟 15 

若唯以不見  便說遮止者  此是疑因故  說彼名有餘 16 

於因三相中  為對治不成  違義與錯亂  故說須決定 17 

錯亂對治中  所說異品法  若不見為果  不說亦能知 18 

說無之語言  非顯彼唯無  若說無應理  爾乃知為無 19 

若不見能遮  豈是有餘誤  有遮亦成因  不成合非說 20 

差別成決斷  正因不見故  若餘量害者  非不見而無 21 

如是於餘因  容有餘量害  不見故所觸  見不具無誤 22 

由處等差別  物能力各異  見一而謂餘  定有則非理 23 

我地有知等  非能立為無  豈唯不可得  是因無能立 24 

故由彼系屬  自性遮自性  或由其因法  於果無誤故 25 

不爾遮一法  云何餘亦遮  如說人無馬  豈亦非有牛 26 

如是一近故  云何餘亦近  如言人有牛  豈是亦有馬 27 

故定異法喻  不必許所依  由說彼等無  此無亦知故 28 

喻彼性因事  為不知者說  若對諸智者  但說因即足 29 

故知系屬者  說二相隨一  義了餘一相  能引生正念 30 

故無因自性  有遮亦是因  理應可得者  無所得亦是 31 

如是無得因  此雖說三種  由於結構門  有多種差別   

彼及彼違等  不通達通達 32 

由是因果事  或自性決定  若無定不生  非不見非見 33 

否則餘與餘  如何有決定  若法有餘因  則如衣染色 34 

若法有餘因  則應成他性  後生故非因  是果何能定 35 

煙是火之果  果法隨轉故  若無彼有此  越出具因理 36 

無因不待餘  應常有或無  諸法暫時生  是由觀待故 37 

若帝釋頂上  是火性即火  若非火自性  如何彼生煙 38 

煙因自性火  具彼能差別  若煙從非煙  因生則無因 39 

由隨轉隨遮  見某隨某轉  彼性彼為因  故異因不生 40 
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性亦無不生  與唯有系屬  無彼則有體  應無無異故 41 

諸法由自性  住各自體故  從同法餘法  遮回為所依 42 

故從彼彼遮  此因緣類別  以彼差別故  即善能通達 43 

是故某差別  由某法了知  其餘則無能  故別異而住 44 

義自性是一  體性是現事  有何未見分  為餘量所觀 45 

由見色法同  蚌殼誤為銀  若不②由亂緣  而計餘功德 46 

故由見於法  見一切功德  由錯不決定  故當善成立 47 

比量亦緣法  決定一法時  應緣一切法  遮遣無此過 48 

故如是說因  是遮遣有境  餘則有法成  餘有何不成 49 

於所見若知  是總義分別  不增益餘分  除爾許行境 50 

定與增益意  能所害性故  說此於遠離  增益轉應知 51 

盡其增益分  為遣除彼故  其決定與聲  亦唯有爾許  彼等境有異 52 

餘則於一法  一聲覺能通  非是餘境故  應成為異門 53 

或說覺能緣  各稱別異義  於各種③差別  饒益支功能 54 

無差別體性  遍緣諸體性  則有何所益  差別不決定   

彼等體屬故  知一則取二 55 

益法能若異  彼等是彼何  彼無益彼等  如是則無窮 56 

若取能益一  見彼於未見  饒益非餘故  取彼取一切 57 

若遮錯亂故  取者亦許餘  彼成越境者  其餘亦同彼 58 

於無增益境  轉故餘自性  諸定者不定  如何是彼境 59 

若捨差別分  現量所取中  於差別若有  證緣亦當證 60 

其言從他遮  及言從他返  聲與決定等  是隨名言作 61 

二雖各詮一  由所詮他別  以異囀聲別  成立如異義 62 

捨不捨餘別  彼二名差別  是隨通達者  欲樂之所依 63 

                               
② 由“木”改為“不”，對應藏文“མི་བྱེད་པ།” 
③ 由“積”改為“種”，對應藏文“སྣ་ཚོགས” 



 

 

 
431 

第一品 自義比量品 

 
प्रमाणवार्त िकम ् । 

瀋陽北塔藏文翻譯組 2012 年 9 月 

遍說物與事  唯聲之差別  故彼等所詮  都無少差別 64 

欲了知彼義  益彼或具作  設以餘詮說  都無餘差別 65 

故於遣餘境  能除為具彼  宗派所說過  種類及具種  若異則犯過 66 

若謂諸言句  由事力而說  不依樂說欲  彼等第六囀  分語等成過 67 

不待於外義  諸語由說者  如能詮決定  即如是宣說④68 

諸妃六城等  非異事安立  成名空自性  空性有何因 69 

依於諸異事  現為一義覺  由其自體性  障蔽餘體性 70 

由彼能障故  體性雖各異  蔽其各異性  有諸法體性  現似非別異 71 

彼由意樂力  宣說為有總  由彼所遍計  於勝義中無 72 

諸別不隨行  餘隨行不現  非離知各異  如何隨餘義 73 

故執義一體  此分別顛倒  名義諸具者  互異即此種 74 

達一知義等  成其為一義  有雖是各異  由自性決定  猶如諸根等 75 

如見藥雖異  或共或各別  能治疫病等  餘物則不爾 76 

無別故非總  田等雖別異  彼等應無別  堅固無益故 77 

緣性分別覺  無義似有義  從非彼果義  異究竟而生 78 

彼體似外一  似從餘遮返  觀察支無故  非是彼自性 79 

知所有諸義  謂遮返體性  故似非各異  現從彼餘返 80 

其總與共依  為所行境者  由知與言說  廣作錯義名 81 

諸法一切名  依於互無雜  故遣餘為境  若與事有屬 82 

是得事之依  如比量所說  雖同是錯亂  然非從餘得  如燈光求珠 83 

彼雖⑤多一果  非彼果依餘  由言說及知  作一名言轉 84 

如是一作多  彼普顯事故  從彼非果義  異故知多法 85 

此聲義共依  雖然非實有  如共許而說  此於事非有 86 

法有法建立  如異非異等  是不觀實性  如世間所許 87 

                               
④ 此句原為“如是宣說”，差一字，加“即”字成五字句。《略解》中釋此句為：“即如是宣說故” 
⑤ 由“維”改為“雖”，對應藏文“འང” 
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唯依如是許  遍立能所立  為入勝義故  諸智者所作 88 

諸勝義之義  非自雜無異  其體一及多  是由覺所染 89 

言總⑥言差別  此別於覺義  從此及餘遮  觀察法差別 90 

能所立分別  失壞見事故  別總相雜中  自相非所取 91 

其總別相等  都非是所取  諸眾多差別  於一不可故 92 

彼體從眾返  彼如是通達  聲分別非有  於總性轉故 93 

諸聲顯立名  彼為名言作  爾時無自相  故彼中非名 94 

為使人了知  能作成其事  為辦彼故轉  於義說其名 95 

其類非能作  若具彼能者  何故不直說  無邊故此同 96 

作從非作返  相同何不作  具彼過同故  寧不須餘類 97 

從彼遮餘已  即轉說其聲  由此從彼等  不斷彼如何 98 

若此有決斷  諸聲之所為  豈非唯爾許  汝餘總何為 99 

諸別雖各異  然見彼諸義  能作彼彼事  見餘亦離餘 100 

為境之諸聲  結合能了知  如餘亦彼覺  非從唯總性 101 

若常唯知彼  應不知別故  爾時終不取  具彼系屬故 102 

不決定具彼  如何立名言  若謂一事助  諸別為知因 103 

豈一事能除  彼等差異性  異故亦不許  彼等一識因 104 

若謂多待一  能生非異覺  彼等各各無  彼一亦生覺 105 

彼等無能故  其覺無能緣  青等於眼識  功能各見故 106 

合亦能諸別  任何亦非爾  若待彼隨一  乃能非唯總 107 

彼等若益一  云何非一覺  此成彼等果  能益即能生 108 

若現非異覺  不許從異者  覺所現各異  執彼等同故 109 

若謂彼等同  云何覺取異  同一果彼等  果覺亦各異 110 

達為一因故  以覺無各異  以一覺因事  諸別亦不異 111 

彼離非彼果  其餘隨行事  未見故破故  名了彼為義 112 

                               
⑥ 由“組”改為“總”，對應藏文“སི” 
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於彼非能作  現似能作體 113 

以離事各異  唯事為種子  能生無義覺  永斷不能作  支分體性故 114 

事異為依故  許義不欺誑  故遣餘有境  依能作體故 115 

有作如是說  若由遮非樹  而執樹義者  以二者互依   

若無一執時  二者俱不執 116 

故立名非有  彼等立名時  遮不遮非樹 117 

若遮如何知  尚未執樹義  若名不除彼  則諸立名者 118 

應非斷彼已  而轉如樹別  若遮餘不立  示前住一樹 119 

說言此是樹  設立名言時  亦當了知彼  故此無過失 120 

言此亦是樹  或言唯此者  過失不可免  了知一類識  住一續知者 121 

彼非彼因義  本性能分辨  彼覺所有事  現為覺因性 122 

及離非因性  雖似一體性  自能知為異  於異立言詞 123 

由此了知覺  錯知似一事  覺從某義遮  向某義轉故 124 

善安立其聲  定取其義故  餘立名無義  故所知等語 125 

於名言安立  亦有所遮除  若法從彼異  遮彼從彼異 126 

差別相同因  現相者安立  即由從餘遮  能達彼法分 127 

是師所宣說  此無少體性  從諸聲通達  即了知遮餘 128 

其中無某別  通達某餘義  亦非作二聲  非互相有故 129 

無事見具事  是由覺染壞  是故非勝義  餘則從事遮 130 

即不成為事  說此異此故  若遮一雜義  以一聲或因 131 

作事彼全無  所遮事所遮  若從能詮中  無餘皆通達 132 

由事功能故  多果一所依  若示一遮時  不斷餘而住 133 

彼遍彼現一  爾時就覺前  成為共所依  若聲能遮遣 134 

當觸於事法  說彼於彼有  一事非能詮 135 

覺不現可現  無事決定故  故遣餘有境 136 

諸聲及覺性  亦說為總境  事無彼等故  事唯一體故  覺何見體異 137 

一法隨行還  一義非行境  若異則無別  名言應無因 138 
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一切遮有故  無彼等過失  為顯彼果故  異法同一果 139 

老者說一聲  是對無彼果  遮除之因者  顯示諸異難  不能無果故 140 

非於事諸事  各住自體故  所有雜色體  黃色則非有 141 

從非彼果遮  則於二俱有  於義若無異  聲異則非理 142 

故欲求彼果  亦異無彼果  譬如由眼等  生一色識果 143 

何故有宣說：彼果無差別  頓達某一切  彼體雖離總 144 

已說其無異  然由名而說  若謂一住故  諸多亦聞一 145 

住為依為顯  如是彼非理  於常無益故  非依如盤等 146 

於墮性棗⑦等  亦能生彼境  彼亦無是用  無彼亦住故 147 

非住復非理  若異若不異  觀察皆非理  於自堪生識 148 

為此就餘作  所顯堪能性  作者亦是因  此若先已能  待彼則不可 149 

無變異故彼  豈由具總顯  非如眼藥等  於根起作用 150 

於彼有無時  通達無異⑧故  諸種類能顯  若許具種者 151 

燈等能顯者  應得具牛等  諸謂類從別  為餘非餘有 152 

彼先無諸別  總慧如何起  見一所有者  於餘不見故 153 

非餘不隨行  餘亦非依故  不行彼非有  非後有具分 154 

不捨前所依  嗚呼失敗因  安住餘法者  不動於自處 155 

於生餘處上  安住極其理  彼事於何住  於彼無系屬 156 

周遍彼等境  嗟乎太希有  若總類普有  一顯彼顯性 157 

無異故普見  彼非特別顯  未通達能顯  必不達所顯 158 

總與具總法  何故相反許  無異義雖無  如說煮者等 159 

異故業非因  非類屬業故  是餘聽因故  業亦無有住 160 

無系故聲因  是總則非理  太過故無業  非諸知說因 161 

得非有因故  由無隨行故  亦非是功能  若煮者等總  如初有性等 162 

                               
⑦ 由“棘”改為“棗”，對應藏文“རྒྱ་ཤུག” 
⑧ 由“畏”改為“異”，對應藏文“ཐ་དད” 
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如是應明顯  不爾無別故  後亦不應顯  待所作饒益   

方是能顯者  無變故無待 163 

若此有增盛  刹那故何作  雖同是各異  種類隨相近 164 

於某轉非餘  此是聲知因  若無捨離遮  餘事物隨行 165 

一果非餘⑨果  極其各異故  若由一體性  多能作一果 166 

一體有彼故  俱有應無用  彼無異自性  離不行別定 167 

離一無果故  從別彼等起  所有能作義  即是勝義有 168 

彼亦無隨行  隨行不生果  故體性雖異  有是因非餘 169 

此是其本性  若無各異者  應頓時生滅  從彼有異故   

無如是過者  一壞時體住 170 

非彼性是故  不起總別覺  遮無體性故  不觀住不住 171 

總覺亦染壞  故亦無破難  彼之能生性  其餘如何生 172 

異別性能生  若非異亦有  已說彼非生  現亦不依餘 173 

作異即勝義  彼是從餘返  說彼為因果  許彼是自相 174 

彼有取捨果  故人皆趣彼  如無異無別  非一切皆成 175 

如是異無別  非皆成一切  雖異由法性  成為某作者 176 

無異唯一性  作不作相違  有異故無作  俱有應不作 177 

若依次作者  為彼事性耶  為具彼諸事  應極異不異 178 

有同不同性  異門應互異  若謂彼異者  由何性說彼 179 

名差別名總  若彼等各異  成異性如是  如瓶等互別 180 

雖許為總別  不成總別者  由何性現前  欲求所辦果 181 

此人即趣彼  觀其異不異  自體異遮同  彼等各異性 182 

無事體隨行  應趣等過故  即此對無慚  無理隨便說 183 

彼等亦破除  一向容有故  一切二體性  除彼差別故 184 

教云飲酪時  何不奔向駝  若謂有殊勝  由此趣別者 185 

                               
⑨ 由“除”改為“餘”，對應藏文“གཞན” 
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彼即酪餘無  故非二是餘⑩  一切同體性  覺聲應不異 186  

說異統攝者  彼無故非有  無事無體故  詮體非所觀 187 

即彼等言聲  便成為遮詮  自性諸差別  待別或單純 188 

成所立故說  如滅果及有  若因有性有  如何非所立 189 

差別無隨行  失因及所立  若立唯有別  於有法總上 190 

無少義可成  如此亦無遮  所別為所立  此因無隨行 191 

若有是所立  則別成所立  不取彼差別  若成唯有事 192 

彼能遍所立  隨行無失壞  不成有法無  依二有錯亂 193 

無法是相違  有豈成所立  自性成能了  彼能遍決定 194 

性定是所了  此遮則彼遮  譬無常所作  非作則不滅 195 

無因故若滅  自體即相屬  諸事有所待  則見無決定 196 

彼因縱眾多  亦容有不遇  以無果住故  說滅待因者 197 

一切能滅因  說皆成錯誤  彼因無能故  此由自性滅 198 

所說由何減  餘亦由自性  故有事為境  比量為二種 199 

果自性由彼  定屬所立故  覺為先轉故  彼性不可得 200 

即說彼不轉  說不得為量  論時無關係  諸義超諸根 201 

由無因彼等  不得故豈無  非定有無果  故不成為量 202 

若有殊勝因  有者亦成量  能知性不知  此理是所說 203 

不知因能成  果即無所有  義自性有因  性不得亦是 204 

若由某等因  通達彼為無  可見不見因  若全非有者 205 

可見不可得  當知為無事  若有相違事  能害彼有故 206 

得彼相違者  決定彼為無  無始習氣生  分別所熏成 207 

依有無及俱  聲義法三種  成彼非事因  謂彼不可得 208 

是因彼非無  安立言說故  一向勝義轉  於見差各異 209 

諸義諸言聲  無因應不轉  過未生亦爾  諸語亦應無 210 

                               
⑩ 由“除”改為“餘”，對應藏文“གཞན” 
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虛妄義者故  許覺義為境  撥聲義成立  遣法所依故 211 

非和合所立  是成立單法  不撥聲義者  由有無品別 212 

有事為所現  從此生果故  於不能作義  求者觀何為 213 

中性人美醜  欲者觀何益  分別智境故  聲義是假立 214 

事所依不成  言說正理者  說唯此是法  聲與事同時  無無不生故 215 

非由彼成義  彼顯說者意  可信語不欺  由總而比度 216 

系屬順方便  說士夫義語  依觀察而說  非依諸餘語 217 

於見及不見  有事諸義理  現量二比量  無害此不欺 218 

可信語不欺  由總雖不現  無位故此覺  亦說為比量 219 

所取所捨性  及方便決定  要義無欺故  可比度其餘 220 

待殊勝士夫  餘知如實義  若對彼殊勝  能知許彼義 221 

言如此或非  他有過無過  諸量難得故  餘知難了達 222 

減⑪及依勝進  皆有逆品故  由習彼成性  有能盡諸漏 223 

無害真實義  顛倒極力阻  成性終不退  覺執彼品故 224 

一切諸過失  薩迦耶見生  無明彼彼貪  從彼起瞋等 225 

由此說眾過  其因為愚癡  餘說薩迦見  斷彼皆斷故 226 

諸語顛倒因  諸失依人故  人不作諦義  有者作是說 227 

諸語諦性因  功德依人故  餘說人不作  豈非顛倒義 228 

能了解義因  名依士夫立  語縱非人作  故容有顛倒 229 

若系非人作  不了名應知  若由名彼顯  計餘應無能 230 

諸語定一義  不應達餘義  若連系多義  應能顯相違 231 

士夫縱未作  遍計應無義  連系諸異事  立故應說因 232 

士夫未善作  應畢竟無義  若計善作者  此真同象浴 233 

系者無常故  系屬常非有 234 

故義與聲系  是人覺善作  若與義俱生  於諸聲自性 235 

                               
⑪ 由“滅”改為“減”，對應藏文“འགིབ” 
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相反不應理  假系無此過  若所依雖滅  不滅常如類 236 

於常依何能  由何許彼依  由能生於智  俱有因和合 237 

彼智可生故  了智於瓶等  生起許為顯  諸不變無別 238 

能顯自何作  何許彼顯彼  連系成實事  異故種種覺 239 

不異即彼性  離此無餘事  事性各異故  系屬分別作 240 

有實依賴餘  如何成餘系  諸字當無義  句遍計無事 241 

此有事連系  當如何而轉  不憶作者故  傳許人未作 242 

有隨此宣說  故惡暗周遍  猶如此士夫  未從他聽聞 243 

於字句安布  無有能說者  有說餘亦爾  編制諸餘論  離師教授外 244 

曾見有誰讀  何不如是比  何類從何成  無別如火薪 245 

餘未見因者  正知由彼成  見果相同故  未說諸差別 246 

凡所宣說因  一切皆錯亂  雖皆無始成  然非依非士 247 

故士夫未作  餘亦不依人  蔑戾車等言  說斷無等語 248 

無始故亦爾  是先作因故  如此人未作  即成有何德 249 

義於功用別  見故亦是疑  字餘無別故  成立有何果 250 

語非異於字  以不可得故  是多支體性  彼等異無義 251 

非事假名事  如云獅子等  若各各有義  多立事顛倒 252 

由通達一支  當達諸語義  頓了達一切  應無時差別 253 

一性亦無異  漸達非有故  無常勤發故  何非士夫作 254 

若常應常得  以無障覆故  若謂俱有因  未具不聞者 255 

必待他寧爾  決定則相違  若彼非能遍  非一切可得 256 

若遍則一切  應頓時可得  若作可得者  無變何能作 257 

若根善淨者  彼無餘應聞  若由善淨別  異故一義定 258 

聲聚多喧雜  如何而得聞  若聞彼散聲  非是能詮者 259 

謂離聲有異  當極信於此  若餘聲靜住  能詮如何聞 260 

又功能定故  如何達異聲  如由彼彼過  不許聲能詮 261 

由諸聲所顯  能詮如何無  若謂字次序  字無異故非 262 
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彼亦無建立  餘次序違故  說遍及常故  無時方次第 263 

無常非能遍  過失前已說  顯次亦非語  常則除顯故 264 

由功用所作  成故即是果  善知已成義  許餘覺能顯 265 

如燈若餘者  作者有何別  由諸作和合  所作事決定 266 

復得故是果  能顯非有故  若謂作體性  離障為顯者 267 

於無事功作  和合有何能  與聲無別故  餘亦得為顯 268 

若如是許者  諸因皆無用  認識有合等  所計諸能立 269 

無喻諸有事  皆刹那壞故  亦破餘惡因  覺非依人者 270 

自許現世共  比量頓違害  異字之次序  已明顯觀察 271 

彼由分別增  何非依士夫  有即壞系屬  故聲是無常 272 

由火生餘義  其壞無實故  薪應猶可見  若彼由此壞 273 

如何餘壞餘  寧薪何不現  彼持故不現  非彼不障故 274 

生故壞有壞  如是薪應見  若如殺殺者  罪人不復生 275 

於彼亦如是  能殺非即殺  若壞非餘性  薪應即壞性 276 

彼無故非因  此外無餘相  壞雖是無因  常故有事壞 277 

同時俱有者  無事由何常  於無則不犯  事不壞過失 278 

不許諸有事  由壞而壞故  為知有事壞  不觀待餘故 279 

心增益彼異  說彼住無因  若無從自有  此分別相同 280 

無彼少許過  僅是成為無  有則此分別  成與事系故 281 

說言是無者  亦是非有事  若少有所作  則是觀待餘 282 

若事無少作  何為有所待  以此雖無因  未生而壞故 283 

先有與壞過  太過亦除遣  如有具生者  則許有礙性 284 

如是諸有者  有是可壞性  有非生則非  由因性決定 285 

果性則決定  無諸異因故  無常性無異  故彼等系屬 286 

常性已遣除  聲能由前說  連系過已遣  言士夫未作  非能立知實 287 

無人過造失  火等見餘相  計彼為未作  不成為智因 288 

於諸常住中  全不生事能  分別習氣生  增益行境覺 289 
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有從彼所生  非義為行境  若⑫謂所作者  見為顛倒故 290 

未作語義實  反則違遍故  無故未說因  則疑彼容有 291 

有事於相違  亦見能遍故  由不得不成  遍無前已說 292 

無性若不成  於遮生疑惑  若隨行及遮  於宗有法有 293 

由決定果智  成者是能立  若所立異品  說其遮遣性 294 

即成此同法  故因皆隨行  有編制名言  諸咒能成果 295 

若謂事功能  無別餘亦成  若謂是餘義  安布前已除 296 

彼義應常成  有待應無能  若事⑬能如此  彼應皆能成 297 

非由善作故  不待作者別  若有事作為  亦事異成異 298 

非由作者別  能定由言成  差別無可作  作何成作者 299 

若顯為加行  彼前已遣除  若彼覺是顯  彼合於果者 300 

說者是顯因  聽者應系果  若不顯微誦  聲功用加行 301 

意誦應無義  聲是耳行境  間從彼生故  彼覺亦顯者 302 

若有義不成  分別隨行故  自與共自性  欲一體而誦 303 

由諸言誦故  不違非由事  若無次序者  聞說味與海 304 

應無差異果  彼依士夫有  字從起智生  從智而生聲 305 

有彼差別彼  是由耳決定  由彼智生智  聞彼非疾聞 306 

由待憶彼故  能憶後體性  彼是因持心  諸字因與果 307 

說是諸次序  彼由士夫作  故彼字體性  句與句他性 308 

作者功用異  共作果差別  彼諸字次序  編制而詮轉 309 

不違欲成序  常住相違故  士夫與諸字  因果性成故 310 

字序皆從士  如火與薪理  諸智力士夫  能作咒次者 311 

不共性成就  餘無彼能故  有了知續者  作某等密咒 312 

彼是主者力  隨彼說理故  欲果作諸咒  應說士夫作 313 

                               
⑫ 由“告”改為“若”，對應藏文“གལ་ཏྱེ” 
⑬ 由“由”改為“事”，對應藏文“དངོས” 
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成立士無能  由此而除遣  所說覺根語  士夫等能立 314 

似量有餘故  非能達實義  聲自體不說  此義此非義 315 

士設立此義  彼復具貪等  一了義非餘  誰作此差別 316 

如是有人知  汝為何不許  若語量不欺  說彼了義者 317 

諸極不現事  非有量能知  誰語量不欺  彼所作語言 318 

得謂正教故  非士作無義  若極不現義  無教有知者 319 

則許超根義  有能了知者  或自具貪等  餘非了明義 320 

吠陀非能了  誰達吠陀義  故欲生天者  聞說祭祀火 321 

有謂食狗肉  非義何量證  世語共計者  彼有種種義 322 

誰辨此聲義  超根義誰見  見非世許義  天天女等聲 323 

如是聲於餘  起如是分別  世許諸人語  不許彼為量 324 

復由彼達義  此欲瞋何為  若違越世許  分別有何因 325 

世許非量故  執彼有何因  世許於聲義  決定生猶豫 326 

以見彼諸聲  種種義轉故  由未見決定  有各種功能 327 

聲自引疑惑  餘無不可故  有說此是路  是此株杌說 328 

餘謂是自說  當觀彼差別  可於一切轉  而⑭說顯一義  是由何而定 329 

除說欲決定  何知超根境  說欲是定因  言是彼能顯 330 

彼非人則無  彼非唯一義  若由自性定  於餘彼不可 331 

言亦成無義  名顯性差別  由何而決定  隨自何所欲 332 

何謂定於彼  故言皆可立  非唯顯汝欲 333 

吠陀一分故  餘亦應如是  如火禦寒實  餘作如是說   

味同體同故  一器餘亦熟 334 

有餘錯亂故  知理如此破  士常為作者  諸事常超根 335 

根所取諸事  因住壞不等  餘由二種量  遣除為行境 336 

                               
⑭ 由“兩”字改為“而”，“兩”字在梵文、藏文中皆無對應，《略解》：“又吠陀聲由何決定唯顯一義？全非決定。

以於一切義皆可轉故。” 
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違依教比量  諸所有言說  未遣諸相違  論義亦未顯 337 

計彼義諦實  娼婦以吵勝  若如是量成  則此何非量 338 

士夫多說中  非無一實義  聲住於說者  非事性非果 339 

除此相反者  亦無不錯亂  諸能詮轉趣  見所詮而作 340 

彼此相違義  如何通於一  故教與諸事  任何了達者 341 

不成無不生  彼能定何義  故彼雖遮返  不成有事無   

定無為果者  不得不能成 342 

計吠陀量有作者  計浴為法種姓傲   

為滅罪故行苦惱  是愚惡慧五種相 343 
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釋 量 論 

 

法稱論師著 法尊法師譯 

 

成量品第二 
 

量謂無欺智  安住能作義  不欺聲亦爾  顯示所欲故 1 

說者能作境  何義覺明顯  於彼聲是量  義性非有因 2 

緣於已取故  不許彼世俗  覺是正量性  所取所捨事  轉趣彼主故 3 

由有境各異  覺證各異故  彼有此有故  由自證自體 4 

由名言是量  論是遮愚蒙  顯不知義爾  證知自體後 5 

總相識應得  意謂於自相  不知所知故  觀察自相故 6 

世尊具是量  為遮無生者  論說成為故  待立量應理 7 

量非有常性  達有事量故  由所知無常  彼不堅性故  有依次生者 8 

常生非理故  不可觀待故  非誰饒益故  無常亦非量 9 

住行形差別  及能作義等  極成或無喻  復是疑惑性 10 

隨有無加持  形等如欲成  由彼所比度  彼是正理性 11 

異事所成就  聲同無異故  比度則非理  如灰物比火 12 

非爾則陶師  製作陶瓶等  作泥團形故  蟻垤亦彼作 13 

所立隨行故  果總亦能立  系屬各異故  說異過果同 14 

種類別所成  由風聲之總  成立非正理  如說語言等  牛故是有角 15 

依他說欲故  諸聲皆非無  有彼故義成  一切成一切 16 

以此而觀察  劫毗羅等派  由無常等故  亦說無心等   

及剝皮死故  而說具足心 17 

若事體不成  此理若成就  別不成無害  如聲依虛空 18 
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聲雖不成立  事成即成立  如佛尌鵂鶹  說身等能立 19 

若彼性誤等  聲雖不錯誤  知能立有過  由事成事故 20 

行故有手故  立有角及象  此聲之所詮  世許非欲說 21 

如彼事是因  即何時非因  由何計彼因  而不許非因 22 

由械藥等系  黑者傷及愈  無系屬株杌  何不計為因 23 

自性無差別  亦不可能作  常則無遮故  功能亦難知 24 

有何成何性  計餘為彼因  則於一切果  諸因應無窮 25 

能生苗地等  性轉變是因  若彼善修治  見彼差別故 26 

若如根境合  無別是覺因  此如是非爾  彼亦有別故 27 

諸別別無能①  若性無差別  合亦應無能  故成有差別 28 

故各別無能  合則有功德  是因自在等  則非無別故 29 

量知不現義  無彼能立故  殷重修非有  有作如是說 30 

於不知而說  諸恐錯誤者  為修彼說故  尋求具知者 31 

故應善觀察  辦彼所修智  此能知蟲②數  於我無所需 32 

了知取捨性  及其諸方便  許彼為定量  非了知一切 33 

隨能見遠否  要見所欲性  若見遠是量  當來依鷲鳥 34 

能立由修悲  覺依於身故  由修無所成  非爾破依故 35 

最初受生時  呼吸根覺等  非不待自類  唯從於身生 36 

太過故現見  具有結續能  彼為有何事  又由無何事  於後無結續 37 

何處不產生  濕生等眾生  全無彼地等  故一切種性 38 

故根等不待  自類是大種  如一轉變時  皆變無別故 39 

諸根一一損  意覺非有損  此變則現見  彼等亦轉變 40 

故覺住所依  有依於覺性  是諸根之因  故是根從覺 41 

有如彼能引  後亦當如彼  由彼識益故  說意依於身 42 

                               
① 原句“諸別無能”差一字，改為“諸別別無能”，對應藏文“སོ་སོ་སོ་སོར” 
② 由“盡”改為“蟲”，對應藏文“སྲིན་བུ” 



 

 

 
 

445 
第二品 成量品 

 
प्रमाणवार्त िकम ् । 

瀋陽北塔藏文翻譯組 2012 年 9 月 

若無根非覺  彼亦非彼無  如是互為因  故互是有因 43 

從無次第者  非生有次第  非別亦無待  從身次生覺  彼亦顯次第 44 

其前前刹那  是一一刹那  先無者之因  是故一切時  可見其為因 45 

後心與餘心  結續有何違  彼羅漢後心  由何許無續 46 

豈隨此宗派  量不能義耶  若謂離彼因  此中何不說 47 

如彼覺取故  意非從有根  生識能異故  亦非從一切 48 

無心故非餘  一因故共住  如根如色味  由義門轉變 49 

常隨彼轉故  由有能饒益  彼因故第七  及說言生故 50 

有時於心續  亦容能饒益  如瓶等火等  唯爾非必遮 51 

於身安住時  心應無遮滅  由彼有乃有  彼自在轉故  彼呼吸非彼 52 

若無勤功力  由何風呼吸  由彼等盛衰  應得為盛衰 53 

彼等過亦同  心因則不同  餘安住能引  亦許是因故 54 

若如株杌等  過違身非因  由死過退時  則應能復活 55 

若如火雖滅  薪變不復還  彼亦不退轉  不然有醫故 56 

有令生變化  有不復生者  有可還轉故  如火於薪金 57 

初雖小不退  所作可還者  彼當能復生  如金堅硬性 58 

說非少可醫  能治難得故  或壽已盡故  若僅是病患  則無不可醫 59 

死毒等遮故  彼咬亦可截  由離變壞因  彼何不復活 60 

親因無變異  則諸有因者  不能使變異  如泥無變者  則瓶等無異 61 

若事無變異  彼事有變異  此彼因非理  如牛青牛等 62 

心與身亦爾  彼從俱有因  生果則共住  如火與熔銅 63 

有無無依故  非爾有住因  是依此無依  離住無餘故 64 

是餘即彼因  彼於事何為  應成無所壞  若計由壞因 65 

彼亦同上過  住因復何為  若謂遇壞因  之間彼使住  壞是事法性 66 

有此無害故  住因何所為  若謂如水等  所依此亦同 67 

諸事刹那壞  是彼事相續  如是生因故  是為彼所依  不爾則非理 68 

障礙流失故  是水等所依  無行者德總  業等何用依 69 
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由此於和合  及有和合因  種類等住性  無依故皆遣 70 

若事由餘壞  彼住因何為  彼無餘而壞  諸住因無能 71 

有依皆具住  有生皆有依  故一切有事  有時應不壞 72 

若是自壞性  彼餘何能住  若非自壞性  何用餘能住 73 

身無所增滅  由覺用差別  慧等能增滅 74 

燈光等諸依  則非有此事  由彼此能勝  非不益於心 75 

有時貪欲等  以壯等增長③  是從苦樂生  彼從調適等  內義近而生④76 

由此說合等  使退失念等  由內義差別  生覺使變故 77 

如有續差別  由聞猛虎性  及見流血等  便發昏迷等 78 

故定由何性  作用隨轉心  彼無則不生  故是依於心  如依止於心 79 

聽聞等諸行  於心時明顯  如是無異故  身應顯功德 80 

由具足我愛  非他有情引  欲得樂捨苦  受生鄙劣處 81 

於苦⑤顛倒覺  愛縛為生因  若誰無彼因  彼即不復生 82 

若不見去來  根不明不見  如因目不明  不見輕微煙 83 

雖有身細故  或有無質礙  如水如金汞  不見故非無 84 

手等搖動時  一切應動故  相違之業用  於一不可故  餘則應成異 85 

一覆一切覆  或不覆應見  一染變應變  或不變應知 86 

故一聚非有  若多則如前  無別故微故  應不能了知 87 

無差別不成  有別是根境  故非是微塵  由此亦遣除  謂無能障等 88 

水銀與金雜  熱石如何見  根等別無能  如何而了知 89 

由具此過同  若謂金與汞  由具能見者  所依無可見 90 

由何能了知  味色等具違  若許由假立  是則覺應異  如何名長鬘⑥91 

                               
③ 原句為“壯等增長”，差一字，改為“以壯等增長”。《略解》：“以是從根識眷屬之苦樂而生故” 
④ 原句為“生覺使變故”，顯然是將下一偈中的末句混到上一偈，其對應藏文為“ནང་གྲི་དོན་ནྲི་ཉེ་བ་ལས”，《略解》中釋

為：“彼復是從諸界調適不調適等身內觸義相近而生故”，故改為“內義近而生” 
⑤ 由“基”改為“苦”，對應藏文“སྡུག་བསྔལ” 
⑥ 由“髪”改為“鬘”，對應藏文“འཕེང” 
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異具彼自體  及諸言說外  具數業等體  於覺無所現 92 

聲智是緣於  隨異事而行  分別假立義  喻如功德等  已滅及未生 93 

若許此是假  由何因許彼  彼於一切事  何不許彼因 94 

若謂非皆假  異差別為主  由何若無異  異則應無義 95 

非因有餘義  白等具數等  其聲非異門  若彼亦餘義 96 

德實應無別  雖非有餘義  由遮分為異  如業非實聲 97 

由諸說事聲  具足彼數等  如異而說者  是簡別餘法 98 

唯欲知彼許  餘皆無所引  有說指之具  如異法而說 99 

雖只說一義  為引一切故  而言指具足  許是說有法  作如是言說 100 

捨色等能別  遮非共果因  而作瓶聲轉  故非言瓶聲 101 

作一所依聲  此是言種類  與言聚差別  彼總作為支 102 

言瓶之色等  顯彼能差別  此於餘應說 103 

無餘是因者  離一支亦非  各是功能性  應頓生眾多 104 

多性相同故  呼吸非能定  一亦應顯多  彼因常住故 105 

若非眾多因  非漸無別故  即於一息頃  亦緣多義故  非由彼決定 106 

若一覺知多  彼即成頓知  無所相違故  漸亦應不知  無有差別故 107 

若計非自類  時息多刹那  是如是心因 108 

無具次第因  彼如何具次  前自類為因  最初應不生 109 

如是因非有  生息異境故  有亦定成多  故覺應頓生 110 

雖多一時者  是一心之因  息動微弱等  缺一應不生 111 

倘隨有是因  識亦應有別  若此從彼異  不異非彼果 112 

識功能定故  一唯是一因  由貪著餘義  識則無功能  不緣他義故 113 

若謂先從身  頓生起諸覺  後由自類定  其身之功能  何故而遮止 114 

身滅非依故  心應單獨住  若心續住因 115 

不為彼因轉  而作其支分  即此世五處  是生餘身因 116 

為破彼支事  及因不可得  說非能決定  根等是有餘 117 

前根於自類  現見諸功能  見轉故餘餘  諸生亦成立 118 
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若彼從身生  犯如前過失  若從心餘身  亦應從此生 119 

非由離因故  諸最後心等  皆無相結續  故彼立有餘 120 

由修雖增勝  如跳與水暖  非能越自性  若所作復須 121 

觀待勤功力  或所依不堅  殊勝不增長  非如是自性 122 

益彼諸功能  於諸後殊勝  無辦功能故  依非常住故 123 

雖增非性故  若時所修作  不復待勤力  餘力轉增勝 124 

心中悲湣等  修生自然轉  如火等於薪  水銀與金等 125 

故從彼等生  是性生功德  故能使功力  後後轉增勝 126 

是從前同類  種子增長者  悲等諸覺心  修習於何住 127 

跳則非如是  從跳生於跳  彼因力勤勇  功能決定故  跳是決定性 128 

初跳非如後  彼身違逆故  功漸除違逆  安住自力性 129 

悲從自種生  若自種為因  無逆品損害  心成彼體性 130 

如是前前修  心法悲湣性 131 

及離貪覺等  是餘顯根本  由修彼悲性  如離貪貪厭 132 

具悲摧苦故  勤修諸方便  方便生彼因  不現彼難說 133 

以教理觀察  由苦性差別  當了別苦因  彼無常等性 134 

如是因安住  不見果遮故  為摧彼因故  當觀彼逆品 135 

了達因性故  亦解彼逆品  由我我所執  有為為行境 136 

貪愛是其因  彼之能害者  見無我相違  眾相多方便  經長時修習 137 

於其德失相  當能極明顯⑦  心亦明顯故  因習氣永斷 138 

能仁為利他  勝出麟喻等  義故修方便  許彼是大師 139 

成就先起故  說此二為因  因斷具三德  是為善逝性 140 

非苦所依故  是善見無我  或從彼加行  生及過普起 141 

說為復退轉  斷我見種故  是不退轉性  彼諦異體性 142 

身語心粗重  無煩惱無病  餘說道不明  修故無餘斷 143 

                               
⑦ 原句為“當行走極明顯”，多一字，改為“當能極明顯”，對應藏文“འགྱུར” 
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有說語等故  過失非永盡  引遮相猶豫  故是錯亂因  常故無便故 144 

或便無知故  為何遍計說  諸過失無盡  有因故由修  因尌治盡故 145 

由了知因性  知彼亦成立  救護⑧者宣說  親自所見道  無果不妄語 146 

具足悲心故  凡一切所作  為利他行故  以故是定量   

復次救護者  宣說四聖諦⑨147 

苦流轉諸蘊  由修習現見  貪等明顯故  非是隨欲性  無因生違故 148 

由有錯亂故  非風等之法  若謂性雜故  無過則彼法  餘法何不見 149 

一切貪應同  故非一切法  如色等無過  若非由特殊 150 

諸業增上者  彼諍亦相同  若計貪等是  一切法性者  無能無自性   

果由何不同  諸患難有別  而無差別故 151 

不成者非爾  一切變變故  亦非一切生  若因增長時   

果不可衰減  猶如煩熱等 152 

貪等之轉變  是從苦樂生  不等分生苦  若不生貪者 153 

當說由何生  從等分增液  從彼生貪者  不等見有貪  餘等分亦非 154 

餘盡滴血亦  一女液無定  於一不猛貪  若色等亦支 155 

非皆不定⑩故  無定應不生  不執德應生  執德亦是支 156 

應一切皆成  執為功德者  因無差別故  若時許有貪   

如是⑪非有瞋⑫157 

二體不同故  不見此決定  若誰說貪等  依賴於同類  習氣差別轉 158 

彼無此過失  此破大種性  所依亦破故  白色等非是  依止於地等 159 

依聲亦因義  或與自所依  無別而住故  是依餘非理 160 

若如醉等能  有別非離事  有餘義功能  能壞事應壞 161 

                               
⑧ 由“求護”改為“救護”，對應藏文“སོབ” 
⑨ 由“四對諦”改為“四聖諦”，對應藏文“བདེན་པ་བཞྲི” 
⑩ 由“公平”改為“定”，對應藏文“ངེས” 
⑪ 由“如時”改為“如是”，對應藏文“དེ་འདྲ” 
⑫ 由“肺”改為“瞋”，對應藏文“ཞེ་སྡང” 
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所依若全住  能依應非壞  若相同非爾  了達現相異⑬162 

大種心異故  乃至身壞時  如色等意體  應同然分別 163 

豈是義增上  若時無待身  有識為餘識  習氣醒覺因 164 

故從識生識  非識則非識  親因⑭故亦成  若許一切事 165 

具識能故者  草等端百象  先不見言有  除如牛數論 166 

餘有慚誰說  百次分析因  所應見體性  彼性先不見 167 

如何彼當有  從先無而生  貪等應無定 168 

未越大種故  若都具貪等  一切貪應同  若由大種別 169 

諸種無生別  然此別所依  如其彼增減  此從有應無 170 

若貪等雖異  因同體無遮  故非因體同  一切貪應同 171 

同體生牛識  或此中地等  非有有情等  諸差別次第 172 

暖次雖有別  非有無暖火  如是此亦爾  非爾以離暖  餘火已破故 173 

若有餘功德  具差別次第  彼等彼差別  可斷如白等 174 

非定如色等  與種無別故  若彼同曰⑮非  貪等應俱故 175 

遍計為境故  境亦非能定  離同類因故  貪等應無定 176 

或因相近故  諸覺於一切  一切時應生  彼暫可得故  無常過依故 177 

因自在故苦  非我非加持  非因非能持  常如何能生 178 

故非從一因  多果異時生  雖餘因和合  亦不生果故 179 

若比知餘因  諸常非有彼  由是暫時性  成苦性有因 180 

無因不待他  應常有或無  若如棘刺等  銳利等無因 181 

如果皆無因  有作如是說  若此有彼生  若此變彼變 182 

說此是彼因  此於彼亦有  觸是色因故  於見是因由 183 

破常亦非有  從自在等生  無能故是故  有貪是為因 184 

                               
⑬ 由“與”改為“異”，對應藏文“ཐ་དད” 
⑭ 由“親困”改為“親因”，對應藏文“ཉེར་ལེན” 
⑮ 由“日”改為“曰”，略解：“曰：彼非相同。” 
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何故謂諸人  遍執境差別  得彼意樂作  彼有貪何故  有情於樂苦 185 

欲得捨而轉  許彼等即是  欲愛及壞愛  由著我為因 186  

於非樂樂想  於一切尋求  故愛是有依  離貪不見生 187 

諸論師所說  無身不見貪  從身亦生貪  許彼因故許 188 

是遣除親因  若隨許此理  自害自所計  若生見貪故 189 

謂與生俱起  同類生前成  不知是有因  未說唯說愛  能引相續故 190 

無間故非業  有彼有無故  彼非堅固性  因有礙等故 191 

轉故無解脫  非許不成故  若未壞我貪  彼當受逼惱 192 

爾時增益苦  不能住自性  雖無解脫者  勤摧邪增益 193 

離貪安住者  由悲或由業  引業無遮欲  已越有愛者 194 

非餘所能引  俱有已盡故  知苦以無違  前行隨轉者 195 

事法生悲湣  非連系有情  彼於無我法  增餘我而貪 196 

由了苦相續  而生起悲湣  癡是過根本  彼是執有情 197 

無彼則不從  過因而生嗔  故許悲無過⑯  非無有解脫   

由宿行已盡  不續餘生故 198 

行功能無盡  彼住無過失  由悲下劣故  無大功力住 199 

若是大悲者  為他而安住  離薩迦耶見  初道應無有 200 

未斷俱生故  若斷豈有有  若欲得安樂  及欲不受苦 201 

所有念我覺  俱生有情見  若不見有我  則全非我貪 202 

若無有我愛  非求樂奔馳  生苦因即縛  於常何有彼 203 

不生苦因解  於常何有彼  不可說無常  彼非任何因 204 

於不可說中  縛解皆非有  若自性無壞  智者說彼常 205 

棄此可羞見  當說彼是常  修彼已說道  轉依雖轉依 206 

如道過復起  非爾無能故  識是取境法  如有而取彼 207 

彼所有體性  亦是此能生  是此性從此  由餘緣歧誤 208 

                               
⑯ 由“無達”改為“無過”，對應藏文“ཉེས་མེད” 
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遮止觀待⑰緣  不堅如蛇覺  心自性光明  諸垢是客塵 209 

故先無能者  成性後無能  有能於能生  損害堅實事 210 

亦不能久住  如濕地上火  無害真實義  於自性顛倒 211 

盡力不能遮  覺持彼品故  我執一因性  是因果事故 212 

貪瞋雖互異  然非能違害  慈等愚無違  非極治罰過 213 

眾過彼為本  彼是迦耶見  是⑱明逆品故  心所所緣故 214 

說邪緣無明  故餘不應理  相違此當說  空見違彼故 215 

與彼性諸過  相違善成立  眾生法性故  非盡如色等  非爾不成故 216 

若連尌治品  現見可遮故  已滅諸過失  非如堅還生   

彼體使無系  如灰不定故 217 

若彼見有我  當常著於我  由著愛於樂  由愛障眾過 218 

見德而遍愛  我所彼成取  故貪著於我  爾時當流轉 219 

有我則知他  我他分執嗔  由此等相系  起一切過失 220 

我愛則決定  不離我所愛 221 

無過則我愛  離因亦非有  若謂貪有過  修此有何益 222 

若謂能斷彼  未破除此境  非能斷彼貪  斷德失相連  貪及瞋恚等 223 

由不見彼境  非由外道理  貪非同德貪  是見義功德 224 

其因無所缺  何能遮其果  見貪有何過  若謂苦所依 225 

雖爾非離貪  見我所如我  若謂無我所  我非苦因者  彼亦與此同 226 

如是俱無過  故俱非離貪  若如蛇傷肢  修苦而斷者 227 

要摧我所覺  捨此非能遮  由執著根等  為受用所依 228 

自覺何能遮  如何能離貪  於離身發等  雖起厭離心 229 

於餘生貪著  是眾所現見  彼由和合系  產生⑲自所覺 230 

                               
⑰ 由“見待”改為“觀待”，對應藏文“ལོས” 
⑱ 由“見”改為“是”，梵藏中皆無“见”字，《略解》：“以是明智之相違逆品故” 
⑲ 由“主生”改為“產生”，對應藏文“སེ” 
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系如⑳前住故  雖見苦不捨  雖無和合等  而有饒益性 231 

生苦故如指  不起自所心  彼非一向苦  多如有毒食 232 

由貪殊勝樂  於相違離貪  由愛殊勝樂  暫捨少分樂 233 

無思由貪我  隨得食而趣  如未獲婦女  見於畜行欲 234 

所欲為我者  云何欲彼滅  領受及名言  德所依息滅 235 

如何是所著  所著性不爾  一切相執我 236 

則堅固我貪  彼即是安住  我所執種位  雖勤依德轉 237 

障我所離貪  亦障彼過失  若於我離貪  則無離貪者 238 

如彼亦許我  修苦則無義  雖修彼等苦  僅識為苦性 239 

彼先已現見  雖爾無離貪  若由見彼過  刹那遮彼心 240 

然彼非離貪  如欲於餘婦  有取捨差別  從一所生貪 241 

隨彼生起時  即一切貪種  無過有境貪  能成亦無過 242 

眾生亦唯爾  今於何離貪  於彼彼有過  彼於我亦21同 243 

彼過不離貪  更於何離貪  由見德起著  見過失則滅 244 

如是根非爾  愚等亦見故  具過亦有故  雖具足功德 245 

於他則無故  及於過去等  我所亦無故  是故我所覺  因非由見德 246 

故見非功德  亦非能斷彼  又增不實德  由貪亦見彼 247 

成彼因無害  如何能害彼  上求利他故  有生滅覺故 248 

此眾生了知  我異於根等  故非見一貪  其貪著我者 249 

是於緣內支  本性而貪著22  若由現在苦  厭離是瞋彼 250 

非離貪爾時  有貪求餘故  瞋苦為因故  彼唯爾時住 251 

彼滅則自已  仍依於自性  取捨俱斷故  於刀割香塗 252 

觀一切平等  說名為離貪  經說修苦者  意依於行苦 253 

                               
⑳ 由“強”改為“如”，對應藏文“དེ་བཞྲིན” 
21 由“料”改為“亦”，對應藏文“འང” 
22 由“貪者”改為“貪著”，對應藏文“ཆགས” 
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我彼從緣生  是無我見依  空見得解脫  餘修即為此 254 

故說無常苦  由苦故無我  非離貪有愛  依止諸發趣 255 

非解脫惑業  彼名生死者  不許我所性  則無彼受者 256 

造作受用相  彼我亦應無  故欲解脫者  當根除無始 257 

同類因種生  諸薩迦耶見  教說如是事  諸未見因者 258 

說教能解脫  不能使歡喜  咒種等儀軌  非使人不生 259 

塗油火燒等  我亦應解脫  先重後輕故  非能消滅罪 260 

使此重性無  無體罪非重  邪智及彼生23  愛思增上力 261 

生趣下賤處  故斷彼不趣  唯從彼生故  即彼等能生 262 

彼思即業故  能生因無失  趣與達所依  彼從不見生 263 

不見滅無趣  故是行非思  隨有無轉故  能生作根者 264 

見覺有功能  非是由餘力  彼等既有彼  云何而不趣   

若彼等無能  灌頂等無間 265 

彼等由思力  取轉與散亂  及滅皆應無  若謂於彼時   

無覺故不生  諸垢覺相續 266 

彼等能若無  活亦應無能  尌治與自品  增則減增故 267 

罪流有自種  灌頂不能遮  常無觀待故  次第生相違 268 

作不作同性  造作成相違  因果亦應一  彼等若異彼 269 

作受者失壞  功能亦能成  他憶受等過  都無所妨難 270 

全無念者故  是從受生念  於四諦增益  堅樂我我所 271 

此等十六相  非真而愛著  於彼相違義  真性相了達 272 

善修之正見  能破愛隨行  業身雖安住  三因缺一故 273 

其生則非有  如無種無芽  非斷業及身  無能尌治故 274 

無能故有愛  仍能生起故  為盡二雖勤24  盡業勞無義 275 

                               
23 原句為“邪及彼生”，差一字，改為“邪智及彼生”，對應藏文“ལོག་ཤེས” 
24 原句為“為盡二勤”，少一字，改為“為盡二雖勤”，對應藏文“ཡང” 
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見種種果故  比知業功能  有多種差異  故一苦惱事  不能使都盡 276 

有行使彼生  果報有減少  非一切異類  所應受果報   

若由苦行力  使功能合盡 277 

為染分能斷  應無染遍斷  若苦行異染  或即是煩惱 278 

彼即業果故  則此不能使  功能合雜等  摧欲生過故  能滅諸過者 279 

能害彼生業  已作如何失  非從業起過  有患乃能作  已遮則不作 280 

若無邪分別  樂亦不起貪  由救成證知  真固無餘別 281 

善逝證義故  較外道有學  無學增上故  為利他勤修  智加行大師 282 

由彼須悲心  義成為利他  不捨所作故  由悲故善說  由智而諦說 283 

說彼並能立  成就其加行  故是定量性  彼事贊大師  為即由彼教 284 

成立為定量  不遮比量故  說凡生性者  皆是壞滅法 285 

見由多種相  顯此加行故  無不生相因  是比量所依   

明所立遍因  亦顯了說彼 286 
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釋 量 論 

 

法稱論師著 法尊法師譯 

 

現量品第三 
 

所量有二故  能量唯二種  能否作義故  發影等非義  勝解義無故 1 

同不同性故  聲境非境故  若有餘因由  有無覺心故 2 

勝義能作義  是此勝義有  餘為世俗有  說為自共相 3 

若一切無能  種等於芽等  現見有功能  若計彼世俗  云何能如是 4 

若謂皆有彼  非爾不見覺  隨共相進退  如眼色等覺 5 

此說名力等  隨內支轉故  瓶及舉①與總  並數等之覺 6 

發影等非共  不著為義故  執為所知故  無事不犯過 7 

彼等之後起  如是事無遮  明了所現性  是識體義故  謂發等諸覺 8 

以共為行境  現發是無義  若謂總應是  識體性義者 9 

許故過非有  義體性之總  一切性同故  彼依於遮故 10 

所詮故非事  根等俱果故  若詮說名等  為說者聽者 11 

所詮相連系  為名等無系  應於義不轉  若義由理同   

錯誤而轉者  應非一切時 12 

非於境錯誤  於識則不同  生彼相覺故  餘則無彼義  以不許有覺 13 

現外義相故  即許亦離識  各異非有量  遮遣不成故 14 

若識皆有義  非理如夢等  見為餘相故  亦非從行生  現青等相故 15 

無礙非青等  住近處不知  自知故是識  以此說名等 16 

                               
① 由“學”改為“舉”，對應藏文“འདེགས” 
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所許眼等覺  由何許具義  若見義能故  餘應得無義 17 

無系亦不轉  若具義連系  去來非所詮  義與彼盡故 18 

若聲詮總故  不許犯過者  非爾單獨總  無說故即說 19 

彼非同非顯  故應常可緣  以是常性故  若由顯現顯 20 

能生緣我識  彼是功能性  若有時無能  彼應皆無能 21 

彼能或無能  由本性安住  常故無可治  彼盡故何能 22 

彼總識相連  青等行相分  所已決定者  於彼何所變 23 

若現知義故  根非無義者  一事故聲等  覺由何現異 24 

有類非類故  不依餘顯性  若謂成異者  待故說為果 25 

從自因成故  雖不依仗果  由分別相連  非果如何系 26 

是餘彼無系  故成無自性  不成為無類  彼無所待故 27 

故依於自體  計無體種類  於彼差別轉  諸聲所宣說 28 

於彼現實體  放義執彼性  彼誤無始時  見習之所變 29 

諸義所有總  以遣餘為相  此諸聲所說  彼無少體性 30 

於無體總覺  見為總性故  於義成錯誤  或計無為總  彼亦染汙故 31 

彼中無實義  故非有體性  無性非所詮  若由有所詮 32 

許為有事者  則諸事如何  非是非所詮  近因各異故   

非可說為他  是假施設故 33 

過去未來義  亦以總為因  諸聽聞轉者  有何為無法 34 

若許彼假立  假於衣等無  而與現在瓶  無事何所親 35 

覺無誤轉者  常時為真名  於婆羅門子  增益名獅子  世有如是說 36 

無義由眾生  何共稱立聲  彼是彼真名  彼理相同故   

錯亂分別者  餘是俗假名 37 

如無事功能  名無如分別  有能亦名勝  此等之名聞  是眾生所作 38 

如已滅②由聲  於覺如何現  於未滅③亦爾  而於耳等識  有義者無彼 39 

                               
② 由“減”改為“滅”，對應藏文“ཞིག” 
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能取唯總故  二心皆相同  單獨能取彼  於前已遮訖 40 

諸互差別者  何成無別性  縱有二體性  彼何成一事 41 

若彼共同事  而異於彼等  說為彼等總  則成無系屬  於遣則無破 42 

故此相同總  是無事為相  若彼是果者  應成多與壞  然亦不許彼 43 

壞唯事相連  故非是常性  種類非果故  應無系無事 44 

事力所生識  非待於名言  而於總覺前  無如是現相 45 

見二事有覺  雖無有名言  亦無異隨轉  是義近相連 46 

如無有種類  而有識果者  則許為眼等  由何而區別  種類亦隨轉 47 

任何相於識  無現為事故  有色故諸根  若有能見者 48 

彼身應顯現  諸種類不爾  單獨非見故  即取別法時   

離彼聲及體  無餘法顯現 49 

故彼唯生識  亦不能作義  不能故無性  彼是無事相 50 

如所說相反  許彼為自相  依有事無事  及依二俱故  其總亦三種 51 

若謂依有事  有事相系故  應知有事者  非爾已答故   

及於過去等  見為餘相故 52 

若失有事法  以緣事為先  知彼故無過  自相一所量 53 

觀有無求義  由彼成辦故  彼由自他性  之所通達故  許所量為二 54 

非如所著故  許第二為誤  若由他性知  錯誤應非量 55 

意樂無欺故  雖誤亦是量  見由餘相知  此品已答訖 56 

如於珠燈光  以珠覺而趣  錯知雖無別  於作義有別 57 

如是雖無義  比量與④現彼  由作義相系  故安立為量 58 

若由義功能  有隨轉還覺  取彼自在者  其餘事超根 59 

其不見體性  了達依餘義  若彼依系屬  時即能了性 60 

時能了隨行  通達總體性  故不知不現  義一切差別 61 

                                                                                               
③ 由“減”改為“滅”，對應藏文“ཞིག” 
④ 由“於”改為“與”，對應藏文“དང” 
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由有系屬法  於有法生解  不現之能立  彼比量定一 62 

除現不現外  餘所量非有  故由二所量  許能量為二 63 

見二所量故  除遣三一數  無非所量故  言一吾亦許 64 

雖無決定故  不定非所量  彼定第二量  於無非根覺 65 

由義力生故  不待義功能  於有障隔等  根覺亦應生 66 

若由遮現事  定解無事者  相違或彼是  有遮隨行⑤因 67 

了知他心故  成立有二量  言說等轉故  定成彼體性 68 

無欺故是量  若謂某等處  誤故不可靠  見邪因故同 69 

某時於某事  由某成知彼  彼定從彼生  或定彼體性 70 

無自因或體  則彼義非有  所見彼自性  於餘亦是相 71 

若可見自體  或可見自因  有餘能見因  而無彼顯現  如何有具彼 72 

總覺若非量  應無如他世  若謂由諸根  餘時能知者 73 

非爾根能等  根覺非有故  若知為無者  覺生應無因 74 

由無分別性  於自相為現  非無別緣總  故彼是比量 75 

若所量決定  不知色無常  彼覺成餘量！無因而有故 76 

見差別不知  與因系屬故  彼亦是餘量  所量眾多故  諸量亦眾多 77 

於一多轉故  一三數不遣  喻如見差別 78 

境無決定故  有餘所量故  不犯此過失  配於色總故 79 

非無事體性  彼由如是成  是則成立故  由餘不成餘  非爾成彼故 80 

若事如何成  如是因心因  由彼如是事  彼生有因覺 81 

此因與因覺  間接系事故  似彼現而空  然非欺誑性 82 

彼性空彼等  著為彼性故  彼事雖不欺  然立為錯誤 83 

故於所達事  能遍體或因  是所遍心因  彼復是覺因 84 

能破性一切  由不可得成  諸說量成者  由義相反成 85 

遮彼或彼因  見說相違事  彼亦能引出  無有彼能量 86 

                               
⑤ 由“行隨”改為“隨行”，對應藏文“རེས་འགྲོ” 
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餘說一事有  何知餘為無  若謂相違故  彼復由何成  若不共處故 87 

彼復由何許  若現無見故  彼應非能量 88 

故以自聲說  彼亦無能立  說彼非量者  破遍非所詮 89 

故說彼相違  義果即引說  皆是結構異  於義無別異 90 

相違及方便  若無立與破  說破是量者  非正理隨行 91 

如以言說等  成立無遍智  及無他世等  與超根諸義  相違無成故 92 

若說者是明  何能所害體  如是不得故  說彼為能立 93 

已說不可得  非如是能定  故於極不現  非能定有無 94 

相違彼法異  或不異結構  如火立無雪  於生有違害 95 

如成立事性  許諸事能立  如是遮事性  即能遮諸事 96 

由此即除遣  分別所計法  宗及同品中  任隨何法等  隨一可有故 97 

彼復能遍法  能了遮所遍  若有自遮者  則於決斷時 98 

若於無彼事  無彼量為因  是為最愚者  牧女共知故 99 

不可得唯爾  決定無為果  此復許可現  其因或自性  皆無可現見 100 

比緣無常等  此理中所許  餘取已取故  不許為量性  離於有事外 101 

無有餘無常  彼由根先成  多事非所詮  分別所生法  乃是其所詮 102 

總所依若成  彼總即成立  若不成如是  為成故比量 103 

有餘相同故  有時不能知  誤故如卵異  不見其異故 104 

如是即無因  乃至愚夫類  見無後生起  燈等則熄滅  亦能自決斷 105 

能雖事自性  然非無間生  不見其果故  愚無明定故 106 

為避被愚蒙  而宣說比量  大慧由見性  能定一切相 107 

由從一切遮  無異於彼義  遮為因相覺  及如假名聲 108 

如異所依轉  若無錯亂因  由彼性能生  與自隨順覺 109 

又此不得因  成立為壞滅  先有事變無  說名為無常 110 

有說斷二邊  有或相系法  是無常聲者  說何為彼邊 111 

若謂前後無  彼何非無常  六等不可故  於邊彼如何 112 

有性與相系  以是常住故  非邊所簡別  若因果是邊  能別應成無 113 
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無系故由彼  不許事先無  於彼彼差別  彼說亦不成 114 

有性與自因  相系故名因  有性與彼系  若常此果何 115 

若彼無能作  先無事非具  不許相系故  故此整應常 116 

無義由增益  所詮各異覺  許無異義聲⑥  亦以遮為依 117 

刹那各異故  了知差別非  執與見同故  亦非別有境 118 

若彼是喻故  而非總執者  是喻故已成  餘量何所作 119 

若忘故無過  是故則非喻  若謂所見事  以量成立者 120 

於餘事增益  為此成顛倒  彼成非有量  現與餘一故  一成二俱成 121 

著餘相結合  智者知為念  待因故非念  非爾錯亂故 122 

現量離分別  即由現量成  眾分別依名  是各別自證 123 

從一切攝心  內體不動住  眼見諸色時  彼覺是根生 124 

仍少起分別  了我此分別  於前說分位  根知則無彼 125 

一所見差別  於餘則不見  非離於彼別  有異體餘總  各異覺無故 126 

故從根生覺  皆差別有境  於諸差別事  非有諸聲轉 127 

無隨差別轉  由無名轉故  所有諸聲境  即彼等相合 128 

言彼名為此  連系所現義  若彼是連系  彼非根行境 129 

爾時明了現  義相非有故  由識現別異  為諸義差別 130 

眼雖現彼義  然他示謂此  彼由聲相合  非是根行境 131 

於無根用者  他語不現故  非未作連系  應自能知故 132 

有無分別意  由其頓轉故  或由速轉故  愚執彼為一 133 

若謂分別隔  所見應間斷  餘亦諸異類  分別時何非 134 

若如見火輪  事品具力者  彼於餘亦同  字亦應頓聞 135 

此若有眾義  頓集諸根者  五識雖間斷  現如不斷覺 136 

諸名究竟智  刹那合雜故  現間斷稀有  故覺應頓轉 137 

所現無差別  云何間無間  即唯意分別  應不次第緣 138 

                               
⑥ 由“者”改為“聲”，對應藏文“སྒྲ” 



 

 

 
釋量論頌漢譯本校注 

  

རྒྱས
་པའ

ི་བ
སྟན

་བཅ
ོས་ཚ

ད་མ
་རྣམ

་འག
ྲེལ།

 
462 

瀋陽北塔藏文翻譯組 2012 年 9 月 

於某有愛心  近義亦不取  由貪令生餘  功能失壞故  二俱有此諍 139 

火炭等速轉  隨逐損壞目  有誤⑦輪相生  非由結合見 140 

有說根生故  如兒覺無別  兒無分別因  是失壞名言 141 

彼等無別故  兒應成現量  離名言因故  後亦應不知 142 

若未習名言  有意故許彼  根生亦應爾⑧  如此是有餘 143 

成立兒童者  亦此中所說  根覺相同故  此說領受等 144 

差別所別事  連系世間論  受已而總合  如是知非餘 145 

如有杖類等  未知差別故  非有具彼合  故此無分別 146 

彼有隨行識  聲及明了現  顯形字相空  宣說為牛性 147 

彼性雖相同  於眼境不見  無二現相故  異覺亦難得 148 

根不緣和合  不見連系住  言此縷為衣  此聲乃自作 149 

世言牛有角  不言角有牛  謂牛餘支分  不見間隔故 150 

言彼縷之衣  謂縷織作已  說後起為果  任何非一時 151 

有於因增益  或示聲所依  簡去一股縷  言縷於果轉 152 

或能益所益  或現無間隔  無錯誤而知  最初立名言  行境是實名 153 

異於有事者  類等無比量  有杖等一切  世俗立名言 154 

有事殿鬘等  聲亦非待他  若房是具者  彼鬘復是何 155 

若是種類者  一房猶如樹  亦應說為鬘  於眾多殿鬘   

彼聲如何轉  種類無類故 156 

於鬘等大等  所許假立者  與實無差別  識取故非假 157 

即許實轉者  非餘因相同  六等句義聲  見待何餘因 158 

如共稱所成  真名彼同故  如是說俗名  事立無事故 159 

共稱隨名行  彼隨樂說行  名言義所作  如韻名聲分 160 

雖異由事法  如是識因義  彼識於彼等  即如是了知 161 

                               
⑦ 由“我”改為“誤”，對應藏文“འཁྲུལ” 
⑧ 由“而”改變“爾”，對應藏文“དེ་བཞིན” 
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異了知無異  其知亦如是  故離無彼果  隨行無一事 162 

於諸事有故  事聞有彼邊  外功能遮斷  雖無觸彼聲 163 

其分別影像  彼究竟相屬  遣餘究竟故  說聞能遣餘 164 

如遮由諸聲  餘識現餘影  彼亦非義體  彼從亂習起 165 

彼若由聞說  能知義何分  不知為彼義  作名則無義 166 

聲詮義何分  當詮彼遣餘  彼相於義無  說彼豈義依 167 

隨行聲隨行  義果由見習  所變無隨行  由覺無異故 168 

以知彼事益  了知遮餘故  何為其聲義  說即彼無違 169 

識由聲所變  彼等所現遮  此隨義分行  如是聞遣餘 170 

故於立名時  亦見自為果  與說義屬故  遣餘與聲屬 171 

待不見於餘  待有見彼故  遣餘與聲屬  彼於事不可 172 

故無類等具  於義及彼等  非聞相系屬  遮餘合聲故 173 

以念名為因  所見合雜性  執前後所空  眼識彼如何 174 

心向餘轉者  眼見眾色時  不明執彼名  無彼生分別 175 

於何定立聲  於彼生分別  根生隨欲轉  應不見外境 176 

於色謂見色  彼覺如何見  亦有彼領受  如何無分別 177 

若彼自領受  無頓二分別  彼即說同時  由他識領受 178 

於過去成念  無受彼如何  覺自覺他覺  決斷體應一 179 

於了過去義  離喻因非有  由何成於彼  非現非有因 180 

若謂現彼體  由彼無間覺  如色等緣者  不緣彼前覺 181 

如有自境識  領受無分別  不能名如是  餘亦無分別 182 

詮總為性聲  分別亦一義  若無無分別  差別由何知 183 

若有無分別  與彼同因者  一切皆如是  果異由因異 184 

不觀待外義  由念名結合  如是不待名  由事能眼覺 185 

若色待念名  於根覺有能  非無所待者  如因於念性 186  

彼彼系生故  念根識或非  餘時亦應生  有時散亂故 187 

若漸為二因  無異故即前  若根覺餘因  於彼念無義 188 
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如為成假名  許憶念名者  緣別無假名  彼念有何義 189 

若緣唯總者  不可待差別  故依眼及色  而生於眼識 190 

若生起現識  如根境是能  何故依二生  而不以彼說 191 

由見能了知  決定立名言  根名言有彼  所立是彼法 192 

故此立名言  是自性正因  反能遍自性  故彼亦應遮 193 

諸集合是聚  彼總彼根覺  總覺定無疑  與分別相連 194 

餘義相連故  餘何塵當生  說彼等集合  是生識原因 195 

若無餘微塵  亦無彼別塵  識定非於一  故說總行境 196 

若雖是一處  非能頓緣多  於胡麻等異  如何現頓緣 197 

此中速已說  於次第降落  何不非次緣  諸覺皆同時 198 

如何彼等中  有現非次第  餘現有次第  故緣眾義時  此應非次第 199 

如花蝶等色  眾多如何現  若種種是一  此尤為稀有 200 

種種非一性  喻如摩尼色  青等諸區別  花布等亦同 201 

若唯支分色  乃見如是者  若捨青等外  見餘花甚奇 202 

時與義行相  同了知諸覺  一次第多義  一非次一義 203 

覺種種體故  諸義種種體  若彼非因者  建異由何成 204 

異類無造故  畫覺非種種  由無有色故  相應非種種  亦非依假設 205 

各各非種種  非漸次取已  覺合為種種  一不緣多故 206 

故一有多義  由知一義時  亦見餘義故  亦成無分別 207 

現種種諸義  若一性非理  且彼獨一覺  如何現種種 208 

如如思惟義  如是如是離  諸智者所說  是由事力來 209 

一種種何過  彼覺亦不成  若諸義體爾  於彼我何為 210 

故於義與識  現粗色非有  破彼體一故  體多亦非有 211 

決斷是內心  似安住於外  此是所餘分  無異者諸識  現異是染性 212 

彼中由一無  二者俱失壞  是故彼二空  亦是彼實性 213 

此諸事異住  是依於彼異  彼既是染性  彼等亦當染 214 

離能所取相  其餘相非有  由其相空故  說為無自性 215 
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由蘊等差別  一切能相者  彼亦非實性  彼等皆離相 216 

無明所染體  觀待如自緣  生識非真如  如有眩翳等 217 

未見彼岸者  皆不了實性  無能所取染  彼皆非有故 218 

彼捨真實義  以象王顧視  唯順世間心  趣向觀外義 219 

識青等種種  識別不依餘  非能見爾時  分辨趣外義 220 

識如其所現  即如是領受  如是心行相  種種成一體 221 

布等色若一  如於無區別  除去差異者  不見餘無異 222 

若如諸根等  差別生眾多  頓為一覺因  亦有何相違 223 

除為因事外  全無餘所取  彼中覺所現  說為彼所取 224 

如何能頓取  具自支有支  未見垂胡等  不見知是牛 225 

若許頓了知  功德最勝等  非頓取眾支  亦非德等具 226 

差別有差別  樂說他力故  先取為支分  由此而緣彼 227 

自事離餘者  無異故未取  德等能異故  雖見餘餘法  其覺當成一 228 

若取德等別  故了知多者  雖爾⑨縱如是  其系屬錯亂 229 

聲等多性故  頓緣多已成  未取能建者  不取所建故 230 

有法遮一切  從彼彼返異  假立有異者  彼眾多體性 231 

假立自性異  現種種彼等  非無分別心  現為種種事  非暫生行境 232 

設有白等性  如根所行境  非聲能詮說  識自性異故 233 

諸覺雖一義  由種種所依  故成彼異者  則彼耳等心  由何有異義 234 

心雖然是從  彼彼所依生  然於彼一事  現種種自性  彼是由何成 235 

無所見了知  言分別轉故  是遮由所見  而認識牛等 236 

於所見牛等  隨言說分別  比度種類等  由此亦破彼 237 

所見雖各異  分別認謂一  是由自性造  如前已說訖 238 

若緣前領受  意則非是量  若緣未見者  盲等應見義 239 

是刹那性故  非見過去義  若非刹那性  應說相差別 240 

                               
⑨ 由“而”改為“爾” 
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所作已辦業  不作少差別  有根或餘者  如何許能立 241 

彼事所生覺  一切應頓起  若餘無別作  待彼相違故 242 

是故諸根識  無間緣所生  意能緣餘境  故盲者不見 243 

待隨自義者  根生覺是因  故此雖緣餘  許緣境決定 244 

與彼無同時  自識時諸義  如何為根識  而作俱生緣 245 

無前無能故  後亦不合故  一切因先有  非義俱自覺 246 

彼如何緣異  由理智了知  能立識行相  因性為所取 247 

因雖有眾多  能隨生果者  彼立彼體性  說彼是所取 248 

樂等不依餘  不能設立名  故彼等自證  非系屬言說 249 

餘非證彼等  自體如何證  有說依一義  是識所證知 250 

彼非彼自性  彼非彼因生  識因生非餘  樂等何非識 251 

俱義根堪能  有如自體心  見能生樂等  意亦與彼同 252 

彼等若有無  有樂等及覺  見生不生故  從彼生非餘 253 

由彼等差別  苦樂等各異  喻如即由覺  明不明及疑 254 

由近於何義  覺及樂等生  捨彼則樂等  彼如何能知 255 

故漸次緣者  領受彼不能  無間斷顯現  速故者同故  何非無領受 256 

非由一知二  根心決定故  即無有樂等  從諸義生故  彼能無成故 257 

若謂二別別  是能如青等  應唯緣樂等  未取彼因義 258 

領受彼非理  若與義同緣  樂等有何能  不許彼生覺 259 

若無義眼等  領受樂等者  眼終不能緣  色等婦等別 260 

有內支能義  應不見外境  緣義從彼生  則不受樂等 261 

由有彼彼境  諸覺頓生者  則頓有諸義  苦樂應頓了 262 

若有內因識  則生起苦等  許彼識唯一  非相連因者 263 

何緣計彼識  為無知親因  若是增上者  於相違亦見 264 

喻如一光明  對夜行及餘  諸根觀色相  頓作逆順緣 265 

故樂等自身  所投義相現  領受故世設  非親受外義 266 

此等了自體  唯從義生耳  彼等義體相  成自體彼受 267 
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故說領受義  即所緣彼現  有者說樂等  住外及無心   

是所取彼亦  頓緣二非理 268 

青等性樂等  一故頓緣者  現異相之心  所取何非異 269 

外境無差別  由修習差別  則不應於覺  生歡戚差別 270 

若覺是樂等  體性無違者  如何知外境  是樂等體性 271 

若謂種類異  非能所取者  則士夫應非  一切能取者  則受者失壞 272 

此亦除因果  應非是因果  無能所取故  若有餘亦爾 273 

故彼是內性  所受故是心  領受何自性  彼非彼領受 274 

若非自性受  謂了住覺者  除現念行相  領受何用覺 275 

依於彼彼義  領受樂苦等  見有一受起  中間不見餘 276 

如火與鐵丸  合雜無分者  如是一切事  異不異失壞 277 

受無異是一  非爾則成異  若此非能立  異能立不成 278 

苦白等現異  非異而覺受  現無異異者  異無異何依 279 

一時為明障  然於心相續  見其有異故  異建立得成 280 

瑜伽智前說  彼等修所成  由除分別網  是明了顯現 281 

欲怖憂所惱  夢賊等所壞  如現前安住  見非真實事 282 

分別相隨屬  義不明了現  夢中所憶念  念非如是事 283 

不淨地遍等  雖非真實事  由修力所化  無分別明顯 284 

故真非真實  彼彼善修習  修習圓滿時  其果當生覺  明了無分別 285 

彼如上說事  許彼不欺誑  修所成現量  餘者有染壞 286 

若識緣聲義  彼即是分別  自體非聲義  故彼皆是現 287 

似現量四種  三種分別識  從壞所依起  無分別一種 288 

為成非根生  說二見誤故  說比等已成  為成前二故 289 

有依止名言  於餘義增益  是等諸分別  近現量轉故  時為錯亂因 290 

如緣不現義  憶念等分別  待名言為性  不緣現前義 291 

不念所領受  不如是瓶等  故彼知亦從  現量中失壞 292 

此第四例外  彼說從患生  彼唯說眩翳  是表有患者 293 
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有說彼屬意  青二月等覺  謂根亦是因  此論與彼違 294 

若是輾轉因  今此是觀察  根識所行境  如何成意時 295 

如何為依根  若隨根有無  彼同若有變  則何故破此 296 

此如誤蛇等  根雖變而退  根患雖除愈  然而不退轉 297 

如是於他身  由說時安立  應待憶所見  應不明了現 298 

睡眠或醒時  所有明顯覺  彼即無分別  隨於二時中  非而即分別 299 

故彼無分別  亦破是正量  欺故為彼亦  說二似現量 300 

言能立所作  非是說一切  諸業之能立  從何是何果  彼是彼能立 301 

於彼唯領受  相同體之識  由何辨別業  彼是其體性 302 

非體性諸因  雖異於異業  此無所異者  非能決定異 303 

故此體性異  由何定作業  謂此了知此  成為彼能立 304 

雖有相能使  識自性各異  此能與義屬  除義性非餘 305 

能立知所量  即所量自性  若餘能立者  彼彼系不成 306 

彼是彼體性  故果非餘義  緣彼體性者  是知義體性 307 

於自所作業  現似有作用  自雖非作者  由此立彼故 308 

如果似諸因  體性而生故  雖非具所作  世說持因色 309 

故見及根系  並差別覺等  所作隔斷故  不許為量性 310 

能作於所作  一切皆和合  最後能異者  許彼正能立 311 

一切等因故  如此非根有  彼雖異無異  由何言此此 312 

此即說餘者  彼若無事者  則諸差別覺  亦應無差異  餘覺亦如是 313 

所作與能立  不許二境異  若是一義者  則第二無義 314 

應無次第起  若覺頓生者  無能立所立  依於彼建立  建分能所立 315 

體性皆相系  則了知某法  不應有決定  相系無別故 316 

彼雖無差別  然由何立異  彼即此量性  非由所為立   

若無彼事者  彼亦無立故 317 

若謂能所作  一相違不實  許為異法故  許無真實異 318 

能所作名言  皆如是安住  許為異諸事  皆增益轉故 319 
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何為了知義  若謂別別了  此所有現量  彼由何知義   

由彼相同者  應當成錯亂 320 

由何領受此  此是觀察彼  諸微塵由何  令現此粗相 321 

故彼非實義  縱是由錯亂  故非能成立  彼領受體性 322 

若彼同彼生  是領受相者  則應等義識  領受等無間 323 

言見此聞此  由何決定覺  彼是領受者  由何而許彼  是彼之能立 324 

現與見彼等  相近是所觀  依彼等系屬  是見者決定 325 

彼領彼體性  彼非餘誰領  現量別別了  彼是彼體性 326 

無餘所領受  彼復無餘領  彼所諍同故  彼自性是明 327 

彼事青等故  亦領受自性  彼雖領自體  現為領青等 328 

如彼體性故  能明明義時  許能明自體  如是覺自了 329 

彼所了餘義  能所受難成  無能所了相  如發等識異 330 

若時能所取  分離相有害  如錯亂所見  如是建立此 331 

爾時能所取  於相非所諍  以無了他故  許自證是果 332 

若領受外境  有何過雖無  領受外義者  此當說何因 333 

若覺有彼相  雖有隨相轉  彼由外或餘  此理應觀察 334 

離所見差別  則不能取彼  取彼則取故  青現是所見  非有單外義 335 

此中謂有某  醒發某習氣  故覺成決定  非觀待外義 336 

故一有二相  由如是領受  及念此二相  領受即是果 337 

若時識因境  餘欲或不欲  彼事不成就  彼如是領受 338 

若時將識分  安立為義故  說為識俱境  爾時受自體  決定彼為義 339 

若領受此體  欲相及餘相  則彼欲不欲  亦當了知義 340 

縱然有外義  如領受定體  非是由自性  有多體過故 341 

（漢缺）342 

若許則二者  應不感有異  不見障故非  非由義了達 343 

於彼多體事  見為一體性  彼不見如何  能成為見義 344 

若現欲不欲  分別非義覺  彼亦死相等  見不相續心 345 
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即於外所量  受自果應理  如其此自性  如是決定義 346 

爾時此現義  是量能取體  縱有非餘義  故非觀待外 347 

何故如義體  彼安住於識  如是能決定  謂此如是住  是了自體性 348 

故許彼了義  非現義體性  彼能立於覺  住義彼所作 349 

如彼義安住  如是彼極顯  立義彼體故  自了許了義 350 

故境亦非異  觀察自體性  說自證是果  了義彼體故 351 

同彼或同餘  識是如是現  其因亦是義  許義為所量 352 

如某之行相  無義事而現  如何緣義實  如是我不知 353 

覺體雖無別  諸見顛倒者  能所取領受  了達如有異 354 

如根被咒等  染壞泥塊等  雖離彼色相  而現餘行相 355 

未染壞眼者  無見如是故  如遠曠野中  小者現為大 356 

能所取了知  雖非有而住  能所量及果  如隨現而作 357 

非爾於一事  現為種種性  行相如何實  失彼一性故 358 

於餘餘壞故  不見性非一  覺見無異事  乃決定無異 359 

由何觀察事  真性中無事  何故於彼等  一多性皆無 360 

由見同法故  於非彼體性  執為彼體性  世人生錯亂  於此則無彼 361 

此行中彼體  一亦不見故  由內染所生  彼從過失起 362 

本性顛倒現  此亦是有者  不待見同法  如有眩翳等 363 

彼決斷為覺  許為能取相  彼體故了我  故是彼能立 364 

如領受貪等  自體立為境  住能所量果  此當配一切 365 

彼領受體故  可領受自體  如是可即量  體性是所量  自證是為果 366 

於體能取相  是決斷體性  言可性是量  是說為自證 367 

從諸境所生  一切諸識等  其餘雖是因  然有境行相 368 

如食與時等  皆是子生因  持父母一形  非是餘人者 369 

其餘及諸境  雖同是因性  許彼分是境  無彼彼不成 370 

於具義心中  恐無義行相  緣過去義者  二相自證成 371 

青等現異故  不具類非義  彼無常不成  常如何能生 372 
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名等前已破  此理非具義  唯欲相屬故  非義功能成 373 

如此行相識  是念從受生  彼亦義相空  彼如何具彼 374 

彼時無有故  非是從義生  如是受亦爾  彼相非由義 375 

明相遠離故  彼相若異者  餘應如是知  若常屬我者  說亦不應知 376 

若屬各各者  則不應相續  著一義體者  講聽者諸心 377 

若謂由相同  彼有一名言  而非現為彼  異體如何取  時覺應無義 378 

即彼領受識  亦依止二分  由一相區別  彼識之所緣 379 

餘若非有相  如何住於識  謂後後之識  各增加一相 380 

義自體二相  及我行相中  彼第二由彼  第三識了知 381 

由是義果性  憶識憶義故  若由於錯誤  而相合雜者   

現相與作意  亦皆應如是 382 

如是一切果  皆與因同緣  故無陶師等  應不憶念瓶 383 

識由何差別  依止義相同  除同餘何為  見雙生等故 384 

初性若非二  第二性住一  決定能緣心  應不能分辨 385 

故青等自性  現前安住覺  與義相合系  由第二覺緣 386 

餘則唯初一  義生故系屬  不見前義屬  後後識則非 387 

定與覺俱時  所頓領受境  除彼而為餘  由何相成立 388 

如亂識二月  雖無而見異  青黃等異法  非有決定受 389 

無受或有義  或無義之受  未見有領受  故彼等非異 390 

故識時現義  非離識為餘  此極難遮止  雖有諸餘因 391 

諸根識無故  比知有異因  若不說決定  從等無間緣 392 

從種子生芽  由煙成立火  如此依外義  作者住證知 393 

若現彼體性  如是定系屬  若計依彼覺  此有何相違 394 

煙應非火生  非由果知因  彼縱然是因  由何知決定 395 

彼亦現煙覺  明醒習氣者  現為火覺性  了知非火性 396 

心續彼堪能  習氣為心要  現煙覺明顯  故從火生煙 397 

智者有此說  依止於外義  說二相彼復  由定俱受成 398 
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由根別明顯  不明間雜等  現異能緣識  緣慮於一義 399 

若彼義非現  義自性一故  彼義一切意  自性應成一 400 

依義而生起  隨彼體性作  彼亦由餘某  以某分成異 401 

如子依於父  雖是彼父色  由某以某分  而可得差異 402 

如燈等焰輪  有孔雀翎眼  青紅色鮮明  目不明所見 403 

彼若是外事  明根何無能  若見真見彼  如何是根壞 404 

翳淨明利眼  所見超根境  餘人所見義  如何非明顯 405 

除現根作意  知餘一功能  故餘非是因  非因何為境⑩406 

若彼是覺因  如何觀待燈  唯由燈有故  亦非二俱因 407 

遠近等差別  明不明不可  若現別故爾  彼間隔無隔 408 

見不見應等  若由現不明  不見某細分  故而各異者 409 

外義一何由  見不見各異  微塵多各異  何見不見異 410 

若現明不明  差別覺異者  由餘異無異  何由而現異 411 

彼現何不明  障故此何非  薄故現亦爾  餘非薄有性 412 

最近現極明  彼亦應顯現  若彼依無見  有餘色生者 413 

彼等應互障  則現是能障  彼應唯現一  不障應頓見 414 

明不明自性  由無見障一  由無義非義  無見彼何為 415 

故依義所生  領受如其因  能緣行相異  餘惡慧惡宗 416 

識聲與燈等  是現量及餘  能生其以前  諸刹那滅故 417 

由何而於識  已無而明顯  若顯餘非益  應顯一切義  若從因決定 418 

識此計亦無  彼作識無彼  然現為義故  而說彼明顯 419 

其餘俱生義  非益不作相  識非以自相  而辨其行相  如何能明顯 420 

金剛石等義  堅不待他故  一切眾生識  應自然頓生 421 

俱有饒益故  此彼漸生者  說餘別刹那  此過如前說 422 

彼由自領受  都無可辯諍  彼義性不成  由正念成立 423 

                               
⑩ 由“鏡”改為“境”，對應藏文“ཡུལ” 
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自行境無別  無各異領受  謂此是如此  或非是如此  應無此別異 424 

唯由領受許  非能辨各異  無明顯各異  無辨覺如孿 425 

由成立二相  亦多成自證  以現自體相  即成領受故 426 

由彼事之覺  識滅⑪如何受  彼不受自體  無餘遮領受 427 

具現義之識  彼向外顯現  能緣覺之覺  常內向我故 428 

所有現境者  彼得非受彼  若謂由相同  何有餘領受 429 

一切相同者  應得互領受  若覺同領受  彼非同領受 430 

彼自領受彼  彼非有同因  所作業建立  此世間為因 431 

自體性領受  由增益錯亂  說領受青等  非領受餘體 432 

覺是青等事  為何外義量  覺非青等事  如何領受義 433 

若時領受體  非有相同因  此由自成立  何用以義成 434 

若一切體同  識即應非識  若一分相同  一切受一切 435 

如青等體故  許領受青等  如是受體故  彼亦應領受 436 

曾領受領受  非如義決定  故無過失者  義亦常無彼 437 

若有有性因  領受何故無  復見白等時  白等明顯性 438 

此了別明顯  所有生起現  為離白等顯  餘事或彼體 439 

餘事明非明  如何明顯白  識明彼非明  眾生盡非明 440 

明由餘明明  應成無窮故  無見系屬識  如何彼簡別 441 

二中知一時  非由見第二  若見二系屬  乃決定謂見 442 

由何見相同  由餘心而見  說言見彼者  是則自證成 443 

若不了自事  何能了他體  若由同領受  如前已除遣 444 

若緣諸見同  義非先有見  如何彼決定  彼與所見同 445 

諸不許相同  彼則無見二  爾時義與識  豈能說彼等 446 

若是自事者  彼應能自顯  若彼不顯者  應不能顯義 447 

諸非自了宗  不見一切義  說覺非現者  此於彼亦答 448 

                               
⑪ 由“減”改為“滅”，對應藏文“འགགས” 
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由依緣修別  而別異轉者  苦樂欲等別  現成彼即覺 449 

彼知除彼外  不知餘少異  若由餘了者  彼亦餘所行 450 

若彼生彼現  覺所了非餘  於餘能緣者  亦定有此二 451 

若非從彼生  亦非彼現者  彼覺應無境  若不取彼者  亦不緣諸總 452 

彼非少許事  此於前已說  故彼現義者  離彼覺非餘 453 

現及自了成  若謂雖緣彼  而非現量者  義同由何異 454 

若由具不見  及一義等故  領受決定者  餘畢竟不緣 455 

領受別已除  諸瑜伽現量  領受他樂等  由領受相同  彼如彼逼惱 456 

若無根境合  故彼所起苦  於彼等不生  則痛苦生起 457 

非領受痛苦  然生緣苦識  非領受苦等  以非損益因 458 

若時自現為  苦自體則惱  非是緣彼識  爾時無彼過 459 

以是一切識  緣領受各異  同義是為緣  自顯是領受 460 

復由無現量  覺應由因知  彼亦根義覺  或是前作意 461 

除此因果聚  餘系屬非有  不見功能故  彼誤故非根 462 

其義亦如是  覺作意是識  彼亦不成立  不成則非因  若顯義是因 463 

彼豈非是識  此除所顯義  若顯非領受  所顯不定故 464 

若許顯即是  義之差別者  其無生滅義  全無少差別 465 

許彼識別別  應刹那壞減  彼為知未知  若已知為因 466 

尚未決斷知  由何言彼知  未決斷所知  如何知能了 467 

所見非已見  則他應已見  全無有所見  於他所見中  有彼差別故 468 

應了達自覺  故不待自法  從單獨義法  非能比度覺 469 

覺因是現量  自法離自覺  更有何餘事  彼從同因生  由何與覺異 470 

餘生彼錯亂  色等五種境  諸根及能緣  除此非能表  彼之所餘果 471 

其中二起根  五義見色生  離於有餘生  一亦無可知 472 

如是若無知  言因乃亂說  縱有因不見  與彼共系屬 473 

如何能了達  故諸因非是  不見之能顯  若說較彼因  先已成立者 474 

彼復須餘喻  所立故無窮  故由覺成義  非由義成彼 475 
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彼未成則義  無自成立故  現覺及從彼  見言及動等 476 

不能比他心  不見屬我故  義因於意覺  非有成立故 477 

汝覺由餘覺  如何能明顯  非明體同故  由何能所顯 478 

境如何是顯  於明體轉故  彼明彼體性  是自極明顯 479 

如是覺許覺  即成覺自證  非爾境與覺  亦俱法相同 480 

故我覺自己  由明體極顯  餘於彼體轉  明顯而極顯 481 

雖相同不許  由彼顯餘覺  以自極顯故  彼義體極顯 482 

喻如二燈燭  如燈與瓶等  依彼而廣作  能所顯名言 483 

非唯由根境  決定說為見  故由何現此  彼亦必見餘 484 

念亦成證我  若由餘識證  緣長等不成  以無久住故 485 

若住無次第  於覺頓現故  字無次不長  無互相雜亂 486 

字分具次第  如何生無次  若先住至後  後聲應增廣 487 

緣無次第故  後無具次覺  後境無住故  覺非自安住 488 

自住後亦彼  不滅無別故  字無次頓生  亦有此過失 489 

一次功生故  功後後無義  諸字後顯者  此過亦隨住 490 

若多緣彼者  後覺領受彼  彼亦非緣長  故不念長覺 491 

諸覺各異受  彼聞聲不應  現為無間隔  結合亦遣除 492 

若謂見間隔  誤彼無隔者  則誦二短音  應誤為無隔 493 

若根見間斷  根不增無斷  一切諸根覺  應皆顛倒故 494 

一切字體邊  亦住一瞬頃  彼亦漸連屬  多微塵乃滿 495 

一座轉動時  最短時刹那  覺亦刹那故  漸次了解字 496 

故字及色等  雖餘覺間隔  現無間隔者  一切具倒義 497 

若由根迷亂  餘結合諸事  無表異錯亂  是念有分別 498 

與言說系屬  豈是明現者  已說根所取  非有聲合者 499 

若根見間隔  由分別合者  義與彼領受  現無間斷者 500 

若無正理害  由何言彼斷  若覺能定故  彼由何許爾 501 

不見頓覺故  彼應如是現  彼等同類者  則功能決定 502 
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謂諸分別心  正解次第起  諸於所見義  起認識分別 503 

明顯計為現  此亦遣除彼  聲卵及燈等  了知各異者 504 

明現故彼覺  如何是現量  故由於認識  不定字等一 505 

若無憶先領  增益為彼法  則亦無了知  謂彼即是此  彼豈是根生 506 

義與識領受  不許其頓生  義與識現相  不了達各別 507 

諸現義之識  與單獨外義  非一覺所取  應無別異故 508 

無善知差別  領受善瞭解  諸義及義識  後如何別憶 509 

諸義及義意  領受漸次生  則種種現相  諍過難拔出 510 

（漢文缺）511 

謂了知青等  一相或一受  領受青現相  非有餘領受 512 

由餘識隨領  彼亦見有念  彼由何領受  彼亦由餘者 513 

識了鬉連屬  生此彼為何  若即前覺者  應不轉餘境 514 

成為所取相  能生因諸覺  後識何不緣  而緣取餘境 515 

能生緣我識  性決定內支  由何餘外支  而能障礙彼 516 

外義縱接近  亦非能障彼  餘則境接近  全無領覺者 517 

義非近分位  全無以無本  覺念亦無故  此計噫妙哉！ 518 

過去等分別  非有義接近  移轉因無故  應無行於義 519 

若緣我生識  功能漸消盡  轉向餘境者  彼義覺何從 520 

前覺功能盡  應不轉於義  無前覺非覺  著餘義失能 521 

未知生識故  異類雖頓生  由一極明心  使失功能故   

非從阿賴耶  而生起餘識 522 

非爾則意轉  等不待餘意  意識如次生  亦成立相待 523 

若意是一故  著餘餘不轉  不生餘識者  否有頓生故 524 

轉同一切時  同故不解餘  唯我意合生  亦應頓時生 525 

從一一所作  如何多見燈  漸次亦無能  後亦無別故 526 

此說身士夫  若從行決定  彼後從何生  若即從覺者  實爾是所許 527 

所取由所取  是能生非餘  能生即彼相  現無非所取  無分無細等 528 
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失所取功能  非餘能生體  有所取相者  除取無餘生 529 

色等非如是  於覺無饒益  此除所取相  有何餘定事 530 

覺亦有彼故  彼亦住彼性  能取因領受  是心所取相 531 

色等及心法  觀察所取相  是覺未淨者  瑜伽證叵思 532 

彼由微等體  取成非所取  色覺何先無  有何為後生 533 

若緣自覺者  即應緣彼自  無間因之心  故不解餘義 534 

無一多功能  然說事本性  能作一多果  若非一生多 535 

非有一生一  果從諸聚生  一亦成二聚  故說能作多 536 

若謂由餘覺  緣義及前識  有現前後故  觀察於一義 537 

常漸見誦說  應成非漸次  一亦二二現  現了我彼故 538 

若轉向餘境  非領受後者  如他所領受  應一切無受 539 

若我受是現  他受非爾者  由何如是說  我受由何成 540 

明因不成者  非許明所明  若不成明明  眾生應皆明 541 

  

 

釋量論頌現量品第三終 
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釋 量 論 

 

法稱論師著 法尊法師譯 

 

他義比量品第四 
 

 

為開示他故  有說非自見  他見亦能立  為斷彼執故  而說自見言 1 

觀察而取故  於所比度境  非許言為量  彼比量不轉 2 

為違害教故  說成立餘故  爾時彼非量  以彼所成立  非成立無餘 3 

若具彼教成  是誰人之教  正量所妨害  彼教如何成 4 

若受彼相違  如何以彼成  除彼若受餘  彼捨支非量 5 

自解由何生  何不說能立  何理持彼教  此亦何不持 6 

先由何能立  凡常能了解  生根諸能立  知能修彼義  如知復能行 7 

若斷絕系屬  總亦非行境  彼義無少許  觀能立所立 8 

士意樂增上  立真非真者  應無因似因  彼非依事故 9 

有義觀待知  無知非能立  縱有不系事  解無解相同 10 

自性及果法  或現無見因  彼系若事成  何故自不成 11 

餘人由餘解  亦不應道理  以他所妄計  成立其過失   

二者系屬故  一無破餘故 12 

言義彼諸聲  分別增益體  為成其非因  由義成義故 13 

分別及諸教  唯屬作者欲  除事有他故  假立是錯亂 14 

由義解義故  說宗及說因  於義無功能  故彼等自己  非住於能立 15 

宗言若能示  說者之意樂  是量彼生疑  故非親能立 16 

由宣說所立  傳亦無功能  說因自無能  而能示功能 17 
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即由因義境  而說彼無能  若彼亦有能  因言轉故者 18 

彼由疑欲知  依止彼分位  受許異品者  同故應無窮 19 

內支分功能  正住於三相  於彼生憶念  正住於彼言 20 

若謂未示境  因無轉趨故  由顯示境故  許功能成者 21 

先遍雖無彼  然說聲所作  如此皆無常  義生彼壞覺 22 

雖未顯示宗  成立無障故  三中隨一相  未說即不全 23 

說所立為宗  彼說亦非過  由為說能立  似因非過故 24 

雖無簡別說  一類則生疑  餘凡說所立  皆應成為宗 25 

說成能立故  餘亦無過者  彼顯示所立  豈是能立支 26 

列舉及似等  餘無系堪笑  謂彼非正理  此如前已說 27 

雖由說能立  是所了解義  然為無愚故  顯示所立相   

體介自樂言  說彼相有四 28 

未成非能立  義說立者許  雖未說樂遍  所立如我用 29 

雖他欲皆遮  疏解說自我  為遮所疑處  此為彼義作 30 

此觀待而說  法有法差別  雖未說所樂  由時而了解 31 

喻無隨行過  如說我是他  彼於喻不成  彼妨害所樂 32 

若為諍何事  列舉其能立  彼若非所立  所立為何等   

若是其他者  不樂或無果 33 

此於有二式  顯示無隨行  及有諸相違  假若說以總  許為所立者 34 

彼無餘義故  身不成不成  諸說所詮空  是無知所惑 35 

計聲瓶差別  壞滅亦同者  非由成壞滅  聲如是成故 36 

如是有餘義  瓶亦具足彼  若由聲差別  無常不隨行 37 

遮不系故非  不具及具餘  其遮有二種  僅遮不具故  非無隨他轉 38 

彼總是所立  故非立已成  彼有法差別  無不隨行過 39 

此顯諸破除  有法差別法  法差別有法  是除遣有法  不如是立故 40 

於有法除遣  諸聚非相違  非樂如是立  唯法是所立 41 

雖於一有法  論立多種法  自樂謂所立  故說隨自聲 42 
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若謂許論故  則受許一切  若妨害一義  因宗皆有過 43 

成立聲無常  遮香地德故  應成相違因  非時故非者 44 

彼餘亦相同  此有法是時  彼亦害論義  若說由能立   

有法之法等  立者欲樂者 45 

有時成所樂  由彼亦了解  強謂汝樂此  顯是自在行 46 

說非有果因  由錯亂妨害  非是無不生  雖妨害彼義  於餘何妨害 47 

比量自行境  說不待於教  彼成彼善成  爾時不待論 48 

爾時捨所諍  無受故非捨  此是受方便  雖有亦非支 49 

如是二境淨  彼是持論時  爾時論能害 50 

彼成義與彼  不可思違故  轉於第三處  受論則應理 51 

彼與所立法  違害無不生  應捨非捨餘  犯無窮過故 52 

謂一切觀察  須取諸論者  此派由何作  諸無宗派者  由煙不解火 53 

其人單獨生  未見諸德失  此宗派惡鬼  嗚呼誰所差 54 

若謂於同喻  一切論顯示  遍一能立性  是為能立者  此規超世間 55 

無系法不成  如何不成立  彼成說能立  如何因有過 56 

有法無餘法  喻唯無全取  由語及煙等  比有心火等 57 

不錯亂能立  自性及因義  由害有所說  非遮於自性 58 

彼樂所立義  了解無不生  餘人由彼因  如何非能解 59 

隨說不說因  若相違立者  於此何所作  非由彼說過  彼生妨害論 60 

說害故過失  豈若不宣說  彼便無害耶  非作不應理  云何有過失 61 

似因於餘人  能立自樂故  說無義成過  成彼故此非 62 

若謂由有論  某事非理故  破餘說理者  是刹帝利規 63 

諸義皆同己  非能說能立  故諸能所立  建立皆失壞 64 

於一有法上  相違不可故  於相違決定  妨害此非有  如是相違過 65 

若謂彼雖非  能害與所害  由害論義故  無系亦害者  一切害一切 66 

若謂有系屬  故當害彼者  不爾一切因  皆於自所立  觀察德失故 67 

無所立不生  彼系此不解  此唯妨害論  是過餘亦同 68 
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若謂許論故  論見盡所立  說因喻不成  亦應成為宗 69 

說能立故非  說所樂故者  所立以理得  非由言而遮 70 

不樂非所立  立者所不樂  餘法非所立  爾時非所立  妨害何相違 71 

是宗相外義  自聲亦無義  為欲趣論者  此疑由何起①72 

彼量無破者  受持何能遮  若量能破者  由言何能入 73 

彼等先於宗  由自樂而持  彼後何不得  隨意而持餘 74 

樂無害非立  顯示無窮故  除邪分別故  此作隨自聲 75 

餘說為捨棄  教所作差別  所共許有法  故說隨自聲 76 

由觀察時故  共許依已成  自欲立差別  諸事無諍故 77 

若由說己成  有法非所立  由說自體性  此了解彼義 78 

說已成能立  若是有疑者  說顯所立性  此則具果利 79 

由說正比量  是以總為境  此中縱不說  宗無少相違 80 

有法為所立  彼有何過失  彼無能何故  因無隨行故  豈非彼等過 81 

觀待於後支  不許為宗過  若爾因等失  亦應成宗過 82 

皆妨害宗故  故唯彼系屬  許宗過非餘  如違現量等  不觀待遣除 83 

因等相所遣  斷不遍及返  故宣說宗相 84 

隨自唯性聲  及不被遣等  能除其相返  樂成除不遍 85 

許所立宗相  彼等無宗相  遣則有妨害  餘相不轉故 86 

說隨自所樂  雖解指定義  作邊相屬故  遮餘時故說 87 

樂緣此非支  成所樂言等  是支即由彼  破不成因等 88 

非詮故非理  故隨自自樂  不待一切論  彼樂即所立 89 

故不樂相屬  所樂亦能害  如立無害故  宗因皆無過 90 

彼所許亦是  無諸量能破  因對疑說故  遣非因所依 91 

由比量差別  說四種能害  所許是果因  眾稱是性因 92 

欲說正決定  自他信同故  將自語與論  合說為一種 93 

                               
① 由“超”改為“起”，對應藏文“གང་ལས་ཡིན” 
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如自若非量  言語則不轉  如是不依論  彼稱義觀察 94 

亦說相同故  彼論時所依  則有所妨害  為顯此義故  此自語同說 95 

故於此諸喻  亦顯示相同  若無有諸量  論語不可故 96 

自語違明喻  於教示方隅  彼說法未來  不感樂是喻 97 

不依彼說事  縱違論非害  二者諸功能  相等故能礙 98 

喻如自語違  彼亦自語性  彼中何有量  彼於餘能害 99 

非爾離理宗  功能相等宗  如何能妨害  如實義比量 100 

諸教為量者  如前已廣遮  是故受許已  觀察許此過 101 

妨害故受許  非離比量外  顯境差別故  而作為別異 102 

非爾應太過  或別說無義  自語亦別異  唯語即能礙 103 

若由彼受許  論是定量故  應害一切事  若不許彼者  豈是能害耶 104 

若自語違者  則自語及論  相違應無異  若士夫欲作  此即圓滿量 105 

故於共許義  捨論無過失  不現不許論  觀察則不轉 106 

於此善觀察  多說相違義  貪等非法本  浴能淨非法 107 

於見不見事  理成及自語  無害所有論  應取觀察轉 108 

士夫欲相系  欲聲所詮義  無破故無害  眾許所信解 109 

名言所生法  名聲之所詮  現量等所量  增能量聲說 110 

依彼所出生  欲轉故無遮  已作未作等  種種性皆可 111 

唯義相系屬  已生或當生  聲可即由彼  能害諸異品 112 

雖無名於事  可性由彼力  彼系一切聲  故於彼彼成 113 

餘則於此中  害因非不共  破彼應比量  聲義根不轉 114 

若有不隨行  諸因名不共  如是說因喻  許具足果利 115 

聲依止於名  彼復唯依欲  聲成非不成  如是說聲名 116 

顯比量所成  相違無不謬  如是者即是  共稱比量故 117 

又世間所說  說無有比量  以是離比量  名稱異有境 118 

故諸事有無  隨轉比量異  彼不自在轉  顯彼從欲生 119 

有兔不許月  彼稱何所許  故彼無同喻  許彼是不共 120 
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非唯由此喻  故作如是說  如是說答帝  非樹亦害故 121 

此龍腦汞等  世間亦見故  由名所轉者  豈亦是不共 122 

若有彼成者  彼應事力成  若許由名成  則於非有兔  亦無能遮故 123 

若於事②成彼  有兔亦無遮  若無彼事者  於有兔雖遮  然非有過失 124 

故事無決定  有名從聲生  諸法可說義  於欲無礙故 125 

若有彼成者  彼應事力成  若許由名成  有兔無遮故 126 

破彼可說性  從無破名生  謂名稱比量  可有境能害 127 

此說隨名轉  諸聲義無定  彼等若於彼  破則成相違 128 

故有因聲義  或是諸聲義  破勝義性者  顯示無妨害 129 

顯境差別故  名稱雖非是  離比量之外  然作異如前 130 

成就說異者  所為故此二  及原因廣說  非現比妨害 131 

此現量妨害  聲亦共稱為  多事之自性  由其不生起 132 

現種種覺故  於聞無二現  為彼故說義  若捨棄此性  現量能妨害 133 

彼自性是義  餘是遮為相  總是無事性  彼非根行境 134 

以是總諸法  成立非現故  雖捨無違害  言所聞顯示 135 

都非詮事故  成就依彼故  由彼力害故  說聞根行境 136 

一切立者自  樂為所立法  具彼法能害  非③餘法有法 137 

餘於餘有法  雖害此何破  此雖由相知  言自有法者 138 

為成害有法  亦即成違害  由所依相違  依彼亦違故 139 

餘如是相法  說是所立故  思唯妨害彼  故言自有法 140 

此豈非義成  實爾然有者  唯破於有法  許成就過失 141 

如說虛空等  非由諸餘緣  不生先無性  非頓聲等因  於此說破云 142 

如是虛空等  有法性無事  如是樂所立  全無有妨害 143 

由此即顯示  二俱是所立  若妨害有法  即破所立法  故於彼妨害 144 

                               
② 由“畫”改為“事”，對應藏文“དངོས་པོ” 
③ 由“百”改為“非”，對應藏文“མིན” 
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如是性有法  亦所立非獨  若如是有害  非頓聲等因 145 

樂等非由餘  能生非如前  若此因決定  即成相違者 146 

漸作與無常  無所相違故  異品返有疑  許此有餘別 147 

由自所樂法  是為所立故  彼所依是害  顯非唯有法  或於餘所依 148 

由自聲顯示  害餘法非害  如是自有法  亦說餘有法 149 

一切能立過  皆妨害於宗  雖爾唯與宗  相屬是宗過④150 

待後支諸過  說唯彼系屬  是故所依等  不成非宗過 151 

此顯所立支  有法法差別  及有法自性  諸有妨害者 152 

為顯彼義故  略說喻方隅  相應義實相  依見有餘非 153 

不見非有別  立宗則無為  不見見無果  欲成立有支 154 

立餘無差別  是立已極成  若此重下墮  天平應低下 155 

故無德作用  故非和合因  故果自性等  無見故非見 156 

故無則不生  餘差別有害  從微起實鬘  稱故餘實重 157 

他說不可知  如漸添棉絮  彼若頓具足  與別具塵聚 158 

若別俱稱時  故重應各異  塵沙等漸次  數等不應理 159 

若從芥子起  漸增成大聚  其果如鬘等  重不可知者 160 

芥子間重量  微小極難知  不知果重故  彼因是可稱 161 

義無見如棉  彼果亦無知  如重不可知  彼德皆無知 162 

磨沙等無增  無低所表示  色等增如增  自根無見故 163 

受許自語等  由有諸妨害  由所說一分  餘喻亦應知 164 

三世有境故  非如是體性  對他立爾時  不樂亦所立 165 

能知時不成  一切皆能知  是故所立聲  非依樂差別 166 

故喻因不成  作為所例喻  餘則兔角等  不成皆所立 167 

皆有不成故  故舉作業等  差別而解答  不能辨差別 168 

先未成性故  非可所立支  由誰受許相  彼同所立性 169 

                               
④ 由“宗法”改為“宗過”，對應藏文“ཕོགས་སོན” 
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聚雖是所立  言二互差別  是所立爾時  因喻相不成 170 

無故所立聲  許於有法轉  論何為非理  如應隨自轉 171 

由顯能立勢  知彼義所立  因等相遍故  於能立無疑 172 

前定辭則彼  說宗相無義  故勢於彼說  了知有遍果 173 

相違樂無系  無益不共處  如是因過失  皆應成宗過 174 

宗過非待他  此如前已說  無樂是不成  由具無常因 175 

聲如是說者  如是彼應遮  此中唯顯喻  見有何餘義 176 

差別說餘已  由總隨轉者  非遍總隨轉  此復有何果 177 

故說住於聲  無常性即遣  於餘境違說  故說聲為餘 178 

總不捨別故  彼亦不應理  喻如有時說  樺樹性非樹 179 

一切可聞言  唯彼於一轉  故非非一切  於一切差別  無彼彼無故 180 

能所知異故  有法為因事  能知不成故  其有法為自  能立不極成 181 

一切事無法  有法差別故  一切過相同  否遮有別故 182 

若觀察勝義  如是不成故  於諸世俗事  破自性他性 183 

此安住所比  能比義名言  於識成各異  是依此施設 184 

如本性各異  於彼究竟識  現法有法異  是名言所依 185 

此名言所立  異覺無系屬  有法作能立  故顯示不成 186  

別總法異故  因與有因性  喻如勤發故  勤發聲無常 187 

雖是宗支分  無害故有法  非不成各異  喻此有角體  有角故非馬 188 

又知已退故  所立時非支  法異故差別  為宗義非理 189 

諸因差別義  為成易持故  以宗法差別  而總略宣說 190 

以法介詞異  遮不具餘具  及極其非有  與能別所別 191 

所作同時說  雖未加樂說  即當知彼義  語果遮止故 192 

如說黑善射  或有猛善射  或說青蓮花  彼復遮相對 193 

而了知諸義  如是稱及能  聲樂說轉故  故由遮不具 194 

以法別有法  以彼所別法  非無隨過依 195 

為成性果義  說二因二返  諍故說別共  餘返是能立 196 
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除自性由餘  非有遍所了  因有錯亂故  故果二種轉 197 

先有之諸識  非定勤無間  於能障根聲  皆非近行故 198 

無待而有時  無果相違故  成為暫時果  如此識是因 199 

由此成自性  別說所作者  若與果俱說  不誤皆如是 200 

比量中已說  說因為了知  略說其差別  其相無別異 201 

此即以果因  說性依一分  故由勤所顯  所生同說喻 202 

有生無不生  或自體無別  彼與彼無誤  為彼說此別 203 

相應等諸因  非有如是系  彼有錯誤故  說非是正因 204 

若是有系屬  是知彼能立  決定無不生  無定非能立 205 

返性決定性  說是無不生  彼復無系無  是故隨行住 206 

自體或因事  若成返當成  故差別無返  隨行亦非有 207 

唯依於不見  說為單有返  是故為不定  餘則應能了 208 

若謂由我返  則命等應返  由無命等故  遍無我非爾 209 

不可由餘返  而使餘返故  彼性彼生者  若我有可得 210 

彼得若無知  無知此當成  於極不現事  見不見無成 211 

餘無見為性  由何瓶等無  其返無能知  返遍如何成 212 

命等由有見  若如是見我  有無當了知 213 

由無何等因  瓶等無所見  若身亦無彼  身亦無應理 214 

若少同示故  雖異亦計彼  所量故瓶等  何不比有我 215 

若不許量性  是一切許因  無彼則何能  建立事無事 216 

命及開目等  從念欲力生  彼從境根覺  彼復互待緣 217 

從自種類生  此性事是依  唯隨彼進返  計餘則無窮 218 

由錯亂所聞  此命等相同  非雖是有返  此是錯亂故 219 

如何彼非唯  從非所立返  若爾義說彼  非隨所立轉 220 

彼於餘亦同  遮唯非所立  是說住所立  故說由義了  以一即顯二 221 

故由無隨行  不成此不亂  若能破於破  除立餘何為 222 

所立無無返  唯非所立無  言無彼所返  何許從無返 223 
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無返即是立  有事無亦有  無事亦非有  看愚夫觀察 224 

若從彼無返  豈許因轉耶  若非即破返  是此如何破 225 

除能立能破  無餘聲名言  彼於無無故  此得無言說 226 

諸有則無破  彼於無非有  此理於眾生  應無所破者 227 

若待處時破  如其彼是有  如是不能破  如其彼是無  如是無可破 228 

故依事無事  非依於外事  依聲義此中  許一切立破 229 

無如彼有法  彼等速系現  彼由聲轉故  許有名言依 230 

不爾則諸義  一法立或破  一切體立破  其體無異故 231 

若異則如餘  與餘破及立  是則立與破  不會一有法 232 

種種法所依  依一有法說  一立如依彼  諸餘如捨置 233 

若破如彼離  其餘如觀待  無義者名言  如覺所顯示 234 

真性不觀察  許為依異義  無始習氣生  世間義無害 235 

彼有果無果  彼彼異一義  猶如新增減  由彼彼迷亂 236 

有所連系故  雖非具彼義  能見異依者  以是故彼等  亦不知迷亂 237 

有能立轉故  彼非無猶豫  由許非定量  說無亦非理⑤238 

從無雖無返  同品返懷疑  於彼猶豫故  異品返亦爾 239 

由於二蘊中  隨一成決定  於餘即成返  雖然是不見  於無見懷疑 240 

雖非遍差別  有義是彼類  不見有不定  如刀不斷堅 241 

有不見相違  由何能遮疑  此或定彼果  彼性餘何有 242 

故從無我性  此返亦懷疑  縱然從彼返  然由無我無  不能成有我 243 

由何彼返無  不許定有事  如命於同品  無返亦非有 244 

若因從同品  無返由此因  即應有隨行  非隨行非返  非有我無我 245 

轉由何自體  何無不生成  故彼是能返  轉亦是能轉 246 

彼無則不生  亦待別能立  由見不見果  彼等因果性 247 

彼有有無定  故非知餘義  常有或若無  彼無非有故 248 

                               
⑤ 由“理理”改為“非理”，對應藏文“རིགས་མ་ཡིན” 
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諸果性各異  從諸因生故  無彼從餘生  豈是彼生性 249 

聚功能異故  諸事種種性  若非作異者  此行性應一 250 

此異非異作  一性則失壞  若一有多性  火非火二性 251 

故餘能生彼  為性即彼性  若非能生彼  彼豈從彼生 252 

如是因果等  互自性決定  如所見自性  見果亦知彼 253 

如水乳變腐  如何多生一  從濕功能腐  二者是一性 254 

豈此異一體  或異何濕性⑥  各住自體故  有彼自性覺  無異故說一 255 

如是火雖異  然由於何分  是知火所依  由彼能生煙  故如是了知 256 

待知火餘支  從彼而生故  煙於彼無誤  餘果如是成 257 

煙及柴變支  所依立火故  彼非火非煙  彼煙此即火 258 

如觀待自因  無性知不生  滅與所作性  如前已廣說 259 

顯有返相同  故說所聞性  了知非因性  此理比一切 260 

由因能遍返  宣說義返中  不可得喻成  故不別宣說   

此復士無見  命等無返故  說因有猶豫  可見義說彼 261 

此即於有事  亦不許事分  能立唯遮性  由於前二因  亦能立非故 262 

其諸可得有  由可得非餘  無知使知故  許一不得喻 263 

無境故於彼  則能遮有境  知說及猶豫  如非能燒故  說名非是火 264 

其可得無者  由不得非餘  故由於彼有  成彼因聲知 265 

可見若無見  無名言即成  彼雖是果法  然由彼能成  無覺聲猶豫 266 

雖然已有境  而餘者於此  愚故不隨說  與已成同法  唯使憶其名 267 

如由見不見  成立為因果  彼二果等聲  為名言而列 268 

由因成立果  此自性中攝  故說因別時  不別說例喻 269 

由緣一領受  或說已緣此  或言無所緣  分別則生覺 270 

由差別領受  了知差別義  如是體領受  此是異覺因 271 

覺別由自成  彼等成彼義  不爾無窮故  都不能成異 272 

                               
⑥ 由“濕必”改為“濕性”，對應藏文“གཤེར་ཉིད” 
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由領性⑦差別  遣除者非餘  故彼不可得  即緣彼差別 273 

故此不可得  由自現量知  唯自是能了  無彼轉建立 274 

餘則義無性  由不得而知  其無所得性  由餘故無窮 275 

不現不定故  能破餘安立  如他情無因  不成分別等 276 

此無定果者  非能成返相  能成決定故  因是依初說 277 

自式等或彼  自體性為式  或義能害體  若有有無故 278 

成為互異故  如堅事與滅  亦餘量害故  如定與有待 279 

若從餘因生  何有決定滅  若從事因生  何用輾轉勞 280 

若因生餘滅  故使彼滅者  彼事即生於  滅中有何過 281 

彼體性成者  於我何能益  於我非能益  何為彼所待 282 

無待事終於  如何非如是  如彼臨滅時  不欲依於住 283 

無待則刹那  應不成有事  如是即事性  無事何能爾 284 

諸有不待餘  彼有則決定  如於感果業  無障礙緣聚 285 

彼諸慧能無劣弱  亦無通達甚深性  彼諸增上精進者   

亦無能見最勝性  諸眾生中我相等  繼持善說不可得   

如眾河流歸大海  吾論隱沒於自身 286 

善辨理非理  焚燒惡見林  聖者親攝受  開示正理路   

論日具百德  惡慧捨畏離  雖爾慧目淨  能敷智者蓮 287 
 

釋量論頌他義比量品第四終 

 
瀋陽北塔翻譯組 善慧光、蓮花藏校注 

2012 年 9 月 

                               
⑦ 由“受”改為“性”，對應藏文“རང་བཞིན” 
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